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Z nm da nennt Kusinagara eine unbedeutende Stadt 


Sanskrit 


Dighanikaya XVI 


, ii.ribscl7.endc Äußerung Änandas über Kuäinagari veranlaßt den Buddha zur 

Vorbemerkung: Eine her. ' das > Vorgang 3 4 cinsctzl. Dieser Vorgang erscheint im Di- 

Verkündigung des Mah:n.u(hv.^^^^^ | , i ^^^_ n ^su^ant a (Np . XVI) selbständig als XVII. Sulla mildem 

THcTMahAsudassanasuttantä (vgl. .Überlieferung vom Lebensende des Buddha', S. 41. Einige Quellen- 
„ rve sc zum Mahäsudanianasutra habe ich .Überlieferung' S. 20o bere.ts gegeben Ein Passus über 
das SOtra im Sanskrillcxt des Bhaisajyavaslu aus dem Vinaya der Mülasarväslivädins ist oben, Vor- 
bemerkung 7.u S. 102, besprochen worden. , . , _ _ . „ . _ 

Jüngst bekannt geworden ist auch eine Inhaltsangabe des Mahasudarianasütra in Nagarjunas Maha- 
praj n äpüranii läääs tra ; s. die Übersetzung aus dem Chinesischen von ß. Lamotte (Lc Traitä de la 

33.1 (SJ.3) athäyusmän änando bhagavatä sam- 5,17 evaip vutte äyasmä änando bhagnvan- 
hnrsito bhagavantam idam avocat | Laip etad avoca | 


2 samvidyante bhadantemäny evaiprü(päni santi hi bhante annäni mabänagaräni soyya- 
mahänagaräni tadyal.h)fi95e;äsrävas(l.)i (sä- tbidani campä räjagahaip sävattbi säketam 
keJfSi.fHani 1 ) campä bäränasl v(ai)säll rä- kosambl bäränasi | 

jagrham | kasmäd bhagavän evamrüpäni mä bhante bhagavä imasmirp kuddanaga- 
mahänagaräny utsrjyäsmim ku(nagarake 2 ) rake ujjangalanagarake säkhanagarake pari- 
kunijakalake kotto säkhäna)(S2.5Jgarake nibbäyatu | 
nogarasthänuke parin(i)rvätavyam man- 
yate | 


3 mä tvam änanda kusinagarlm kunagarakam mä h’evam änanda avaca mä h’evam änan- 
manyasva kurpjakalakarp vä ko(ttani §ä- da avaca kuddanagarakam ujjaiigalanagara- 
khänagarakam vä nagarasthänu)(S2.dJkani kam säkhanagarakan li | 
vä | tat kasmäd dhetoh | 

Dighanikaya XVII 

34.1 bhütapürvam änanda kusinagari (kus)ävati 1,3 bhütapubbani änanda ayam 

näma räjadhänl babhüva 3 ) | rddbä ca kusinärä kusävati näma räjadbäni ahosi | 
splillä ca ksemä ca s(ubhiksä cäkirnabahu- sä kho änanda kusävati pacchimena ca pura- 
janamanusyä ca dvädasa yo) (SZ.iJjanäny tthimena ca dvädasayojanäni ahosi äyämena 
äyämena saptayofiäd.ijjanäni vistärena 4 ) | uttarena ca dakkhinena ca sattayojanäni 

vitthärena | kusävati änanda räjadbäni id- 
dhä c’eva ahosi pbltä ca bahujanä ca äkinna- 
manussä ca subhikkhä ca | 

nagarl rüjadhüny abhüvan (s'c!) rddhä ca sphltä 
ca ksemä ca subhiksä cäklrnabahujunumanu$yä ca 
dvädasa yojanäny äyämena dvädaSa yojanäni 
vistarena. Danach die Ergänzung (s. auch 
Vorg. 1.3). In der Beschreibung von Dlpavati 
im Mahävastu lautet der entsprechende Passus 
(I. 193.20): arcimalo khalu punah mahümaud- 
galyäyana räjho dlpavati näma räjadhänl abhüsi 
dväda&a yojanäni äyämena purast imena ca 
paScuncna ca sapta yojanäni vistärena dakpinena 
ca uttarena ca 

' l ) Blatt 153.1: vislarena . 


1 ) gnas-bcas=säketa (Mahävyutpatti 4133). 

2 ) kunagaraka und kuinjalaka sind in der Wieder- 
holung Absatz 3 belegt. Päli ujjangalanaguraka 
und tib. dgon-duh = jaiigala (Mahävyutpatti 
5299) lassen in kumjalake Verderbnis von ku- 
jangalake vermuten. Von hotte ist ko in der 
\N iederholung vorhanden. Ergänzung nach tib. 
mlchar — kotta (Mahävyutpatti 5495). ( iäkhäna )- 
garake ergänzt nach Päli säkhanagarake und tib. 
gron-khycr-gyi yun-lag . 

P \|J. I )i\ } ä\ adäna S. 315. 5: bhütapürvam bhi- 
ksavo 'Ute ’dhvany uttaräpathe bhadrasilä näma 
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Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chiuesisch 

Grande Vertue de Sagcssp) Tome II 1940, 763— 766. Lainotte gibt in Anmerkungen weitere Quellen- 
nachwosc und zitiert einen Aufsatz von J. Przyluski : La ville du Cakravartin, Rocznik Orjent. V, 1927, 
S. 165 — 185. Besondere Ähnlichkeit mit unserem Tert haben die Beschreibung von Sudarsana, der Stadt 
der Dreiunddreißig Götter, und der Versammlungshalle der Götter (< dcvasahhä ) namens Sudharmä. Divyä- 
vadäna S. 220 ff., ferner die Beschreibung der Stadt Bhadrasilä in Uttaräpatha. Divvavadäna S. 315, 5 ff., 
die Beschreibung von Dlpavati, der Residenz König Arcimats. Ma hä vastu Band I, S. 19» ff., und von 
Ultara, der Stadt dos Buddha Mangala, Mahävaslu I., S. 249. Bezug genommen auf unseren Vorgang 
ist Divyävadäna, S. 227.14, wo es heißt: lasyaiva karmano vipäkato me nagarom api sauvarnakäncanam 
babhüva niahäsudarsanasya ramanlyä ku&äuati näma purl babhüva. 


33. 1 de-nas tshe-dan-Idan-pa kun-dga-bo bcom- 
Jdan-’adas-kyis yan-dag-par dga-ba 1 2 ) mdsad- 
nas | beom-Idan-'adas-laGD5022?/adi-skad-ces 
gsol-to | 

2 blsun-pa eil slad-du ’ajig-rlen tha-dad-pa 
gron-khyer clien-po drug-po gan-dag mnan- 
yod dan a ) I gnas-bcas dan | tsani-pa dan \ bä- 
rä-na-si 3 ) dan | yaris 4 )-pa-f7R?2/Fjcan dan | 
rgyal-poi khab-las sogs-pa gron-khyer chen- 
po drug-po 'adi-Ita-bu spans-nas | gan gron- 
khyor nan-pa dan | dgon-dun dan | mkhar 
nan-pa dan | groii-khyer-gyi yan 5 6 )-lag dan | 
groii-khyer-gyi®) tho-sul tsam 'adir yoiis-su 7 8 ) 
raya-iian-las 'ada-bar dgoiis | 

3 kun-dga-bo khyod groii-khyer-rtsva- 9 )can 
'adi-la gron-khyer nan-pa ze 'um | dgon-dun 
zc 'am 9 )! nikhar nan-pa ze 'am |groii-gi yan- 
lag 10 ) ce 'am | gron-khyer-gyi tho- n )sul tsam 
zes ma smra-sig | de 12 ) cii phyir ze-na i 

34.1 kun-dga-bo shon-byun-ba 13 ) grori-khyer- 
rlsva- 14 )can ’adirgyal-po ku ,5 )-sa-can zes bva- 
bai pho-braii-du gyur-lo | 'abyor-pa dan | 
rgyas-pa dan | bde-ba dan | lo-legs-pa dan | 
skye-bo dan | mi man-pos gaii-ba dan 10 ) | 
ebur 17 ) dpag-tsbad bcu-gnis | rgyar dpag- 
tshad bdun l8 )-par gyur-to I 


1 ) I I : bar . 

2) 11 : na . 

3) 1) : bü-ra-na-si . 

4) H: yan . 

5) 11: ya . 

6) II wiederholt : ya?i-lag dan groii-khyer-gyi . 

7) II fehlt yons-su . 

8) D: rtsa . 

9) II fehlt dgon-duii ze ' am . 

10) II: ya-lag . 


Als Ananda diese Worte gehört hatte, da 
freute er sich innerlich und sprach ehrerbietig 
zu dem Buddha: 

„Erhabener, auf dieser Erde gibt es sechs 
große Städte, nämlich die Stadt. Srävasti, 
die Stadt Saketa, die Stadt Campä, die 
Stadt Bäränasi, die Stadt Vaisäil und die 
Stadt Räjagrha. Weswegen lehnt der Er- 
habene dergestalt ige überragende Gefilde des 
Verdienstes ab und begibt sich in diese 
Wildnis, (in diese) Steinwüste, (an diesen) 
abgelegenen und unerfreulichen Ort. um in 
das Parinirväna (einzugehen) ?“ 

Der Buddha wandte sich an Ananda: ..Sage 
nicht, die Stadt Kusina (S. 393 tj sei ein ab- 
gelegener und unerfreulicher Ort. der nicht 
liebenswert sei! Warum?“ 

„Ananda, diese Stadt Kusina war nämlich 
in der Vergangenheit einst die Residenz 
eines edlen Königs und hieß KusävatI: fried- 
lich, zurückgezogen, wohlhabend, vergnügt 
und reich an Bevölkerung, von Norden nach 
Süden 12 Yojanas und der Breite nach 
7 Yojanas (an Ausdehnung). 


U\ 11 fehlt iho . 

12) D fehlt de . 

13) II fehlt ba . 

14) I): rtsa . 

15) II: kun . 

16) H fehlt dan . 

17) chur~*en für <i yäma ist Mahävyutpatti 2680 be- 
legt. Vgl. Absatz 54 f. 

18) U: gdun-par 
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j iah äsudarSan asütra 


DIghaniküya XVII 


Sanskrit 


34.2 kutfvaMy) änanda räjadbam saptabl« ) 
präkäraili pariksiplä babbuva catn(r)\ ) 
(jh(ai)li präkär(ai)h s(au)va(r)n(ai) rajat(air) 
v(aidünamayaih) (S2.2) sphalikamayaih 


3 ku(W.2;6ävatyäm 2 ) räjadhanyäm catuivi- 
dhäni dväräni mäpiläny abhüvan sauvar- 
näni räjatäni vaidüryamayäni sphatikama- 


yäm 


4 tosu 3 )khalu (dväres)u (catu)(<$2.3Jrvidhäis(li)- 
kä (153.3) mäpitä abhüvan sauvarnä räjalä 
vaidürvamayäh sphatikamayäh saplapauru- 
sä ardhacaturthapaurusäs ca nikhätä drdhäh 
sthiräh säravatyo (S2.4) ’calä asamprave- 


dhi(J5<UJnyab 


5 kuSävali räjadhäni saplabhih parikhäbhib 
pariksiplä babbüva | läh khalu parikhäs ca- 
lurvidbäbbir istikäbhis 1 ) cilä abhüvan (82.5) 
sauvarnibhl räjatlbhir (153.5) vaidüryamayl- 
bliih sphatikamayibhih | 

6 kuSävall räjadhäni saplabhis tälapankti- 
bhih 5 ) pariksiplä babhüva calurvidhais lälaih 
(82.6) sauvarnai räjatair vaidüryamafiä«?.^- 
yaih sphalikamayaih | 


7 sauvarnasya 6 ) lälasya räjatam patrarn pus- 
pam phalam mäpitam abhüt | räjatasya 

1) Vgl. Divyävadäna S. 220.19 über die Götter- 
sladt Sudar^ana: saplabhih Uähcanamayaih prä- 
käraih pariksiptam. Mahävaslu I. 194.2: saptahi 
präkärehi pariksiplä abhüsi sauvarnehi suvarna- 
pracchannchi . 

2) Vgl. Mahävaslu 1.195.7: dipavaliyam khalu 
punah räjadhäniyam samantato trini trini dväräni 
abhüsi citrärti dar&aniyäni saplänäui ralnänäm 
suvarnasya rüpyasya muktäyä vaidüryasya spha- 
tihasya musägalvasya lohilikäyäh . 

3) Vgl. Mahävaslu I. 196.1 : lesäm khalu purtur 
mahümaudgalyäyana dväränäm puralo isikäni 
mäpiläni abliünsuh tripaurusanaikhänyäni Iri- 
paurusaparigohyäni dvädasapaurusä udvedliena 
citräni dar&aniyäni saptänäm varnänäm suvar- 
nasya rüpyasya muktäyä vaidüryasya sphati- 
kasya musäragalvasya lohilikäyäh . 

4) Ähnlicher Wortlaut in Absatz 74, wo der heilige 
Lotustcich beschrieben wird, der (wie hier die 
Gräben) von kostbaren Ziegeln eingefaßt ist. 
Vgl, Divyävadäna S. 221.6: täh pufkiriyiyas ca- 


l/i kusävati änanda räjadhäni sattahi pä- 
kärclii parikkhitlä ahosi | lattha eko päkäro 
sovannamayo eko rüpimayo eko veluriya- 
m ayo eko phalikamayo eko lohilankamayo 
eko masäragallamayo eko sabbaralanamayo | 

1,5 kusävaliyä änanda räjadhäniyä catun- 

nam vannänam dväräni ahesum | ekam dvä- 
• • • • 

ram sovannamayam ekam rüpimayam ekam 
veluriyamayam ekam phalikamayam | 

ekam-ekasmim dvärc satta csikä nikhälü 
ahesum liporisangä catuporisä ubbedhena | 
ekä esikä sovannamayä ekä rüpimayä ekä 
velurivamayä ekä phalikamayä ekä lohilan- 
kamayä ekä masäragallamayä ekä sabba- 
ratanamayä | 


1,6 kusävati änanda räjadhäni sattahi läla- 
pantlhi parikkhitlä ahosi | ekä tälapanti 
sovannamayä ekä rüpimayä ekä veluriya- 
mayä ekä phalikamayä ekä lohilankamayä 
ekä masäragallamayä ekä sabbaratanamayä | 

sovannamayassa tälassa sovannamayo khan- 
dho ahosi rüpimayäni pattäni ca phaläni ca | 


turvidhair istakais citäh suvarnamayai rüpya- 
mayaih sphalikamayair vaidüryamayaih . 

5) Vgl.Mahävastu \.l$ f i.3:dipavati khalu punar mn~ 
hämaudgalyäyana räjadhäni saplahi lälapamklihi 
pariksiplä abhüsi citrähi darsaniyähi saptänäm 
ralnänäm suvarnasya usw. Palmen ( läla , Pal- 
myra) spielen auch in der weiteren Beschreibung 
eine Rolle, s. Absatz 70 und Absatz 81 ( tälavana ). 

G) Entsprechender Wortlaut Absatz 81. Vgl. Ma- 
hä vastu I. 194.6: sauvarnasya tälaskandhasya 
rüpyamayam palram ca phalam ca abhüsi \ 
rüpyamayasya tälaskandhasya muktäyä palrä 
ca phulä ca abhüsi | muktämayas ya tälaskan- 
dhasya vaidüryamayä palrä ca phalä ca abhüsi \ 
vaidüryamayasya tälaskandhasya sphatikasya 
palrä ca phalä ca abhüsi | sphalikatnayasya täla- 
skandhasya musägalvamayä palrä ca phalä ca 
abhüsi | musägalvarnayasya tälaskandhasya lo- 
hitikämayä palrä ca phalä ca abhüsi \ lohili- 
kämayasya tälaskandhasya muktämayä palrä ca 
phalä ca abhüsi . 
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Vinaya. Tibetisch 

34.2 kun-dga-bo rgyal-po ku^-Sa-can-gyi ra-ba 

rnam-pa bzi-po | gser-Ias 2 ) byas-pa dan | 
dnul-las byas-pa dan | bai-dürya-las byas- 
pa dan | sel-las byas-pa ste | ra-ba bdun- 
gyis kun-Lu bskor n )-bar gyur-to | 

3 kun-dga-bo rgyal-po rtsva- 4 )can-gyi pho- 

bran-gi sgo rnam 5 )-pa bzi-po gser-las byas- 

pa (D593Y) dan | dnul-las byas-pa dan | bai-dür- 
ya-las°) byas-pa dan | £el-las byas-par gyur-to | 

4 knn-dga-bo sgo 7 ) dc-dag-gi 8 ) rtsa-ba 0 ) rnam- 
pa bzi-po gser-las byas-pa dan | dnul-las 
byas-pa dan | bai-dürya-las byas-pa dan | 
scl-las byas-pa ste | ’aphan-du ni skyes-bu 
bdun-gyi 10 ) srid-tsam-la I skyes-bu phyed 11 ) 
dan bfciisrid-tsam ni zabs- ( H2 1 lJt )su brkos 12 )- 
nas | khyeu gsum-gyis btsugs 13 )-par gyur-to | 

5 kun-dga-bo rgyal-po ku-sa-can-gyi pho-bran- 
gi ’obs rnam-pa bzi-po gser-las byas-pa dan | 
dnul-las byas-pa dan | bai-dürya-las byas-pa 
dan | scl-las byas-pai pha-gui ’obs rnam-pa 
bdun-gyis kun-tu bskor-to | 

6 kun-dga-bo rgyal-po ku-sa-can-gyi pho-bran 
tä- 14 ) la bzi-po gser-las byas-pa dan | dnul-las 
byas-pa dan | bai-dürya-las byas-pa dan | 
sel-las byas-pa 15 ) tä 16 )- la i phren-ba 17 ) bdun- 
gyis kun-tu bskor-bar gyur-to 18 ) | 

7 kun-dga-bo gser-gyi lä 16 )-la-la ni | dnul-las 
byas-pai lo-ina dan | me-tog dan | ’abras-bu- 
dag byas-par gyur-to | kun-dga-bo dnul-gyi 
tä 10 )-la-la ni gser dan | bai-dürya dan | sei 

eyio I 


1) II: kun . 

2) II: la . 

3) D : bkor . 

4) D: rtsa 

5) II : rnarns . 

6) II fehlt las . 

7) II fehlt sgo . 

8) D: gis . 

9) D gtsan-khan statt rtsa-ba . 
10) II fehlt gyi . 


Vinaya. Chinesisch 

Die Stadt hatte sieben Wälle und Höfe, flie 
sie rings umgaben. Diese waren alle aus den 
vier Kostbarkeiten hergestellt, nämlich aus 
Gold, Silber, Beryll und Bergkristall. 

Die Stadttore waren auch aus den vier 
Kostbarkeiten zusammengefügt. 


An allen Toren gab es große Schmuckpfeiler, 
die auch aus den (vier) Kostbarkeiten her- 
gestellt waren und sieben Mann hoch auf- 
ragten. Die Gräben außerhalb der Sladt- 
(mauer) waren dreieinhalb Mann tief. 


Die Böschungen dieser Gräben waren mit 
Ziegeln aus (den vier) Kostbarkeiten ge- 
pflastert. 


Innerhalb der sieben Höfe gab es Palm- 
bäume, die Reihen bildeten und alle aus den 
vier Kostbarkeiten bestanden. 


Goldene Palmbäume hatten Zweige, Blätter, 
Blumen und Früchte aus Silber. Silberne 
Bäume (hatten) goldenes Beiwerk, Bäume 
aus Beryll Beiwerk aus Bergkristall, und 
Bäume aus Bergkristall Beiwerk aus Beryll. 


1 1) II : phyc . 

12) D: bkos. Vgl. bskos-pa und brkos-pa = nikhäta 
(Mahävyutpatti 7049). 

13) II, D: beugs. btsugs-tc für mäpayanti s. Ab- 
satz 80. 

14) II : ta . 

15) II: pai . 

16) H: ta . 

17) H fehlt ba . 

18) 11: te . 
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i. 


Sanskrit 


sauvar na m vaidürynmayas\a 

yam sphatikama)(S3.j;vnsya (v)aicur>a 

(153.7) mnyam patram puspain p ua am 
mäpitam abhüt 


34.8 lesäm 1 ) khalu tälänäm väyunä pre(rit)änäm 
avam evainrüpo manojnah £abdo niScaiati 
(yatliü pancängikasya) (83.2) lüryasya ku- 
(l^.SJsalena purusena samyaksupravädita- 
sva I 

9 täsu khalu täläntarikäsu pusk(a)riny(o) 2 ) 
mäpitä abhüvan t äh khalu puskarin(yas ca- 
lurvidhäbhir istikä) (S3.3)bh{\)^ c(i)tä abhü- 
ytx(154.1)n sauvarnibhT räjatlbhir vaidürya- 
maylbhih sphatikamaylbhih | 


10 täsu khalu puskarinisu caturvidhäni sopä- 
nän(i 3 ) mäpitäny Miü)(83.4)\a{i\) sauvar- 
näni (154.2) räjatäni vaidüryamayäni spha- 
tikamayäni j 

11 täh khalu puskarinyas c(aturvi)dhäbhir vc- 

dikäbh'h 4 ) pariksiplä ahhüvan sauvarn(ihhl 
r h)(83.5 ) jallbhir vaidürya (154.3) maylbhih 

sphaiikamaylbhih | sauvarnyä vedikäyä rä- 
jalani sücyälambanam adhisthänam mäpi- 
tam abhüt. | räjatyäh sauvarnam sphatika- 
m(ayyä vaidüryamaJf&J.GJyam vaid (154. 4)ü- 
ryamayyäh sphatikamayam sücyälamba- 
nam adhisthänam mäpitam abhüt | 

1) Entsprechender Wortlaut Absatz 71 und 82. 
Vgl. Mahävastu 1.194.11: tcsäyi khalu punah 
mahämaudgalyäyana lälänayi vätcritänäm väta- 
samghallitänäm ghoso micarati ualgu manojnah 
äsccanako apratiküb sravanüya j tadyathäpi 
närna pamcühgikasya lüryasya hu solch i vädakehi 
samyaksupravüditasya gho§o niscarati valgu 
tu an oj ho äsecanakah apralikülo sravanüya 

2) Vgl. Absatz 5 und Absatz 74. 

3) Vgl. Absatz 75. 

*) Zaune (Geländer), die ähnlich beschrieben wor- 
den, umgeben auch den dhür/na präsüda (Ab- 
satz 05/60), den heiligen Teich (Absatz 70) und 
den Palmenwald (Absatz 83/84). Vgl. Mahä- 
vastu 1.194.18: dlpavati khalu punar mahä- 
niaudgalyüyana rüjadhüm saptuhi vcdiküjülthi 


DIghanikäya XVI 1 

rünimavassa lälassa rüpimayo khandho ahosi 
sovannamayäni polläni ca phaläm ca vc- 
lurivamayassa lälassa veluriyamavo khan- 
dho ahosi phalikamayäni paUäni ca phaläm 
ca | phalikamayassa lälassa phalikamayo 
khandho ahosi veluriyamayäni paUäni ta 
phaläni ca 1 


äsam kho pan' änanda tälapanlinam väte- 
itänam saddo ahosi vaggu ca rajaniyo ca ka- 
naniyo ca madanlyo ca | seyyathä pi änan- 
la pancangikassa luriyassa suvinltassa suppa- 

. _ % • « ii* — i i 


1,22 mäpesi kho änanda räjä mahäsudassa- 
no täsu lälanlarikäsu dhanusate dhanusato 
pokkharaniyo | tä kho pan 1 änanda pokkha- 
raniyo catunnam vannänam itthakähi citä 
ahesum ekä itthakä sovannamayä ekä rüpi- 
mayä ekä veluriyamayä ekä phalikamayä | 


täsu kho pan 1 änanda pokkharanisu cattäri 
cattäri sopänäni ahesum catunnam vannä- 
nam ekam sopänam sovannamayam ekam 
rüpimayam ekam ve]uriyamayam ekam pha- 
likamayam | 


tä kho pan 1 änanda pokkharaniyo dvlhi ve- 
dikähi parikkhittä ahesum ekä vedikä so- 
vannamayä ekä rüpimayä | sovannamayäya 
vedikäyä sovannamayä thambhä ahesuni 
rüpimayä süciyo ca unhlsan ca | rüpimayäya 
vedikäyä rüpimayä thambhä ahesum so- 
vannamayä süciyo ca unhlsan ca | 


pariksiplä abhüsi | citrähi darsanhjühi saptänäm 
varnünüm suvarnasya rüpyasya muktäyä vai- 
duryasya sphatikasya musügalvasya lohitikäyä \ 
sauvarnasya pädakasya rüpyamayi sücikü älam- 
banam adhislhänakam cäbhüsi \ rüpyamayasya 
pädakasya muktämayä säcikä älambanam adhi- 
sthänakarn ca abhüsi | muklümayasya vaidürya- 
mayl vaidüryamayasya sphatikamayl sphati- 
kamayasya naisäragalvamayi musäragaloama- 
yasya lohilikämayl \ lohitikämayasya pädakasya 
sauoarn ikä säcikä älambanam adhislhänakam ca 
abhüsi. Vgl. auch Divyävadäna S. 221.8: uedi- 
kayah sphatikamayä sücl älambanam adhisthä- 
nam | sphatikamayyä vaidüryamayi sücl älam- 
banam adhisthänam 


34a (1 — 16). 
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Vinaya. Tibetisch 

kun-dga-bo sel-gyi tä^-la-la ni bai-dürya-las 
byas-pai lo-ma dan | nic-tog dan | ’abras-bu- 
dag 2 ) byas-par gyur-(B593li)lo | 


34 . 8 kun-dga-bo lä 3 )-la de-rnams rluii-gis 1 ) bskyod- 
pa na | ’adi-Ita-bui sgra yid-du ’on-ba ’abyuii- 
stc | dper-na skyes-bu mkbas-pas yan-Iag Ina 
dan Jdan-pai sil-snan yaii-dag-par bsgrags- 
pa 5 ) bzin-no | 

9 kun-dga-bo tä c )-la de-dag-gi 7 ) bar-du rdsin 
bzan-po bcus-par ’agyur-te | rdsin de-dag 
kvan rnam-pa bzi-po gser dan | dnul dan | 
bai-dürya 8 ) dan | sel-gyi pha-gus byas-par 
gyur-to | 

10 kun-dga-bo rdsin-bu bzan-po dc-dag-gi them- 
skas rnam-pa bzi-po gser-las byas-pa dan | 
dnul-Ias byas-pa dan | bai-dürya 8 )-Ias byas- 
pa dan | Sel-las byas-par gyur-to | 

11 rdsin-bu de-dag-gi kba-kbyer van rnam-pa 
bzi-po | gser-las byas- (J/2J2V dan | dnul- 
las byas-pa dan | bai-dörya 8 )-las byas-pa 
dan | sel-las byas-pai kha-khyer-gvis kun-tu 
bskor-bar gyur-to | 

kun-dga-bo gser-las byas-pai kha-khyer-gvi 
gzuns-gser dan | gdan°)-bu dan | rlen-ma ni 
dnul-Ias byas-par gyur-to | dnul-Ias byas 10 )- 
pai ni gser-las byas-so | bai-dürya u )-las byas- 
pai ni sel-las byas-so | sel-las byas-pai ni 
gzuns-gser dan | gdan-bu 12 ) dan | rlen-ma 
bai-dürya ll )-las byas-par gyur-to | 


Vinaya. Chinesisch 


Wenn diese Bäume, vom Winde angeweht, 
sich bewegten, gaben sie wunderbare Tone 
von sich, erfreuend und nach jedermanns 
Wunsch. 

Zwischen allen diesen Bäumen gab es Teiche 
zum Baden. 


Deren Stufen und gepflasterte Wege waren 
aus den vier Kostbarkeiten hergestellt. 


Auch die vier(fachen) Geländer bestanden 
aus den vier Kostbarkeiten. 


1) h: ta 

2) II, l) las statt dag . 

3) 11: tu . 

4) II : gi . 

5) 11 Tehlt pa . 

6) II: /a . 

7) 0: gis . 


8) D : türya . 

9) = ärambanaka nach Mahävyutpatti äf>H9. 
II: gdun-bu } D: bdun-bu . 

10) M fehlt pur gyur-to 1 dnul-Ias byas- . 

11) l): türya . 

12) D, H: gdun-bu . 
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M ahäsud ar&an asütra 


Sanskrit 

34 12 läsu khalu puskarinisu vividhani jalajäni 
mälyäni 1 ) ro P Uä(nv ab) *)(iS4.S)üv<m ladya- 
lliCMJJotpalarn 5 ) padmam kunnnlam jnia.a 
rikani saugandhikam madhugandhikam sar- 
varlukam sarvakälikam anävrlam sarvaja- 
nasva I 

% I 


13 täsäm kha(lu) p(us)karin(i5i .GJinäm tiresu 
vividhani sthalajäni 3 ) mälyäfW.SJni ropitäny 
abhüvan ladyathätimuktakas 4 ) campakali 
pätalä värsikä mälikä navamälikä sumanä 
yü(thikä dhänus^.rjkjäri sarvartukam sar- 
vakälikam anävrtam sa(<S4 djrvajanasya | 


DIghanikäya XVII 

I 03 ropäpcsi kho änanda iäjä mahäsu- 
dassano tasu pokkharanisu cvarüpam mä- 
lam uppalam padumam kumudam punda- 
rikam sabbotukam sabbajanassa anäcäram | 


14 täsäm khalu puskarininäm tiresu räjnä ma* 
häsudarsanena kanyäh sthäpitä (abhüvan) 
yä annam annä(l54.SJrlhibhyah prayacchan- 
ti 3 ) pänam pänärthibhyo vaslram va (84 4)- 
strärthibhyah | mälägandhavilepanäni 
mälägandhavilepanärthibhyah prayacchanli | 


15 ye khal(u) kusävatyäm räjadhänyäm dhürlä 
vä mall (ä 6 ) vä saundä vä krldilukämä ra- 
n\\)(84 5Jlukämäh paricäravitukämä hhavan- 
ti tc läsu lälänlarikäsu kridanli ramanti pa- 
ricär(ayanli |) 


1) Ähnlicher Wortlaut Absatz 77. Vgl. Divyäva- 
d5na S. 221.10: täh puskirinyah . . . utpala- 
podmakumudapundarlkasamchannä vividhaih ja- 
lajaih sakunakair ualgusvarair manojnasvaraih 
hämarüpibhir niküjitäh j sämaritake vivldhäh 
puspiwrksäh plialavrksüh sujätäh siusainstlutü 
äplnaka/ätah. 


-) 7a\ den Blumeimainen vgl. Mahävyutpal 
pola (6145), padma (Gl 4 4), kumuda ( 
puudnnka (Gl 47), saugandhika (6148), 
ga n dh ika (dri-nad'ujam-pa Gl 4 0 ) 

:i) t hnlichcr Würt,aul Absatz 78. Bivyäv 
S. 221 werden die Vogel, die ihren Gesa: 

oner, us, als (s . Am „ , und #( 

(ü. in. IG) unterschieden. 


thapesi kho änanda räjä mahäsudassano tä- 
sam pokkharanlnam Lire nahäpake purise 
ye ägatägatam janam nahäpeyyum | 
patlhapesi kho änanda räjä mahäsudassano 
Läsarn pokkharanlnam Lire cvarüpam dä- 
nam | annam annatthikassa pänani pänatthi- 
kassa vattham vatthalthikassa yänam yä- 
nallhikassa sayanam sayanallhikassa itthim 
itlhalthikassa hirannam hirannatthikassa su- 
vannam suvannatthikassa I 

« • • • • i 

1,6 ye kho pan’ änanda tena samayena 
kusävaliyä räjadhäniyä dhuttä ahesum son- 
dä pipäsä te täsani lälapantinain väteritä- 
nam saddena paricäresum | 


4) Von den folgenden Blumennamen erscheinen in 
der Mahävyulpatti: campaka (6151), pätala 
(Gl 98), vürsiki(-ä, 6153), mallikä (6155), naoa- 
rnülikä (6156), sumanüh (61581, yüthikä (6159), 
dhänuskäri (6160). 

5) Vgl. Divyävadäna S. 316.18: talah suvarnabherih 
samtädya dänäni diyante punyäni kr iy ante 
tadijathünnam annärthibhyah pänain, pänärthi- 
bhyah khädyabhojya/nälyavilepanavastrasa yanä- 
sanam . . . S. 322.14: kim aträicaryarn yad 
aham annam annärthibhyo ' nuprayacchümi pä- 
nain pänärthibhyo vastrahiranyasuuurna/nani - 
muklädin tadarthibhyo 

G) Ligäuzt nach dem Tibetischen. Dort erscheinen 
dhürtäh { gyo-can\ Mahävyutpatti 2488) und 
mauüh ( ra-ro-ba ) in umgekehrter Reihenfolge. 
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Vinaya. Tibetisch 

34.12 kun-dga-bo rdsin bzan-po 1 ) de-dag-gi nari- 
na 2 ) me-log chu-las skyes-pa 3 4 ) rnam-pa sna- 
Ishogs ’adi-lta sie | ut-pa-la dan | pad-ma 
(D594V)i\vi\ | ku-mu-da 1 ) dah | pad-ma dkar- 
po dan | dri-mchog dan | dri-iiad 5 6 ) ’ajam dan | 
dus-Lshigs Lhams-cad-pa dan | dus thams- 
cad-pai mc-tog-gi phren-bai rgyu skye-bo 
tbams-cad-la dgag-pa med-pa bskyed-do | 

13 kun-dga-bo rdsin bzan-po de-dag-gi ’agram 
gnis-na 0 ) me-tog skam-las 7 8 9 ) skyes-pa rnam- 
pa sna-Lshogs ’adi-Ita sie | a-ti-mug-ta-ka 
dan | tsam-pa-ka dan | skva-snar dan | pa-ri- 
6a-ka dan | ma-li-ka dan | na-ba-ma-Ii-ka 
dan | yid-du ’on-ba dan | yu-ti-ka dan | dha- 
nu-ska-rP) dan | dus-tshigs thams-cad-pa 
dan | dus thams-cad-pai me-tog-gi phren- 
bai rgyu 0 ) skye-bo thams-cad-la dgag-pa 
med-pa 10 ) bskyed u )-par gyur-to 12 ) | 

14 kun-dga-bo rgyal-po legsr-mthon chen-pos 
kyan tä 13 )-la bzan-po de-dag-gi bar-bar-du | 
na-chun rgyan Lbams-cad-kyis brgyan-pa 
bzag-Stc | gan-dag zas 'adod-pa-la ni zas 
sbyin-par bycd | skom 'adod-pa-ftf^-fljla 
ni skom | gos ’adod-pa-Ia ni gos | phren-ba 
dan | dri dan | byug-pa 'adod-pa-la ni phreii- 
ba dan | dri dan | byug-pa sbyin 1, )-par byed- 
do | 

15 kun-dga-bo rgyal-po ku-sa-can-gyi pho-bran 
na | gan-dag ra-ro-ba dan | gyo 15 )-can dan | 
chan-’atshon 16 )-rnams rtse-ba dan | dga-ba 
dan | dga-dgur 17 ) spyod-par ’adod-pa dc-dag 
tä l8 )-la dc-dag-gi bar-bar-du £in-tu rtsc- 
( D594H)iii\ | dga-ba dan | dga-dgur 17 ) spyod- 
par gyur-to | 


1) II fehlt po . 

2) D fehlt na . 

3) II: skye-ba . 

4) I) : ta . 

5) H, D: dri daii\ dri-iiad ’ajam-pa = mrdugan- 
dhika (Mahävyutpatti 6149). 

6) H : ne . 

1) II: skani-la skye-ba . 

8) II : di . 

9) II: myu-gu, Absatz 75: rgyu . 


Vinaya. Chinesisch 

Im Teiche gab es in reichem Maße liebliche 
Blumen: L’tpalas, Padmas, Kumudas, Pun- 
darikas, höchst zarte Blumen, höchst duf- 
tende Blumen, ewig lebende Blumen, alle 
derartigen Blumen, die von den Menschen 
nicht behütet wurden und ihrem Belieben 
folgten. 

Sodann, gab es an den Ufern der Teiche 
Campaka-Blumen, Mälika-Blumen. Surnanas- 
Blumen, derartige Blumen, die jederzeit 
erblühten. 


Ananda, zwischen den Bäumen lustwandelten 
viele schöne Frauen, die herrlichen Hals- 
schmuck trugen. Allen denen, die des Tran- 
kes und der Speise bedurften, vermochten 
sie zu spenden. 


Und die dem Vergnügen Hingegebenen in 
dieser Stadt, die an den Freuden der fünf 
Lüste hingen, die spazierten dort und 
schauten umher, alle zufrieden. 


10) D fehlt pa . 

11) D fehlt bskyed . 

12) 11: te . 

13) 11: ta . 

14) II: byin . 

15) 11: gyon . 

1 6) Mahävyutpatti (3778) chan-’atshon — saundikar . . 

17) II: rngur. Mah'wyutpatti (73'» 9) dga-mgur 
sbyod-pa - paricärayati . 

18) II : ta . 
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Sanskrit 

34.16 Icnuiva l.ülavrnlasabdena kusavnlfy «inanda 
räjadhäni dvädnscna')) vin(ä)dilä bah n'va-) 
ladyalliä haslisabdenäsvasabdcna ralhaSab- 
dena pallisabdcna samkha(sabdcna) palalia- 
sabdcna bherfcobdcna mr(dangaSabdcna 1 2 3 ) 
vüdvaÄabdcna gilasabdcna vamsaX^./Jsab- 
denä | dänäni dadata | punyäni kuruta | upa- 
(v)äsam upavasata | sllani samädäya var- 
tadhva(m) sabdena | 


Dlghanikäya XVII 

1 3 kusävati änanda räjadhäni dasahi snddn • 
h'i avivitlä ahosidivä c’cva ralU ca seyynlhi- 
dam halthisaddena assasaddcna ral.hasaddc- 
„a bherisaddena mul.ingasaddena vinasaddo- 
na giiasaddena sammasaddcna tälasaddcna | 
asnälha pivalha khädalhäli dasamcna sad- 
dena | 


17 kus(ä)val (y)äni änanda räjadh(ä)ny(äm rä- 
jä 4 * ) mabäsudarsano nämu babhü)(S5.2jv(a) 
saplabhl ratnaih samanvägatas catasrbhis 
ca mänusikäbhir rddhibhih 6 ) | 

18 kalamaih saptabhih | ladyalliä 0 ) cakraral- 
nena hastiralnenäsva(ratnena maniralnena 
slrlratnena) (So. 3) grhapaliratnena parinäya- 
karalnena saplainena \ 


19 katamäbhis calasrbhir mä(l99 ijnusikäbhir 
rddhibhih | räjä 7 ) mahä(sudarsano dlrghä- 
yusko ’bliüc ciruslhiti)f55.4Jkah | sa caturasi- 
livarsasahasräni kumärakndäyäm 6 ) krldila- 
van | caturasilivarsasahasräni yauvarä(jyarn 
kärilavän |) (199.2) caturasIlivarsasaf<S5 5)- 
hasräni mahäräjyam kärilavän | calurasili- 
varsasahasräni räjarsir brahmacaryam acär- 
*il | 

1) Nach dem tibetischen sgra bcu-gnis daii Idan-pa . 

2) Vgl. Ma hä vastu I. 19C.11: dipavali khalu punar 
hho ntahämaudgalyäyana räjadhäni asünyä a- 
bhüsi imchi cvuinrüpchi sabdehi sayyathäpi hasti- 
sabdi’hi { asvasabdchi ) ralhasabdchi pattisabdehi 
bherUabdchi mrdaiigasabdchi panaoasabdehi sam- 
khasabdthi venusabdehi vlnäsabdchi gltasabdehi 
väditra Sabdehi asnulha khädalha pibalha detha 
dänäni karotha punyäni dharrne caratha sramana- 
brähtnanesu bhudra/n astu vah ti sabdehi 

3) Ergänzung zweifelhaft, vädya-, gll<i-, vamsa- 

nach dein tibetischen rol-nioi sgra (= vädya, 

Mahävyutpalti 5024), glu { - samglti, 480), glin- 

bu ( -- vumSa, 502G). rnrdanga nach Päli mu- 

tinga, das dort auf bheri folgt. Blatt 84. G ist 
an Stelle von ä vielleicht tnr zu lesen. Vgl. Di- 


1,7 räjä änanda mahäsudassano sallahi rn- 
tanehi samannägato ahosi catühi ca iddhihi | 


katamebi sallahi | 

1, 7 — 12 schildert ausführlich das Inerschcinungtreten 
der sieben Edelsteine. 


1 , 18 katamähi catühi iddhihi | 

1,19 .... änanda räjä mahäsudassano 

dlghäyuko ahosi ciratlhiliko aliviya annehi 
manussehi | 


vyävadäna S. 318.1: jambudvipo manojhaSab- 
danädilo ' bhüt tadyalliä devänäiti trayustrm- 
sänärn abhyantarayi devapuram nj’llagltavädita- 
sabdena nirnäditam . 

4) Der Tibeter hat in seiner Vorlage cakravarli räjä 
( khor-los sgyur-bai rgyal-po) gelesen; für diese 
Ergänzung ist die Lücke in Blatt 85.1 jedoch 
nicht groß genug. 

5) Vgl. Di vyävadäna S. 224.8: räjä bhavanto mür- 
dhälah saptabhi ratnaih samanvügato ’ bhüt | 
catasrbhis ca mänusikäbhir rddhibhih . 

G) Aufzählung der sieben J uwelens. Mahävyutpatti 
3622-3628. 

7) Blatt 199.1 fügt änanda ein. 

8) Absatz 20: kumärakakridäyäm . 
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Vinaya. Tibetisch 

34.16 kun-dga-bo rgyal-po rtsva^-can-gyi pho- 
brah-na | lä 2 )-lu de-dag-las sgra yid-du 'oh- 
ba 'adi-lla sie | glan-po clici sgra dah | rtai 
sgra dan | .sih-rtai sgra dan | dpuh-bu-chuh-gi 
sgra dan | duh-gi sgra dan | riia-bo-chei sgra 
dan | tshogs-pai sgra dan | rna pa-ta 3 )-hai 
sgra dan | rol-moi sgra dan | glui 4 ) sgra dan | 
glin-bui sgra dan | sbyin-pa ni byin | bsod- 
nams ni byas | zä-geig 5 ) pa ni bsnun-ba byas 
te | tshul-khrims yan-dag-par blans ö )-pai 
sgra stc | sgra bcu-gnis dan Idan-par gyur-to | 

17 kun-dga-bo rgyal-po rlsva 6 7 8 )-ba-can-gyi pho- 
bran na | ’akhor-los sgyur-bai rgyal-po legs- 
nithon ehen-po s ) zes bya-ba | rin-po-cbe sna 
bdun dan | mi-rnams-kyi ’abyor-ba bii dan 
Idan-Le | 

18 rin-po-che sna bdun gah-dah 9 )-Idan ze-na | 
’adi-lta sic | ’akhor-lo rin-po-che dan | glah- 
po rin-po-che dah | rta rin-po-che daii | nor- 
bu rin-po ,0 )-che dah | bud-med rin-po-che 
dah | khyim-bdag rin-po-che dah | bdun-pa 
ni blon-po rin-po-cheo | 

19 kun-dga-bo rgyal-po legs-mthon chen-po mi- 
rnams-kyi 'abyor-ba bzi gan-dan-ldan ze-na | 
Ishe rih-zih yun rin-du gnas-pa yin-te | gzon- 
nu rlsed-mo rtse-f//2I3rjba-la lo brgyad- 
khri bzi-ston lon-no | rgyal-lshab byed- 
pa-la lo brgyad-khri bzi-ston lon-no | rgyal- 
po chen-po byed-pa-la lo brgyad-khri bzi- 
ston lon-no | rgyal-poi drah-sron-gi tshans- 
par^JöJFjspyod-pa-la Io brgyad-khri bzi- 
ston lon-no | 
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Vinaya. Chinesisch 

Sodann gab es beständig Musik aller Art; 
auf Saiteninstrumenten brachte man unter 
Gesang und Tanz wunderbare Töne hervor, 
die alle dazu mahnten und es priesen, ver- 
dienstvolle Handlungen zu tun, die Gebote 
zu halten usw. 


Ferner, o Änanda, gab es in dieser Stadt 
einen König namens Mahäsudarsana, begabt 
mit den sieben Edelsteinen und den vier 
wunderbaren Eigenschaften: 

nämlich dem Edelstein „Rad“, dem Edel- 
stein „Elefant“, dem Edelstein „Pferd“, dem 
Edelstein „Perle“, dem Edelstein „Frau”, 
dem Edelstein „Schatzmeister“ und dem 
Edelstein „Heerführer“. 

Die vier wunderbaren Eigenschaften waren: 
das Leben des Königs währte lange. Zu- 
nächst war er Prinz, dann war er Thron- 
folger, dann stieg er zur Königswürde auf 
und schließlich übte er den reinen Wandel 
(d. h. er gab das Weltleben auf); in jeder 
einzelnen dieser vier Stellungen verbrachte 
er 84 000 Jahre. 


1) I): rtsa . 

2) II : ta . 

3) D : ta , 

4) b : glu . 

5) b: ei" . 


6) D: glaiis , 

7) D: rtsa . 

8) II fehlt chcn-po . 

9) 11: dag . 

LO) H fehlt po 


Mohäsudarianasuira 
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Sanskrit 

34.20 yad änanda räjä mahäsuda(r)6(ano dirgbä 
yusko ’bhüc cirasthilikas calu) ( S5.G) rasitivar- 
sasahasräni kumäraknkrldä>üni kridita\än 
pürvavat 1 ) | iyam räjno mahäsudarSanasyar- 
ddhir ity (u)cyate | 


21 p(u)nar a(param räjä mahäsudarsano bhi- 
rüpo 'bh)(S6.1)üd darsaniyah präsädiko ’ti- 
kränta£ ca mänusyakam (199.4) vainam 
asampräplas ca divyam varnam | 

22 yad änanda räjä mahäsuda(r)6an(o ’bhirüpo 
? bhüd darsaniyah pürvavat |) 

(iyam rä)(S6.2;jno mahäsudar§anasyarddhir 

ity ucvate I 

23 (199.5) punar aparam räjä mahäsudarsano 
’lpäbädho 'bhüd arogajätlyah samav(ipaca- 
nayä grahanyä samanvägato 2 ) nätyuJf'Sß.^j- 
snayä nätisltayävyäbädhayartusukhayä ya- 
yäsyäsilapitafi^.öjkhäditäsväditam 3 ) sam- 
yak sukhena paripäkam (gatam abhüt |) 


DIghanikäya XVII 

räjä änanda mahäsudassano imäya dutiyäya 
iddhiyä samannägato ahosi 


1,18 idh* änanda räjä mahäsudassano abhi- 
rüpo ahosi dassaniyo päsädiko paramäya 
vannapokkharatäya samannägato ativiya an- 
nehi manussehi I 

räjä änanda mahäsudassano imäya patha- 
mäya iddhiyä samannägato ahosi | 


1, 20 puna ca pararn änanda räjä mahäsu- 
dassano appäbädho ahosi appätahko sama- 
vepäkiniyä gahaniyä samannägato nälisitäya 
näccunhäya ativiya annehi manussehi | 


24 (yad änanda räjä mahäJfStf.-^sudarSano ’lpä- räjä änanda mahäsudassano imäya tatiyäya 
bädho ’bhüd arogajätlyah pürvavat | iyam iddhiyä samannägato ahosi | 
räjno mahäsudarSanasyarddhi^öOJJr ity 
ucyate | 


25 punar aparam räjä mahäsuda{r)S(anah sarva)- 
('SG.5Jj(ä)n(a)padänäm priyaS cäbhün 4 ) manä- 
paS ca tadyathä putränäm pitä | räjno ’pi 

1) Blatt 199.2—3 hat offenbar nicht so stark wie 
85.6 abgekürzt. Dort ist wohl zu ergänzen: 
{yüvad räja) (1 99,3)rs/> brahmacaryam aeärsit 
(Schluß von Absatz 19). 

2) Ergänzung nach Mahävyutpatti 7039: samayä 

päcanyä grahanyä samanvägatah. Vgl. Mahä- 

vastu I. 211.5, wo der Zustand der Mutter des 
Buddha nach der Empfängnis ähnlich beschrie- 
ben wird wie hier in Absatz 23: bodhisalve Uhalu 
punar mahürnaudgalyüyana rnätuh kuk$igatc 
bodhisatvamätü alpäbädhä bhavati alpälafikä | 
samäyc vipäkaniyagrahaiüye samanvägalü näpy 


1, 21 puna ca param änanda räjä mahäsu- 
dassano brähmanagahapatikänam piyo ahosi 
manäpo seyyathä pi änanda pitä puttänam 

atisiläye näpy atiusnäyc sammäparinämüye bo- 
dlusatuasyaiva lejena | bodhisalve khalu punar 
rnahärnaudgalyäyana rnätuh kuksigate bodhisa - 
tvamälä läbhini pranilänäm khädaniyabhojanl- 
yätiärn agrarasänäm pratyagrarasänäm bodhisa- 
tvasyaiva tejena . 

3) Vgl. Mahävyutpatti 7040; aSilapitakhäditäsvadi- 
täni samyak sukhena paripäkam gacchanti . 

4) Vgl. Divyävadäna S. 318.6: tesäm räjä candra- 
prabha isto babhüva priyo manäpas cäpldänirn 
varnäkrtihngasthairyam asya nirlksyamänä na 
tpptim upayänti sma . 
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Vinaya. Tibetisch Yinaya. Chinesisch 

34.20kun-clga-bo rgyal-po legs-mthoh chcn-po Das heißt die erste wunderbare Eigenschaft. 
Ishc rih-zih yun rih-du gnas-pa yin-te | des 
lo brgyad-khri bzi-ston ni g2on-nu dga-bas 

rtscd-mo Ilses | lo brgyad-khri bzi-ston ni rgyal-tshab byas | lo brgyad-khri bzi-ston ni 
rgyal-po chen-po byas | lo brgyad-khri bzi-ston ni rgyal-poi dran-sron-gi tshahs-par spyod- 


pa byas-pa gah yin-pa ’adi ni | kun-dga- 
’abyor-pa zes byao 1 

21 kun-dga-bo gzan yari rgyal-po legs-mthoh 
chen-po ni gzugs bzah-ba j mdses pa | blta- 
na sdug-pa | mii kha-dog-las ni ’adas | lhai 
kha-dog ni ma thob-ste | 

22 kun-dga-bo rgyal-po legs-mthoh chen-poi 
gzugs bzah-pa | mdses-pa | blta-na sdug-pa | 
mii kha-dog-las ni ’adas | lhai kha-dog ni ma 
thob-pa yin-te | kun-dga-bo ’adi ni rgyal-po 
legs-mthoh chen-poi ’abyor-ba zes byao | 

23 kun-dga-bo gzan yan rgyal-po legs-mthoh 
chen-po gnod 1 2 3 )-pa chun-zih nad-mcd-pai rah- 
bzin yin-te | pho-ba ha-cah bsil 4 )-ba ma yin- 
äih | ha-cah dro-ba ma yin-pa 5 6 ) | drod ö ) 
shoms-pa dah | dus kun-Lu bde-ba dah | 
gnod-pa mcd-pa dan 7 ) Idan-pas | zos-pa dah | 
’athuns 8 )-pa dah | ’achos-pa dah | myahs-pa- 
rnams legs-par bde-bar ’aju 9 )-bar ’agyur 10 )-te| 

24 (H213R)k\xn- (D595R) dga-bo rgyal-po legs- 
mthoh chen-po gnod-pa hun-zih nad-med- 
pai rah-bzin-can | pho-ba ha-cah bsil-ba ma 
yin-zih | ha-cah dro-ba ma yin-pa | drod 
gnod-pa med-pa dah Idan-pas | zos-pa dah | 
rnams legs-par bde-bar ’aju ll )-bar ’agyur-pa 
legs-mthoh chen-poi ’abyor-ba 2es byao | 

25 kun-dga-bo gzan yan rgyal-po legs-mthoh 
chen-po ni | gron-mi dah yul-mi-rnams-la 
shiii-du sdug-cin yid-du ’oh-bar gyur-ba yin- 
te | dper-na | bu-rnams-la pha bzin-no | rgyal- 
po legs-mthoh chcn-po ni gron-mi dah yul-mi- 
rnams-kyi snin-du 12 )sdug-cin yid-du | oh-bar 
gyur-ba dper-na | pha-la bu-rnams bzin-te | 

1) H fehlt chcn-po . 

2) D chen-gi statt chen-poi . 

3) II: gnon . 

4) 1): gsil . 

5) II fehlt ihn J ha-caildro-bu. ma yin-pa . 

6) H : dro . 


bo rgyal-po chen-po 1 ) legs-mthoh chen-poi-’) 

Ferner war dieser König von schönem Aus- 
sehen, stattlich, ohne Vergleich auf der Welt. 


Das ist die zweite wunderbare Eigenschaft. 


Ferner war er wenig krank und wenig be- 
kümmert. Trank und Speisen, die er be- 
nutzte, (nahm er) maßvoll und der Zeit 
entsprechend. 


Das ist die dritte wunderbare Eigenschaft. 

shoms-pa dah | dus kun-tu bde-ba dah j 
’athuns-pa dah | ’achos-pa dah j myahs-pa- 
gan yin-pa ’adi ni | kun-dga-bo rgyal-po 

Ferner dienten alle Leute dem König treu 
und gehorsam, alle sahen ihn als ihren 
Vater an. Der König gedachte ihrer eben- 
falls voll Liebe, in derselben Weise wie (man) 
eines Säuglings (gedenkt). 


7) H wiederholt gnod-pa med-pa dah . 

8) H : * athugs . 

9) D: ’ ajug-par . 

10) 11: gyur . 

11) D: ' ajug-par . 

12) H fehlt du . 
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rnahäsudarsanasya noigamaj(ä)napadal> F> 

y(ä)s cü(bhüvon manäpüs ca tadyallu I 
(200.2 ) tuh (86.6) pul räh | 

34 .26 eko ’ynrn samuyo räjä mohäsudorsana ud)ü 
nabhümim niryän saratbim ämanlrayalU 
inanda(m) mandain tävat säralhc rat an^ 
(vartaya 1 ) yathäham naigamajänapadäins 
cirarn pasyeyani | naigamajäna)(2ö0.3Jpa- 
dü (87.1) npi tatra 2 ) süralliim ämantrajante | 
(mandain 3 ) mandam tävat säratbe rathany 
varlaya yatliä vayain dcvani cirarn pas- 
veina |) 


DIghanikaya XVII 

| ranno pi änanda mahäsudassanassu 

brälmumngahapnülcü piyä nhcsum mnnüpfi 
scyvalhä pi änanda pilu P" lla • • • • I 
bhüla pubbani änanda räjü mahäsudassano 
caliiranginiyä funäya iiyyannliliüiniin myyä- 
si | .räjü pi änanda mulmsudassano sä- 
rathini ämantesi | ataramäno süralhi rathani 
peschi yalhä nimm brühinanagahapnlikc ci- 
ratarain passcyyan li 


27 (yad änanda räjä mahäsudaräanah sarvajä- räjä änanda mahäsudassano imaya catutthä- 
napadänäni priya6 cäbhün) (87.2) manäpas ya iddhiyä samannägato ahosi | 
ca pürvaval 4 ) | i(yam räjiio mahäsudarsana- 
syarddhir ily ucyatc |) 


28 (atha naigama)^2öö.5;jänapadäh prabhütam 
suvarnam ädäya mani(ratnam ca karnbala- 
ratnam ca yena rä)(87.3)]h mahäsudarsanas 
te(nopajagniuh | upetya räjänam mahä- 
sudar^anam idam avocan |) . 

29 (idam deväya 3 ) prabhü)f2d0.6Jlam suvarnam 
änilam maniratnam ca kafS^mbalaratnam 
ca | lad devah pra(tigrhnätv anukampäm 5 ) 
upädäya |) 

30 (madräjye 6 ) ’pi yad evam dhanajätam ity 
uktvä niraveksäsyotpannä pratigrahltum nä- 
dhiväsayati |) 

31 (nai)^7.5;gamajänapadä räjänam mahä(su- 
darSanam idam avocan |) 


1) Ergänzt nach dem Tibetischen. naigamajäna- 
pada findet sich in Absatz 25 und weiter unten 
noch häufiger. 

2) Intra fehlt Blatt 87.1. Blatt 200.3 lies tatra 
statt [atha], 

3) Ergänzung nach dem Tibetischen. 

4) Lies ist die abkürzende Lesung von Blatt 87 2 


1, 24 atha kho änanda brähmanagahapatikä 
pahülam säpateyyam ädäya räjänam mahä- 
sudassanam upasamkamilvä evam ähamsu | 


idam deva pahütam säpateyyam devam ye- 
va uddissa ähalam tarn devo paliganhatüti | 


alarn blio mama pi pahülam säpateyyam 
dhammikena balinä abhisamkhatam I tarn 
vo hotu | ito ca bhlyo harathäti | 


Blatt 200.4 dagegen war der volle Wortlaut 
■son Absatz 25 Wiederholt. Erhalten ist davon: 
tadyathä putränäni pitä | räjno pi mahäsudaria- 
nasya . 

5) Vgl. den gleichlautenden Absatz 32. 

6) Vgl. den (gemäß der Li b. Obers.) gleichlautenden 
Absatz 34, wo ein Teil des Wortlautes belegt ist. 
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Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


34 .26kun-dga-bo dus geig cig-na j rgvnl-po Icgs- 
mlhon chen-po bskyed-mos 1 ) tshal-gyi gnas- 
su ’agro-ba-na kha-lo 2 ) sgyur-ba-la smras- 
pa | kha-lo sgyur-ba 3 ) £ih-rta rim-gyis 1 5 6 ) dal- 
bu dal-bus sgyur-cig | rias gron-mi dan | yul- 
ini-rnams-Ja yun rin-du blta-bar byao | gron- 
mi dan yul-mi-rnams-kyis | kyan kha-lo 
sgyur-bu-Ia ö ) smras-pa | kha-lo 8 ) sgyur-ba 
.4ih-rLa rim-gyis dal-bu dal-bus sgyur-cig | 
nod 7 ) kyan Iha-Ja yun rin-du blta-bar byao | 

27 kun-dga-bo gan-gi tshe rgyal-po legs-mthon 
chcn-po gron-mi dan yuI-fZhWtfFJmi-rnams-la 
snin-du sdug-cin yid-du ’on-bar gyur-ba ni | 
dper-na 8 ) bu-rnams-Ia pha bzin-no | rgyal-po 
legs-mthon chen-po-la gron-mi dan yul-mi 0 )- 
rnams-kyi snin-du 10 ) sdug-cin yid-du ’on-bar 
gyur-ba ni 11 ) | dper-na pha-la bu-rnams bzin- 
te | kun-(H2J4V)dgSL-bo ’adi ni rgyal-po legs- 
mthon chen-poi ’abyor-ba zes byao | 

28 de-nas gron-mi dan yul-mi-rnams-kyis gser 
dan | driul dan | nor-bu rin-po-che dan | Ia- 
ba rin-po-che man-po-dag khver-te | rgyal- 
po legs-mthon chen-po gah-na-ba der don-ste 
phyin-nas | rgyal-po legs-mthon chen-po-la 
’adi-skad-ces smras-so | 

29 Ihai slad-du bdag-cag-gis gser dan | dhul dan | 
nor-bu rin-po-che dan | la-ba rin-po-che man- 
po-dag ’atshal-te mchis lags-na | lhas thugs- 
brtse-bai slad-du ’adi-dag bies-su gsol | 


Wenn der König auf einem Ausflug mit dem 
Wagen fuhr, befahl er dem Wagenlenker: 
, Fahre den Wagen jetzt ganz langsam, damit 
die Menge mich sieht ! ; 


Daß der König der Leute stets mitleidsvoll 
gedachte, dies ist die vierte wunderbare 
Eigenschaft. 


Sodann, o Änanda, gab es damals Leute des 
Landes, die Kostbarkeiten wie Gold, Silber, 
Juwelen (mani) usw. mit sich nahmen und 
den Aufenthaltsort des Königs aufsuchten. 
Sie sprachen ehrerbietig: 

,(Wir) Untertanen besitzen diese Kostbar- 
keiten und überreichen sie ehrerbietig dem 
Großkönig. Nimm sie bitte aus Mitleid ent- 
gegen! 1 


30 sna-bo-dag hoi yul-na ’adi-’adra-bai nor-gyi Da sprach der König: , Wisset, ihr Herrn, 

rigs yod-pas | mi 12 ) ’adod-do zes smras-nas | solche Kostbarkeiten habe ich selbst reich- 
len-du 13 ) ma btub-pa dan | lieh, ich habe wirklich nichts nötig! 4 

31 gron-mi dan | yul-mi-rnams-kyis | rgyal-po Die Leute baten ihn zweimal, dreimal in 

legs-mthon chen-po-la ’adi-skad-ces smras- der gleichen Weise. Der König aber nahm 

so | nicht an. 


1) Vgl. Mahävyutpatti 5614: skyed-moi tshal und 
skyes-mos tshal = udyäna . 

2) II: los . 

3) H fehlt la smras-pa | kha-lo sgyur-ba . 

4) H: rim-gyi . 

5) D fehlt la . 

6) II : los . 


7) H: den. . 

8) D fehlt na . 

9) Ii fehlt dan yul-rni . 

10) H sncil statt shiii-du . 

11) II: na . 

12) II wiederholt mi . 

13) H: tu . 


2 
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lad de- 


voh proligrhnätvanu)f«Wkampam upadajn | 

33 dvir «pi m, M,,« ,.jä n», e n n, n , 3 „„ ,„„1 ä n 

3/, ***** v W»u* mm m-mm *> *>* r- 

ligrahltum nä)(ÄS.ijdhiväsayali j 

35 otha naiganiaj(änapadänäm eUd abhavat |) lo rannä palikkhiu.ä okamanlam apakkam- 

ma evam samacinlesum | 

36 (näsmäkarp 1 2 3 4 ) pralhüpam syäd yad idam na kho c« amhükam _poUröp»n» P ^ 
doväva prabhülam suvarnam Snlya mani- yam »man. sapatoyyam punad e%a sakam 
ratnam ca kambalaralnam ca) (SS.2) lad va- gharäni paühärama | 

yam ädäya svakasvaka(nive6anam 5 * ) gamis- 
yämah I yannu vayam räjno mahäsudar&a- 

nasya purato 0 ) mahäntarn suvarnasya ca räjala)) 20 j. 2 )sya (ca rä)$im äldrya maniralnam 
kanibaC«« ddlaralnam caikänla upaniksipy(ai)l(ad) de(vasya dhanajälam 7 ) ily upe sya 
prakrämema |) 


37 (ili viditvä räjno mahäsudaräanasya pu)fSS.4,/rato 8 ) mahäntarn suvarna(sya ca räja- 
tasya ca räsim äkirya maniralnam kambalaralnam caikänla upaniksipyaitad devasya 
dhanajälam ily upeksya prakräntäh|) 


38 (alha räjno n\ahä)( 88.5) (201. SJsudarsanasyai- 
tad abhavat | 

39 sampanna(m) me dhanajälam dharmena nä- 
dharmena | yannv aham dh(ärmam präsä- 
dam mäpayeyam |) 

40 (aärausuS caluraSilikottaräja) (2ö;.4Jsahas- 
rän(i) räjä mafSS.CjhäsudarSano dhärmam 
präsädam mäpayilukämah | 


1) Absatz 32 ist gleichlautend mit Absatz 29. 

2) Vgl, Absatz AG. 

3) Ergänzungsversuch nach dem Tibetischen, im 

Vergleich mit Absatz A3. Für die Anrede 

grümanyah (belegt Absatz SA), tibetisch sna-bo- 

dag, die der tib. Übers, in seiner Vorlage ge- 

funden haben muß, scheint an unserer Steile 

in der Handschrift nicht genügend Raum vor- 
handen zu sein. Dagegen hat grümanyah nach 
erhaltenen Resten wohl in den Absätzen A3 


1, 25 atha kho änando sakko devänam indo 
ranno mahäsudassanassa celasä cetoparivi- 
takkam afihäya vissakammam dcvapullam 
ämantesi | ehi tvam samma vissakamma 
rafiho mahäsudassanassa nivesanam mäpe- 
hi dhammam näma päsädan li | 


und A7 gestanden, die einen ganz ähnlichen 
Wortlaut wie Absatz 3A haben. 

A) Ergänzt nach dem Tibetischen und dem Püli. 
Vgl. Absatz 92. Dem zur Verfügung stehenden 
Raum nach muß Blatt 201 der Wortlaut des 
Absatzes wesentlich kürzer gewesen sein, oder 
es war etwas ausgelassen. 

5) sua k as oah a n ivesa narn ist Absatz 51 belegt. 

G) Vgl. das Erhaltene in Absatz 37. 

7) Ergänzt nach dem Tibetischen. 
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34.32 Ihiii slad-du bdag-eug-gis gser da» | dnul da» | nor-b.i rin-po-ebe dar. | la-ba rin-po- 
che man-po ’nlshal-tc j mchis-pa 'adi-dag lhas thugs-brlsc-bui slad-du bzes-su gsol j 

33 rgval-po Jcgs-mthon chcn-pos kyan gron-mi dan yul-mi-rnams-(Z)5367nla lan-gnis lan- 
gsum-gvi har-du ’adi-skad-ces smras-so 


34 sna-bo-dag riai yul-na ’adi ’adra-bai nor-gyi 
len-tu ma btub-po | 

35 de-nas gron-mi dan yul-mi-rnams ’adi snarn- 
du sems-te | 

30 bdag-cag-gis Jbai pbyir | gser dan | dnui 
dan | nor-bu rin-po-che dan | la-ba rin-po- 
ebe dan 1 ) | man-po khycr-le ’ons-pa ’adi- 
dag | bdag-cag-gisf//^7-7/?/adi-dag slans 2 )-te 
ran ran-gi gnas-su ’adon :, )-ba ni | bdag-cag- 
gi Lshul ma yin-pas | rria-la bdag-cag-gis 
rgyal-po legs-mthon chen-poi bdun-du | gser 
dan | dr’iul-gyi phuh-po eher spungs-la | 
mlha gcig')-tu nor-bu rin-po-ebe dan | la-ba 
gyi rigs yin-no zes smras-te | btan-snoms-su 


rigs yod-pas | mi ’adod-do zes smras-nas | 

Da überlegten jene und besprachen (unter- 
einander) : 

,Wir haben diese Dinge ursprünglich in der 
Hoffnung, sie (dem König) ehrerbietig über- 
reichen (zu können), mitgenommen. Der 
König hat sie nicht angenommen. Was sollen 
wir da machen ? Es ziemt sich, daß wir sie 
vor den König stellen und daß jeder (dann) 
nach seinem Heimatort zurückkehrt. 1 

rin-po-che-dag bzag-ste | 'adi ni Ihai dkor- 
bor-la ’adon-no j 


37 sham 6 )-nas | gser dan | dnul dan ! nor-bu rin- 
po-che dan | la-ba rin-po-che-dag rgyal-po 
legs-mthon chen-poi bdun-du ne-bar bzag- 
nas I btan-snoms-su bor-te don-no | 

38 de-nas rgyal-po legs-mthon chen-po ’adi 
snam-du sems-te | 

39 bdag-gi b ) nor-gyi rigs ni chos bzin-gyis rned- 
pa yin-gyis 7 ) chos ma yin-pas ni ma yin-pas | 
ma-la bdag-gis chos dan ’athun-pai khan- 
bzans brtsig-go snam 8 )-pa dan | 

^i0 mthai rgyal-phran brgyad°)-khri bzi-ston- 
gis 10 ) rgyal-po legs-mthon chos dan ’athun- 
('i)5ö7r;pai 11 ) khan-bzans 13 ) brtsig 1:, )-par 
sproi ies thos-so | 


Nachdem sie diese Überlegung angestellt 
hatten, stellten sie die Kostbarkeiten hin 
und gingen davon. 

Der König faßte diesen Gedanken: 

,Ich habe diese Kostbarkeiten jetzt recht- 
mäßig bekommen und sie nicht auf Unrechte 
Weise verlangt. Es schickt sich, damit jetzt 
eine Gesetzes-Halle zu bauen/ 

Damals gab es 84000 Kleinkönige von 
Städten, die vernahmen, der Großkönig 
stehe im Begriff, eine Gesetzeshalle zu bauen. 


Anmerkungen zu S. 318 

8) Im folgenden wiederholt sich der Schluß von 
Absatz 36. Blatt 201.2 kann unmöglich den 
vollon Text enthalten haben, sondern kürzte 
vielleicht schon hier ab. 

1) D fehlt dan . 

2) II: glaiis . 

3) II: ’adod-pa . 

4) D : cig . 


5) D : snams . 

6) II fehlt gi . 
1) D: gyi . 

8) D : snams . 

9) D: brgya . 

10) D: gi . 

11) D : par . 

12) 11: bzan . 

13) H: rlsig . 


2 * 


Mahasudar&anasutra 
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34.41 srutvä ca (yena räjä mahäsudarfianas tenopa- 
ja gm uh | upclya Tä]änan\) (201.5) mah(a)su- 
darsanam idam avocan | 


42 alpotsuko 1 ) devo bhavatu dhärmäl präsä- 
dät( | vayarn dhärmam präsadam mäpa) (89.1)- 
yisy(ä)mah | 


DIghanikäya XVII 

evam bhaddan taväti kho änanda viasakam- 
n o davaputto sakkassa dcvänam .ndasaa 
. , i ranno mahäsudassanassa 

Lato pätur ahosi | atha kho ananda v.ssa- 
kammo devaputto räjänatp mahasudassa- 
nam ctad avoca | 

nivcsanan tc deva mäpessämi dhammam 
näma päsädan ti 


43 (grä)in (an)y(o madräjye ’py ex um) (20 1.6)- 
rüpäni 2 ) (dha)najätäny ily (uklvä nädh)i- 
(väsa)yali | 


44 (dvir 3 ) api trir api caluraSIlikottaräjasa- 
liasräni räjänani mahä)fÄP.2jsudarsanam 
idam avocan | 

45 a(l)p(otsuko 4 ) devo bhavatu dhärmät prä- 
sädät | vayarn dhärmam präsädam mäpayi- 
syämah |) 

46 (dvir api trir api räjä rnahäsudar)(m«3j£anaä 
caturaSIlim kottaräjasaha(sräny ämantra- 
yate |) 


47 (grämanyo 5 * ) madräjye ’py evamrüpani dha- 
najätäny ity uktvä nädhiväsayati |) 


48 ( 89.4 ) atha caturaSitih kottaräjasaha(sräni räjno 0 ) mahäsudarsanas)( r 2öi.7jy(a päda)y(or 
vai) 6(irasäs)ädya 7 ) | e(ka)tyä bähü(n) 8 ) pragrhya | ekatyäS civ(arakarnakam°) pragrhya |) 
(89.5) ekatyä yena räjä mahäsudaräa(nas tenän) (201.8) jali(m) pranamya räjänam muhä- 
sudar6(anam idam a)vo(can |) 


1 ) Der Absatz ist gleichlautend mit den Ab- 
sätzen 45 und 40. 

2) Vgl. den ähnlichen Wortlaut Absatz 30 und 34 
und die zugehörigen Anmerkungen. 

3) Blatt 201.G kürzt ab. Statt der Wiederholung 
des Wortlautes in Absatz 44—47 heißt es ein- 
fach: evam dvir api \ evam trir api . 

4) Gleicher Wortlaut wie Absatz 42 und 49. 

5) Wiederholung des Wortlauts von Abalz 43. 

G) Ergänzung der Textlücken nach den Über- 

setzungen. 


7} Beide Übersetzungen sprechen nur von einem 
Berühren oder Umfassen der Füße des Königs. 
Sirasä ist ergänzt nach den Buchstabenresten 
in Blatt 201.7. Vgl. die Phrase: bhagavatpädau 
sirasä vanditvä . 

8) bähün (nicht bähü, Dual) pragrhya nach Blatt 
115.4; 122. G. 

9) clvarakarnaka unten Absatz 139, Avadäna^alaka 
(vgl. s. v.) und Gilgit Manuscripts III, 2,S. 44. 
Im Divyävadäna und Gilgit Manuscripts III, 
1, S. 90: cluarakarnika . 


34 d (40 — 50). 


Unterkönige erhalten 
Vinaya. Tibetisch 

34.41 thos-nas kyan rgyal-po legs-mthon chen-po 
ga-Ja-ba der don-ste phyin-nas f rgyal-po 
legs-mthon chen-po-la ’adi-skad-ces smras- 
so | 


42 1ha cbos dan ’athun-pai khan-bzans rtsig- 
pa-la thugs-kyi ’aphrin^-las bskyud 1 2 )-du 
gsol | Ihai chos dan ’athun-pai khan-bzans 
bdag-cag-gis brtsig-par bgyio | 

43 sna-bo-dag nai yul-na 'adi ’adra-bai nor-gyi 3 4 ) 
rigs yod-pas mi dgos*)-so zes smras-nas ma 
gnari-iio | 

44 mtbai rgyal-phran brgyad-khri b2i-stori-gis 
lan-gnis lan-gsum-gyi bar-du | rgyal-bo legs- 
mthon chen-po-la ’adi-skad-ces smras-so | 

45 lhai 5 ) (H2i5V)c\\os dan ’athun-pai khan-bzans 
rtsig-pa-la thugs-kyi ’aphrin 6 )-las bskyud 7 )- 
du gsol | lhai 8 ) chos dan ’athun-pai khan- 
bzans bdag-cag-gis 9 ) brtsig-par bgyio | 

46 rgyal-po legs-mthon chen-pos kyan lan-gnis 
lan-gsum-gyi bar-du mthai rgyal-phran 
brgyad-khri bzi-ston-la ’adi-skad-ces smras- 
so | 

47 sna-bo-dag nai yul-na ’adi ’adra-bai nor-gyi 
rigs yod-pas mi dgos 10 )-so zes smras-nas ma 
gnan-no | 

48 de-nas mthai rgyal-phran brgyad-khri bzi- 
ston-gis rgyal-po legs-mthon chen-poi rkan- 
pa-lagtugs-nas | kha-cig-gis ni 11 ) lag-pa-nas 12 ) 
bzuh | kha-cig-gis ni 13 ) gos-kyi mtha-ma-nas 
bzuii | k ha-cig- ( D597R)g\& ni 13 ) rgyal-po legs- 
mthon chen-po ga-la-ba de logs-su thal-mo 
sbyar-ba btud-de | rgyal-po legs-mthon chen- 
po-la ’adi-skad-ces gsol-to | 


1) D: phrin . 

2) Nach dem Wortlaut in den Absätzen 45 und 49. 
II: bskyaii , D: skyaii . 

3) I I: gyis . 

4) II: dgo As . 

5) D : Iha . 

6) D : phrin . 


die Erlaubnis zum Bau 321 

Vinaya. Chinesisch 

Vereint suchten sie den Aufenthaltsort des 
Königs auf und sprachen ehrerbietig: 


,WoUe doch der edle König nicht sich selbst 
bemühen. (Wir) Beamten möchten (die 
Gesetzeshalle) für den König bauen!' 

Zu dieser Zeit sprach der Großkönig zu den 
Beamten: ,Ich besitze genügend Reichtümer 
und brauche die Herrn (d. h. euch) nicht zu 
bemühen! 1 

Die (Klein)könige baten zum zweiten und 
zum dritten Male darum. 


Der Großkönig aber gab seine Einwilligung 
nicht. 


Da kamen alle die Kleinkönige, umfaßten 
dio Füße des Königs oder ergriffen den 
Kleidersaum, legten die Hände zusammen 
und erklärten ehrerbietig: 


7) D: bgyud . 

8) H: Iha . 

9) D: gi . 

10) H: dgoüs . 

11) D fehlt ni . 

12) D fehlt nas 

13) D fehlt ni . 
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Mahösudarsanasütrn 


Pighanikäya XVII 


34.49alpotsuko 1 ) dcvo bh(avatu 
dät | vayarn dhä)^9.6Jrma 


dhärinät präsä- 
(m) 2 ) präsädam 


mäpayisyämah 


50 (202.1) adhiväsayati räjä mahä(su)c arsa 

na6 caturas(T)ti(lvoUaräjasa)basränäm 

sn(I)mbh(ävena |) 

51 (atha catura^tikoUaräjasabajr^.Jjsränirajno 

mahäsud a rsanasy a tüf 202 . 2 jsnl(mbhave- 
nädhi) väsanam 3 ) viditvä svakasvakam(vet,a- 

na)m 4 ) ägatya 


125 a dhiväsesi kho änanda räjä mahäsu- 
dassano lunhibhävena 


52 prabhülam suvarna(hiranyam 5 * ) ekaikam ca 
ratnaslambham ädäya)(9ö.2J y(e)na räjä ma- 
häsudarsanas ieno(202 3 Jpasamkr(än)l(ä)h c ) | 
ägatya räjä(nam mahäsudarsa)namidamavo- 
can I 


53 kutra vayam deva (dhärmam präsädam mä- 
payema klJfStUJvan 7 ) vä | 


54 tena hi vüvam grämanyah pö(rvena 8 ) kusä- 
va)(202.4)ly{ä») r)ä(jadhä)ny(ä) asya dhär- 
mam präsädam rnä(pa)yalha yojanam äyä- 
mena yoja(nam vistärena |) 


55 (cvam deveti caturasitikottaräjasaha)f90.4j- 
sräni räjno mahäsudarSanasya (pratisrutva 
pürvena kusävalyä) (202.5) dhärmam präsä- 
darn mäpayanti (tarn ca) yojanam (ä)yämena 
yojana(m) vistär(cna |) 


56 (dhärma änanda präsäde caturvi)(00 5Jdhäni 
präcinäni mäpil(ä)ny a(bhü)f2ö2.CJvan (s)au- 


1) Vgl. die Absätze 42 und 45. 

2) Blatt 80.6 wohl Kompositum: dharmapräsü- 
dai/i . 

3) Blatt 202.2: adhiväsanäm . 

4) Vgl. Absatz 36. 

5) Ergänzt nach dem Tibetischen, hiranya bleibt 

zweifelhaft, die gewöhnliche Stellung im Kom- 

positum ist hiranyasuvarna . 

C) Die Handschrift 202.3 weicht von dem üblichen 
Wortlaut der Phrase: upajagrnuh | upctya ab. 


1, 25 mäpesi kho änanda vissakammo dcva- 
pulto ranho mahäsudassanassa nivesanarn 
dhammam näma päsädam | 

1, 26 dhammo änanda päsädo puratthimena 
ca pacchimena ca yojanam äyämena ahosi 
utlarena ca dakkhinena ca addhayojanam 
vitthärena | 

dhommassa änanda päsädassa liporisani ucca- 
ttanena valthum citam ahosi calunnam 


7) Tibetisch ji-isam = hiyat (Mahävyutpatti 60G8). 

8) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

9) Ergänzung und Lesung unsicher. Blatt 202.4 ist 
zu Anfang kaum leserlich, so daß das vor 
dhärmam Stehende ungewiß bleibt. Der Tibeter 
hat in seiner Vorlage offenbar ku&Cwali ohne 
rä/adhäni gefunden ; u. U. könnte das chinesische 
„wählt einen Bauplatz in schöner Lage“ einen 
Anhaltspunkt für eine völlig abweichende Er- 
gänzung geben. 



34c (51 — 55). 
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Der König bestimmt Lage und Größe der Halle 


Vinaya. Tibetisch 

34.49 1ha chos dah athun-pai khari-bzaris rtsig 1 )- 
pa-la thugs-kyi ’aphrin 2 )-Ias bskyud-du gsol 
Ihai chos-kvi khan-bzans bdag-cag-gis brtsig- 
par bgyio | 


Vinaya. Chinesisch 

,Moge der König beruhigt sein, wir Beamten 
besorgen das Bauen. 4 


50 rgyal-po legs-mthon chen-pos mthai rgyal- 
phran brgyad-khri bzi-ston-la can mi smra 3 )- 
bas gnan-no | 

51 de-nas mthai rgyal-phran brgyad-khri b2i- 
ston-gis | rgyal-po legs-mthon chen-po can 
mi smra-bas gnan-bar rig-nas | ran ran-gi 
gnas-su don-ste ) 

52 gscr dan | dhyig man-po dan | rin-po-chei 
ka-ba re-re khyer-te | rgyal-po legs-mthon 
chen-po ga-la-ba der 4 ) logs-su soh-nas pbyin- 
pa dan | rgyal-po legs-mthon chen-po-la ’adi- 
skad-ces smras-so | 

53 (H215JR) Ihai chos dan ’athun-pai khan-bzans 
gaii-du ji 5 )-tsam zig brtsig-par bgvi lags | 


Der König sah ihren Eifer und willigte durch 
Schweigen ein. 

Als die (Klein)könige das erkannt hatten, 
kehrte jeder in seinen Heimatort zurück. 


Jeder nahm Kostbarkeiten wie Gold und 
Silber; ferner nahmen sie je einen aus Kost- 
barkeiten hergestellten Pfeiler, begaben sich 
zum Aufenthaltsort des Königs und sprachen 
ehrerbietig: 

, Alles, was nötig ist, haben wir vollständig 
vorbereitet. Wir wissen jedoch nicht, wo 
wir die Arbeit beginnen und wie groß ihre 
Ausmaße -werden sollen. 4 


54 sna-bo-dag khyed-kyis dei phyir ku-£a-can- 
gyi sar-phyogs-su chos dan ’athun-pai khan- 
bzans 6 ) chur dpag-tshad geig | rgyar dpag- 
tshad geig-pa cig rtsigs-sig | 

55 1ha bka 7 ) bzin ’atshal zes mthai rgyal-phran 
brgyad-khri bzi-ston-gis | rgyal-po legs- 
mthon chen-poi I tar mnan-nas | ku-sa-can- 
gyi sar-phyogs-su chos dan ’athun-pai khan- 
bzaiis chur*) dpag-tshad geig | rgyar dpag- 
(DoflSrjtshad geig-pa cig°) brtsigs-te | 


Der König sprach: , Wählt einen Bauplatz 
von schöner Lage im Osten dieser Stadt 
und baut dort (eine Gesetzeshalle, die) der 
Länge und der Breite nach ein Yojana (um- 
faßt) !* 

Als die Kleinkönige das gehört hatten, da 
errichteten sie auf diesem Bauplatz eine 
Gesetzeshalle, die diesen Ausmaßen ent- 
sprach. 


56 kun-dga-bo chos dan ’athun-pai khah-bzahs- 
kyi 10 ) rman rnam-pa bzi-po gser-las byas-pa 
dah | dnul-las byas-pa dan | bai-dürya ll )-las 
byas-pa dah | sel-las byas-pa 12 ) bres-so|kun- 


Ananda, die für diese Halle notwendigen 
Längs- und Querbalken, Säulenköpfe, ge- 
deckten Gänge, gebogenen Geländer und 
Veranden ringsherum, alle diese Dinge stell- 


1) D: brtsig . 

2) D: phrin . 

3) H: snirus . 

4) II: de . 

5) II : ci . 

G) II: bzaii . 
1) II: J a°a . 


8) II : tshur . 

9) H : zig . 

10) D: kyis . 

11) D: türya . 

12) II: pas. Vgl. aber 
satzen 50 —Gl. I) 
byas-pa bres-so . 


byas-pa bres-su in den Ab- 
hat byas-par gyur-lo statt 


Mahäsudarsonasutra 
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iiihakähi ekä itthakä sovanna- 
varnäni räjatäni vaidüryn(ma)yäni sphati- vannanam _• ekä ve j ur i y amayä ekä 

(kama)väni | caturvidhäny aslanäni 1 2 ) mäpi- ir [ a ^ = i 

täny abhüvan sauvarnäni räjatäni) (90.6) P aK 

vaidü(r)yamnyü(ni) sfphatikoninyöni |) _ _ . 

dhammassa änanda päsädassa caturas.U- 


34.57 (91.1) dhärmc präsäde calurv(i)dhäh slam- --- - . ahcsum eatunnam vannä- 

vaidörynmayah , P ha..kamaj.l. I m J (ko m ,„ ,k. phalikam,,« | 

58 sauvarnasya stan.bhasva räjatah ku(m)bhakah>) krpatakaäirsakam go(&)(91.2)vako ma- 
pilo babhüva | (202. S) räjatasya sauvarnab vaidüryamayasya spha(t)ikamaya spi(a.ua- 
mayosya s)t(ani)bhasya vaidüryamayab kumbhakab krpatakaSirsakam gosärako mä(<?7.3;- 

pito babhüva 


59 d härme präsäde ca(turvidhä gopänasyo 3 ) mäpitä abhüvan sauvarnä räja)tä vaidüryama- 
yäb sphatikamayäb 


60 dhärme präsäde caturvidhä baladha(0l.4jranlyä m(ä)piLä abhüvan sauv(arnä räjatä vai- 
düryamayäb sphatikamayäb 


61 (dhärme prä)säde caturvidhä avasangä mäpitä abhüvan sauvarnä räjatä vaidü(91.5Jrya- 
mayäb (s)phatikamayäb | 

62 dhärme (p)r(äsäde caturvidhä attälä 4 ) mäpitä abhüvan sauvarnä . räjatä vaidü)ryama- 
yäb sphatikamayäb | 


63 dhärmab präsädaä (ca)turvidhaib phalakais 
channo ’bhüföAtfjl sauvarnai räjatair vaidür- 
yamayai(li sphatikamayaih |) 

64 (dhärme präsäde caturvidhäni sopänäni 5 ) mä- 
pitäny abhüvan) sauvarnäni 6 ) räjatäni vai- 
düryamayäni sph(ati)kamayäni | 


dhammo änando päsädo eatunnam vannä- 
nam phalakehi santhato ahosi | ekam phala- 
kam sovannamayam ekam rüpimayam ekam 
veluriyamayam ekam phalikamayam | 

dhammassa änanda päsädassa catuvisati so- 
pänäni ahesum eatunnam vannänam | ekam 
sopänam sovannamayam ekam rüpimayam 
ekam veluriyamayam ekam phalikamayam | 


1) äsana (wenn richtig ergänzt) bedeutet hier nach 
dem Tibetischen „Säulenbasis“. In diesem Sinne 
ist das Wort im 15. Kapitel des Mänasära, das 
über Säulen handelt. Vers IG und 20 belegt 
(P. K. Acharya, Mänasära, 1933, S. 95; Übers., 
1932, S. 1 52 f .). 

2) Die vier hier genannten Säulen- oder Pfeilcrleile 

werden in der gleichen Reihenfolge in der 

Mahävyutpatti (ed. Sakaki 5574—5577) hinter 

atambha (Säulcnschufl) aufgezählt: kumbhakah 
(Topf, Säulenfuß), krkä\akam (Halsgelenk), &ir- 

sakam (Helm, Kapitell), gosärakah (Balken). 
kfpalaka (bzw. krpata) ist wohl eine durch Dis- 
similation entstandene Form von kfküta ( hrkä - 
taka, hjkätika). Der Mänasära erwähnt am 


* vniöll Y lOllvlLlJ li Oll v" 

sprechenden Teil als vlrakantha „Heldenhals“. 

3) Die Absätze 59 63 beziehen sich auf die Dach- 
konstruktion. Wahrscheinlich ist an Kuppeln 
oder Tonnengewölbe zu denken, dharani (a beam 
or rafter of a roof), Mahävyutpatti 5578, ent- 
spricht sicherlich dem baladhäranlya in Ab- 
satz GO, worunter lc h die Ilaupt trage ballten 
verstehen möchte. In der Mahävyutpatti folgt 
dicht auf dharani , nur durch küta (First, Dach- 
spilzc) unterbrochen, gopänasl (5580) Spar- 
ren“, das ich in den Text aufgenommen’habe. 
Be. auasanga (Mahävyulpalli 5570) i„ Absatz: 61 

Balken Stf* ^ ^ 



34 f (56—72). 
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Vinaya. Tibetisch 

dga-bo chos dah athun-pai khan-bzans-kyi 
rten-gyi gzi 1 ) rnam-pa bzi-po | gser-Ias byas- 
pa dah | dhul-las byas-pa dah | bai-dürya 2 )- 
las byas-pa dan 1 6el 3 )-las byas-pa btsugs 4 )-so | 

34. 57 kun-dga-bo 6 ) chos dan ’athun-pai khan- 
bzans-kyi ka-ba rnam-pa b2i gscr-Jas byas-pa 
dan | dnul-las byas-pa dan | bai-türya-Ias 
byas-pa dan | Sel-las byas-pa gtsugs-so | 


Vinaya. Chinesisch 

ten sie her aus den Kostbarkeiten Gold, 
Silber, Beryll und Bergkristall. 


58 kun-dga-bo gser-Ias byas-pai ka-ba-ln ni ka-rten dan | ka-2u dan | bre-phul dan | gdun 
dnul-las byas-so | dnul-las byas-pa-Ia ni gser gyio | bai-dürya ö -)las byas-pa-la ni Sei gyio l 
Sel-las byas-pa-la ni ka-rten dan | ka-2u dan | bre-phul dan | gdun bai-dürya*)-Ias byas-so j 


59 kun-dga-bo chos dan ’alhun-pai khan-bzans-kyi gdun-phran rnam-pa b2i-po J gser-Ias 
byas-pa dan | dnul-las byas-pa dan | bai-dürya 8 )-las byas-pa dan | Sel-las byas-pa bres-so | 

60 kun-dga-bo(7/2/örjchos dah ’athun-pai khah-bzans-kyi mdun-gdun rnam-pa bzi-po geer-Ias 
byas-pa (D59SR) daii j dnul-las byas-pa dan | bai-dürya fl )-las byas-pa dan | sel-las byas- 
pa bres-sp | 

61 kun-dga-bo chos dan ’athun-pai khan-bzaiis-kyi gdun-bo che rnam-pa bü-po gser-Ias 
byas-pa dan | dnul-las byas-pa dah | bai-dürya°)-las byas-pa dan | Sel-las byas-pa bres-so \ 

62 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai khan-bzans-kyi ba-gam rnam-pa b2i-po gser-Ias byas-pa 
dah | dnul-las byas-pa dah | bai-dürya°)-las byas-pa dah | Sel-las byas-pa btags-soj 

63 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai khan-bzans- 
Ia spah-leb rnam-pa bzi-po gser-Ias byas-pa 
dah | dhul-las byas-pa dah | bai-dürya°)-las 
byas-pa dah | sel-las byas-pas gyogs-so | 

64 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai khan-bzahs- 
la them-skas rnam-pa bzi-po gser-Ias byas- 
pa dah | dhul-las byas-pa dah | bai-dürya 6 )- 
las byas-pa dah | Sel-las byas-pa 7 ) brtsigs-so | 


Anmerkungen zu S. 324. 

4) attäla , „Dachturm“, nach dem tibetischen ba- 
gam (Mahävyutpatti 5523), 

5) them-skas = sopäna (Mahävutpatti 5592). Vgl. 
den ähnlichen Wortlaut in den Absätzen 10 
und 75. 

6) Blatt 91.6 fälschlich maskuline Formen; vgl. 
das aus der Konstruktion fallende vaitfürya- 
mayä Blatt 90.6 (Absatz 56). 


1) H läßt den Rest des .Absatzes aus. Bereits hier 
steht ka-ba aus Absatz 57. 

2) D : tiirya . 

3) H fehlt Sei . 

4) D : bres . 

5) Dieser Absatz nur nach D, da der Wortlaut 
von H bereits zu rten-gyi g:i im vorigen Absatz 
verglichen ist. 

6) D : türya . 

7) H: pas . 
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Dighanikäya XVII 


34 .65 dhärinah präsädas oaluffl? .l)r\ (i) ia lir 

dikäbhih 1 2 ) par(i) ksiplo fbhül sau\nrni)^ 
räjatlbhir vaidürvamaylbhih spholikamayj- 
b bi l.i |) 


66 sauvarnvä v(e)dikäya räjalam süc> (ä)l(ani) 
banam adhisthänam mäpitam a( 92 . 2 ^bhüt J 
räja(ly)äh sauvarnam vaidürya(mayyäh-) 
sphatikaniayam sphatikaniayvä vaidürya- 
mayarn sücyälamba)nani adhisthanam mä- 
pilam abbüt | 


67 dhärma änanda präsäde caluraSlLiküföS 
gärasahasräni mäpilä(ny abhüvan ekaikam 
caturnärn 3 ) varnänäm ladyalhä sauvarnä- 
näm) räjalänäm vaidüryamayänäm sphati- 
kamayänäm | 

68 sauvarne külägäf^.^Jre räjalah paryankah 
sthäpito ’bhü(l 4 ) palikästrto gonikästrtas lü- 
likästrtaS citrikä)strtah patalikästrtah kä- 
lingaprävärapratyästaranah (92.5) sottara- 
cchadapata 5 ) ubhayäntalo(hitopadhänah I) 

69 (räjale sauvarno vaidüryamaye sphatikama)- 
yah sphatikamaye vaidüryamayak paryan- 
kali sthäpito ’bhüt palikästrto (92.6) gonikä- 
strtas tülikäslrlas citri(kästrtah patalikä- 
strtah kälingaprävärapratyä)staranah sotta- 
racchadapata ubhayäntalohitopadhänah | 


sovannamayassa sopanassn sovannamayä 
thambhä a besinn rüpimayä süciyo ca unbl- 
san ca | rüpimayassa sopänassa rüpimayä 
thambhä ahesum sovannamayä süciyo ca 
unhisan ca | vehiriyamayassa sopänassa vc- 
luriyamayä thambhä ahesum phaliknmayä 
süciyo ca unhisan ca | phalikamayassa sopä- 
nassa phalikamayä thambhä ahesum veluri- 
yamayä süciyo ca unhisan ca | 

dhamme änanda päsäde caturäsltikülägära- 
sahassäni ahesum catunnam vannänam | 
ekam kütägäram sovannamayam ekaip rü- 
pimayam ekam veluriyamayam ekam phali- 
kamayam | 

sovannamayc kütägäre rüpimayo pallamko 
pannatto ahosi | 


rüpimaye kütägäre sovannamayo .... ve- 
luriyamaye kütägäre dantamayo .... pha- 
likamaye kütägäre säramayo pallamko pan- 
natto ahosi I 


1) In gleicher Weise wie hier beschriebene Zäune 
kommen mehrfach vor. Vgl. Absatz 11 mit Anm. 

2) Absatz 1 1 erscheinen vaidüryamayyäh und spha- 
likamayyäh in umgekehrter Reihertfolge. Gleich- 
artig jedoch in den Absätzen 76 und 84. 

3) Ergänzt irn Anschluß an das Päli. Der tibetische 
Text vereinfacht; er erwähnt nicht die Zahl 
der Türme, sondern sagt nur, daß der Palast 
mit solchen aus den vier ständig genannten 
kostbaren Materialien ausgestattet war. 

4) Ergänzt nach der Wiederholung in Absatz 69. 

Weitgehend übereinstimmt die Schilderung 
Auguttaraniküya III, 34 (Bd. I, S. 137): idli 
ossa gahapatissa vä gahapatiputtassa vä kütägä- 
ram ulhlävahltarn nwätoin p h uns it agga I a m pihita- 
välapnnnm j lalr assa pallanko gonakalthato pati- 
katthalo püliUkalthalo kadalirnigapavarapaccattlia- 


rano sa-uttaracchado ubhatolohilaküpadliüno. F. L. 
Wood ward übersetzt dies: ,,Supposc a housc- 
father or housefathcr's son has a housc with a 
gabled roof, plastered insidc and out, with wcll- 
fitting doors and casemcnls. Thcrein is a couch 
spread with a long-fleeced wollen rüg, a bed-spread 
of white wool, acoverletembroidered with flowers, 
spread with a costly skin of antelope, having 
a canopy overhead and a scarlet cushion at each 
end.“ Auch Dighanikäya Bd. I, S. 7 findet sich 
eine noch weit ausführlichere Schilderung luxu- 
riöser Lagerstätten, die im Wortlaut manche 
Beziehungen zu unserer Stelle hat. Ich führe 
davon an: pallankam gonakam ciliakam pali- 
kam patahkay/i tülikairi .... ajina- 

ppavenipi ka dalimigapauarapaccattharanam sa- 
uttaracchadam ubhatolohilaküpadhänam . F. O. 


34 f (56—72). 
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Vinaya. Tibetisch 

34.65 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai khan-bzans- 
la | lan-kan rnam-pa bzi-po gser-ias byas-pa 
dan | dnul-Jas byas-pa daii | bai-dürya J )-Ias 
byas-pa dan | £el-Ias byas-pas bskor-ro 2 ) | 

66 kun-dga-bo gser-las byas-pai lan-kan-gyi 
gzuns-gserdan | (H2l6R)v ten-ma dan | gdan 3 )- 
bu dnul-las byas-so | dhuI-IasfZ>.5W;byas- 
pa-la ni gser gyio | bai-dürya^-Ja ni sei gyio | 
kun-dga-bo sel-las 4 ) byas-pai lan-kan-Ia ni 
gzuns 3 )-gser dan J gdah 3 )-bu dan | lan-kan- 
gyi rlen-ma bai-dürya^-las byas-so | 


\ inaya. Chinesisch 


67 kun-dga-bo chos dan ’athun-pai khah-bzans- Ihre Betten, Matten, Sitze, Decken, Ma- 
la khah-pa rtseg-ma 6 ) rnam-pa bzi-po gser- tratzen, Kissen, Tische, Schranke, Kleider 

las byas-pa dan | dnul-las byas-pa dan | bai- usw., alle schmückten sie mit vielen Kost- 
dürya^-las hyas-pa dan | sel-las byas-pai barkeiten. 

khan 7 )-pa brtsigs-so | 

68 kun-dga-bo gser-las byas-pai khah-pa rtseg-ma-Ia ni | dnul-las byas-pai khri Ihas-ma-can 
dan | go-li-kai 8 ) ras-kyi gdin-ba-can dan | stan nah 0 ) tshans-can-gyi gdih-ba-can dan j 
za-’og ,0 )-gi stan dan | men-tsii 11 ) stan dan | ar-nig-gi 12 ) stan dan | ka-lih-kai ras phran- 
gyi stan steii-gyögs dan bcas-pa | phyogs gnis-su shas dmar-po-can 13 )-dag bzag-go j 


69 dnul-las byas-pa-la ni gser-las byas-pao | bai- 
dürya^-las byas-pa-la ni sel-las byas 14 ) pao | 
sel-Ias byas-pa 15 )-la ni bai-dürya l )-Ias byas- 
pai khri Ihas-ma-can-gyi zes bya-ba-nas | 
phyogs giiis-su shas dmar-po-can-dag 16 ) bzag- 
go ie s bya-bai bar gon-ma bzin-no | 


Anmerkungen zu S. 326. 

Franke, DIghanikäya, Übersetzung, 1913, S. 11, 
Anm. 3 gibt eine Reihe von Stellen im Kanon 
mit der gleichen Aufzahlung an und übersetzt 
das Angeführte nach den Deutungen des Kom- 
mentars (Sumangalaviläsinl I, S. 86 ff.) : (sie 
bedienen sich) ,, Divane mit Tierfiguren an den 
Füßen, zottigor Vließe, bunter und weißer Woll- 
decken, mit dicken Blumen durchwehter wollc- 

nor Decken, Baumwollmatratzen, 

Fclldeckcn, unter ihnen der geschätzten Decken 
aus Kadali- Antilopenfell-Fell, Polster mit Bal- 
dachinon darüber, und Lagerstätten mit je 
oinem roten Pfühl am Kopf- und am Fußende.“ 
5) Die Handschrift liest hier und im folgenden Ab- 
satz sollarocchadapata . 


1 } D : türya . 

2) D: bsgor-to . 

3) II: gduh t D: gdon . Vgl. Absatz 11. 

4) H : la . 

5) D: gzugs . 

6) H fehlt ma. Vgl. Mahävyutpatti (5502) khah-pa 
brtsegs~pa = kütägärom . 

7) D fehlt pai khan . 

8) D ka-lin-kai statt go-li-kai . 

9) H: nad . 

10) H: za-phug-gi . 

11) H: min-trai . 

12) D: 77io-ni-gii . 

13) D liest beug-pa statt can . 

14) II fehlt pa-la 7ii sel-las byas . 

15) H: pai . 

16) D fehlt dag . 



328 MPS Vorgang 34. 

Sanskrit 


Mahäsudarsanasutra 


,70sauv(arna^P5.ijs)y(a) küiäg(ä)i (as)> (a p) 

(s)L(ä)d r(ä)jalas lälo mä(pito ’bhut 1 ) sauvar- 
nena palrena puspena phalcna | räjotas) 
sauvarno vaidürvamayasya sphatikamayah| 
sphatikamayasva) (93.2) vaidüryamayah 
sphatikamayena 2 ) palrena puspo(na pha e 
na 


DIghanikäya XVII 


sovannamayassa kölägärassa clvärc rüpima- 

vo lälo thito ahosi I tassa rupimayo khan- 
dho sovannamayäni palläni ca phaläni ca | 

röpimayassa sovanpamayo lälo . 

veluriyamayassa .... phahkamayo talo 
' . phalikamayassa kölägärassa dvare 

velur'iyamayo lälo thito ahosi 1 lassa vehiri- 
vaniayo khandho phalikamayäni palläni ca 


i 1 - • 


71 (tesärn 3 ) khalu tälänäm väyunä preritänäm 
ayam evamrüpo manojnah äabdo niöcarati 
yathä pancängikasya) (93.3) türyasya ku§a- 
Jena purusena (saniyaksupravädilasya I) 

72 (dhärmah 4 ) präsädah kanakavälikästrto ’bhüc 

candanaväriparisikto hemajälävatata)('93.4Js 

suvarnakankanikäviTah | 

• • • 1 


73 (93.5 ) atha 5 * ) caturasilikottaräjasahasräni s(ar- 
vajätakrtanisthitam 0 ) dhärmam präsädam 
vidilvä dhärmasya präsädasya purasläd 
dhärmim puskarinlm mäpayanli yojanam 
äyä)($<3.Cjmena yojanam vistärena | 


74 dhärmi puskarinl calurvi(dhäbhir istikäbhis 7 ) 
cilä babhüva ßauvarnibhi räjallbhir vaidür- 
yamaylbhih sphatikamaylbhih |) 


1) Vgl. die Absätze 6 und 81. Ergänzung nach dem 
Tibetischen. 

2) Blatt 93. 2: vai^töryamayena statt sphatikama- 
yena ; verbessert, da (wie im Pali und Tibeti- 
schen) in Analogie zu der silbernen Palme mit 
goldenen Blättern, Blüten und Früchten vor 
dem goldenen käßgära, die Palme aus Beryll 
vordem kristallenen kütägära kristallene 
Blätter usw. haben muß. 

3} Gloichlautend mit den Absätzen 8 und 82. 

4) Vgl. die entsprechenden Absätze 79 und 85 (wo 

der Text lückenlos überliefert ist). Divyävadäna 

S. 221, 5 heißen die Straßen in der Stadt Su- 


(V gl. Paralleltext zu Absatz S.) 


1, 29 dhammo änanda päsädo dvihi kinkini- 
kajälähi parikkhitto ahosi | ekam jälam so- 
vannamayam ekam jälam rüpimayam | so- 
vannamayassa jälassa rüpimaya kinkiniyo 
ahesum röpimayassa jälassa sovannamayä 
kinkiniyo ahesum | 

1,31 ; . . . mäpesi kho änanda räjä mahä- 
sudassano dhainmassa päsädassa purato 
dhammam näma pokkharanim | dhammo 
änanda pokkharani puralthimena ca pacchi- 
mena ca yojanam äyämena ca ahosi | ulta- 
rena ca dakkhinena ca addhayojanam vitthä- 
rena | 

dhammo änanda pokkharani catunnam van- 
nänam itthakähi cilä ahosi I ekä itthakä so- 

• • • i • « 

vannamayä ekä rüpimaya ekä veluriyamayä 
ekä phalikamayä | 


dar^ana: kanakabäluküstirvüs candanaväripari- 
?iktä hemajälävanaddhäh . Vgl. Mahävaslu I., 
195.6: sauvarnasya hcmajälasya rüpyamayiyo 
kimkiniyo abhü§i . 

5) Blatt 93. 5 geht (pa)icimä vorauf, das letzte 
Wort eines uddäna, von dem Blatt 93. 4 noch 
der Buchstabe a erhalten ist. Vgl. den tib. Text 
unten S. 490. 

6) Ergänzt nach dem Tibetischen und dem ana- 
logen Wortlaut in Absatz 80 und 86 f. 

/) Ergänzt nach dem Tibetischen im Anschluß an 
entsprechende Stellen in den Absätzen 5 und 9. 



34 f ( 56 — 72 ). 
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Vinaya. Tibetisch 

34.70 kun-dga-bo gser-las byas-pai khan-pa rtseg 1 11 )- 
mairndun-du 2 ) ni 3 ) | driul-las byas-pai (D599R) 
lä'O-la ’adab-ma c ) daii | nie-tog-dan | ’abras- 
bu gser-las byas 6 )-pa sbrehs-so | 
diiul-las byns-pa-Ja ni gser-las byas-pao | bai- 
dürya 7 )-las byas-pa-la ni äel 8 )-las byas-pao | 
sel-Jas byas-pai khan-pa vlseg-m(\\*)(H2l7V) 
mdun-du ni | bai-dürya 7 )-Ias byas-pai tä 4 )-la 
dan 10 ) ’adab^J-ma dah | me-Log dah | ’abras- 
bu äel-las byas-pa sbrehs-so 12 ) | 

71 lä 4 )-Iade-rnams rluh-gis bskyod-pa na 13 )|’adi- 
Jta-bui sgra yid-du ’oii-ba 14 ) ’abyun-ste | 
dper-na skycs-bu mkbas-pas yan-lag Ina dan 
ldan-pai sil-snan yaii-dag-par legs-par 15 ) 
bsgrags-pa 10 ) b2in-no | 

72 kun-dga-bo chos dan ’athun-pai khan-bzans- 
la | gser-gyi gcal 17 ) bkram-zin | lsan 18 )-dan- 
gyi chus cbag-chag b(ab-la | gser-gyi dra-ba 
dan | gser-gyi dril-bu gyer-kha 19 ) brgyus-pa 
btags-so 20 ) | 


73 de-nas mthai rgyal-pbran brgyad-khri bzi- 
ston-gis chos dan ’athun-pai khah-bzans-kyi 
bya-ba thams-cad zin-par rig-nas | chos dan 
’athuu-pai khan-bzans-kyi mdun-du | chos 
dan ’athun-pai rdsih chur dpag-tshad geig | 
rgyar dpag-lshad geig-pa zig 21 ) byas-te | 

74 kun-dga-bo chos dan ’athun-(\DtfööFJpai rdsin 
pha-gu rnam-pa bzi-po gser-las byas-pa dan | 
dhul-las byas-pa dan | bai-dürya 7 )-las byas- 
pa dan | £el-las byas-pas 22 ) brtsigs-so | 

1) I I: rtsig . 

2) II : nu . 

3) II fehlt ni . 

4) II : ta . 

5) H, D : mdab-ma. Oben (Absatz 7) : lo-ma . 

6) II: gyas . 

7) D: turya . 

8) II : ies . 

9) II : pai . 

10) II fehlt daii . 

11) II, D: mtab . 

12) D: sbraiis-so. Absatz 81: blsugs-so . 

13) D: ni . 

14) II: bar , 


Vinaya. Chinesisch 

Änanda, unterhalb der Stufen zur Halle 
pflanzten sie zwischen die einzelnen Säulen 
jeweils einen Baum. An den Baumstämmen 
waren jeweils Zweige, Blätter, Blumen und 
Früchte aus den vier Kostbarkeiten an- 
gebracht. Sie waren untereinander abwech- 
selnd mit Kostbarkeiten geschmückt (in der 
Art) wie vorher (Absatz 7) geschildert. 


Von einem feinen Winde angeweht und be- 
wegt, gaben sie liebliche Töne von sich, 
(schön) wie himmlische Musik. 


In der Halle war der Boden überall mit 
Goldsand überdeckt. Mit Wasser, das von 
Sandei duftete, wurde er ständig besprengt. 
Goldene Schnüre begrenzten den Weg, und 
kostbare Netze hingen auf den vier Seiten, 
behängt mit kostbaren Glocken (S. 393c), 
die unvergleichlich geschmückt waren. 

Nachdem damals die 84000 Könige zu- 
sammen die Gesetzeshalle errichtet und die 
Ausschmückungen beendet hatten, bauten 
sie bei dieser Halle viele Badeteiche. Jeder 
war 40 Li im Umfang. 


15) D: pas . 

16) D: pai . 

17) II : gcal bgram, D : bcal bkram. Die Wiederholung 
in Absatz 85 liest wie hier: gser-gyi gcal bkram- 
iiiiy dagegen steht in Absatz 79: gser-gyi bye - 
ma bdal-ciii. Vgl. Mahävyutpatti »188: gser-gyi 
byc-ma bdal-ba = käncanabälukästinxah . 

1 8) II : tsam . 

19) II, D: gyer-ka. Vgl. aber unter den Absätzen 79 
und 85. 

20) H: pao. Hier folgt ein Uddäna. 

21) Vgl. cig in Absatz 55. 

22) H: pa . 
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Sanskrit 

34.75 (tasyäin khalu puskarifiW.JjnJyfarp) eatur- 
vidhäni sopänäni 1 ) mäpiläny abhüv(an) s(au- 
varnäni räjaläni vaidüryamayäni sphatika- 
mayäni |) 

76 (sä khalu puskarinl calurvidhäbliir vedikä- 
bliili 2 ) pariksiptä ba)(04.2jbhüva sauvarnlbhl 
räjallbhir vaidüryamoyibhih sph(atikamayi- 
bliih | sauvarnyä vedikäyä räjatam sücyälam- 
banam adbistbänam mäpitam abbüt | räja- 
tyähsauvarnamvai)('94.3jdöryamayyälispha- 
likamayam sphati(kamayyä vaidüryamayam 
sücyälambanam adbistbänam mäpitam a- 
bhüt |) 


DIghanikäya XVII 

dhammäya ca änanda pokkharaniyä caluvl- 
satisopänäni ahcsum catunnam vannanam 
ekam sopänam sovannnmayani ekam rüpi- 
niayam ekam veltiriyamayani ekam plialika- 

mayam | 

dhammo änanda pokkharanl dvlhi vedikäbi 
parikkbittä abosi | ckä vcdikä sovannamayä 
ckä rüpimayä | sovannamayäya vedikäyä 
sovannamayä thambhä ahcsum rüpimayä 
süciyo ca unhisan ca | rüpimayäya vedikäyä 
rüpimayä tbambbä ahcsum sovannamayä 
süciyo ca unhlsan ca | 


77 (tasyäm 8 ) khalu puskarinyäm vividhäni ja)- Vgl. Parallelsatz zu Absatz 12 
(94.4) lajäni mälyäni ropitäny (abhüvan tad- 
yalhoLpalam padmam kumudam pundarl- 
kam saugandhikam madhugandhikam sar- 
vartukam sarvakälikam anävrtam sa )( 94 . 5 )- 
rvajanasya | 


78 tasyäli 4 ) khalu puskarinyäs tire (vividhäni 
sthalajäni mälyäni ropitäny abhüvan tadya- 
thälimuktakas campakah pätalä värsikämä- 
likä navamä)f&f.G;likä s(u)manä y(ü)thikä 
dhänuskäri sarv(arlukam sarvakälikam anä- 
vrtam sarvajanasya |) 


79 (dhärnn 5 * * ) puskarinl kanakavälikästrläbhüc 
candanaväriparisi) (95.1) ktä he(majälävatal)ä 
suvarnakankanikävrlä I 

• • • i 


1) Vgl. Absatz lü. 

2) Vgl. Absatz 11 mit Arun. 

3) Vgl. Absatz 12 mit Anrn. 


5 J. Abs ; l 13 lni l Anm. 

) ntsprechender Wortlaut ; * 

und 85. 1 auL ln Absätzen 7 
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Vinaya. Tibetisch 

34.75 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai rdsin-gi 
them-skas rnam-pa bzi-po gser-Ias byas-pa 
dah | dhul-las byas-pa dah | bai-dürya^-ias 
byas-pa dan | sel-las byas-pas brtsigs-so | 

76 kun-dga-bochosdah , athun-(7/2;?7?jpairdsih- 
Ja kha-khyer rnam-pa bzi-po | gser-Jns byas- 
pa dan | dhul-las byas-pa dan [ bai-dörya 1 )- 
las byas-pa dah | 6eI-Ias byas-pas bskor-ro 2 3 ) | 
gsor-las byas-pai klia-khyer-!a ni gzuhs-gser 
dah | gdah n )-bu dah | rlen-ma dhul-las byas- 
so | dhul-las 4 ) byas-pa-Ja 5 6 ) ni gser-las byas- 
so | bai-dürya c )-las byas-pa-la ni £el-las byas- 
so | sel-las byas-pai kha-khyer-la ni gzuhgs- 
gser dan | gdah 7 )-bu dah | rten-ma bai-dür- 
ya 8 )-las ö ) byas-so| 

77 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai rdsin-gi nan- 
na mc-log chu-las skyes-pa 10 ) rnam-pa sna- 
tshogs ’adi-lta ste | u-tpa-la 11 ) dah | pad-ma 
dah | ku I2 )-mud dah | pad-ma dkar-po dah | 
dri-mchog dah | dri-had 13 ) ’ajam dah | dus- 
Lshigs 14 ) Lhams-cad-pa dah | dus thams-cad- 
pai me-log-gi phren-bai rgyu skye-bo thams- 
cad-la dgag-pa med-pa bskyed ,5 )-do | 

78 kun-dga-bo chos dah ’athun-f-Döööi^pai rdsin- 
gi ’agram gnis-na | mc-tog skam-las skyes 18 )- 
pa ’adi-lta ste | a-ti-mug-ta-ka 17 ) dah | tsam- 
pa 18 )-ka dah | skya-snar 10 ) dah | pa-ri-si-ka 20 ) 
dah | ma-li-ka 21 ) dah | na-ba-ma-li-ka dah | 
yid-du ’oh-ba dah | yu-ti-ka 22 ) dah | dha-nu 23 )- 
ska-ri dah | dus tshigs thams-cad-pa dah | 
dus thams-cad-pai me-tog-gi phren-bai rgyu 
skye-bo thams-cad-la dgag-pa med-pa 
bskyed-do | 

79 kun-dga-bo chos dah ’athun-pai rdsih | gser- 
gyi byc 24 )-ma bdal-cin | tsan-dan-gyi chus 
chag-chag btab-la | gser-gyi dra-ba dah | 
gscr-gyi dril-bu gyer-kha 25 ) brgyus-pas 28 ) 
btags 27 )-so | 

1 ) D : türya . 

2) II: to . 

3) H: gdun, D: gdoii. Vgl. Absatz 11. 

/i) II fehlt las . 

51 D fehlt la . 

6) D: türya . 


Vinaya. Chinesisch 

Die Treppenstufen, die sie besaßen, waren 
alle mit den vier Kostbarkeiten geschmückt. 


In diesen Teichen gab es viererlei Blumen. 


Außerhalb der Teiche gab es außerdem 
Blumen, die auf dem Lande wachsen, alle 
von der Art wie früher (Absatz 13) geschildert. 

7) H, D: gdun . 

8) D: türya . 

9) H : la . 

10) D: skye-ba . 

11) D: ud-pa-la . 

12) D: kun . 

13) II: dan . 

14) H: tshogs . 

15) D : skyed . 

1 6) II , D : skye . 

17) II: ga statt ta-ka . 

18) II fehlt pa . 

19) D : nar . 

20) D: ki. Absatz 13: pa-ri-$a-ka ( vdrsikü ). 

21) D: ma-la-kä . 

22) H: yul-thi-ka . 

23) D : nus . 

24) D: bya . 

25) D: ka . 

2G) H: pa . 

27) 1): brtags . 
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Mahäsudarsanasiitra 


Sanskrit 

34.80 atha 1 ) caturasitikotlaräjasahasräni sarvaj(ä)- 
ta(k)rtan(i)slh(i)t.(am) dh(är)m)am prä)s(ä- 
darp) dh(är)m(i)n c(a) pu(s)k(a)r(iniin viditvä 
dhärmyäh) ( 95 . 2 ) puskari(nyäli purasläd 
dhä)rmam tälavanam (155.1) mäpayanti yo- 
janam äyämena yojanam vistärena | 

81 dhärme tälavane caturvidhäs tälä 2 ) mäpitä 
abhüvan sauvarnä räjatä v(ai)dürya(05 3)- 
mayäh spha(ti)kamay(ä)h | sau(i55.2Jvarna- 
sya tälasya räjatam patrarn puspam phalam 
mäpitam abhüt | räjatasya sauvarnam | vai- 
düryamayasya sphatikamayam | sphatika- 
(95.4) mayasya vaidüryamayam patrarn pu- 
spam (155.3) phalam mäpitam abhüt |) 


82 tesäm 3 ) khalu tälänäm väyunä preritänäm 
ayam evamrüpo manojnah Sabdo ni^carati 
tadyathä (95.5) pancängikasya türyasya ku- 
^alena purusena (155.4) samyaksupravädita- 
sya | 

83 dhärmam tälavanam caturvidhäbhir vedikä- 
bhih pariksiptam abhüt sauvarnibhi räjati- 
bhir vaidüryamayi^.öjbhih sphatikamayl- 
bhih | 

84 ßauva(r)n(y)ä 4 5 ) (155.5) vedikäyä räjatam sü- 
cyälambanam adhisthänam mäpitam abhüt | 
räjatyäh sauvarnam vaidöryamayyäh splia- 
tikamayam sphatikamayyä vaidüryama- 
(96.1) yam sücyälamfi55.öjbanam adhisthä- 
nam mäpitam abhüt | 

85 dhärmam 6 ) tälavanam kanakavälikästrtam 
abhüc candanaväriparisiktam hemajälävata- 
tam suvarnakankanikävrlam | 

1) Vgl, Absatz 86 f. ; danach ist der Text ergänzbar. 

2) Vgl. die Absätze G und 1. 

3) Vgl. die Absätze 8 und 71. 

<l ) Vgl. Absatz 11 mit Anm.; dazu Anm, zu Ab- 
satz 66. 

5) Vgl. die Absätze 72 und 79. 


Dlghanikäya XVII 

1, 32 dhammo änanda pokkharanl sattahi 
tälapanllhi parikkhillä ahosi | 


ekä tälapanti sovannamayä ekä rüpimayä 
ekä veluriyamayä ekä phalikamayä ekä lo- 
hitankamayä ekä masäragallamayä ekä sab- 
baratanamayä ] sovannamayassa tälassa so- 
vannamayo khandho ahosi rüpimayäni pa- 
ttäni ca phaläni ca | rüpimayassa tälassa rü- 
pimayo khandho ahosi sovannamayäni pa- 
ttäni ca phaläni ca | veluriyamayassa tä- 
lassa veluriyamayo khandho ahosi phalika- 
mayäni pattäni ca phaläni ca | phalikama- 
yassa tälassa phalikamayo khandho ahosi 
veluriyamayäni pattäni ca phaläni ca | 

täsam kho pan’ änanda lälapantlnam väte- 
ritänam saddo ahosi vaggu ca rajanlyo ca 
kamamyo ca madaniyo ca | seyyathä pi 
änanda pancangikassa turiyassa suvinitassa 
suppatipatälitassa kusalehi samannähatassa 
• • • • • • 

(Vgl. Paralleltext zu den Absätzen 11 und 76.) 


Anmerkungen zu Seite 333. 

1) H: gi . 

2) II: ta . 

3) cig bzw. lig in den Absätzen 55 und 73 

4) D: türya . 

5) D pao statt pa dah . 

6) II fehlt du . 

7) H: sin . 

8) H fehlt rnam-pa 

9) II: io . 

40) D fehlt pa . 

M) D: pao statt pa daii 



34 g (73—88). 


Verschönerung und FerUg.ildlung der Hulk 


Vinaya. Tibetisch 

34.80 cle-nas rnthni rgyal-phran brgyad-khri bzi- 
slon-gis 1 ) cbos dan ’athun-pai nWu\-(H2isv ) 
gi bya-ba Ibains-cad zin-par rig-nas j cbos 
dan ’al liun-pai rdsiii-gi nirlun-du | cbos dan 
’alhun-pai !ä 2 )-lai Islial cliur dpag-tsbad gcig| 
Jgyar d pag-lsiiad gcig-pa sig 3 ) bl sngs-to | 

81 kun-dga-bo chos daii ’alhun-pai lä 2 )-lai tshal- 
dn | lü 2 )-la rnam-pa bzi-po gscr-las byas-pa 
dan | dnul-las byas-pa dan J bai-dürya‘)-las 
byas-pa dan | scl-las byas-pa btsugs-so | kun- 
dga-bo gscr-las byas-pai lä 2 )-Ia-la ni | lo-ma 
dan | mc-log dan | ’abras-bu dnul-las byas- 
pa btsugs-so | dnul-las byas-pa-Ia ni gscr-las 
byas-pa dan 3 ) ; bai-dürya’J-las byas-pa- 
(D001V ) la in sei- Ins byas-pao ! scl-las byas-pai 
lä a )-la-la ni | lo-ma dan \ mc-tog dan ’abras- 
bu bai-dürya ‘)-las byas-pa blsugs-so | 


333 

Vinaya. Chinesisch 


Vor der Halle standen ferner überall in 
Reihen Täla-Bäume aus den vier Kostbar- 
keiten. (Deren) Zweige, Blätter, Blumen und 
Früchte schmückten einander in Abwech- 
selung. 


82 kun-dga-bo tä 2 )-lai tshal de-dag rlun-gis Vom Winde bewegt gaben sie Töne von sich, 
bskyod-pa na | 'adi-lta-bui sgra yid-du a ) ’on- ebenfalls in gleicher Art wie vorher (Absatz S 
ba ’abyun-sle | dper-na skyes-bu mkhas-pas und 71) geschildert, 
yan-lag Ina daii ldan-pai sil 7 )-snan yan-dag- 
par bsgrags-pa bzin-no | 


83 kun-dga-bo cbos dan ’athun-pai tä 2 )-lai tshal- 
dc | lan-kan rnam-pa 8 ) b£i-po gser-las byas- 
pa dan I dnul-las byas-pa dan | bai-dürya 4 )- 
las byas-pa daii | sel-las byas-pa kun-tu bskor 
ro°) | 

84 kun-dga-bo gser-las byas-pai lan-kan-Ia ni | 
gzuiis-gser dan | gdan 13 )-bu dan I rten-ma dnul- 
las byas-pa ,0 )-so | dnul-las byas-pa-Ia ni gser- 
las byas-pa 11 ) dan | bai-dürya 4 )-Ias byas-pa-Ia 
ni sel-las byas-pao | sel-las byas-pai lan-kan- 
(1121811 ) la ni | gzuns-gser 12 ) daii | gdan 13 )-bu 
dan | rten-ma bai-dürya 4 )-las byas-so | 

85 kun-dga-bo chos dan ’athun-pai tä 2 )-lai tsluil- 
na | gser-gyi gcal bkram I4 )-zin tsan-dan-gyi 
chus chag-chag btab-la | gser-gyi dra-ba dan | 
gser-gyi dril-bu gyer-kha 15 ) brgyus lfl )-pas 17 ) 
btags-so | 


12) I): gzer . 

1H) II, 1) : gduii . 
T'i ) II: bgruM . 


Der Boden, auf dem sie standen, war ganz 
von goldenem Sand bedeckt und mit duf- 
tendem Wasser besprengt. Kostbare Glocken, 
die harmonisch erklangen, hingen überall. 


15) P: ku . 

IG) P: rgt/un . 
171 1 1 : /».I . 



334 MPS Vorgang 34. 

Sanskrit 


Malnlsudarsanasutra 


34.8 6 (96.2) a I ho (155.7) cnturasTli'Jkoltarajasahas 
räni sarvajälakrlanislhitam dharinam piasa 
dam dhärmlm puskarinim dhärmam ca tälfl 
vanain vidilvä ycna räjä niahäsudarsanas Ic- 
nopnjngmuf0ff.3^755.S^r upelya räjänam ma- 
häsudarsanam idam avocan | 


Dighanikäya XVII 


. 33 nitlhiic kho pan’ änonda dhomme co 
' Wie dliammäya c« pokkhorno.yü 


87 sarvajätakrlanislhito dovasya dhärmah prä- 
sädo dliärml puskarini dhärmam ca tälava- 
nam | vasyedämm d(c)v(ah) käföG ^Jlain man- 
(yal)e | 

88 (156.1) at ha räjno mahäsudarsanasyailad 
abhavat | 

89 na mama pra(li)rüpam syäd yad aham evam 
ova d banne präsäde adbyävaseyam | yannv 
all am ye (madviji)(0tf.5Jle 1 2 ) sädhu(riipasam- 
matäb) 3 ) sr(a)manabrä('156.2jbmanäh prali- 
vasanti län pralhamalar(am) dhärme prä- 
säde bbojayitvä pralyekapralyekam dusya- 
yugenäccbädaycvam | 

90 atba räjä mabäsud(arsa)(0tf öjno ye (svavi- 
jite 2 ) sädhu)rüpasammaläli (156.3) sramana- 
brähinanäli prativasanli tän pralhamalaram 
dbärme präsäde bbojayitvä pralyekapralye- 
kam dusyayugenäcchädaya(t)i | 

91 atba räjno mahäsu(dar6a)n(a)sy(aita)d (a)- 
bb(avat |) 

92 n(a) m(a)ma pralirüfiJtf.^pam syäd yad 
aliarn dhärme präsäde panca(käinagunair 
sama)rpilab samanvanglbhülah krldeyam 
rameyarn paricärayeyam | yannv ah (am) 
dhärme präsäda ekena puruseflJfl.J^nopa- 
slbäyakena räjarsir brahmacary(ain care- 
vom |) 


1,33 räjä mahäsudassano ye tena sama- 

yena samanesu vä samanasammalä brähma- 

nesu vä bräbmanasammatä te sabbakämehi 
» • 

sanlappetvä dhammam päsädam abbirühi | 


1) Vgl. die Absätze 73 und 80. 

-) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

8) Vgl. die Wjederliülung in Absatz 90. 


Anmerkungen zu Seile 335 

1) II: ta . 

2) II : ’udi . 

3) II: go-/ia . 



34 h (89—96). 


Der König bezieht die Halle 


335 


Vinaya. Tibetisch 

34.86 dc-nas nillmi rgynl-phran brgyad-khri. bzi- 
slon-gis | cbos dah ’athun-pai khan-bzans 
dah | cbos dan (DGOlJi) ’alhun-pai rdsin dan | 
cbos dan ’alhun-pai tä l )-lai tshal-gyi bya-ba 
Ibams-ead zin-par rig-nas | rgyal-po legs- 
mlhoh cben-po ga-la-ba der doii-sle lbag-nas | 
rgyal-po legs-mtbon chen-po-la ’adi-skad-ces 
smras-so | 

87 Ibai cbos dan ’albun-pai khan-bzans dan | 
cbos dan ’atlmn-pai rdsin dan | cbos dan 
’albun-pai lä^-lai Ishal mdsad-pa Ihams-cad 
bgyis lags-le | Iba da dei dus-la bab-par dgons 

% i 

88 de-nas rgyal-po legs-mtbon cben-po ’adi 
snam-du sems-le | 

89 ’adi-Itar cbos dan ’alhun-pai khan-bzans 
’adir 2 ) thog-mar bdag kbo-na 3 ) gnas-pa ni | 
bdag-gi cha rna yin-pas rna-Ia bdag-gis 4 ) bdag- 
gi yul-na dge-sbyon dan | brarn-ze dan | Isbul 
bzan-po 5 ) bkur-ba 6 ) gon-dag gnas-pa de-dag 
cbos dan ’atbun-pai kban-bzans-su thog-ma 
kbo-nar zan byin-la | re-re-la van ras bcos-bu 
sar-pa 7 ) zun re skon-no') snom-mo | 

90 de-nas rgyal-po legs-mtbon chen-pos ran-gi 
yul-na dge-sbyon dan | bram-zc dan Isbul 
bzan-po 5 ) bkur-ba gan-dag gnas-pa do°)-dag 
ihog-nia kbo-nai cbos dan ’atbun-pai kban- 
bzans-su zan byin-nas | re-re-la yan ras bcos- 
bu sni77/2i<?rj-pa zun 7 ) re bskon-no | 

91 de-nas 10 ) rgyal-po k*g&-mlhon cben-po ’adi 
snam-du sems-le | 

92 cbos dan ’albun-pai kban-bzans-su bdag-gis 11 ) 
(WlCM'/adod-pai yon-tan Ina ’abyor-cin Idan- 
par gyur-pa | rlse-ba dan | dga-ba dan | dga- 
mgur 12 ) spyod 13 )-pa ni bdag-gi isbul ma yin- 
pas | ma ll )-la bdag-gis 15 ) cbos dan ’alhun-pai 
kban-bzans-su skyes-bu hc-gnas geig dan | 
rgyal-poi dran-sron-gi Ishahs-par spyod-pa 
spyad-do snam-mo | 

b) II : gos . 

5) ll : por . 

(i) 11: bar . 

7) 11: sar bzuii . 

8) ll: bslwn-na . Lies: siiain-mu statt siiotn-nio . 

9) L) fehlt de . 


Vinaya. Chinesisch 

Nachdem die Könige darauf die Aussehniük- 
kung beendet batten, sprachen sie gemein- 
sam ehrerbietig zu dem König: 


, Edler Herr, wisse, die Gesetzeshalle, die 
Wälder und Gewässer, die wir angelegt 
haben, sind unübertrefflich ausgeschmückt. 
Bitte, wolle ihnen persönlich einen Besuch 
abstatten. 1 

Als der König das hörte, überlegte er: 

, Diese hervorragende Gesetzeshalle darf ich 
jetzt nicht an erster Stelle selbst in Be- 
nutzung nehmen. Es ziemt sich, sämtlichen 
Sramanas und Brahmanen, die einen tugend- 
haften Wandel führen, in dieser Halle alles, 
was es gibt, dem Gesetz gemäß restlos zu 
spenden. 1 

Dann veranstaltete er seiner Überlegung 
gemäß eine große Schenkungsversammlung. 


Nachdem er allen gespendet hatte, faßte er 
weiter diesen Gedanken: 

,Ich darf jetzt in dieser Gesetzeshalle nicht 
unkeusch leben und mich den Vergnügungen 
hingeben! 1 


10) D fügt yan hinzu. 

H) H: gi • 

12) D : dgur . 

13 ) 1 ): spyad . 

\\) 11 : bsam . 
lf>) ll: gi . 


33G MPS Vorgang 34. 


Afahäsudarsanasütra 


DIghanikäya XV II 


Sanskrit 

34.93 (ülha rä)jü mahäsudnrsnna ekcna puruseno- 
paslhäyakena d härme präsädo räjarsir brah- 
macaryam acärsil I 

94 (166 6) atlia räjä mahäsudnrsnno dhärmo prä- 
säde (p)r(avisya 1 ) s)auv(ar)n(am) kül(ä)gä- 
ra(m a)dhiruhya räjatc paryanke nisadya vi- 
viklani kämnih pürvavad 2 ) yäval pratha- 
inam dhyänam upasaippadya v\i\\\ä( 156.7 )- 
(rsl)t | 


2 3 a tha kho änanda räjä mahäsudassano 
mahävyöham kütägäram pavisilvä sovanna- 
maye pallanke nisinno vivicc’ eva kämchi 
vivicca akusalelii dhammchi savitakkam sa- 
vicäram vivekajam pitisukham pathamajjhä- 
nam upasanipajja vihäsi | 


95 sauvarnäl kütägä(rä)n niskramya räjatam 
(kütägä)ram adhiru(hva) s(au)varne paryan- 
kc nisadya viviktam kämai(h) pür(va)vad 
yäval pr(alha)mam dhyänam upasaippadya 
vyahärsll | 


96 räjatäl kü(lägärän ni)(156 .£Jsk(ra)niya vai- 
d(üryamayam 3 * * * * ) kütägäram adhiruhya spha- 
likama)yc paryanke nisadya viviktam kä- 
maih p(ü)rvavad y(ä)vat pratha(ma)ni dhyä- 
nam upasampad(ya vya)härslt | 


97 voidüryamay(ä)l (kü)lä(gärän niskramya 
sphatikamayain kütägäram adhiruhya vai- 
düryamaye paryanke nisadya viviktam kä- 
maih pürvavad yäval pralhamam dliyänam 
upasaippadya vyahärsll |) 


1) Tibetisch: iugs-nas . iugs - prauisnii Mahävyut- 

|i;itti fulOl. Vgl. pruoUn/a in den Absätzen 156 

und 1 58. 

- ) Bcr volle Wortlaut erscheint im Culusparisulsü- 

tra, das in den Handschriften dem MI J ,S vorauf- 

geht. Zu vervollständigen nach Mahävyulpu- 

tti l 't / 8 : vwiktaui kiimnir niuiklum pä/iukair 


tm alad ',' ar y ■ Smi,ark <"!' savicäram viveka- 

1 ' rje bf n^sicl, 0 -' "t . dc " Absatzcn 90 und 97 

den und finden h„ 9 !, U " d M Vorauf b' chen ' 

elisclien ihre Bestätigung. 



3411 (89— 9G). 


l)(‘r König bezieht die. Halb 


337 


Vinaya. Tibetisch 

34.93 dc-nas rgyal-po legs-mlhon chcn-po chos dan 
’athun-pai khan-bzans-su skyes-bu ne-gnas 
geig dan | rgyal-poi drah-sroh-gi tshans-par 
spyod-pa spyad-do | 

94 de-nas rgyal-po Jegs-mlhon chcn-po gser-las 
byas-pai khat'Pppa rtsegs-pai nan-du zugs- 
nas | dnul-las byas-pai khri-la ’adug-go | khri- 
la ’adug-nas ’adod-pa-dag-Jas dben-pa | sdig- 
pa mi dge-bai chos-rnains-las dben-pa | rtog- 
pa don bcas-pa | dpyod-pa dan beas-pa | 
dben-pa-las skyes-pai 1 2 ) dga-ba dan | bde-ba- 
can bsam-gtan dan-po rdsogs-par byas-le 
gnas-so | 

95 dnul-las byas-pai kbri-las babs-te j gser-las 
byas-pai khafi-pa rtsegs-pa 3 * 5 * )-nas byun-nas | 
dnul-las byas-pai kban-pa rtsegs-pai 1 ) nan- 
du zugs-lc | gser-las byas-pai khri-la ’adug- 
go | khri-la 3 ) ’adug-nas ’adod-pa-dag-las dben- 
pa zes bya-ba-nas | bsam-gtan dan-po rdsogs- 
par bvas-te gnas-so zes h\n-(D602R)bt\\ bar 
gon-ma bzin-no | 

96 (H219R Jgser-las byas-pai®) kbri-las babs-nas | 
dnul-las byas-pai kban-pa rtsegs 7 8 9 )-pa s )-nas 
byun-nas 0 ) bai-dürya I0 )-las byas-pai kban-pa 
rtsegs n )-pai nan-du zugs-nas | sel-Ias byas- 
pai khri-la 12 ) ’adug-go| khri-la ’adug-nas ’adod 
pa-dag-las dben-pa zes bya-ba-nas 12 ) | bsam- 
gtan dan-po rdsogs-par byas-le gnas-so zes 
bya-bai bar gon-ma bzin-no | 

97 sel-las byas-pai khri-las babs-le | bai-dürya 14 )- 
las byas-pai kban-pa rtscgs l5 )-pa-nas byun- 
sle‘°) | scl-las byas-pai khah-pa rlsegs l7 )-pai 
nan-du zugs-nas | bai-dürya^J-las byas-pai 
khri-la ’ndug-go | khri-la ’adug-nas ’adod-pa- 
dag-las dben-pa zes bya I8 )-ba-nas | bsam- 
gtan dan-po rdsogs-par byas-le gnas-so zes 
bya-bai bar gon-ma bzin-no | 


1) II: lan-ba rlscg-mai . 

2) I): pa . 

3) 11: rtsegs-ma , D: rtseg-ma . 

A) II, T): rtseg-mai . 

5) 11 : las . 

G) II: las . 

7 } L) • rtseg . 

8) H , I ) : ma . 

9) I) : sic . 


Vinaya. Chinesisch 

Darauf nahm er (nur) einen einzigen Mann 
mit sich, den er als Bediener verwandte, 
begab sich persönlich in die Halle und übte 
den Wandel der Keuschheit. 

Darauf nahm er in dem goldenen Pavillon 
auf einem silbernen Sessel im Asketensitz 
mit untergeschlagcnen Beinen Platz und 
meditierte in rechtem Gedenken. Er entfernte 
sich von der Sphäre der Lust und allen 
akusala dharmas , gab die Beobachtung auf 
und trat ein in die erste Versenkung. 


Aus dem goldenen Pavillon herausgekom- 
men, stieg er zu dem silbernen Pavillon 
hinauf und setzte sich auf einen goldenen 
Sessel. 


(Entsprechend) sodann '(in den Pavillon 
aus) Beryll (und den aus) 


Bergkristall. 

Alle (die Kostbarkeiten) dienten einander 
abwechselnd prachtvoll zum Schmuck, und 
dieser König vermochte in den oben (ge- 
nannten Pavillons) der Reihe nach die tiefe 
Versenkung zu verwirklichen, die ohne 
Schranken und Hindernisse ist. 


10) R; türyd . 

11) 11, D: rtseg-mai . 

12) II: las . 

13) 11 wiederholt den letzten Satz. 
1A) D: lürya . 

15) II, R: rtseg-ma . 

16) 11 fehlt byun-stc . 

17) 11, R : rtseg- mai . 

18) II: byas . 


338 MPS Vorgang ‘M. 


Mali äs iid nrsa n astil r a 


Sanskrit 

34.98 (alba 1 ) cmlurasilistrisnhnsräni ycnn strirol- 
nam lonopajagmuh | upotya slrlratnam idam 
avoc-an |) 

99 (dcvi prnlivcdayasva 2 ) | ciram asmäbhir 
adrslo rüjä yona vayam räjänam darsanä- 
yäl yutsukyäh | räjänam vayam drastukä- 
rnäh |) 


Dlghanikäya X\ II 


2, 7 a I ha kho änanda subliadrlaya deviya 
baluinnani vassänam halmnnam vassasnla- 
nam bahunnam vassasatasahassanam acca- 
ycna clad abosi | 

ciradil tho kho mo raja niahasudassano }an 
niinäham räjänani mahasudassanam dassa- 
näya upasamkamcyyan ti 


100 (ägamayadhvam 3 ) lävad bhaginyo 4 ) yävad 
aham parinäyakaratnam praksyämi |) 


101 (a l ha slriralnam parinäyakaratnam dütenä- 
Iiüyaivam ämanlrayate | senäpate 5 ) jänlhi | 
ciram asmäbhir adrslo räjä yena vayam rä- 
jänam dnrsanäyälyutsukyäh | räjänani va- 
yam draslukämäh I) 


102 (lena hi yüyam bhaginyah sarväh pltälankä- 
-106 rum pilavaslramälyäbharanäni pltänulepa- 
nam°) pilnparivärani sampädayatba | yävad 
aham caturasitikoüaräjasahasräni 7 ) catura- 
sltinägasahasräny uposathanägaräjapramu- 
kbäni catura6ltyasvaräjasabasräni välähäSva- 
jiramukhäni 8 ) calurasltirathasahasräni nan- 
dighosaralhapramukhäni sangrahisyämi |) 


1) Die folgende, sich bis Absatz 113 einschließlich 
erstreckende Textlückc ist auf Grund des Tibe- 
tischen und teilweise im Anschluß an spätere 
Textwiederholungen ausgcfüllt. Der Wortlaut 
dürfte dem Original annähernd entsprechen. 

2) Belegt für mkhyen-par mdsod-cig Mahävyul- 
putli 0 GO 3. 

3) sdod-cig = ägainn ijasva Mahävyulpatti GG12. 

4) srin-mo — bhagini (Mahfivyutpatli 3890); belegt 

Absatz 13G. 


atha kho änanda subhaddä dcvi parinäva- 
karatanam ämantosi | kappchi samma pari- 
näyakaralana calurahginim senam | cira- 
dillho no räjä mahäsudassano | räjänam ma- 
häsudassanam dassanäya upasamkaniissä- 
mäti | 

etha lunihe sisäni nahäyalha plläni vallhä- 
ni päröpatha . . . 


5) dmag-dpon , Mahävyulpatti 3680. 

6) Vgl. den Schluß von Absatz 124. 

7) Die folgenden Aufzählungen im Anschluß an 
Absatz 131 ff. und an spätere Wiederholungen. 

8) Vgl. das valu/iassajälaha (Nr. 196). Die Ab- 
satz 145 belegte Namensform väläha ist auch 
die des Mahävaslu (Bd. III, S. 85, 89, 90) 
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Vinaya. Tibetisch 

34.98 cle-nas bud-med brgyad-khri bzi-ston btsun- 
rno rin-po-che gn-la-ba der 1 ) don-slo Ihags- 
nas | btsun-mo rin-po-chc-Ia ’adi-skad-ccs 
smras-so | 

99 Iha-ino mkhyen-par mdsod-eig | bdag-cag ni 
J ha ma nUbon-nas rin -zig lags-te | bdag-cag 
ni Iba ma 2 ) mthoh-bar sin-Lu skom-pas | 
bdag-cag ni Iba blta-bar ’atshal-lo | 


J 00 srin-mo 3 * ) khyed-cag dei phyir sdod-cig dan | 
ji-’psam nas blon-po rin-po-che-la dri- 5 6 )bar 
byao | 

101 de-nas btsun-mo rin-po-ches fl ) blon-po che 
rin-po-che 7 ) pbo-nas bkug-nas ’adi-skad-cos 
f/?6'03FJsmras-so | dmag-dpon ses-par byos- 
sig | ned-kyis Iba ma mthoh-nas rin-2ig lon- 
le | ned s ) Iba blla-bar sin-tu skom-pas | hed 8 ) 
ni 1ha blla-bar ’adod-do | 

102 (11220V) dei phvir srin 3 )-mo-dag kbyod thams- 
-106 c-ad rgyan sor-po ] gos ser-po j phren-ba dan | 

phyan-phruP) dan | byng-pa sor-po | ’akhor- 
rnams scr-por chos-sig dan | ji-tsam bdag-gis 
mthai rgyal-phran brgyad-khri bzi-ston dan | 
glan-po chei rgyal-po ne-bai gso-sbyon-las 10 ) 
sogs-pa glan-po ehe brgyad-khri bzi-ston dan | 
rtai 11 ) rgyal-po sprin-gyi sugs-can-las sogs-pa 
rta brgyad-khri Mi-ston dan | sih-rta dga- 
dbyahs-las sogs-pa sih-rta brgyad-khri bzi- 
sloh bsdu-bar bgyio | 


1) II: de . 

2) II fehlt ma . 

3) II: sren-mo } D: pho nu-mo . 

•'») II : ci . 

5) II: dris . 

6) II : che . 


Vinaya. Chinesisch 

Zu dieser Zeit, begaben sich 84000 Palast- 
damen und Dienerinnen zum Aufenthalts- 
ort des Edelsteins ,,Frau“ und sprachen 
ehrerbietig: 

,Edle, wir Frauen erfreuten uns alle der 
Gnade des Königs. Seit langem können wir 
ihn nicht mehr bedienen und sehnen uns 
sehr nach ihm. Wir alle wünschen, ihn zu 
begrüßen und ihm unsere Aufwartung zu 
machen. Wolle das bitte gnädigst gestatten/ 


Da sprach die Hauptgemahlin zu dem 
Kriegsminister: 

, Wisse jetzt, wir Frauen aus dem inneren 
Palast haben den König lange nicht gesehen 
und sehnen uns sehr nach ihm. Wir wollen 
den König besuchen. Laß zur rechten Zeit 
prächtige Wagen anspannen! 1 

Der Beamte sprach ehrerbietig: ,Wenn dos 
geschehen soll, dann bitte ich die Edle, 
das ganze Gefolge anzuweisen, von allem 
Schmuck, den cs besitzt, den von gelber 
Farbe anzulegen/ 

Ferner sprach er ehrerbietig: , Außerdem 
werde ich jetzt den 84 000 Kleinkönigen be- 
fehlen zu veranlassen, daß die Truppen sich 
sammeln/ 

(Da) veranlaßten die Könige gemäß dem 
Befehl zuerst, claß die Elefanten aufgezäumt 
wurden, insgesamt 80000, an deren Spitze 
der Elefantenkönig Uposatha stand. 

Sodann trafen sie Vorsorge, Pferde anzu- 
spannen, (Pferde,) an deren Spitze das in die 
Wolken aufsteigende Pferd stand. 

Dann (veranlaßten sie,) prächtige Wagen 
anzuspannen, (Wagen,) an deren Spitze der 
Prunkwagen Nandighosa stand. 


7) 1) fehlt blon-po ehe nn-po-rhe . 

8) H: den . 

9) II: * aphrul . 

10) D: ln . 

11) L) : toi , 
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Mahäsu (I arinnasntTO 


Dlglianikäya X\ M 


Sanskrit 


34.107 (atlm sarväs 1 äh striyah pitälankarani P» la_ 

vaslrnniälyäbhnrimani pllänulcpanarn pH« 
parivärani samapädayan |) 

'-,-i.min,.öiwliasräni caUirasiUnägasahasräny uposatha- 
108 (parinäyakaralnam ca eaturasiliko ... J‘- • -| ü | 1 r l svapramMklu _ mi calurasitira- 

-1 1 1 nägarajapramukhäni caturasityasvarajasahasrani _ n l 

thasahasrüni nandighosaralhapramukhäni saniagia ui 


112 (sangrhya strlralnaip nandighosarathe n^a- 
sldal | anyü ava&osastriyah svakasvakara- 
llium 1 ) nisadva vcna dhärmab präsädas leno- 
pajagmuh |) 


113 (lena khalu samayena dhärmasya präsäda- 
svädhasläd 2 ) mahäjanakäyasyoccasabdama- 
häsabdo nüdilali |) 


114 (asrau)f.97.2js(T)d räjä mahäsudarsano dh(är- 
masya präsädasyädhasläd mahäjanakäya- 
syoccasabdamahäsabdam | srutvä cänyala- 
niam anteväsinarn 3 ) purusam evam äman- 
travate |) 

115 (97.3) k(i)m ctad hhoh p(u)rusa dhärmasya 
präs(ä)dasyä(dhastäd mahäjanakäyasyocca- 
subdamahäsabdah |) 

116 (irnäni deva catura^Ilislrlsahasräni slriratna- 

-120 pramukhäni caluraällikoUaräjasakaföT 1 .^- 

sräni parinäyakaralnapramukhäni cat(ura- 
.silinägasahasräny uposalhanägaräjapramu- 
khäni pörvaval 1 ) |) 


1) Vgl. pratyekapralyekam bhadnsu yäncfv adhi- 
ruliyn Vorg. 31. 8 (NGAW 19A8, S. C7). 

2) Zu dhärmasya präsädasyädhastäl vgl. die gleiche 
Ausdrückswcisc in den Absätzen 115 und i2\, 
wo der Text ganz oder teilweise erhalten ist. 

3) Hc-gnas--- anteoäsin Mahävyutpatti 8739. Es 
konnte auch upaslhäyakam im Text gestanden 
haben. Vgl. Absatz 97. 

Oie tibetische Übersetzung wiederholt die volle 
Aufzählung der am Aufmarsch beteiligten ent- 
sprechend den Absätzen 108—111. 


2, 8 atha kho änanda räja mahäsudassano | 
kin nu kho mahato viya janukäyassa saddo 
ti I 


Anmerkungen zu H. 3'il. 

1) II. ’aphrul . 

'2) II, D: chas. Vgl. Absatz 102. Absatz 1 24 liest 
II chus-po , D chas-pa . 

3) J I : ehe . 

'*) lJ: bar statt ba der . 

5 ) l ) : mlhon . 

0) II: grag . 

7) II: /o . 

8) H: »rag . 
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Vinaya. Tibetisch 


Vinavü. Chinesisch 


34.107 do-nns blsun-mo thams-cad rgyan ser-po 
da ii | gog scr-po da n | plireii-ba dan | phyan- 
phrul 1 ) dan | byug-pa ser-po | ’akhor-rnarns 
ser-por 'achos 2 )-.so | 


\on diesen beiden Klassen waren cs auch 
80000. die alle mit Kosl barkoiten geschmückt 
waren, außerordentlich wunderbare, erst- 
rangige. 


108 dc-nas blon-po rin-po-chcs 3 ) mtbai rgyal-phran brgyad-khri bzi-ston dan \ glan-po 
— 1 J J chei rgyal-po he-bai gso-sbyon-Ias sogs-pa glah-po che brgyad-khri bzi-ston dan | rtai 
rgval-po sprin-gyi sugs-cnn-Ias sogs-pa rta brgyad-khri bzi-ston dan | sin-rta dga-dbynhs 
las sogs-pa sin-rla brgyad-khri bzi-ston bsdus-so | 


112 bsdus-nas btsun-mo rin-po-che ni sin-rla 
dga-dbyahs-su zugs | bud-med Ibag-ma g2an 
ni rah raii-gi Fu\-(D003R)yU\y zugs-te | chos 
dan ’athun-pai khan-bzansga-Ia-ba 4 ) der doii- 
no | 

113 dei Ishc cbos dah ’alhun-pai khan-bznns-kyi 
’og-nas | skye-bo phal-po cliei sgra mah-po 
dah | sgra chen 5 )-po-dag grag-pa dah | 


114 rgyal-po legs-mthoh chen-pos | chos dah 
’athun-pai kliah-f//22t>^;bzans-kyi ’og-na | 
skye-bo pbal-po cbei sgra grags 6 )-pa thos- 
so | thos-nas skyes-bu he-gnas-la ’adi-skad- 
ccs smras-so j 

115 kye skyes-bu chos dah 'athun-pai khah- 
bzahs ’adii 'og-na | skye-bo phal-po 7 ) chei 
sgra mah-po dah | sgra chen-po grags s )-pa 
’adi ci-zig yin | 

116 1ha de ni btsun-mo rin-po-che-las sogs-pa 
-120 bud-med brgyad-khri bzi°)-ston | chos dah 
'athun-pai khan-bzans-kyi ‘og-nas 1ha blla- 
bar ’alshal-le | blon-po rin-po-che-las sogs- 
pa mtbai rgyal-phran brgyad-khri bzi-ston 
dah | glah-po chei rgyal-po he-bai gso-sbyon- 
las sogs-pa glah-po che brgyad-khri bzi-ston 
dah | rtai rgyal-po sprin-gyi sugs-can-las sogs- 
pa 10 ) rla brgyad-khri bzi-ston dah | sin-rta 
dga-clbyahs-las sogs-pa | sih-rta brgyad-khri 
bzi-sloh chos dah ’athun-pai khan-bzans ’adii 
’og-nas 11 ) mchi 12 )-ba lags-so | 


(S. 391a) Des Landes Hauptgemahlin bestieg 
den Wagen Nandighosa, und die Dienerinnen, 
die sie mitnahm, taten auch so. Das ganze 
übrige Gefolge bestieg Elefanten oder Pferde. 
(Alles war) von schönem Aussehen und 
prächtig. 

Fahnen und Trommeln glänzten in der 
Sonne. Indem sie die Götter in Furcht ver- 
setzten und die Erde zum Beben brachten, 
begaben sie sich gemeinsam zur Gesetzes- 
halle. 

Da fragte der König: 


,Warum sind der Wagen und Pferde so 
viele, und warum bringen sie (so) großen 
Lärm hervor ? c 

Der Diener antwortete: ,Die Hauptgemahlin 
des Landes und die Kleinkönige zusammen 
mit allen Dienerinnen haben gelbe Gewänder 
angelegt. (Ihre) Schleier und l’mhänge sind 
ganz mit Gelb geschmückt. Ihre Zahl ist 
so groß, daß man sie nicht berechnen kann. 
Gemeinsam sind sie hierhergekommen, um 
(den König) zu begrüßen und um ihre Auf- 
wartung zu machen.* 


0) I) fehlt bzi . 
10) ll fehlt pa . 


11) ll: gww . 
121 ll: nichts . 



342 jVlPS Vorgang 34. 


Mah ösudar&anas üira 


Sanskrit 


34.121 (Jena blich purusa dhärmasya präsadasya- 
dhaslät sauvarnam l)ha)^ 7 .^(d)r(ä)^anam 
prajn(ä)paya yalraharn nisadya malnija(na 
käyam niiikscya |) 


DIghanikaya XVII 

• 

2,9 alha kho änanda räjä mahäsudnssnno 
annataram purisam ämanlesi | ohi tvaru 
amblio purisa mahävyühä külügärä sovanna- 
mayani pallankam niharilva sabbasovanna- 
maye lälavanc pannäpchlli 


122 (evain devcli sa puruso räjno mahäsudar- 
sanasya pralisrulya dhannasya 1 ) präsada- 
syäd hast ät. sauvarnaip bhadrasanaip prajila- 
pya vcna r)(37.6jäjä mahäsudaräanas lenopa- 
jagäma ] upetya räjä(narn mahäsudarSanam 
idani avocat |) 


evani doväli kho änanda so puriso ronno ma- 
häsudassanassa patissulvä mabavyüba ku- 
tägärä sovannamayam pallankain niharilva 
sabbasovannamaye lälavanc pannapcsi 


123 (prajnapt arn deva dhärmasya präsädasyä- 
dbasläl sau )(2Q3.1 Jvarnam bhadräsanam | ya- 
syodänini devah k(älani) manyale | 


124 adräksld räjä mafflS.J jhäsudarsano dhärma- 
präsädädbasläl 2 ) sarväs läh slri(yah plla- 
vaslramälyäbhäranäh pltä)(203.2jnulcpa- 
nä(h |) 


125 drslvä punar asyailad abbaval | atira(n)ja- 
nlyo bala mälrgräma (i)(0S.2Jli vidilvendri- 
yäny utks(i)pa Li | 

12G adräksll slrl(ralnani räjänam mahäsu)(20.3 3)- 
(l(a)rsanain ind (r)iyäny 3 ) ulksipantam | drs- 
lvä punar asyä clad abbaval | 

127 yatbä khalu de(vo ’smän drslv)fP5.3^endri- 
yäny u iksi(pa) Li mä haiva devo ’smäbhi(h 
sahgamyäpakäram 4 ) karisyali |) 

128 (alha) (203 A) räjä mahäsudarsano dhärmät 
präsädäd avatlrya sauvarnc (prajnaplabha- 
dräsane 5 ) nyasldal |) 


1) Ergänzt nach dem Tibetischen. Da in unserer 
Handschrift nicht genügend Kaum für den ge- 

gebenen Wortlaut zur Verfügung stellt, ist an- 
zunehinen, daü dort ilhännasya prüsädasyüdha- 

stüt nicht wiederholt war. 

-) Hier Kumposiluin im Gegensatz zu Absatz 115. 

:i) indriyany utlcsip im Sinne von „die Augen ab- 
" enden ist im Jyotiska-Avadäna (Divyävadä- 


2, 10 alha kho änanda subhaddäya devi- 
yä elad ahosi | 

vippasannäni kho ranno maliäsudassanassa 
indriyäni parisuddho chavivanno pariyodä- 
to mä h’eva kho räjä malutsudassano kälam 
akäslli | 

2, 9 alha kho änanda räjä mahäsudassano 
dakkhinena passena slhaseyyam kappesi pä- 
de pädani accädhäya salo sampajäno | 


na, S. 2 7 8 f . ) mehrfach belegt: König Bimbi- 
sära betritt Jyotiskas Haus und wendet von 
den ihm dort begegnenden Dienerinnen dio 
Augen ab, da sie so vornehm aussehen, daß er 
sic für Ilaremsdamcn Jyotiskas halt. 
b) gnod p a byed-pa — apaküra, Mahävyutpatti 2107. 
5) prajnupta nach dem tibetischen bSa/ns-pa (Ma- 
hävyuLpulli 5G02). 


34k (114—128). 


Der König empfängt die Frauen 


34.3 


Vinaya. Tibetisch 

34.121 kyc skyes-bu khyod-kyis clei phyir chos dan 
’nlhun-pai khnh-bznns-kyi sod-du | gan-la 
na 1 ) 'ndug-nas skyo-ho mah-po l!a 2 )-ba | gser- 
Jas byas-pai slan 3 ) bzah-po soms-sig J 

122 Iba bka 4 5 6 ) bzin ’atshal (DG04V) zes skyes-bu 
des | rgyal-po legs-nUboiV'*) cdicn-poi llnrmnan- 
nas | chos dan ’athun-pai khah-bzans-kyi £od- 
dti | gser-Jas byas-pai gdan bzari°)-po bsams- 
tc | rgyal-po Icgs-mlhon chon-po ga-la-bar 
son-nas phyin-tc | rgyal-po legs-mthon chen- 
po-la ’adi-skad-ces smras-so | 

123 Jba chos dan ’athun 7 )-pai kban-bzans-kyi 
sod-du gser-Jas byas 8 )-pai gdan bzan°)-po 
bsams lags-na | Iha da dci dus-la l)abs 10 )-par 
dgoiis-su gsol j 

124 de-nas rgyn I- ( 1122 j V ) po Icgs-mlhon chcn-po 
chos dan ’athun-pai khah-bzahs-nas babs 11 )- 
pa bud-med de I2 )t hams-cad rgyan scr-po dan| 
gos scr-po dan j pbrcn-ba dan | phyari-phrul 
dan | byug-pa scr-po dan ] 'akhor-rnams 13 ) 
scr-por chos-po 11 ) mthoii-ho | 

125 mthon-nas kvan kye-ma bud-mcd ’adi-dag 
ni cbags-par ’agvur-ro snam-du rig-nas | 
gnam-du lta-zin ‘adug-pa dan | 

126 blsun-mo rin-po-chcs 13 ) rgyal-po legs-mthon 
chcn-po gnam-du lta-zin ’adug-pa mthon- 
no | mthon-nas 'adi snam-du seins-te | 

127 ji-ltar Ilias bdag-cag mthon-nas gnam-du lta- 
sin ’adug-pa dan | sbyar-na lhas bdag-cag-la 
gnod-pa 2ig byed-par mi ’agyur graii sharn- 
mo | 

128 dc-nas rgyal-po Icgs-mlhon chcn-po chos dan 
’athun-pai khah-bzahs-nas habs-nasfDöö-//?; 
gscr-las byas-pai slan 10 ) bzah-po bsams-pa-la 
’adug-pa dan | 


1) 11: gah yan stall gan-la ha . 

2 ) D: blta . 

3) II, I): (tan. Abatz I22f. : gdan 

\) 11 : ’aka . 

5 ) 11: tulfmn . 

6) II: bzaiu >• . 

7) II: mthua . 

8) II: bgyis . 


Vinaya. Chinesisch 

Der König sprach: , Richte außerhalb dieser 
Malle einen Sitz her. Ich beabsichtige hinzu- 
geben und sie (mir) anzusehen.* 


Der Diener nahm den Befehl respektvoll 
entgegen, und nachdem er einen goldenen 
Sessel zurecht gemacht hatte, wandte er sich 
ehrerbietig an den König: 


,Die Herrichtung ist vollzogen. 4 


Da stieg der König ganz ruhig von der 
Terrasse hinunter. Dann stand er auf der 
Mitte der Stufen und erblickte von weitem 
die Ausstattungen von gelber Farbe, die 
prächtigen. 

Sodann faßte er diesen Gedanken: Ihre 
Pracht ist sehr liebenswert; der Schmuck 
ist so frisch und wunderbar. Wie großartig! 


9) 11 : bzab . 

10) II: babs . \ gl. Absatz 87. 

11) I): ’abab-na statt bnbs-pa . 

12) D fehlt de . 

13) U fehlt rna/ns . 

t'i) 1>: dias-pa. Vgl. Absatz 102. 
15) 11: rin-pog statt rin-po dies . 
U») \): gdan . 


344 Al PS Vorgang 34. 


MahäsudarsomsutTa 


Sanskrit 


DIghanikäya XVII 


34.1 29 (98. 4)vX lia st rira t n (o m) v (c) na ra ja ma hä (s) u- 
d(arännas tenopajogäma | upotya 1 ) rajanam) 
(203. -5) mahäsudarsanam idam avocaL 


2, 10 (atha kho änantla 
jänam mahäsudassanam 


suhhaddä devl) rä- 
ctad nvoca | 


1 30 imäni devasya cat uraäitisl ri(sahasräni |) (08.5) 
atra devas chandam janayatv avc(ksäm de- 
vah karotn jlvite |) 


131 (203.6) calurasitikoltnräjasahasräni parinä- 
ya(ka)ralnapramukhä(ni | alra devas chan- 
dam janayatv aveksäm devah karolu jivi- 
te |) 

132 (caturaältinägasahasrä)(09.2jny (204 1) uposa- 
thanägaräjapramukhäni | atra devas chan- 
dam janayatv aveksäm (devah karotu jlvi- 
le |) 


133 (caturasilyasvasahasräni välähäsva)räjäpra- 
mukhäni | atra d(evaä cha)(2ö,/.2Jndam jana- 
ya(99.2)\.x aveksäm devah karotu jlvite | 

134 (raturaäilirathasahasräni nandighosa)- 
f’204.2/3 J J 2 )i , athapramukhäni | atra devas 
chandam janayatv aveksäm devah karotu 
jlvite | 

1 35 ca tu raäit i naga rasa 1 i (asrä n i k usä va t Irä j a - 

d hänlpramukliäni | atra devas chandam jana- 
yatv avejksä (204.3)m devah karotu jlvite | 

136 pürvc ca tvam (99.3) hhagini mäm mitravat 
samudäcarasi sä t(v)am larhi sa(patnavat |) 


1) I)cr ribeter hat zwischen upetya und rujunani 
noch folgendes gelesen, wofür in unseren Hand- 

schriften nicht genügend Raum ist- rüj/'io mahü- 
sudarsnnasya pädau sirasä uanditoaikäntc rnja- 
fldat j ckäntan isainiam striralnam 


imäni tc deva caturäsitiitthisahassuni itthi- 
ratanapamukhäni | ettha deva chandam 
janehi jivite apekham karohi | 


imäni le deva caturäsilikhat tiyasahassäni 
a n i i y u 1 1 ä n i p a r i n ä v a k a r a l a n a p a n ui k h ä n i | 
ettha deva chandam janehi jivite apekham 
karohi | 

imäni te deva caturäsüinägasahassäni 

uposathanägaräjapamukhäni | ettha deva 
chandam janehi jivite apekham karohi | 


imäni te deva ealuräslliassasahassäni 

valähakaassaräjapamukhäni | ettha deva 
chandam janehi jivite apekham karohi | 

imäni te deva caturäsitirathasahassäni 

vejayantarathapamukhäni | ettha deva chan- 
dam janehi jivite apekham karohi | 

imäni kho (edeva caturäsitinagarasahassäni 
kusävatiräjadhänipamukhäni | ettha deva 
chandam janehi jivite apekham karohi | 

2,11 digharattam kho main tvam devi 
ilthchi kantehi manäpehi samudäcaritvä 
atha ca pana mam tvam pacchimc kälc ani- 
tthehi akantelii amanäpehi sannidäcarasiti | 


2) Dieser Absatz ist in den Handschriften aus- 
gelassen worden, doch hat ein Revisor das Ver- 
sehen bemerkt und auf Blatt 204 zwischen den 
Zeilen 2 und 3 die S. 73, Anm. 15, gegobenc 
Ergänzung gemacht. 



34 1 ( 129 — 134 ). 


Die Bitte der HauplgemahUn 


345 


Vinaya. Tibetisch 

34.129 blsun-mo rin-po-che rgyai-po legs-mthon 
chen-po ga^-ln-ba der soh-stc pbyin-nas | 
rgyai-po legs-mthon chen-poi rkari-pa-la 
mgo 1 2 )-bos pbyag 'atshal-nas | phyogs geig- 
tu ’adug-go | phyogs cig-tu ’adug-nas | btsun- 
mo rin-po-ches rgyal-po legs-mthon chen-po- 
la ’adi-skad-ces sniras-so | 

130 bud-nied brgyad-kbri bzi-ston 3 ) ’adi-dag ni 
Ihn i lags-kyis | Iba ’adi-dag-Ia dgyes-pa 
bskyed-pa dan | ’alsho-bai slad-du gzigs-su 
gsol | 

131 blon-po rin-po-che-Jas sogs-pa nitbai rgyal- 
fjbran brgyad-kbri bzi-ston dan I 


132 glan-po ebei rgyal-po iio-bai gso-sbyon-las 
sogs-pa glan-po ehe brgyad-khri bzi-ston dan | 


133 rtai rgyai-po sprin-gyi sugs - (1122 J Ii)cnn-\as 
sogs-pa rta brgyad-khri bzi-ston dan | 

134 sin-rla dga-dbyans-las sogs-pa sin-rta brgyad 
khri bzi-ston-dan I 


Vinaya. Chinesisch 

Nachdem der König sich hingesetzt halte, 
trat des Reiches Hauptgemahlin vor. brachte 
ihre Verehrung dar, stellte sich dann auf 
eine Seite und sprach ehrerbietig: 


, Diese 84000 wertvollen Frauen, die ge- 
schmückt und schön sind, nehme ich und 
biete sie dem Groükönig ehrfurchtsvoll dar. 
Wolle er sie bitte aus Mitleid in Empfang 
nehmen und nicht ablehnend 

Da sprach die Schar der S4000 Kleinkönige, 
von denen jeder an der Spitze einer aus- 
gezeichneten Truppe stand, die er mit- 
führte, ehrerbietig: 

.Diese Elefanten, Pferde und Wagen hier, 
ferner die 84000 Städte, an deren Spitze 
KusävatI steht, und die 84000 Türme, die 
alle geschmückt und einzigartig prächtig 
sind, möge der Großkönig doch aus Mitleid 
in Empfang nehmen und behüten.* 


135 rgyal-poi pho-brah rtsva 4 )-can-las sogs-pa groii-khyer brgyad-khri bzi-ston dan j khan- 
pa 5 * ) rtseg-ma ba-gam-can-las sogs-pa khan-pa rtseg-ma brgyad-khri bzi Ä )-ston ’adi-dag ni j 
lhai lags-kyis | 1ha ’adi-dag-la dgyes-pa 7 ) bskyed-pa dan | ’atsho-bai slad-du gzigs-su gsol | 


13G srin-mo khyod snon ni na-la mdsa-b6os 8 ) 
b2in hyed-na 0 ) | da ni khyod-kyis ’agran 10 )- 
zlar byas-so | 


1) I) ga-la-bar statt ga-la-ba der . 

2) II: mgos-bos . 

3) II fügt po ein. 

h) 1): rtsa. \ r gl. Absatz 1. 

5) hieser Absatz über die S-'tUOO kütägära liat im 

Sanskrit keine Entspreche g. 


Der König sprach: , Schwestern, wisset! Ich 
war früher mit euch sehr vertraut. Wie 
könnt ihr euch heute betragen wie eine 
feindliche Familie und mich zu schlechten 
Dingen ermuntern?' 


6) II fehlt bii . 

7) II : pur . 

8) 1 1 srs . 

0) ll khyrd statt byed-nu . 
lü) l>: nigran . 



34 G MPS Vorgang 34. 


Mahäsudarsanasütra 


Sanskrit 

34.137 (alha 1 ) slriralnam l)haginlvädcna 2 ) räjna 
mahäsudaisancna Ram)(204.4Judäci(r)na(m) 3 ) 
pr(ä)r(o)d!d a&rüni va(r)l(a)yamanani 4 5 * ) | ß ) 


Dlghanikäya XVII 


2 12 evam vultc änanda suhhadda dcvl 
parodi assüni pavattosi \ 


138 alha slriralnam elvaraka(00.4jrnakcnäsrüny 
utsllrya 0 ) räjänam mahäsudarsanam idam 
(avocat |) 


alha kho änanda suhhadda dcvl assuni pa- 
majjilvä räjänam mahäsudassannm clad 
avoca | 


139 (kalham 7 ) larhi vayani devam mi )(204.5)- 
Lraval saniudäcarämo na sapalnavat | 


2, 11 kalhan carahi tarn dcva samudäcarä- 

7 • 

mili | 


140 ehi tvam l)hagini | evam vada | 

141 alpam 8 * ) jl(00.5jvilarn manusyänäm | gamanl- 
yah sämparäyali | karlavyam kusalam | ca- 
ril (avyarn brahmacaryam | na pr&)( 204.6 )pla- 
jälasyämaranam | so ’pi deva ksano 0 ) la(vo) 
muhürlo na prajnäyate yalrä(sya käyasya) 10 ) 
(90.6) sarvena sarvam 11 ) niksepo bhavisyati | 

1) Ergänzt nach dein Tibetischen. 

2) Vgl. Divyävadäna S. Gl 7. 2G: tvam änandam 
bhihfum svümiüädena samudücarasi . Es könnte 
auch bhaginiti im Text gestanden haben. 

3) Divyävadäna S. 169. 21 und 541. 6 samudü- 
carita, dagegen cirna (ohne Präfix) S. 34G. 6 
und 392. 5. 

4) Vgl. Divyävadäna S. 292. 9: asrüni pravarta- 
yati. S. 295. IG (29G. 23): prärodid asrüni pra- 
uartayan ( pravarlayati ); S. 296. 27: prarudanto 
'srüni pravarlayanlo ' srüni samparimärjya . 
SuvaniaprabhäsottamasCitra (cd. Nobel, 1937) 
S. 102. 1 : asrüni pravartayämäsuh . 

5) Das Tibetische bringt einen Einschub, nach 
welchem die erste Gemahlin dem König er- 
klärt, sie schließe aus der von ihm gebrauchten 
Anrede „Schwester“, daß er mit ihnen keine 
eheliche Gemeinschaft mehr pflegen wolle. 

G) utsllrya ist auch Vorgang 31. 71 belegt (s. 
Wunderkräfte des Buddha, NGAW 1948, S. 85). 

7) Die Antwort in Absatz 140 läßt, wie im Päli, 

eine direkte Frage der Königin, welche Worte 

sie an den König richten soll, erwarten. Das 

Tibetische und Chinesische dagegen führen auf 

katham pürvc dcuain vayam usw. in dem Sinne: 
„Wie ist es zu verstehen, daß wir früher wie 


evam kho mam tvam devi samudäcara I 

• • • i 

sabbehi eva deva piyehi manäpehi nänäbhä- 
vo vinäbhävo annathäbhävo | mä kho tvam 
deva säpekho kälam akäsi | dukkhä säpe- 
khassa kälakirivä garahilä ca säpekhassa 
kälakiriyä | 


8 ) 


( J) 


10 ) 

11 ) 


Freunde und nicht wie Feinde zum König ge- 
sprochen hätten.“ 

Vgl. Absatz 149. Eine im Wortlaut sehr ähn- 
liche Stelle findet sich Angutlaranikäya Bd. IV, 
S. 13Gf. , wo es u. a. heißt: appakam brähmana 
jloitam manussänam parittain lahukam . . . . 
kaltabbam kusalam caritabbam brahmacariyam 
natthi jätassa amaranam . In einem später 
folgenden Vergleich des Lebens mit einem 
Gebirgsfluß wird von dem letzteren gesagt: 
natthi so khuno vä layo vä muhutto vü yam sü 
äramati . In Schenkungsurkunden sind ähn- 
liche Deklamationen über die Vergänglichkeit 
des Lebens gebräuchlich; vgl. Waldschmidt, 
Eine Schenkungsurkunde auf Kupferplatten des 
Silähära-IIerrschcrs Chittaräja aus dem Jahre 
1034 n. Chr. (Zeile 37-39), ZDMG 90 1936 
S. 283.) 


- ' / ..v.M.w uillUl 

den /eitbegriffen hintereinander ksanam (skad- 
cig), lauall ( tltan-cig ), muhürlah ( yud-tsam ) 

Nach dein Tibetischen und Absatz 
saruaiasarvam „coinplelcly“ häufiger im Divyfi- 
vadana. Sinn wohl: es gibt nicht einen Augen- 
ditk, in dem man sich von diesem Körner mit 
seinen Gelüsten gänzlich frei machen konnte 


34 m (135—147). 


Abweisung der Bitte durch den König 


347 


Vinaya. Tibetisch 

34. 137 de-nas btsun-mo rin-po-clies 1 ) rgyal-po legs- 
nithon chen-pos srin-mo zos bya-bai (DG05V) 
tshig-gis bos-pas | eins te mchi 2 )-ma phyun- 
nas ’adi-skad-ces smras-so | ji-ltar Ibas bdag- 
cag-Ia srin-mo zos bka-stsal-lc | bos-pas da 
ni bdag-cag rin-po mi Lbogs-pa 3 ) Iba dan 
thabs geig-tu mr 1 ) ’agyur-te | ’abrai 5 )-Ia 
daii | ’agyes-pa dan | rnam-par ’abral-bar 
’agyur-ro | 

138 do-nas btsun-mo rin-po-clies rgyal-po Iegs- 
mthon cbon-poi gos-kyi mlha-ma-nas®) bzuri- 
sl.o | mchi-ma blags 7 )-nas ’adi-skad-ecs 
smras-so I 

139 Ibas bdag-cag-Ia snon mdsa-b£es bzin ’agran 8 )- 
zla ma mebis-par bgyis°)-pa de ji-lta-bu 
lags | 

140 srin-mo khyod tshur sog | *adi-skad-ces 

141 mi-rnams ni yun thun-nur *atsho-ba | skyes- 
nas mi ’acbi I0 )-ba med-cin | tsbe-rabs gzan-du 
’agro-bar ’agyur-bas dge-ba byos-6ig | tsharis- 
par spyad-pa-la spyod-cig 11 ) ces smras-6ig | 
Iba gan-dagskad-cig ,2 )tban-cigyud-tsam-la 13 ) 
lbai sku thams-cad-nas thams-cad-du ajig- 
par 'agyur-zin mi dga 14 )-ste j 


1) II : che . 

2) II: mchis . 

3) II : par . 

't) II: ma guur . 
5) IJ : brat . 

G) D: la . 

7) I): glags . 


Vinaya. Chinesisch 

Als die Gattinnen hörten, daß jener Groß- 
könig sie Schwestern nannte, da weinten sie 
und sprachen ehrerbietig: .Jetzt erkennen 
wir des Königs Absicht, uns aufzugeben. 1 


Sie nahmen ihre Kleider, trockneten die 
Tränen und sprachen wiederum ehrerbietig 
zum König: 

,Aus welchem Grunde, o Großkönig, (sagst 
du, du seist) früher mit uns sehr vertraut 
gewesen, jetzt aber glichen wir einer feind- 
lichen Familie ? l 

Da sprach der König: , Wisset ! Das Leben der 
Menschen ist kurz und hastig. Alles Geborene 
stirbt. Ich und alle Menschen kehren in der 
gleichen Weise zurück in die Vernichtung: 
Wenn man unbegrenzte Hunderttausende 
von Konkubinen hat, dürften sie, gleich 
hassenden und betrügerischen Verwandten, 
in der Lage sein, zu schädigen. Ob man 
Liebe oder Leidenschaft hegt, am Ende muß 
man (alles) aufgeben. Beamte, Vertreter, 
Wagen, Pferde, Türme, Ausschmückungen, 
derartige wunderbare Dinge maßlose, gren- 
zenlose, von denen es jeweils vierundacht zig- 
tausend gibt, vergehen am Ende, haben 
keine Beständigkeit und erlangen keine 
Dauer. Darum ziemt es sich für den Wis- 
senden, sich davon fernzuhalten, eifrig den 
Wandel der Keuschheit zu üben und keine 
Leidenschaft hervorzubringen.' 


8) D : mgran . 

9) I): dbyig . 

10) II: mchi . 

11) II, !>: geig . 

12) II: cag\ D fehlt das lobende thah-cig . 

13) D: ba . 

l i) Vgl. Schluß von Absatz 1 '*9. 



348 MPS Vorgang 34. 


M ahäsudarsanasülra 


Sanskrit 

34.1 42 yad 1 ) devasya cat urnsili(su) s(lrisohasresu 2 3 ) 
slriralnapramukhcsu ccliando va janito* ) 
rägo vä janita islakanlamanapalvam \u ja 
niinni lad) (1 00. l) devah prajahälu niiavekso 
dcvo bhuvalu jlvile | 

143 yad dcvas(ya caturasllisu koltaräjasahasrcsu 
parinäyakarat naprnmukhesu ccliando va pür- 
vavad yävan niravekso) (100.2) dcvo bhavatu 
jlvile | 

144 yad devasya caturasll isu nägasahasresv (upo- 
salhanägaräjaprnmukhesu ccliando va pür- 
vavad yävan niravckso dcvo bhavatu)ji(vile)| 


145 (yad devasya calujfiöö.äjrasltisv asvasahas- 
resu välähäsvaräja(pramukhesu ccliando vä 
pürvavad yävan niravekso dcvo bhavalu jl- 
vile |) 

146 (ya)d d(e)v(a)sya calur(aSitisu ralhasaha)- 
( 100.4 )sv(q)su nandighosaralhapramukhesu 
ccliando vä (pürvavad yävan niravekso dcvo 
bhavatu jlvile |) 

147 (yad d cvasya caturasllisu) nagarasahasre(su 
ku6ävnl!rüja)(200 ojdhänlpraniukliesu cchan- 
do vä pürvavad yävan niravekso devo bha- 
(valu jlvile |) 

148 (tä 4 ) idam avocan | talbä hi 5 ) vayani sam- 
udäcaränio devo in milrava)! | 


DIglianikäya XV II 

imäni le deva caturäsll iillliisaliassani sublia- 
ddädcvipaii.ukliäni | oll ha deva chandain 
pajalia jlvile apekhain ma akasi I 


imäni le deva cal.urasilikhat liyasabassäni 

anuyul lani pariiiayakarnlanapamukhaiii | 

eil ha deva chandani pajaha jlvile apekhain 
in ä akäsi 


imäni le deva caluräsilinägasahassani sovan- 
nälankäräni sovannadhajani hemajalapat i- 
cchannäni uposalhanägaräjapamukhäni | 
eil ha deva chandani pajaha jlvile apckhani 
mä akäsi 1 


imäni ledcvacaluräsll iassasahassänisovannä- 
lankäräni sovannadhajäni hcmajälapaliccha- 
nnäni valähakaassaräjapamukhäni | ellha de- 
va chandani pajaha jlvile apekham mä akäsi | 

imäni le deva caturäsltiralhasahassäni silia- 

cammapariväräni hemajälapaliccha- 

nnäni vejayanlaralhapamukhäni | ellha de- 
va chandani pajaha jlvile apekham mä akäsi | 

imäni tc deva caluräsltinagarasahassäni ku- 
sävatlräjadhänipamukhäni | ellha deva chan- 
dain pajaha jlvile apekham mä akäsi | 


Siche (len Text zu Absatz 138. 


149 alparn 0 ) deva jlvi(lani manusyänäm) ( 100.6 ) 
garrianlvab sämparäyah karlavyam ku(salam 
eari)lavyam bra(hniacaryain | na präplajä- 
lasyäniaranam | so ’pi deva ksano lavo mu- 
liürlo na prajnä)yale yalräsya kä(yasya sar- 
vena sarvani niksepo bhavisyati |) 


1) Wiederholt in Absatz 150. 

2) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

3) l’ür das wiederholte janita gibt die tib. Übcr- 

sclzung keinen Anhaltspunkt, doch ist die 
Lücke im Text so groß, daß die Ausfüllung mit 
rchando vä raga vestahünta/nanäfjutva/n vä 
nicht genügt. 

'«) Ergänzt nach dem Tibetischen. 


Zu den Absätzen 110—156 s. (len Text zu den Ab- 
sätzen 140-117 (DtghanikthjJ XV 11. 2.11), der 2.12 
wiederholt wird. 


5) etarhi statt tathä hi ? Tib. ' adi-ltar = evam oder 
tat hä hi (Mahävyutpatti 5431). 

5) In den Absätzen 149—155 wiederholen die 
Frauen die Worte des Königs, die dieser in den 
Absätzen 141—147 spricht, nur mit der An- 
rede. deva. Die Absätze 150 und 151 sind nach 
den Absätzen 142 und 143 völlig ergänzt. Die 
in Absatz 152 einsetzende Handschrift von 
BlatL 158 kürzt stark ab. 


34m (135 — 147). 
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Abweisung der Bitte durch den Koni» 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


34 . 1 42 ga n lliai 1 ) hud-med brgyad-f//£?2Fjkhri bzi- 
slon-Ja 7idun 2 )-pa dan | cliags-pa dan | sdug- 
pa dan | dgyes-pa dan | yid-du ’on-bar ’agyur- 
bai gnas de ni 3 4 5 6 ) ’atsho^-bar bgyi-bai slad- 
du ß ) Jlias span-bar mdsad-du gsol | 

143 gan-dag Jbas blon-po rin-po-cbe-Jas sogs-pa 
kbams-kyi rgyal-pbran brgyad-kbri bzi-ston 
dun | 


144 glan-po chei rgyal-po \\e-(D605R)hü\ gso- 
sbyon-lus sogs-pa glan-po cbe brgyad-kbri 
bzi-ston dan | 


• 145 rtai rgyal-po sprin-gyi sugs-can-las sogs-pa 
rta brgyad-kbri b2i-ston dan | 


146 £in-rla dga-dbyans-las sogs-pa sin-rla brgyad- 
khri b2i-ston dan I 


147 rgyal-poi pho-bran rtsva*)-can-las sogs-pa gron-khyer brgyad-khri bzi-ston dan | khaii- 
pa 7 ) rtseg-ma ba-gam-can-Ias sogs-pa 8 9 ) khan-pa rtseg-ma brgyad-kbri bzi-ston-la ’adun-pa 
dan | chags-pa dan | sdug-pa dan | dgyes-pa clan | yid-du ’on-bar ’agyur-bai gnas de Iba 
’atsbo-bar bgyi-bai slad-du span-iin yal-bar dor-du gsol | 

148 de-dag-gis smras-pa | ’adi-ltar bdag-cag ni Als die Gattinnen diese Worte des Königs 

lha-la # ) mdsa-bses bzin bgyid-do 10 ) | mgran- hörten, da wußten sie, daß sie nicht emp- 

zlar mi bgyid-na 11 ) | fangen und daß ihre Wünsche nicht erfüllt 

werden würden. 

149 Ibas mi-rnams ni yun thun-nur ’atsho l2 )-ba | 
skyes-nas mi ’achi 13 )-ba med-cin | tshc-rabs 

gian-du 'achi 13 )-bar ’agyur-pas dge-ba 14 )bgyio | ishans-par spyod-pa spyod l, )-do j 1ha gan- 
dag skad-cig Lhan-cig yud-tsam-la 10 ) Ihai sku thams-cad-nas tbams-cad-du 'ajig-par ’agyur- 
zin mi dga 17 )-ste | 


1) II: Um . 

2) II: ’adud-pa . 

3) II fehlt ni . 

4) D ; * atshor . 

5) II fehlt du . 

6) D : rtsa . 

7) Vgl. die entsprechende Stelle in Absatz 135. 

8) 11 fehlt pa . 

9) II: ma . 


10) ll: gyid-na . 

11) II fehlt rngran-slar mi bgyid-na . 

12) II, l>: 'acho . 

13) II: mchi . 

14) D: bar . 

15) D: spyad . 

16) I) fehlt la . 

17) D : miia . 


4 


350 MPS Vorgang 34. 


.1 lahäsudar&anasiiira 


Sanskrit 


Dighanikäya XVII 


34.150 (yad dcvasya cnlurasilisu slrisahasrcsu sl riraLnn j| cvo hhavatu 
janiln islakanlamanäpalva.n vü janilani lad dnvah projoliuU. mi.uck.,0 

jivilo |) 

151 (yad dcvasya enlmasllis» koüaräjasahasrc.su parinäyaknralnapramukliosu cchando vü 
pürvuvad yävan niravckso devo bhavatu jI\ilG |) 

152 (yad dcvasya cnturnSitisu nägasahasresv uposathanägaräjapramukhcsu cchando vä) (J57.1) 
j)ü(rvavat) 

153 (yad dojvasya c«tu(rasili)sv (a)6vasahasr(e)su cchand(o) va pü(r)vava(t |) 


15 4 (yad devajsya caluras(i)t(i)su (rathasahasresu cchando vä pürvaval |) 

155 (yad) (157.2) dcvasya caluras(Ilis)u (nagarasaha)sre(su ccha)nd(o) vä pürvavad yava(n) 
niravckso devo bhavatu (jlvitc |) 


156 atlia räjä mahäsud(arsanah slriratnam 1 ) anc- 
nävavädenänusäsya dhärmam pvü) (157.3 )&&- 
dam adhiruhya sauva(r)nam külägäram 
pr(uvi)sya räjatc paryanke nisadya maiträ- 
sahagatcna 2 ) ciltenävairenäsapa(tnenävyä- 
vadbyena vipulena mahadgalenäpramänenä- 
dvaye)(757.i/Jna subhävile(naikäm disa)m 
adhinuicya spharilvopasampadya vyahärsll| 


2,4 atba kbo änanda räjä maliäsudassano 
mahävyübä kütägärä nikkbammitvä sovan- 
namayam külägäram pavisitvä rüpimaye 
pallanke nisinno molläsahagalcna celasä 
ekam disam pharilvä vihäsi | 


157 tatbä dvitJyäm 3 ) Lathä trllyäni (tathä eatur- 
tblm ity ürdhvam adhas liryak sarvaSah 
sarvä)(7<57.5,)vanL(am imani) Jokain mailrä- 
saba(ga)lena c(i)ttenävairenäsapatnenävvä- 
vadbyena vipulena mahadgatenäpra(rnänenä- 
dvayena subhävitenaikäm disain adhiinucya 
sphari)(./57.0Jtvopasani(pad)ya (v)yahärsll | 


tatbä dutiyam tatbä tatiyam tathä catu- 
tlhain | iti uddham ad ho tiriyam sabbadhi 
sabbatlatäya sabbävontam Iokani mettä- 
sabagatcna celasä vipulena mahaggatcna 
appamänena averena avyäpajjbena pbaritvä 
vihäsi I 


1) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

2) Nacheinander in ein kütägärä aus Gold, Silber, 

Beryll oder Kristall eingetreten und in einem 
Sessel von jeweils abweichender Farbe silzend, 
entwickelt der König (Absatz 156— 1G3) rnaitrl 
(in der Hand schrift rnaitra), karunä , mudita und 
upeksä : die vier brüh manikür äh (s. Absatz 1 64 ) , 
die in der Mahävyutpatli calväri apramänäni 
genannt werden. Die Mahävyulpatti (1508, 
1500) gibt auch den entsprechenden vollen 


Wortlaut für mailrl : sa maitrisahagalena eitle- 
nävatrenäsapalnenänavyäbädhcna vipulena ma- 
hadgalenänaprumäncnädvayena subhävilenaikäm 
disam adhimucya sphäritvopasampadya oiha- 
rati | tathä dviliyam tathä trtiyam tathä eatur- 
tham ity ürdhvam adhas liryak saruasah sarvü- 
vantam imuui lokam 

3) seil. diSam- vgl. ,li c schlechtere Lesart der Mu- 
havyulpalti. 



34 n (148—155). 


Du> Frauen fügen sich dem König 


351 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


34.150 gah Ihai bud-med brgyad-khri bzi-sloh-la ’adun-pa dah | chags-pa dah | sdug-pa dah | 
dgyes-pa dan | 11222 Ii)du niebi-bar ’agyur-bai gnas de 1 2 ) j Iha ’atshu-bar bgvi-bai 

slad-du span-zih | btnh-snoms-su mdsad-du gsol | 


151 gah-dag Ibas blon-j)o rin-po-cho-las sogs-pa | nitliai rgyal-phran brgyad-khri (DG06V) bzi- 
ston dan | 


152 glan-po clioi rgyal-po hc-bai gso-sbyoh-Ias sogs-pa | glan-po che brgyad-khri bzi-ston 
dan | 


153 rlai rgyal-po sprin-gvi sugs-can-Jas sogs-pa rla brgyad-khri bzi-ston dan 

154 sih-rta dga-dbyans-Ias sogs-pa sih-rta brgyad-khri bzi-ston dan | 


155 rgyal-poi pho-bran rtsa-can-las sogs-pa gron-khyer brgyad-khri bzi-ston dan ! khan-pa») 
rtseg-ma ba-gam-can-Ias sogs-pa khan-pa rtseg-ma brgyad-khri bzi-ston-la adun-pn dah | 
chags-pa dah | sdug-pa dah | dgyes-pa dah | yid-du mchi-bar agynr-bui gnas de Iha ’atsho- 
bar bgyi-bai slad-du spah 3 4 * * )-zih btah-snoms-su mdsad-du gsol | 


156 dc-nas rgyal-po legs-mthoh chen-po-la btsun- 
mo rin-po-clies gdarns‘)-pa \adis 3 ) btams-pa 
dah | ehos dah ’athun-pai khah-bzahs-su 
’adsegs°)-te|gser-las byas-pai khan-pa rlscg- 
mar zugs-nas j dnul-las byas-pai khrii steh- 
na ’adug-go | khrii steh-du 7 ) ’adug-nas byams- 
pa dah Idan-pai sems khon med-pa | ’agran 8 )- 
zla med-pa | gnod-pa med-pa j yahs-pa | rgya- 
chen-j)or gyur-ba | tshad med-pa | sin-tu 
bsgoms-pas | phyogs cig-tu mos-to khyab-par 
byas-nas | rdsogs-par byas-te gnas-so | 

157 de-bzin-du ghis-pa dah | de-bzin-du gsum-pa 
dah | de-b2in-du bü-pa dah | (D600R) bla 0 ) 
dah 'og dah | thad-(7/22,3r > iknr rnam-pa 
thams-ead-du thams-cad dah 10 ) Idan-pai ’ajig- 
rlen ’adi byams-pa dah ldan-pai sems khori 
med-pa | , agran s )-zla med-pa | gnod-pa med- 
pa | yahs-pa | rgya ehen-por gyur-ba | Ishad 11 ) 
med-pa | sin-tu bsgoms-pas | phyogs cig-tu 
mos-te khyab-par byas-nas \ rdsogs-par byas- 
te gnas-so | 


Nachdem der König sie dann dem Gesetz 
gemäß (S.304b) ausführlich ermahnt hatte, 
kehrte er wieder in den goldenen Pavillon 
zurück und setzte sich im Asketensitz mit 
untergeschlagenen Beinen auf einen silbernen 
Sessel. Gegenüber allen Lebewesen rief er 
die Gesinnung großer Güte hervor. 


Allseits erfüllte er damit die zehn Himmels- 
gegenden und verbreitete sie ohne Grenzen. 
Nachdem er sie, überall hindringend, geübt 
hatte, verweilte er in aufrechter Gesinnung. 


1) H fügt dag ein. 

2) Vgl. die Absätze 125 und 147. 

3) II slad-du statt span . 

4) I): brtams . 

3) II: ’adi . 

G) II: ’adsags . 


7) D : na . 

8) l>: nigra n . 

C J) 11 schiebt na ein. 
tO) II fügt Ulan ein. 
11) 11: chad . 


4 * 



352 WPS Vorgang 34. 


Mahäsudariaiiasütra 


DIghanikäya XVII 


Sanskrit 

34.158 sauvarnäl külägärän n(i)skramya ia i aU ^ 
külügürain pravisya sauvarnapaijan c 
sadya karunäsnlia(gatcna cittcnävaircna pm- 

vavat I) 1 ) 


karunäsaliagatcna cclasä 


159 

IGO (atlia) (157.7) räjatät külägärän niskramya 
voidüryamayam kütägäram pravisya sphaii- 
kamoyaparyaiikc nisadya muditäsahagatena 
cittenävai(rena pürvavat |) 


161 

162 (atlia vaidüryamayät külägärän niskramya 
spha lika)(757.$,Jinayam kütägär(arn pra) visya 
vaidüryamaye 2 ) paryanke ni(sadyope)ksäsa- 
hogaLena cittenävairena pürvavat |) 


muditäsahagatena cetasä 


upekhäsahagatena cetasä ekam di- 

sam pharitvä vihäsi | 


163 

164 a(lha räjä mahäsudarsanaö caturo 3 ) brahma- 
vihärän bhüvayi)(iä<S.2J(t)v(ä) k(ämesu kä- 
ma)cchand(am) pr(a)h(äya) tadbahul(avihä- 
i'I bra)hmal(o)kasya svabhävatäy(ä)m 4 ) upa- 
gatali | 


Text wie zu Absatz 157. 

2, 13 räjä änanda mahäsudassano 

catläro brahmavihäre bliävctvä käyussa 
bhedä param maranä brahmaloküpago ahosi | 


1) Wortlaut der Ergänzung belegt Absatz 
(B lall 157. 8). 

2) ,n d(;n Absätzen 158 und IGO Komposita- 

... ~ bZW - "Pto&Myiparya&ke 

■•) Mit .Sicherheit erganzbar nach dem Tibetisc 
und Parallelslellen im Divyävadäna (!*>*» 

'Tl\. l»8). ' 


ll ) tJie Parallelstellen im Divyävadäna lesen: 
brahrnalolcasabhügatäyäni , wovon unser Text 
abweicht. Auch der tib. Übersetzer hat sabhä- 
gatä vor sich gehabt. Vgl. Mahüvyutpatti 6456 
wi dun shal-ba mham-par skyes = manusyänävi 
sab/iägatüyäm upapannah 



340 (156—165). 


353 


Tod und himmlische. Wiedergeburt des Königs 

Vinaya. Tibetiscli Vinaya. Chinesisch 

34. 1 58 d nul-las byas-pai khri-las babs-nas gser-las Aus der Versenkung „Güte“ erhob er sich 

byas-pai khah-pa rtseg-ma-nas byun-ste | und entfaltete der Reihe nach die Gesinnung 

dnuPJ-las byas-pai khah-pa rtseg-mar zugs- „Mitleid”, 
nas gser-las byas-pai khri-la ’adug-go | khri- 
1 a 1 2 3 ) ’adug-nas snin-rje dah Idan-pai sems 

klion med-pa | ’agran-zla med-pa | gnod-pa-med-pa | yahs-pa j rgya-chen-por gvur-ba | 
tshad med-pa | sin-tu bsgoms-pas | phyogs cig n )-tu mos-te khyab-par byas-nos ] rdsogs- 
par byas-le gnas-so I 

150 Wiederholung des vollen Wortlauts von Absatz 157. 

160 gser-las byas-pai khri-las babs-tc | dnul-ias ,, große Freude 1 * ( mudilü ), 
byas-pai khah-pa 4 ) rtseg-ma-nas byun-ste 5 6 ) | 

bai-dürya fl )-Ias byas-pai khah-pa rtseg-^//22^/?j 

mar 2ugs-to | 6el-las (D607V) byas-pai khri-la 7 ) ’adug-go | khri-la 7 ) ’adug-nas dga-ba dan 
Idan-pai sems khon med-pa | ’agran-zla med-pa | gnod-pa med-pa j yahs-pa rgya-chen- 
por gyur-ba | tshad med-pa | £in-tu bsgoms-pas | phyogs cig 8 )-tu mos-te | khyab-par byas- 
nas rdsogs-par byas-te gnas-so | 

161 Wiederholung des vollen Wortlauts von Absatz 157. 

162 Scl-las byas-pai khri-las babs-te | bai-dürya 0 )- „großer Gleichmut“ ( upeksä ); allen Lebe- 

las byas-pai khah-pa rtseg-ma-nas byun- wesen gegenüber dann auch entsprechend, 

nas | sel-las byas-pai khah-pa rtseg-mar zugs- ringsum, in den zehn Himmelsgegenden, 

te | bai-dürya 9 )-la? byas-pai khri-la ’adug-go | (Dabei waren) diese Pavillons und Sessel fein 

khri-la ’adug-nas 10 ) btah-snoms dah Idan-pai und wechselten miteinander ab in allen 

sems khon med-pa | ’agran-zla med-pa | Kostbarkeiten. 

gnod-pa med-pa | yahs-pa | rgya-chen-por 
gyur-ba | tshad med-pa | sin-tu bsgoms-pas | 
phyogs cig u )-tu mos-te khyab-par byas-nas 
rdsogs-par byas-te gnas-so | 

163 Wiederholung des vollen Wortlauts von Absatz 157. 

Dabei setzen D 607 R und H 224 V ein. 


164 de-nas rgyal-po Icgs-mthon chen-po tshans- 
pai 18 ) gnas bzi-la gnas-sih bsgoms-tc | de lan 
mah-du byas-pas ’adod-pa-rnams dah | 
’adod-pa-la ’adun-pa spans-tc | Ishahs-pai 
’ajig-rten-du skal 13 )-ba mnam-par 14 ) skyes-par 
gyur-to | 


Damals übte der König einzeln (diese) vier 
brahmtwihäras , und die Leidenschaften hör- 
ten völlig auf. Als das Leben zu Ende ging> 
und er fühlte, daß der Tod nahe war, wurde 
er traurig. Nach Lebensende erlangte er cs, 
im Brahma-Himmel geboren zu werden.” 


1) D fohlt dnul-las byas-pai khah-pa rtseg-mar 
zugs- nas . 

2) II: las . 

3) D: geig . 

4) D : ma . 

5) II : nas . 

6) D: türya . 

7) II: las . 


8) D: geig . 

9) D: türya . 

10) H: gnas . 

11) B: geig . 

12) 1) best pa und läßt das folgende gnas aus. 

13) D: bskal . 

1 i) D: pa . 


354 MI’S Vorgang 34. 


MahäsinUirsannsutm 


Sanskrit 


;3/j.l65 röjn(a annnda mabäsudnrsannsyn P» SL1 
(lSS.2)mä mära(nän)l(i)l'ü vcdanä banu'a 
tndyulbü balavalnh pmu(sa)sya (subho)ja- 
nu(in) 1 ) bhuklavalo inubürlc syäd bbnklo- 

klaninli 


1GG syäl 2 ) kliiilu Io (änandänynh sa tena kalona 
tona) (158.3) samayona räjäbbün nialuisudnr- 
sano närna | na klialv ovain drastav(ya)m | 
lat, kasmüd dbeloh | aham cva sa Icna ka- 
lona tena sainayena r(ä)jä (mahäsudarsano 

'bbüvani |) 


167 (witkrtvoli 3 * ) klialv) (15S.J) (ä)nanda kusi(na)- 
garl yävan nad(r’) bira)nyavali yävad yania- 
kasälavanani yävan mallänä(ni) makutaban- 
dhanani cailyam al,rä(nlarä dvädasa yojanä- 
ni sänionLa kcna bhüvo pi lat hägala) (15S.5 )- 
sya (sa)r!raniksc(p)o (babbü)va tac 5 * ) ca 
r(ä)jnab ksalriyasya mürdbäbbisiklnsya | 
idani saplamani väram | 


Dlglianikaya XVII 

2 13 spyyathä pi änanda gnhn,, Missa vü 
J.hapa.ipMU.ssa vä mannnnmp bhojnnan, 
bhuUävissn bbaltasammado hol. ovnra eva 
, ;h0 ra nno mnhäsudnssanassa märupnnlikü 

vcdanä ahosi 


o )/, sivä kbo pana m änanda cvam assa | 
anno nüna tona samayona räja mahasudassa- 
no aliosUi | na kbo pana l.am änanda evnm 
aühabbam | aham lena samayona räjä ma- 






I • 


2, 17 chakkbalt.il in kbo panäbam änanda 
abbijänänii imasmiin padcsc sariram nikkbi- 
pitani tan ca kbo räjä vasamäno cakkavalli 
dbammiko dbammaräjä cäluranlo vi jitävl 
janapadal tbävariyappalt o satlaralanasa- 
mannägato | ayam satlamo sariranikkbcpo | 


168 tac c(änandärbalah r ’) samyaksambuddba- 
syn näbuni tarn lokc) (158 0) prtbivipradesam 
sanianupa6yämi (naiva) pürvasyän disi daksi- 
nasväni pascimasyäm ultarasyäni disi yotra 
lalbäga(lasyäslamah 3 ) 6anraniksepab |) 

169 (lat kasmäd dhcloh |) 7 ) 

(sam)( r 75<S’.7>uccbi(nnä) 8 ) bbava(ne)l(r)I | 
(v)i(ks)I(no) j(älisum)sä(ro 

nü)s(l)ldänlm punarbhavah || 


1) su- bezeugt im Tibetischen bzan-po . 

2) Vgl. Gilgil Manuscripts III, 1, S. 98: syät 

lihalu tc mahäräja anyah sa tena hälena tena 

santayena mahäsudarsano närna räjä cahra- 

varli caturdvipesvarah saptatiralnaih samanoä- 

gatas culasrbhis ca mänusihäbhiriddhibhir ili | 

na hlialv eva in drastavyarn | api tu aham cva sa 
tena liulena tena santayena mahäsudarsano närna 
räjä caliravarli . . . . münusilcöbhiriddhibluh j 

8) Ergänzt nach dem Pfdi und dem Tibetischen. 
h) Vgl. Vorg. 85. 9 und h\. 19. Gleiche Ausdrucks- 
weise Divyävadäna S. 250, 7: yävue ca vihäro 
yävac ca nagaram elad antaram , 


na kho panäbam änanda tarn padesam sama- 
nupassämi sadevake loke samärakc sabrab- 
make sassamanabrähmanivä pajäya sa- 
devamanussäya yattba talbägato atthamam 
sarlrani nikkhipeyyäli | 

aniccä vala samkhärä 

uppädavayadhammino | 
uppajjilvä niruj jhanti 

Lesam vüpasanio sukbo || 


5) Vgl. tan ca kho im Pali. 

G) ln der tib. Übersetzung sind die Epitheta des 
Buddha tathägata, arhat, samyahsambuddha zu 
dem Satz idani saplamani väram gezogen. Der 
Ghincsc befindet sich in diesem Fall in größerer 
Übereinstimmung mit dem Sanskrit. 

/) Dem zur Verfügung stehenden Raum nach ist 
es zweifelhaft, ob tat hasnuid dhetoh , das der 
Tibeter übersetzt, in unserem Sanskrit text 
stand. 

8) Zum Iext des folgenden Verses, dessen erster 
Päda fehlt, vgl. Vorg. 8. 9 



34 p (160—169). Der Buddha identifiziert sich mit Mahättudariana 


Vinaya. Tibetisch 

34.105 kun-dga-bo rgyal-po Iegs-mthon chen-po 
’achi-bai tslie ’acJi ’adra-bai tshor')-ba nams- 
su myon-ste | dper-na skycs-bu slobs dan 
Idan-pa | kha-zas bzah-po zos-nas | dei mod- 
la kha-zas-kyis dub 2 )-par gyur-pa b2in-no | 


Vinaya. Chinesisch 


1 07 kun-dga-bo gron-kbver-rtsva 3 )-can-nas | chu- 
bo dbyig-ldan-gyi bar 1 ) dan | sin sa-la zun-gi 
tshal-gyi*) bar dan | gyad-kyis dbu-rgyan®) 
btags-pai nichod-rten-gyi bar dpag- 
tsbad bcu-gjiis khor-khor-yug ’adi-dag-tu | 
dc-bzin-gscgs-pai sku Ins ’akhor-lo 7 ) sgyur- 
bai rgyal-po mdsad-pai tshe | lan drug glan- 
bar gyur-cin \ 

kun-dga-bo | dc*r s ) de-bzin-gsegs-pa 9 ) dgra- 
bcom-pa yan-dag-par rdsogs-pai 10 ) sans- 
rgyas-pai bar dan lan-(ZMm'jbdun te | 

168 kun-dga-bo phyogs tc-Ias gan Sar-phyogs 
sam | gan Iho-phyogs sam j gan nub-phyogs 
sam | gan byan-phyogs-dag-tu | dc-bzin- 
gscgs-pai sku-lus ’ador-bar 11 ) ’agyur-ba 
( 11224 R) brgyad-pa ni has ma mtbon-no | 

169 de cii phyir ze-na | srid-pai srcd-pa bcad-cin 
’akhor-bar skyc-ba 12 ) zad-pas | ’adi-las srid- 
pa 13 ) gzan mi 'abyun- I4 )no | 


Der Buddha wandte sich an Ananda: ,,Von 

fler Stadl KuSina bis zum Ufer des Gold- 

flusses, dem Säla-Zwillingswalde und dem 

Mukutabandhana-Cail va in der Heimat der 
• »/ 

Mallas, in diesem Umkreis von 12 Yojanas, 
ist der Tathägata ehemals weif beherrschen- 
der König gewesen und hat in diesem Zwi- 
schenraum sechsmal das Leben aufgegeben. 
Jetzt geht er hier wieder ins Parinirväna ein. 
Das ist das siebente Mal. 

,, Einen Ort, wo der Tathägata, der Arhat, 
der vollkommen Erleuchtete, zum achten- 
mal das Leben aufgäbe, gibt es nun in dem 
Bereich der zehn Himmelsgegenden nicht 
mehr. 

„Warum ? Denn für mich ist das Geboren- 
werden erschöpft; abgeschnitten habe ich 
die Taten der Verblendung; ich empfange 
kein späteres Dasein in einer anderen Ge- 
burt mehr. 41 


1) II: ’atshor . 

2) 0: ditl-bar . 

3) \) : rlsa . 

4) II: rab . 

5) D: tshaiis-kyis . 
(>) M fügt ia hinzu. 
") 11: los , 


8) 11 fehlt der . 

9) II fehlt /•« . 

10) II: par . 

TI) II fehlt bar . 

12) 11: bar . 

13) D: srid-pai srcd-pa . 

14) IT. byun , 


35G MI’S Vorgang 3a. lk 

Sanskrit 


fr Mönch Up«män<i (Upumnw) 


DJghauikäya XV 1 


r , lcna kho pnna samnycna äyasmn upa- 

11,110 

iaga(vnloh puraslat slliilo bhui ) 1 f lanl vijamüno | 


35.1 (cna 

bbaga(valoh p 

tarn vijayan 1 2 ) |) 

2 


tarn vijayan 1 ) |) _ ftllvi kho bhagavä äyasmnnlam upavänani 

(alha bhopavän «yu?mai.lam «pamanam ‘ ' 1 , ohi bhikkhu mä rac puralo 

ümontroynlc | hhi)fM'M)° ”' a m < C > ^ , 

lät listha | 

✓ 

1 • i_ m r. r. allia kho äyasmä änonrlo bhagnvan- 

3 alhüyusmän (änarnlo bhaga)van.am .dam J 


avocat 


.1 -I s„i* l.ivwlinfi nvam bhanlc äyasmä upnväi.10 uighnrallam 

4 -r i näs,«« > «m*. 

11 - s , 1 . . , < r I alha ca nana bhngava parrlnme kale 

mirve evamvidhäm parusam vacam yatlm- pacan | aiua l“ 11 b 1 . 

* - * - * 1 i\ ^vasmanlam upavanam apasailcli | apchi 

vusmala upamarmsyavasadc ajasmaniaiu up . 1 ' 1 

• 1 J bhikkhu mä me puralo atlhasili | ko nu 

kho bhanle helu ko paccayo yam bhagavä 
äyasmanlain upavänam apasädesi | apehi 
bhikkhu mä me puralo allhäslli | 

5 (lalhä 3 ) hy anckakalpaäaläyuso devalä ava- yebhuyycna änauda dasasu lokadhälusu de- 

dhyäyanli ksipanli viväcayanti | ) vatä sannipaliiä lalhägalani dassanaya | 

• • • • 

devalä änanda ujjhäyanti | 

6 (kadäcil 4 ) karhiril taihägalä arhanlah sam- döräval’amhä ägalä lalhägalani dassanaya j 

yaksambuddhä loka udpadyante (adyalho- kadäci karahaei lalhägatä loke uppajjanli 
du inbare puspam |) arahanlo sarnrnäsambuddhä | 


7 (lasya 5 * ) cädyn bhagavalo rälryä madbyamc 
yämc ’nupadhiAcse nirvänadhätau parinirvä- 
nani bbavisyali | avain 0 ) ca niahäsakyamahä- 
6okyo 7 ) bhiksur bliagavalah puraslat slliilo 
‘sniäldiih prslhena drslah | lcna na suknumo 
bhogavuto darSanäya piijädhikärikäyai sain- 
upukraniilurn |) 


1) In den Übersetzungen kommt nicht zum Aus- 
druck, daß Upumünn dem Buddha Kühlung 
zufin hell. Die Lücke in der Handschrift ist 
jedoch zu groß, um mit dem bloßen purastäl 
sthituh ausgefüllt zu sein Vgl. Vorg. 1. 10 und 
(iilgit Manuscripls Bd. 111, 2, S. 48: tena khalu 
samnyenaijufmün änando bhagavatah prslhatah 
öthito 'bluul uyajauum grlillvä bhagavunlam 
vijayan . 


2) Ergänzt nach dem Tihelischen im Ansehlul 

d‘*n verwand len Wortlaut in Vorg. 28. 55 

Vorg. 40.29. 

11) Her Wiu l laut ist übernommen von Vorg. 44 

M Ergänzt nach Vorg. 4o. 14. V K |. ( ] (;u 

sichenden Worllaul in Vorg. 42. 10: durlw 


ajja ca ral.Liyä pacchimayämc latbägalassa 
parinibbänam bbavissali ayan ca niabe- 
sakkbo bhikkhu bhagavalo puralo Ibito 
ovärenlo na inayani labhama paccbimo külo 
latbä’galain dassanäyäti devalä änanda uj- 
jliäyanllli | 


darkunä yasnuit lalhägatä arhanlah sannjaksain- 
buddhäs Uidyalhodumbare pu$pam und Hivyu- 
vadäna »S. 19. 13: durlabhadarsanä hi valsa ta- 
thägatä arhanlah samy a ks a in buddh ä h ladyalliä 
audumbarapu^pam . 

5) Hur erste Satz ergänzt nach Vorg. 40. 15 (vgl. 
auch 40. 9). 

0} Ergänzt nach den Übersetzungon. püjädhikänkä 
nach Vorg. 45. 2 und 6. 

7) dban-chc-bur grags-pa (Mahävyulpatti 0411 : /na- 
hcmkhyamuhesäkhya) entspricht in unseren 
Handschriften inuhäkakyamahii&akya (vgl. Ab- 
satz 9 mit seinen Wiederholungen). Vorg. 5. 7 
wird niahä&akyainahü&akya dcuatäh durch rnlhn 
chc-ba mihu clw-bai Iha-rnama wiodorgogobon. 



35n (1—9). 


J'oriwckuits 

o 


357 


(Jparnänas 


Vinaya. Tibetisch 

35. 1 doi tslio tshc-dan-ldnn-pa dpe-can | bcom- 
Idan-’adas-kyi spyan-sna-na ’adug-pa 1 ) |) 

2 bcom-Idan-’adas-kyis Ishe-dah-Idan-pa dpe- 
can-la | kvai 2 ) dge-slon nai mdun-na ma 
’adug-cig ccs bka-slsal-lo | 

3 dc-nas tshe-dan-Idan-pa kun-dga-bos | bcom- 
Idan-’adas-Ia ’adi-skad-ccs gsol-to | 

f\ hlsun-pa bdag-gis dguii-lo ni-£u 3 ) Ihag-gi 
bar-du | bcom-Idan-’adas-kyi 4 ) 2a 5 * )-’abrin 
nc-gnas bgyis-na | ’adi-ltar tshe-dah-ldan-pa 
dpo-can-Ia bka drag-tu phab fl )-cin smad-pa 
ni snan-chad bdag-gis ma thos-so | 


5 ’adi-ltar kun-dga-bo tshe bskal-pa brgya- 
phrag man-po thub-pai lha-rnains ’adi snam- 
du | 

G dc-bzin-gsegs-pa dgra-bcom-pa yan-dag-par 
rdsogs-pai sans-rgyas ni | brgya lam-na res- 
’aga zig | ci-zig Itar ’ajig-rten ’adir ’abyun- 
stc | dpcr-na mo-tog u-dum-’aba 7 )-ra b^in-Ia | 

7 bcom-ldan-'adas de yan den-gi (D60SR) 
nUshan-moi 8 ) gun thun-la phun-po lhag-ma 
mcd-pai dbyins-su yons-su mya-han-las ’uda- 
bar ’agyur-ln | dge-slon dban cbc-bar grags- 
pa de yan | bcom-ldan-’adas-kyi spyan-sna- 
na ’adug-stc | des bdag-cag°)-Ia rgyab-kyis 
bltas-pas | bcom-ldan-’adas-la blta-ba dan | 
bsnen-bkur bya-bai phyir ’agro-bar 10 ) ma 
nus-so 2es ’aphya-bar bycd | smod-par byed | 
kha-zor-bar byed-do 11 ) | 


Vinaya. Chinesisch 

Zu dieser Zeit stand der ehrwürdige Upa- 
mäna vor dem Buddha. 

Der Buddha sprach zu Upamäna: ,, Halle 
dich jetzt nicht vor meinem Angesicht auf!” 
Da verließ dieser Mönch dann (den Platz) 
vor dem Buddha. 

Damals sprach Xnanda ehrerbietig zu dem 
Buddha: 

,,Ich warte dem Erhabenen nun mehr als 
20 Jahre auf und habe ihn nie so grob 
tadelnd sprechen hören wie zu dem Mönch 
Upamäna.“ 


Der Buddha sprach zu Änanda: „Götter 
von endlosen Hunderten von fvalpas Lebens- 
dauer unterhalten sich unzufrieden mitein- 
ander und sprechen derartige Worte: 

,Auf Erden ist es doch höchst selten, daß ein 
Tathägata, ein großer Lehrer, ins Dasein 
tritt. Von Zeit zu Zeit nur geht einer hervor, 
(selten) wie eine Udumbara- Blume. 

, Heute, in der mittleren Nachtwache, wird 
er bestimmt in das Reich des restlosen, 
wunderbaren Nirväna eingelten. Weil sich 
(dieser) würdige Mönch vor dem Buddha 
aufhfilt, haben wir keine Gelegenheit, uns 
dem Erhabenen zu nähern, ihn zu verehren 
und ihm unsere Achtung zu bezeigen. 1 “ 


1) B fügt duii hinzu. 

2) 0 : livac . 

ü) 11 fehlt hi . 

M II: kyis . 

5) II: tanis bbriti . 

0) I): phaii . 


7) 11: bar . 

8) I) fehlt mtshan-mui . 
0) \) fehlt trag . 

10) U fehlt bar . 

11) ll fehlt do . 
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Anordnung des Buddha Uber seine Bestattung 

Dighanikäya XVI 


35.8 (kiyala 1 ) bhadanta bliogavün dovaläh sanjä- 
näli |) 


9 (väv.'id 2 ) änanda kusinaga rl yävan nadl hira- 
nvavatl yüvod vamakasälavanam yävan mal- 
Jänäin niaknlabandhanam cailyam alränlara 
dvädasa yojanäni säinantakcna nästi kinein 
mahüsakyaniahääakyäbhir dcvaläbhir asphu- 
lam spharaniyam antato dandakolivislam- 
bbanamälram api |) 


yävatä änanda knsinäraupavaltanam mal- 
länam sälavanam samantato dvädasa yoja- 
näni n’althi so padcso välaggakot inil.l udda- 
namatto pi inabcsakkbübi dovatabi apphu- 
to I 


36. 1 (alhüyusrnän änando bbagavantam idam 
avocal |) 

2 (kalbam 3 ) vayam bbadanla parinirvrlc bha- 
gavali bhagavatah sarirapüjäyäm aulsukyam 
üpadvcmahi |) 

3 (alpoUnkas 4 ) Lvam änanda bhava sarirapü- 
jäyäh | prasannä bräbmanagrbapataya etad 
äpädayisyanli |) 


4 (kalbam 0 ) bbadanla bräbmanagrbapataya 
etad äpädayisyanli |) 

5 (ladyalbänanda 0 ) räjnas cakravartino ya- 
ibä |) 

G (kalbam) (101.1) bbadanla 7 ) räjnas cakra- 
varlina(h |) 


1) Wortlaut nach den» entsprechenden in Vorg. 
44. 18. 

2) Wortlaut der gleiche wie in Vorg. 44. 19, wo 
der Text vollständig erhallen ist. Vgl. aucli 
Vorg. 34. 1G7 und 47. 4. 

3) Ergänzt nach Vorg. 4G. 4 und 49. 19. 

4) Ergänzt nach dem Tibetischen. Zu alpotsuha 


5.1 0 kalbam rnayam bbanle lal.bägalassa 
sarlrc palipajjämäti | 

avyävatä lumbc änanda ho Iba talhäga Lassa 
sarirapujäya | iiigba tumbe änanda sada Lilie 
gbatalba sadattham anuyunjalba sadallbe 
appamaltä äläpino pabitattä vibaralba | 
sant’ änanda khattiyapandilä pi bräbmana- 
pandilä pi gabapalipanditä pi Lalliägale 
abhippasannä Le lalhägalassa sarlrapüjam 
karissantlli | 

5.11 kalbam pana bbanle lalhägalassa sa- 
rire palipajjilabban li | 

yatbä kho änando ranno eakkavaltissa sa- 
rlre palipajjanti evam lalhägalassa sarlrc 
palipajjilabban li | 

kalbam pana bbanle ranno eakkavaltissa 
sarlre palipa j janllli | 


vgl. die Absätze / i2, 45 und 49 in Vorg 34 Zur 

E, : K f!! 11 unB Prasannä vgl. prasunnacitta ' und 
sraddha in Vorg. 41. 9 und 10 

°) El ^nzt nach dem Tibetischen. 

G) Entspricht Vorg. 40. 5. 

7) Vgl. Vorg. 4G. G. 



36 (1 — 8). Anordnung des Buddha 

Vinaya. Tibetisch 

35.8 btsun-pa bcom-ldan-'adas 1ha ji-sned 1 ) cig 
inchis mkliycn-par mdsad-du gsol | 

9 kun-dga-bo ji-tsarn gron-kbyer-rtsva 2 )-can- 
nas | chu-bo dbyig 3 )-Idan-(//22.5r;gyi bar 
dan | ji-tsam sin sa-la zun-gi tsbal-gyi bar- 
nas | gynrl-kyis dbu-rgyan btags-pai rnchod- 
rlon-gyi bar | dpag-lshad bcu-gfiis khor-khor- 
viig-tu dban ehe-ba | dban che-bar grags-pai 
Iha-rnams-kyis | ma khyab-cin ma gan-ba 
cun-zad kyan med de | ehun-nun 4 5 * ) khar-ba 
gzugs-pai kliyon Isain yan i\\w\-do r *)(H225V2; 
DGOSIiG ) | 

36.1 (H22G\’G; DGJOl'o) de-nas tsbc-dan-ldan-pa 
kun-dga-bos j beorn-ldan-'ndns-la ’adi-skad- 
ces gsol- Ui | 

2 blsun-pa bcom-Idan-*adas 'adas°)-pai ’o g- 
tu | bcom-ldan-'adas-kyi sku-gdun-la | bdag- 
cag-gis mchod-pa ji-sned cig brtson-par bgyi 
lags | 

3 kun-dga-bo khyod snin-las chun-nur 7 * ) gyis- 
sig i ’adi ni bram-ze s ) dan khyim-bdag dad- 
pa-can-dag bsgrub 9 )-par *agyur-ro | 


über seine Bestattung 359 

Vinaya. Chinesisch 

Ananda sprach ehrerbietig: „Wie g t -oß ist 
die Zahl der herbeigekomrnenen Götter- 
scharen ? 41 

Der Buddha sprach: ..Südlich vom Gold- 
fluß bis zur Stadt Kasino, zum Ort des 
Zwillingswaldes und bis hin zürn Mukuta- 
bandhana-Caitya, in einem Umkreis von 
12 Yojanas, halten sich großinäcbtige Gott- 
heiten, Schulter an Schulter gedrängt, auf. 
Dazwischen gibt es nicht Raum, einen Stock 
aufzustellen. (S.39lb, Z.Gv.l.) 


(S. 39 Je, Z. 11 v. I.) Damals sprach der ehr- 
würdige Änanda ehrerbietig zum Buddha: 

„Verehrungswürdiger, wie sollen wir nach 
dem Parinirväna des Erhabenen dem Ge- 
setzeskörper des Tathägata unsere Achtung 
bezeigen und ihn verehren ?“ 

Der Buddha sprach zu Änanda: 

„Ihr (Mönche) habt davon überhaupt ab- 
zusehen! Die Sache, nach der du fragst, 
werden gläubige Brahmanen und Haushalter 
von sich aus ausführen.“ 


4 (H22GIX) btsun-pa bram-ze dan kbyim-bdag 
dad-pa-can-(Z)öiöTO dag-gis 'adi-la ji-ltar 
bsgrub°)-par bgyid lags | 

5 kun-dga-bo ’adi-lta ste | ’akhor-lo 10 ) sgyur- 
bai rgyal-po-la 11 ) bya-ba bzin-du bved-do | 

6 btsun-pa 'akhor-lo sgyur-bai rgyal-po-la ji- 
ltar bgyid lags | 


Ferner sprach (Ananda) ehrerbietig zum 
Buddha: „Wie ist die Ausführungsweise für 
die Haushalter usw. ?“ 

Der Buddha sprach: „In jeder Einzelheit 
ist alles genau wie die Bestattungsordnung 
eines weltbeherrschenden Königs.** 

(Änanda) fragte weiter: „Welcher Art ist 
die (Bestattungs)ordnung für einen welt- 
beherrschenden König ?*' 


1) II, I): shul . 

2) D : rtsa , 

3) II: dbyigs . 

4) II, D: chun-du na. Vgl. Vorg. iV 19. 

5) Es folgt hier der tibetisch-chinesische Sonder- 

text 11, in welchem der Buddha Upamänus 

Verdienste in einer früheren Geburt schildert. 

S. unten S. 456 — 459. 


6) 11 fehlt das /.weite ’adas . 

7) II: chuh-du ra . 

8) II: zei . 

9) II : sgrub . 

10) 11: los . 

11) V) zes statt la . 
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Sanskrit 

36.7 (rüjnafi 1 ) cakrovarlinali käyo vihataih karpä- 
sair vcslyalc | vihaUiili karpäsair vcstayitvä 
pancobhir yugasatoir vcslyalc | pancabbir yu- 
gQön)( 1 01.2 )l(n\)r vcstayitvä lailapürnäya(m 
nyodronyäm praksipyänyayAyodronyä pra- 
cchädya gandhakäsihaiö cilärn cilvä dbyäpya- 
to govalä kslrena nirväpyalc |) (101.3) tany 
ostlnni sauvarne kumbhc pra(ksipya snu- 
varnyäm givikäyAm äropya calurmahäpathe 
6ariraslüpah pratisthäpyatc ccbatradbvaja- 
paläkä äropyanlc mabaSco) (101.4) pr(a)stbä- 
pyatc gandliair mälyaih puspai(r dhüpair 
vädyaih salkriyate gurukriyate mänyatc 
püjyatc |) 


über seine Bestattung 

DIgbanikäya XVI 

ranno änanda cakkavat tissa sariram aha- 
lena vatthena vclbcnti | ahatena valtbo- 
na vcthclvA vibatena kappäsena velhenli 
viliatcna kappäsena vclhclvä ahatena 
vatthena vclbcnti | etena upäycna panca- 
1,| yugasatchi ranno cakkavattissa sari- 
ram vclhclvä ayasäya tcladoniya pakklii- 
pitvä annissä ayasäya doniyä patikujjetva 
snbbagandbänani citakam karilva ranno 
cakkavattissa sariram jhapenti catummaha- 
pathe ranno cakkavattissa llmpam karonli | 
cvain kbo änanda ranno cakkavattissa sarlro 
patipajjanti 


8 (evoni 2 ) cvänanda räjnas cakravarlinah | ata 
ullare lalhägalasyärhatah samyoksambu- 
ddbasya |) 3 ) 


37.1 (104.6) (205.3) gacchänanda kausiirügaränäm 
rnallänäm ärocaya | 

2 adya vo väsistbäb 6ästü (rälryä 4 ) madhyame 
yäme ’nupadhisese nirvJfiö'Löjänadhätau pa- 
rinirvänam bhavif20J.4Jsyali | 


3 yad vah krtyam vä karanlyam vä tat k(u)ru- 
dhvarn mä voll paScäd vipratisäro bhavisyali 


1) Ergänzungen nach der Wiederholung in Vorg. 
46. 7 und dem Tibetischen. Teilwiederholungen 
bringen die Absätze 1 , 20 und 26 in Vorg. 49. 

2) Nach dem Tibetischen und der Wiederholung 

Vorg. 46. 8. 

3} In unseren Manuskripten folgt hier {Blatt 101. 5 
bis 104. 5,s. Teil I, 8. 39f.) der Sanskrit-Sonder- 


yathä kbo änanda ranno cakkavattissa sa- 
rlrc patipajjanti evarn tathägatassa sarlre 
patipajjitabbam | cätummahäpathe lalhä- 
gatassa tliüpo kätabbo | tattha ye mälam vä 
gandham vä vannakam vä äropessanti abhi- 
vädessanti vä citlam vä pasädessanti lesam 
tarn bhavissati dlgbarat tarn liitäya sukhäya | 

5,16 gaccha tvam änanda kusinäräyam pa- 
visitvä kosinärakänam mallänam ärocehi | 

ajja kbo väsettbä ratliyä paccbirne yäme 
tatbägatassa parinibbänam bbavissali | 


abbikkbamatba väsettbä | abbikkbainatba 
väsettbä | mä paccbä vippatisärino abu- 


text III (Vorg. 36b) mit der Prophezeiung 
des Buddha über die Entwicklung seiner Lehro 
in den auf ihn folgenden zehn Jahrhunderten. 
\ gl. die Anmerkungen zur Textwiedorgabo und 
die Behandlung in „Überlieferung vom Lebens- 
ende dos Buddha“ S. 21 6 f. 

4) Ergänzt nach Vorg. 40. 15. 



36 (i— 8). 


Anordnung des Buddha über seine Bestattung 
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Vinaya. Tibetisch 

36.7 kun-dga-bo ’akhor-lo sgyur-bai rgyal-po ni | 
Ins Sin-bal-gyi ’ada-bas dkrPJ-zih | sin-bal-gyi 
’ada-bas bkris-nas | ras zuri lna-brgyas 
gyog-par byao 2 ) | ras zun lna-brgyas gyogs- 
Lc leags-kyi sgrom-du beug-nas ’abru-mar- 
gyis bkah-ste | sten-nas lcags 3 )-kyi kha-gab 
gfiis-kyis bkab 4 )-nas dri 2im-poi £in tharns- 
ead spuhs-te ß ) | des bsregs-nas mo de- 8 )dag 
’o-rnas bsad-de | dei rus-pa gser-gyi bum-pai 
rian-du beug-nas | Iam-po chei bii mdor rus- 
pai mcliod-rten brtsigs-nas | gdugs dan | 
rgyal-nilsban dan | ba-dan btsugs 7 )-te | 
dri dan | phreh-ba dan | bdug 8 )-pa dan | 
phyo-ma dan | rol-rnoi sgras bkur-sLir 0 ) 
byed | bla-niar byed | ri-mor byed | mchod- 
par byed-ciii | dus-ston chen 10 )-po yan byed- 
do | 


8 kun-dga-bo ’akhor-lo 11 ) sgyur-bai rgyai-po- 
la bya-ba 12 ) de-bzin-du | de-Min-g£egs-pa 
dgra-beom-pa yan-dag-par rdsogs-pai sans- 
rgyas-la de-bas kyan lhag-par byao | 


37.1 kun-dga-bo son-la gron-khyer-rtsva 13 )-can- 
gyi gyad-rnams-la | 

2 gnas-’ajog-dag kbyed-kyi 14 ) ston-pa (D611V) 
ni den-gi mtshan-moi gun thun-la | phun-po 
Ibag-ina med-pai mya-nan-las ’adas-pai 
dbyins-su yons-su mya-nan-las ’ada-bar 
’agyur-bas | 

3 gan khyod lß )-kyi bya-ba dan | sgrub 18 )-pa- 

(H227V) dag der byos-la | da phyin-chad 


1) 11: bkris . 

2) II: bya . 

3) D: leag . 

k) II : bka . 

5) II: spuii . 

6) II fehlt de . 

l) II: brtsugs . 
8) II: bdugs . 


Vinaya. Chinesisch 

Der Buddha sprach: „Wisse jetzt! Nach dein 
Lebensende eines wvh beherrschenden edlen 
Königs nimmt man 500 Pfund höchst exqui- 
siter Baumwolhvalte und wickelt seinen 
Körper damit ein. (Darin) bekleidet und 
schmückt man ihn oben und unten mit je 
500 herrlichen Tüchern. In einen eisernen 
Sarg füllt man wohlriechendes Ol, hebt den 
König auf und legt ihn hinein. Spater ver- 
deckelt man dann den Sarg. Mit wohlriechen- 
den Hölzern verbrennt man diesen Sarg. 
Dann schüttet man wohlriechende Milch aus 
und löscht damit das glühende Feuer. Dann 
sammelt man die Gebeine des Königs, legt 
sie in eine goldene Urne und errichtet an den 
Straßenkreuzungen große Stupas. Mit Fah- 
nen, Bannern, Schirmen (S.395a) und wun- 
derbaren Wohlgerüchen und Blumen seine 
Achtung bezeigend, verehrend, würdigend 
und preisend, richtet man eine große Fasten- 
versammlung her.“ 

„Änanda, wie man einen weltbeherrschenden 
edlen König achtet und verehrt, darüber 
werden nach meinem Verlöschen Menschen 
und Götter in ihrer Verehrung vielfach 
hinausgehen.“ 


Zu dieser Zeit wandte sich der Erhabene an 
Änanda: ,,Geh jetzt in die Stadt Ivusina und 
verkünde den 500 Mallas (diese) meine Worte: 

»Jedermann soll wissen, daß der Tathägata, 
der große Lehrer, bestimmt am heutigen 
Tage, zur Zeit der mittleren Naeht(wache) 
in das Reich des restlosen, wunderbaren 
Nirväna eingehen wird. 

,Was zu tun ist, ziomt sich, schnell zu tun, 
damit man nicht spätere Reue hervorruft, 


9) R: bstir . 

10) D fehlt chcn-po . 

11) II: los . 

12) H fohlt ba . 

13) D: rlsa . 
l't) 11: kyis . 

15) D: khyeil . 

IG) D: bsgrub . 


, . J u„a„' das bevorstehende Pariniroäna des Buddha 

362 MPS Vorgang 37. Änanda verkündet den Mall 


Sanskrit 

k(a)th(a)m (idänim 1 ) asmäkam gramaksetre 
säslä parinirvrto yasya vayani darsanaya 
püjädhikärikäyai na snmupa)f205.5jkräntah 


Dighanikäya XVI 

va uha | amhäkan ca no gämakkhclte talhä- 
galassa parinibbänain ahosi na mayani 
labhimhä pacchime kälc tathägalam dassa- 


_ r .. r I I 


37.4 e(varn bha)dantety äyu(smän 2 ) änando bha- 
gavalo pratisrutya samghälim ädävänyata- 
mena bhiksunä pascäccliramanena yena 
kau&inägarünüin mallänäm samsthägäras Lc- 
nopa) (20<5.tfjjagäma | 


5 (lena) 3 ) khalu sama(yena kauäinägarä malläh 
samslliägäre sannisannäh sannipaLitä yad- 
bhüyasä tenaiva karanlyena |) 

6 (alhäyusrnä)(2ötf.2Jn 4 ) änand(ah kausi)näga- 
r(än mallän idam avocat |) 


7 (srnvantu 5 ) bbavantah kauSinägarä malläh 
saipghä vä ganä vä pügä vä parisado vä | 
adya°) vo väsisthäli £ästü rätryä madhyame 
yäme ’nuJ^OO^padhisesc (nirvä)nadhätau 
pari(nirvänain bhavisyati |) 


8 (yad 7 ) vah krtyam vä karaniyam vä tat ku- 
rudhvam mä vah paseäd vipralisäro bhavi- 
syati katbam idänim asmäkam grämaksetre 
säslä parinirvrto yasya vayam darSanäya 
püjädbikäiikäyai na samupakräntäh |) 


1) Ergänzt nach dem Tibetischen im Anschluß an 
den Wortlaut von Vorg. 45. 2 und 6. Wieder- 
holung in Absatz 8. 

2) Ergänzt nach Vorg. 45. 3 und dem Tibetischen. 
Vgl. Divyävadäna S. 154. 2G— 28. 

3) Ergänzt nach Vorg. 45. 4. 

4) Vgl. Vorg. 45. 5. 

5) Zum einleitenden Satz s. Vorg. 45. G, 47. G, 


evam bhante ti kho äyasmä änando bhaga- 
vato patissutvä niväsetvä paltaclvarain ädä- 
ya attaduliyo kusinäräyam pävisi | 


5,20 tena kho pana samayena kosinärakä 
mallä santhägäre sannipatitä honti kenacid 
eva karanlyena | 

atha kho äyasmä änando yena kosinärakä- 
nani mallänam santhägäram ten’ upasam- 
kami | upasamkamitvä kosinärakänam mal- 
länam ärocesi | 

ajja kho väsetthä rattiyä pacchime yäme 
tathägatassa parinibbänam bhavissati | 


abhikkhamatha väsetthä | abhikkhamatha 
väsetthä | mä pacchä vippatisärino ahu- 
vattlia | amhäkan ca no gämakkhette tathä- 
gatassa parinibbänain ahosi na mayani 
labhimhä pacchime käle tathägalam dassa- 
näyäti | 


50. 4, 50. 19, 5t. 2, 51. 20. Vgl. auch Vorg. 4. 4. 
Oie Aufzählung samghä vä ganä vä pügä (so 
zu verbessern) vä parsado vä findet sich u. a. 

auch Divyävadäna S. 154. 24 und 155. 5. 

G) Wiederholung der Absätze 2—3. 

7) Die Handschrift von Blatt 206 hat al)gekürzt 
und Absatz 8 offenbar fortgelassen. 



37 (1— 8). Ananda verkündet den Mallas das 
Vinaya. Tibetisch 

gron-gi he^-’akhor-ba bdag-cag-gi ston-pa 
phun-po Ihag-ma med-pai mya-iian-Jas ’adas- 
pai dbyins-su yons-su 1 2 3 ) mya-nan-las ’adas- 
le | bdag-cag :, )-gis de-la blta-ba dan | bsnen- 
bkur bya-bai pliyir ’agro ma nus-so zes 
’agyod-par ma byed-cig ces smros 4 )-sig | 

37.4 bka bzin ’atshal zes tshe-daii-ldan-pa kun- 
dga-bos | bcom-ldan-’adas-kyi Itar mnan- 
nas | snam-sbyar blans-Le | dgc-slon gzan-dag 
dan | phyi-bzin ’abran-bai dge-sbyon dan 
bcas-le 5 ) | gron-khyer-rlsa-can-gyi gyad- 
rnanis-kyi mdun-khan ga-la-ba der 6 ) son- 
sle j pliyin-pa dan | 

5 dei I she gron-kbyer-rlsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyi mdun-khan-na gyad liia-brgya tsam zig | 
bya-ba-dag 7 ) cig-gi don-du 8 ) ’adus-sin ’adug- 
par gyur-to | 

6 de-nas tshe-daii-ldan-pa kun-dga-bos rtsa- 
can-gyi gyad-rnams-la *adi-skad-ccs smras- 
so | 

7 kye gron-khyer-rtsa-ean-gyi gyad-kyi ’akhor 
man-po tsbogs-6in ’adus“)-pa | &es-ldan 
gnas-iijog-dag iion-cig | ston-pa ni den-gi 10 ) 
mtshan-moi gun tbun ’adi-la phun-po 11 ) 
lbag-ma med-pai mya-nan-las ’adas-pai 
dbyins-su yons-su 12 ) mya-nan-las (DG11R) 
’ada-bar ’agyur-bas | 

8 gan khyed-kyi bya-ba dan | sgrub 13 )-pa-dag 
der byos-la | da pbyin-ebad gron-gi ne 14 )- 
’akhor-ba bdag-cag-gi 15 ) ston-pa phun-po 
lbag-ma med-pai mya-nan-las ’adas-pai 
dbyins-su yons-su 12 ) mya-nan-las ’adas-tc | 
bdag-cag-gis de-la blta 10 )-ba dan | bsnen-bkur 
bya-bai pliyir ’agro ma i\us-(H227R)so zes 
’agyod-par ma byed-cig | 


1) II, D: nen . 

2) 11 fehlt yons-su . 

3) 1) ‘fehlt cag . 

4) D: stnos . 

5) D fehlt bcas-te . 

6) D bar statt ba der . 

1) II: bya bdag-cag-gi . 

8) II: tu . 


bevorstehende Parin iroäna des Buddha 363 

Vinaya. Chinesisch 

und (auf daß ihr nicht) sagt, in diesem Ge- 
biet (fand) das Nirväna des großen Lehrers 
(statt), wir haben es nicht gewußt und keine 
Verehrung dargebrachl . tt; 


Als der ehrwürdige Änanda die Anweisung 
des Buddha vernommen hatte, ergriff er die 
Saiighätl und begab sich mit einem ouf- 
wartenden (Mönch) zur Stadt Kusina, dort- 
hin, wo sich die Versammhingshalle der 
Menge befand. 

Die 500 Mallas waren gerade vollzählig dort- 
hin gekommen und erörterten miteinander 
zurückgestellte Angelegenheiten. 

Da überbrachte Änanda den Befehl des Er- 
habenen und sprach zu den Mallas: 


„Hört alle gut zu, ihr Versammelten! Der 
Tathägata, der große Lehrer, wird bestimmt 
heute, in der mittleren Nacht(wache) in das 
Reich des restlosen Nirväna eingehen. 


„Was zu tun ist, soll alles getan werden, 
damit man nicht spätere Reue hervorruft 
und derartige Worte spricht : ,Der Tathägata, 
der große Lehrer, ist in unserem Gebiet in das 
Parinirväna eingegangen, und wir waren 
nicht in der Lage, (seine) Verehrung etwas 
zu fördern. 4 44 


9) D: ’ adug . 

10) 11 dc-dag-gi statt den-gi . 

11) H fehlt phun-po . 

12) II fehlt yons-su . 

13) O : bsgrub . 

14) D : iien . 

15) H: gis . 

IG) II : lla-ba . 


364 MPS Vorgang 38. 


Der Besuch der Mullas 


Sanskrit 

38.1 (cvam ili kausinägarä mallü äyusmantarn 
ünandam pratisrutya saputradäräh«) sacla- 
BldüsakarniakarapauruRcyah samilrämatya- 
jnälisüloliiläli) ku(sinagaryä 2 ) niskramya ye- 
ua yamaka.sülavanani tcnopajagmuh | upc- 
lya bhagaval pödau 6irasä vanditvoikäntc 

nyasidan |) 


DIghanikäya XVI 

' 21 alha kho mallü mallaputtü ca molla- 
siinisä'ca mallapnjüpntiyo ca oghfivino dum- 
m anä cctodukkhasamappilü ycna upavalto- 
nam mnllünam sülavanam ycn 1 ayasrnä 
änando Ion’ upasamkamimsu I 


2 (cküntanisann)(2ötf.4Jä(n) kauAinägarän mal- 
Jän (bhagavün dhärmyä kathayä sandarsa- 
vali samädäpayali samutlejayali samprahar- 
sayati |) 


3 (alha kau&inägarä mallä utlhäyüsanäd ekäm- 
sa)(20G.5jm (u)ltar(äsa)ng(am) kptvä (yena 
bbagavänis Lcnünjalim pranamya bhaga- 
vanlum idam avocan |) 


4 (eie 3 ) vayam bhadanla kausinägarä mallä 
buddham üaranam gacchämo dharmam ca 
bhiksusanghan ca |) (206.6) ady(ägrena 4 ) yä- 
vajjivam äiksäpadäni praligrahlsyämah |) 


5 (athäyusmala änandasyailad abliaval |) 

6 (soced 3 ) aharp kau6inägarän mallän ekaikam 
bhagavalo ’nlike upäsakasiksäpadäni prati- 
grähayisyämy ardharälry agrhllasiksäpadü 
prasarisyali | yannv aham kausinägarän 


1) saputradäräh nacli dem Tibetischen und im 

Anschluß an Divyävadäna S. 229. 9: pulra- 
dürain düsidäsakarmakarapauruseyam milrä- 
mii l ya jnät usä loh ita m . Auf Blalt 105. 1 — 2 

(vgl. Absatz f» und 8) ist sadäst* usw. er- 
hallen. 

2) Vgl. Vorg. 4G. 1 mit ähnlichem Text. Vom Wort- 

laut des Absatzes ist ku auf Blatt 20G. 3 er- 

halten und davor o[pu)rusadürüdürihäh . Darin 


5,22 alha kho äyasmalo änandassa etad 
ahosi I 

sace kho aham kosinärakc malle ckamokam 
bhagavanlam vandäpessämi avandilo bha- 
gavä kosinärakebi mallehi bhavissali alhä- 
yain ratli vibhäyissali | yan nünäham kosi- 


ist eino Variante zu der aus dom Tibetischen 
und aus Blatt 105 erschlossenen Leseart zu sehen. 

3) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

4) Es bleibt zweifelhaft, ob der Blatt 20G. 6 er- 
haltene Rest ady. gelesen werden darf. Zur 
Ergänzung vgl. ,, für das ganze Leben“ iin Chi- 
nesischen. Im Tibetischen fehlt diesor Zusatz, 
der aber gewöhnlich ist, wonn sich jemand 
zum Laienanhänger erklärt. 



38 o (1—4). 


Die Ankunft der M alias 


365 


Vinaya. Tibetisch 

38.1 dc-nns gron-khycr-rlsa-can-gyi gyad-rnants- 
kyis 1 ) tshe-dah-ldan-pa kun-dga-boi ltar 
mnan-nas | de-dag-gi 2 ) bu dan | chun-ma 
dan | bran 3 )-pho dan | bran-mo dan | las 
byed-pa dan | zo-sas ’alsho-ba dan | de-dag- 
gi mdsa-b£es dan | he-du dan | blon-po 
dan | snag-gi gnen-mtshams-rnams | gron- 
khyer-rtsa-can-nas byuh-nas 4 5 6 ) | äiri sa-la 
zun-gi Lsbal ga-Ja-bar soh-ste pbyin-nas | 
bcom-Idan-’adas-kyi zabs gnis-Ja ö ) mgo-bos 
phyag ’alshal-te | phyogs cig Ä )-tu ’adug-pa 
dan | 

2 gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la 7 ) 
bcom-Idan-’adas-kyis chos dah Jdan 8 9 )-pai 
glam-gyis yan-dag-par bstan | yan-dag-par 
’odsin-tu ’ajug®) | yan-dag-par gzeri 10 )- 
bstod | yan-dag-par rab-tu dga-bar mdsad- 
do | 

3 de-nas groh-khyer-rlsa-can-gyi gyad gtso 11 )- 
bo gtso-bo-dag | stan-las Jans-nas bla-gos 
phrag-pa gcig-tu gzar 12 )-te | bcom-Idan- 
’adas ga-la-ba (DG12V) der 13 ) logs-su thal- 
mo sbyar-ba btud-nas | bcom-Idan-’adas 14 )- 
la ’adi-skad-ces gsol-to ! 

4 btsun-pa bdag-cag ni 'adi 15 )-ltar gron-khyer- 
rlsa-can gyad ees bgyi-ba lags-te | sans- 
rgyas dan | chos dan ] dge-slon-gi dge-’adun- 
la skabs-su mchi-ste | bslab-pai b2i rab-tu 
gzun 10 )-bar bgyio | 


5 de-nas tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo ’adi 
snam-du sems-te | 

6 gal-te gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams 17 ) 
re-re-nas | bcom-ldan-'adas-kyi spyan-snar 
’adug-ste | dge-bshen-gyi so-sor bsags l8 )-par 
bya | gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams 


1) D: kyi . 

2) D : gis . 

3) H: phran . 

4) D : ste . 

5) II fehlt la . 

6) D: geig . 

7) II fehlt la . 

8) II ’athun statt Idan . 

9) H: beug . 


Vinaya. Chinesisch 

Als die Mallas diese Worte gehört hatten, 
da suchte jeder mit Frauen, Söhnen, Anhang, 
Freunden, Dienern usw., indem sie sich gegen- 
seitig (dazu) aufforderten, den Säla-Wald auf, 
neigte sich mit dem Kopf bis auf die Füße 
des Buddha, trat zurück und setzte sich auf 
eine Seite. 


Zu dieser Zeit predigte ihnen der Erhabene 
die wunderbare Lehre, unterwies, belehrte, 
förderte und erfreute sie. 


Da erhoben sich die Mallas von ihren Sitzen, 
ordneten ihr Gewand und entblößten die 
rechte Schulter, legten die Handflächen zu- 
sammen, schauten mit Hochachtung zu ihm 
auf und sprachen ehrerbietig zum Buddha: 

,, Verehrungswürdiger, Erhabener! Wir, die 
So und So, sind allesamt ehrenwerte Mallas 
aus der Stadt Ku&ina. Wir wünschen für 
das ganze Leben zum Buddha Zuflucht zu 
nehmen, zum Dharma Zuflucht zu nehmen, 
zum Sangha Zuflucht zu nehmen und zu- 
gleich die Siksäpadas zu empfangen.” 

Da faßte Ananda folgenden Gedanken: 

,Wenn alle jene Mallas am Aufenthaltsort 
des Erhabenen einzeln und getrennt die 
Upäsaka- Gebote erhalten, tritt eine lange 
Verzögerung ein, und das behindert und 


10 ) 11 : bzcii . 

11 ) II: geo . II fehlt das zweite gtso-bo . 

12) D: bzar . 

13) H: de . 

14) H wiederholt 'adas 

15) II: ’id . 

16) D: bzuii . 

17) 11 fügt me ein. 

18) 11: bsogs-pa pyur statt bsiigs-per bya . 



36G MPS Vorgang 38. 


Der Besuch der Mallas 


Sanskrit 

mnllän bbagavato ’nlika upäsakaSiksäpadäni 
yugapul 1 ) praligrähayeyam | evamnämä 2 ) 
kausinägaro maliah saputradärah sadäsidä- 
pakarniakarapaiirusc)(705.7 Jyah sa(mi)lrä- 
mälyujnälisälohito buddhani äaranam ga- 
ccbali dharmam sanghan (ca |) 

38.7 (athäyusmän änando bbagavantam idam 
avocat |) 


8 (evamnämä l)hadanta kausinägaro maliah 
saputradärah) (105.2) sadäsidäsakarmakara- 
pauruseyah sa(nii)lrämätyajhätisälo(bito 
buddhani &aranam gacchali dharmam ca 
sarngham ca | äiksäpadäni pratigrahilum 
iccbati | evam)^iö5 3; eva rätryäh prathamo 
yämali | 

atlia ca punar äyusm(än änando ’nalikränte 3 ) 
madhyamc yämc läms täri kausinägarän mal- 
län bbagavato ’ntike siksäpadäni pralyaji- 
grahal |) 


DIghanikäya XVI 

n är ake malle kulaparivaltaso kulaparivatta- 
,o thapclvä bhagavanlam vamläpcyyam | 
ilthannämo bhanle mallo sapiiUo sabhariyo 
sa pnriso sämacco bbagavato päcle sirasä 

vandatiti | 


atlia kbo äyasmä änando kosinärakc nudle 
kulaparivaltaso kulaparivaltaso thapclvä 
bbagavantam vandäpesi | iltliannämo bhanle 
mallo sapulto sabhariyo sapariso sämacco 
bbagavato päde sirasä vandatiti | atlia kbo 
äyasmä änando etena upäyena palhamen’ 
eva yämena kosinärake malle bbagavantam 
vandäpesi | 


9 (atha kauSinäga^iöo.^rä mallä bbagavato 
bbäsilam abliinandvänumody(a bhagavatpä- 
dau Sirasä vanditvä bbagavato ’ntikäl pra- 
kränläh |) 


39 4 * ) 

40. 1 (tena 6 ) kbalu samayena kuSinagaryäm su)- 
(iö5.<5,)bhadrah parivräjaka(h) prativasati 
jirno 6 ) vrddlio maballakah | 


5,23 tena kbo pana samayena subhaddo 
nama paribbäjako kusinäräyani palivasati | 


1) yugapat nach Lib. cig-car (Maliävyutpatti ^510 
= yaugapadya) . 

2) Der Rest des Absatzes hat irn Tibetischen keine 
Entsprechung; sein Inhalt wird aber durch Ab- 
satz 8 bestätigt. 

3) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

'*) Vorg. 30 ist ein chinesisch-tibetischer Sonder- 
text. Er ist unten S. 'i. r >0— -Sf»9 als Anhang gegeben. 

• r ») Vorg. 'Ul. 1 —'»9 hat eine Textentsprechung irn 

Avadanasataka (s. ,, Überlieferung von» Lebens- 
ende des Buddha“ S. 9). Ergänzungen sind irn 


unserer Handschriften sich mil dem des Ava- 
danaS. überdeckt und davon abwoichl, ist die 
\ unante des Avadänaä. in Anin. gegeben. Bloße 
Unterschiede in der Schreibung sind unberück- 

15 f l,),eben ' Für J« 10 Absätze des Textes 
sin . lellennachwcisc im Avadänas. nach der 

Ausgabe von Speyer (Bibliotheca Buddhica III) 
0) Av. : jlrnavfddho . 



38b (5—10). 


Vorlass ung der Mallas 


367 


Vinaya. Tibetisch 

nam-pbycd-na slar-yan (II 228V) ’agro clgos- 
Ic | so-sor bsags-par 1 ) rni ’agyur-bas ma-la 
bdag-gis | bcom-ldan-’adas-kyi spyan-snar 
’adug-ste 2 ) | groii-khyer-rtsa-can-gyi gyad- 
rnanis dge-bsnen-gyi so-sor b£ags-pa cig 3 )-car 
gdon-par byao snam-mo | 

38.7 de-nas tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo slan-las 
lahs-te | bla-gos phrag-pa gcig-tu gzar-nas | 
bcom-ldan-’adas ga-la-ba der 4 ) logs-su tliai- 
mo sbyar-ba btud-de 5 ) | bcom-Idan-’adas-Ia 
’adi-skad-ces gsol-Lo | 

8 btsun-pa ’adi-Itar gron-khyer-rtsa-can-gyi 
gyad-rnams dan | de-dag-gi bu dan | churi- 
ma dan | bran-pbo dan | bran-mo (DG12R ) 
dan | las byed-pa dan | zo-sas ’atsho-ba dan | 
mdsa-bo dan | blon-po dan | he-du dan | 
snag-gi gnen-mtshams ’adi-rnams | sans- 
rgyas dan | chos dan | dge-sloh 6 )-gi dge- 
’adun-la skyabs-su mchi-ste | bslab-pai bzi 
rab-tu ’adsin-tu stsal-bar bgyio | 

de-nas tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo | gron- 
khyer-rtsa-can-gyi gyad de dan de 7 )-dag 
dan | bcom-ldan-’adas-kyi spyan-snar ’adug- 
ste | dei mtshan-moi 8 ) gun thun ma ’adas- 
par dge-bsnen-gyi so-sor bsags-par 9 ) byas-so I 

9 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams | 
bcom-ldan-’adas-kyisgsuns l °)-pa-la mnon-par 
dga-ste | rjes-su yid ll )-ran-nas | bcom-ldan- 
’adas-kyi 2abs gnis-la mgo-bos phyag ’atshai- 
nas | bcom-ldan-’adas-kyi spyan-sna 12 )- 
(H22SR ) nas soh-ho (-D612R5) | 

40.1 (H231R6; D616R4) dei tshe gron-khyer-rtsa- 
can-na | kun-tu-rgyu rab-bzan 13 ) £cs bya-ba | 
rgas-pa | snins 14 )-pa | ’akhogs-pa | 


1) H: pa . 

2) II: tc . 

3) II: geig , 

4) II: de . 

5) H: tc . 

0) D fehlt $loii-gi dge . 

7) D fehlt dan de . 


Vinaya. Chinesisch 

macht das Nirväna zunichte. Ich muß jetzt 
darum bitten zu gewähren, daß jene gleich- 
zeitig die Siksäpadas empfangen/ 


Nachdem er diese Überlegung angestellt 
hatte, stand er von seinem Sitze auf, ordnete 
das Gewand, legte die Handflächen zusam- 
men und sprach ehrerbietig zum Buddha: 

..Verehrungswürdiger, Erhabener, alle (diese) 
Mallas zusammen mit der großen Menge 
ihres Anhanges verschiedenster Art, die da 
einzeln folgende spezielle Namen besitzen, 
wünschen ihre Zuflucht zu den drei Edel- 
steinen zu nehmen und bitten um die fünf 
Siksäpadas. Wenn jeder sie gesondert er- 
hält, dauert das, fürchte ich, außerordent- 
lich lange. Wolle sie (darum), bitte, aus Mit- 
leid gleichzeitig (die Siksäpadas) empfangen 
lassen.“ 

Da ließ Änanda sie vor dem Angesicht des 
Buddha gleichzeitig, indem er die Namen 
verzeichnete, die Siksäpadas empfangen. 

Da hörten die Mallas den Buddha die Lehre 
predigen und empfingen sodann die Siksä- 
padas. Sie brachten große Freude hervor, 
(S.395b) neigten sich mit dem Kopf bis auf 
die Füße des Buddha, verabschiedeten sich 
ehrfurchtsvoll und gingen davon. 

(S.396a t Z. 19 v. I .) Zu dieser Zeit gab es in der 
Stadt Kuäina einen aus dem Haus gezogenen 
Sektenangehörigen namens Subhadra. 


8) 11: mo . 

9) D : pa . 

10) D: gzun . 

11) D: yi . 

12) II*. siiar . 

13) H: bzaiie . 
1 ») D: rhins . 


5 * 


368 MPS Vorgang 


Die Bekehrung Subhodras 


DIghanikäya XVI 


40. 


Sanskrit 

2 sa viMatiSalavayaskah kn ” Ä ' , “f ”2 

mallänäm snlkrto gurukrio mamta . P J 
’rbon sorpmatah I) 1 ) 


3 (asr)(iö 5 .C,Jausit s(u)bbadrah parivrajakah 
adya firamunasya gautamasya (rälrya ma- 
dliyame yäme ’nupadhisese nirvänadhatau 
parinirvänam bhavisyali |) 


ossosi kho subhaddo paribbäjako | ajj’ eva 
kira rattiyä paccbimc yäme samanassa go- 
lamassa parinibbänam bhavissalili ' 


4 (asti ca me 2 ) dhartnesu känksila)(iö6..U- 
(t)v(am ä)sä ca me santislhate pralibalas ca 
(me) sa bhavän 3 ) gautamas l(at känksita- 
tvani 4 ) pralivinodayilum |) 


atha kho subhaddassa paribbäjnkassa ctad 
ahosi | . . . . ajja ca rattiyä paccbimc yäme 
samanassa gotamassa parinibbänam bhavis- 
sati | atthi ca me ayam kankhädhammo 
uppanno evain pasanno aham samanc go- 
tame pahoti me samano gotamo tathä 
dhammam desetum yathä aham imam kan- 
kbädbammam pajaheyyan ti | 


5 (saced 5 ) yena bbagavän gautamas lenopa- 
sankrameyam upasankramya prccheyam) 
( 106 . 2 ) kancid 0 ) eva pradesam | saced avakä- 
6am kuryät prasnasya vyäkaranä(ya |) 


6 (srutvä ca punali kusinagaryä niskramya ye- 
na yamakasälavanam tenopasankräntah |) 

7 (lena kholu samaye)(iötf SJnäyusmän änanda 
ärämadväi’e 7 ) ’bbyavakäs(e) c(ank)r(ame can- 
kramyatc |) 

1) Fier Abschnitt erfahrt hier eine Erweiterung 
durch den im Sanskrit nicht repräsentierten 
tibetisch-chinesischen Sondertext IV, der von 
dem Blühen und Welken des Udumbara-Baumes 
handelt. S. unten S. 469f. 

2) me und känksitalvam nach der Wiederholung 
in Absatz 10. Av. ; asti ca dhannesu küiik§äyita- 
tvam . 

3) Av. : bhagavän . 

4) Av. : känkfäyitatuam . 


5,24 atha kho subhaddo paribbäjako yena 
upavatlanam mallänam sälavanam 


5) Gleichlautend mit Absatz 11; dies Textstück 
fehlt im AvadänaSataka. 

C) Zum Wortlaut vgl. Vorg. 42. 2 sa prainenähaTp 
vyükaranena und die Entsprechung . . kamcid 
eva pradesam sa cen me bhagauän avakäiüip 
kunjät pra&nasya uyükaranäya in einem Text- 
stück aus der Sammlung Sir Aurel Steins (JRAS 
1913, S. 578). S. auch Mahävyutpatli G3 10 f. 

7) Av.. bahir vihürasya statt ürüniadüäre . 



40a (1 — 19). 


Subhadras Ankunft 


369 


Vinaya. Tibetisch 

40.2 Io brgya hi-6u lon-pa de-Ia gron-khyer- 
rtsva^-can-gyi gyad-rnams-kyis J bkur- 
stir 1 2 ) byed | bla-mar bycd | ri-mor byed | 
mebod-par bycd-dc 3 ) | de dgra-bcom-par 
grags-pa ziggnas-so | (-1I231R8; D616R5) 

3 (II 232 R 2; D617 R2) gron-kbyer-rtsa-can-na 
gnas-pai Iba zig-gis | grori-khyer-rtsa-can-pa- 
la dc-b2in-gscgs-pa ni deii-gi nam-gyi gun 
Ibun-Ia phun-po Ihag-ma med-pai mya-nan- 
las ’adas-pai dbyins-su yons-su mya-nan-las 
’ada-bar ’agyur-ro zes smras-pa | de kun-tu- 
rgyu rab-bzan- 4 )gis thos-so | 

4 thos-nas kyan dge-sbyon gou-ta 5 )-ma deh- 
gi nam-gyi gun thun-Ja pbuh-po lhag-ma 
med-pai mya-nan-las ’adas-pai dbyins-su 
yons-su mya-nan-las ’ada-bar gyur-na | 
bdag ni chos-rnams-Ia Lhc-lshom yod-par 
gyur-te | bdag-gi the-tshorn yod-pa de ’adi- 
Ilar bcom-ldan-’adas gau 6 )-la-mas bdag-gi 
lhc-lshom sei 7 ) spyod-par ’agyur-ro snam 8 )- 
du bdag sems-sih ’adug-ste | 


5 ma-la bdag bcom-ldan-’adas gau°)-ta-ma 
ga-la-ba der son-ste phyin-nas | gal 10 )-te zus- 
nas lun-bstan-pai slad-du skabs phye ll )-na| 
phyogs-’aga zig zuo | 


6 snani-nas | gron-khyer-rtsa-can-nas byun- 
ste | §in sa-la zun gnis-kyi Ishal ga-la-ba der 
son-no | 

7 dei ishc tshe-dan-ldan-pa kun-dgt\ : (D61SV) 
bo phyi-rol-tu byun-sle | bla-gab med-pai 
’achag-sa 12 )-na ’achag 13 )-cin ’adug-pa dan | 


1) D : rlsa . 

2) II: sti . 

3) II fehlt de . 

4) D bzaiis-kyis statt bzan-gis . 

5) II fehlt ta . 

C) D: gou . 

1) II: sil . 


Vinaya. Chinesisch 

Er war 120 Jahre alt, und sein Äußeres war 
verfallen. Die Mallas der Stadt Kusina brach- 
ten dem Subhadra gegenüber Achtung hervor 
und würdigten und verehrten ihn wie einen 
Arhat. 

Zu dieser Zeit ließ eine Schutzgottheit, des 
Landes laute Rufe ertönen und sprach zu 
allen Leuten: „Heute wird der Tathägara 
zur Zeit der mittleren Nachtwache bestimmt 
in das Reich des restlosen, wunderbaren Nir- 
väna eingehen.“ 

Als der Brahmacärin Subhadra diese Worte 
gehört hatte, faßte er folgenden Gedanken: 
,0 Trauer, o Schmerz! Jener große Sramana 
aus der Gautama-Familic wird bestimmt in 
dieser Nacht das Parinirväna (erreichen). Ich 
aber hege immer noch im Hinblick auf fS. 396b ) 
die Lehre, die ich selbst erlangt habe, Zweifel. 
Beständig denke ich bei mir nach, wann und 
auf welche Weise erreiche ich es, jenen Mann 
zu sehen, um ihm das nicht Verstandene 
mitzuteilen ? (Denn) leider, das Auge des 
Gesetzes wird bald verlöschen! 

, Eilends ziemt es sich jetzt zu gehen, ihn 
aufzusuchen und mich ihm selbst mitzuteilen 
und ihn zu fragen. Wenn mir sein großes Er- 
barmen zuteil wird, mag er geruhen, mit- 
leidig die Entscheidung zu fällen, und ich 
werde für alle Zweifel auf immer die Lösung 
erlangen. 4 

Nachdem er diese Überlegung angestellt 
hatte, verließ er die Stadt Kusina und suchte 
den Zwillingswald auf. 

Zu der Zeit hielt sich Ananda, der sah, daß 
die Sonne des Buddha im Begriff war unter- 
zugehen, außerhalb der Pforten des Klosters 
auf und wandelte, körperlich und seelisch 
bekümmert, unter freiem Himmel umher. 


8) II: shan . 

9) D: gou , 

10) Zur Ausdruckweise vgl. Mahuvyutpatti 0310 
bis 6311. 

11) H: phyi . nan statt na . 

12) II, B: ' achags-na . 

13) II: chag . 
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40.8 (adräksll) (2l2.a) subhadrah p(a)r(ivrajaka 
äyusmanlam änandain düräd cva | drstvä 
ra pumir yenäyusmän änanda)f212.&Js t(c)no- 
pnjagäinfa 1 ) | upctyäyusmanla)fi0G.^m 
änandain idnm avocat | 


9 srutani me blio änandädya 6raman(asya gau- 
lamasya rätryä madhyame yämc ’nupadhi- 
6cse 2 ) nirvänadhätau parinirvänam bhavi- 
syati | ) 

10 (asli) ( 106 . 5 ) ca nie dharmesu känksitatvam 3 * ) 
äsä ca nie santis(lhat)e pratibalaä ca me sa 
bh(avän J ) gautamas tat känksitatvam prati- 
vinodayitum |) 


11 (saced 5 ) yena bhagavän gautama)(i00.öjs te- 
nopasankrameyam upasankramya prcche- 
yam kancid eva pradesam sac(ed avakäsam 
kuryäL prasnasya 6 ) vyäkaranäya |) 

12 (änandälia 7 ) | alarn subhadra mä bhagavan- 
tam vihethaya Sräntakäyo bhagavän klänta- 
käyali sugalah |) 


13 (d vir api Irir api subha) (207.2 jd(ra)h pari- 
vrä(jaka äyusmanlain ä)nandam idam avo- 
cal |) 6 ) 

1) Av. : tenopasamkräntah | upasamkramyäyu§rnatä- 
nandena särdham sammukham sammodanlm 

• • t « • 

sainrahjanim vividhäm kathäm vyalisäryaikü nie 
’ slhät | ckäntasthitah subhadrah parivräjaka 
äyusmanlam änandarn idam avocat . 

2) Av. : nirupadhi&csc . 

.3) Av. : käriksäyitalvam . 

M Nach Absatz 4. Av. die gleichen Varianten wie 
dort. 

5) Die Absätze 11 — 20 entsprechen Av. Bd. 1, 

S. 220, G 230, 14. Dort zu Absatz 11 Variante; 


yen’ äyasmä änando ton’ upnsamkami | 
upasamkamilvä äyasmanlam änandain ctad 
avoca | 


. . . . ajja ca ralliyä pacchime yämc soma- 
nassa golamassa parinibbänam bhavissati | 


allhi ca me ayarn kankhädhammo uppanno 
evam pasanno aham samanc golame | pahoti 
me samano gotamo tat bä dhammam dese- 
tum yalhä aham imam kankhädhammam 
pajahcyyam | 


sväharn bho änanda labheyyam samanam 
gotamam dassanäyäli | 


evam vutte äyasmä änando subhaddam 
paribbäjakam etad avoca | alam ävuso su- 
bhadda mä tathägalam vihetbesi [ kilanlo 
bhagavä li | 

duliyam pi kho subhaddo paribbäjuko 
. . . latiyam pi kho subhaddo paribbä- 
jako äyasmanlam änandarn etad avoca | 

saced bliavala änandasyäguru pravi&ema prcchc- 
ma\ darauf folgt kancid cva pradesam usw. wie 
Absatz 11. 

G) Av. : prasnavyäkaranäya . 

7) So Av. statt; änanda äha . 

8) Im Avadänaialaka wird der Wortlaut der Ab- 
sätze 9—11 von Subhadra wiederholt. Darauf 
erfolgt die gleiche Antwort durch Änanda wie 
in Absatz 12. Dann heißt es: punar api subha- 
drah parivräjaka äyusmanlam änandarn idam 
avocat, worauf der Text von Absatz 14 oinsetzt, 



40a (1—19). 


£ ubhadras Ankun \i 


371 


Vinaya. Tibetisch 

40.8 kun-tu-rgyu rab-bzarVJ-gis | tshe-dan-Idan- 
pa kun-dga-bo phyi-rol-tu (H233V) byun- 
ste | bla-gab med-pai ’achag-sa 1 2 )-na ’achag- 
eiri ’adug-pa rgyan riri-po kho-na-nas mthoii- 
no | mlhon-nas kynn tshe-dnn-Idan-pa kun- 
dga-bo ga-la-ba der son-sle | phyin-nas | 
tshc-dah-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad- 
ces smras-so | 

9 kye kun-dga-bo bdag-gis dgc-sbyon gau 3 4 )-ta- 
nia den-gi 1 ) mlshan-moi guii thun-la | 
pbun-po llmg-ma med-pai mya-nan-las ’adas- 
pai dbyins-su yons-su mya-han-las 'ada-bar 
’agyur-ro zes Ihos-nas 5 6 ) 

10 bdng ni cbos-rnams-la Ihe-tshom yod-par 
gyur-te | bdag-gi the-lshom yod-pa°) de ’adi- 
Jtar beom-ldan-’adas gau 3 )-ta-mas bdag-gi 
Ihe-tshom sei spyod-par ’agyur-ro 7 ) snam- 
du bdag sems-sin mchis-na | 


11 gal-te btsun-pa kun-dga-bos nan-du mchi s )- 
bar gnan-ste | gal-te zus-nas lun-bstan-pai 
slad-du skabs phye-na | phyogs-’aga zig zu- 
bar bgyio | 

12 rab-bzan dc-bzin-gsegs-pa-la ’atsbe-bar 0 ) ma 
byed-eig | chog-go | bcom-ldan-’adas-kyi sku 
ni dub-po | bde-bar gsegs-pai sku ni dub-po | 


13 kun-tu-rgyu rab-bzan-gis lan-gnis lan 10 )- 
gsum-gyi bar-du | tshe-dan-Idan-pa kun-dga- 
bo-Ia ’adi-skad-ces smrt\s-(D61SIi)so | 


1) II: bzaiis . 

2) II, D: ’ achogs-na . 

3) D: gou . 

4) II fehlt gi . 

5) D : na . 

6) II : par , 


Vinaya. Chinesisch 

Als Subbadra ihn gesehen batte, näherte er 
sich und sprach: 


„Ich habe jetzt den Ruf der Götter vernom- 
men, die uns allen bekannt gaben, der Tarhü- 
gaLa gehe in der heutigen Nacht bestimmt 
in das Nirväna ein. 11 ) 

,,Ananda, ich habe gehört, der Sramana 
Gautama sei allwissend und allen Wesen 
gegenüber gleichmäßig hilfreich. Ich aber 
hege gegenüber der von mir selbst erreichten 
Lehre (noch) immer Zweifel. Beständig habe 
ich gehofft und gewünscht, das nicht Gehörte 
zu Gehör zu bekommen; jedoch ich habe 
fruchtlos (darum) gefleht. 

Der Verehrungswürdige wird in der Lage 
sein, für mich zu fragen, ob es gestattet ist, 
daß ich persönlich ehrerbietig die Empfin- 
dungen des Zweifels vortrage.” 

Ananda sprach: ,,Subhadra, du darfst jetzt 
nicht solche Worte machen, in der Absicht, 
den Erhabenen zu belästigen. Mein großer 
Lehrer erduldet doch jetzt Rückenschmerzen 
und vermag nicht, sich wohl zu fühlen.” 

Subhadra trug (seine Bitte) in der gleichen 
Weise dreimal vor; aber (jener) meldete ihn 
nicht an. 


7) II fehlt ro . 

8) 11: mch is . 

9) II : rab . 

10) 11 fehlt hin . 

1 1 ) Die Absätze 9 und 10 erscheinen im Chinesischen 
in umgekehrter Reihenfolge. 
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0.14 &ru tarn (bho änanda puränänäm parivräja- 
künüm unlikäj jirnänäm vrddhänäm malia- 
läm caranäcäryänäm k a ) ( 1 07. 2 Jdäcil 1 ) karh(i- 
cil lathägatä ar)hanlah samyaksambuddhä 
lo(ka 2 3 * ) ulpadyante ladyalhodumbaram pus- 
pain |) 

15 (tasya cädya bhagavato gaulamasya rälryä 
madliyame yämc ’nu)(.707.3Jpadhi£e(sc nirvä- 
nadhälau parinijrvänarn bhavisyati | 


16 (asli* 1 ) ca me dharmesu käriksilatvam äää ca 
me santislhale pralibalag ca me sa bhavän 
gaulamas tat känksilatvam prativinodayi- 
Lum |) 

17 (saced' 1 ) yena bhagavän gaulamas lenopasan- 
krameyam upasaiikramya prccheyam kancid 
eva prade6am | saced avakäsam kuryät pras- 
nasya vyäkaranäya |) 

18 (punar a )(2l4a)py (ä)yusmän än(andah su- 
bhadram parivräja)(i7i.jjk(a)m (i)dam avo- 
cal |) 

19 (alam 6 ) subhadra mä lathägatam viheihaya 
äränlakäy.o bhagavän kläntakäyab sugalah|) 


20 (imam ca punar äyusmata änandasya subha- 
drena) (2j5a) par(iv)r(äjakena) (171.2) s(ä)r- 
dbam antaräk(alhäm viprakrläm asrausld 
bhagavän divyena) (2i6a) sr(o)lr(e)na vi(su- 
ddbe)('2ö7aynälikränla(mä)nusena |srulv(ä ca 
punar äyusmantam änanda) äman- 
Irayatc 0 ) | 


1) Vgl. Vorg. 35. C. 

2) Av. mit vernachlässigtem Sand hi (wie in unse- 
ren Handschriften häufig): lohe und tadyathü 
udumb 0 . 

3) Wortlaut wie in den Absätzen •'i und 10. Av. : 

käiiksäyilatvam und bhagauän (sic) statt känkfila- 


DTghanikäya XVI 

sulam mc tarn bho änanda pariblnijakänam 
vuddhänam mahallakänam äcariyapacari- 
yänam bbäsamänänain | kadäci karaliaci 
lalbägatä loke uppnjjnnti arabanlo sammä- 
sambuddbä li | 


a j ja ca ratliyä pacchimc yämc samanassa 
gotamassa parinibbänam bbavissali | 


atthi ca me ayarn kankhädbammo uppanno 
evam pasanno aham samanc gotame | palioli 
me samano gotamo talhä dhammam dcsc- 
lum yathä aham imam kankhädhammam 
pajaheyyam | 

sväham bho änanda labheyyam samanam 
gotamam dassanäyäti | 


laliyam pi kho ayasmä änando subhaddam 
paribbäjakam elad avoca | 

alam ävuso subhadda mä lathägatam vi- 
helhesi | kilanlo bhagavä li | 


5,25 assosi kho bhagavä äyasmato änan- 
dassa subhaddena paribbäjakena saddhiin 
imam kathäsaliäpam | alha kho bhagavä 
äyasmanlam änandam ämantesi | 


tuam und bhaoaii. Diesmal heißt dio Einführung 
auch: asli ca me . 

4) Gleichlautend mit Absatz 11. Im Avadäna&xtaka 
die oben gegebenen Varianten. 

5) Ygl. Absatz 12. 

G) Av. : idam avocat statt ämanlrayate , 
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Vinaya. Tibetisch 

40. J 4 kyc kun-dga-bo bdag-gis kun-tu-rgyu spyod- 
pa-can rgan-po rgan-po 1 ) slob 2 )-dpon sna 
rabs-dag-las | de-bzin-gscgs-pa dgra-bcom-pa 
yari-dag-par rdsogs-pai saiis-rgyas ’ajig-rtcn- 
du ’abyuii-ba ni | brgya 3 ) lam res-’aga-na | 
’adi-ltar me-tog u-dum-ba 4 )-ra b2in-no | zes 
thos-so 5 * ) | 

15 (II233R) bcom-Jdan-’adas gau®)-la-ma de | 
dnn-gi nitsban-moi gun tbun-la | phun-po 
Ibag-ma rncd-pai inya-nan-Ias ‘adas-pai 
dbyiris-su yoiis-su mya-iian-las ’ada-bar 
’agynr-Ia i 

16 dbag ii i chos -rnams-la the-tshom yod-par 7 ) 
gyur-Le | bdag-gi tbe-tsbom yod-pa de ’adi- 
Jtar bcom-ldan-’adas gau-la-mas | bdag-gi 
tbe-tsbom sei spyod-par ’agyur-ro snam-du 
bdag 8 ) sems-sin mchis-te | 

17 gal-te tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos nari-du 
mchi-bar gnan-na # ) | gal-te zu-ba luh-bstan- 
pai slad-du | skabs phye-na phvogs-’aga zig 
zu-bar bgyio | 

18 zes lan-gnis lan-gsum-gyi bar-du | kun-tu- 
rgyu rab-bzan-gis tshe-dah-ldan-pa kun-dga- 
bo-la smras 10 )-pa dan | 

19 rab-bzan de-bzin-gsegs-pa ll )-la ’atshe-bar ma 
bycd-eig | ebog go | bcom-ldan-' , adas-kyi sku 
ni dub-po | bde-bar gsegs-pai sku ni mnel-to | 


20 de-lta 12 ) tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo dan | 
kun-tu-rgyu rab-bzan gnis lhan-cig bar 13 )- 
skabs-kyi gtam zer-ba beom-ldan-’adas 14 ) 
Ibai snan 15 ) rnam-par dag-cin mii las ’adas- 
pas gsan-te | (D619V) gsan-nas kyan tshe- 
dan-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad-ces bka- 
stsal-to | 

1) II fehlt das zweite rgan-po . 

2) H: blob . 

3) II : rgyal . 

4) II : J a bar . 

5) II : tc . 

b) D: gou . 

7) H du stalt yod-par . 

8) II: dag . 


Vinaya. Chinesisch 

Sodann sprach er ehrerbietig: „Ananda, ich 
habe früher gehört, daß alte Seher, Brahma- 
Ccärins, an Jahren alte, tugendhafte Männer 
der Ordnung, verkündeten, Buddhas erstün- 
den in der Welt (selten) wie Udumbara- 
Blumen. Nach hundert mal zehntausend 
Kotis von Zeitaltern erschiene einer. 

,,Dcr Tathägata geht am heutigen Tage be- 
stimmt in das Nirväna ein. 


„Ich hege Zweifel und möchte ihn (darum) 
sehen, um ihm zu berichten und ihn zu 
fragen. Ich hoffe sehr, der Verehrungswürdi- 
ge wird mich melden. 

„Wenn ich den Buddha zu sehen bekomme, 
wird er mich gewiß höchst glücklich machen.“ 


Ananda sprach zu ihm: 


„Subhadra, meines großen Lehrers Körper 
bat jetzt Beschwerden; er fühlt sich gar 
nicht wohl. Wolle ihn darum nicht belästi- 
gen.“ Subhadra bat in gleicher Weise wie vor- 
her dreimal dringend; der Ehrwürdige aber 
willigte in sein Verlangen nicht ein. 

Als Änanda mit Subhadra außerhalb der 
Pforte des Klosters diskutierte, vernahm der 
Buddha mit dem reinen Ohr, das das der 
Menschen und Götter übertrifft, jedwedes 
Gesprochene, und er xvandte’sich an Ananda 
und sprach: 


9) D: nas . 

10) D: smra-ba . 

11) II: pai . 

12) D: de-ltar . 

l'J) D bar-gyi statt bar-akabs-kyi . 

14) H fügt kyi hinzu. 

15) II: sfinm . 
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40.21 nUnm 1 ) änanda) (171.3) mö subhad(r)am pari- 
v(rüjakain väraya pravi)(27MJsatu prcchatu 
yad yad evä (SöTT/Jkähksale 2 ) | tad kasniad 
dlieloh | ayam (ine pa6ci)(2iJcJmo 3 ) ’nya- 
U(r)thik(a)p(arivräjakaihsärdham a) (1 71.4)n- 
laräkalh(ü)samu(dähärah | ayan ca m)(2l6c)e 
pascimo 4 ) bhav(isyati säksäcchrä)(207cjva- 
känäm ehibhikßukapravrpijilänäni 5 ) yad uta 
subhadrah parivräjakah |) 

22 (atba subhn)(7 77.<5,Klra(h) parivräjako bhag(a- 
valä krtüvakä&o hrstatuslapraniudila) (20S.1) 
udagrah 0 ) prItisaumanasyajä(lo yena bhaga- 
värns) (10S.4) t (e)nopa(saipkräntah 7 ) |) 

23 (upasunikrarnyabhagavaL)(777.GJä f7öö.7Jsär- 
dharn sammukham sammodani(ni) (213a) 
samranjan(im)kalhä(ni) R ) vividhäm upasa(ni)- 
brlyaikü^Ö5.2jnte nyasldat | 

24 ekänlanisann(ah subhadrah parivräjako bha- 
gavanla)(7tfS.<5,/m (i)dam avo(cat |) 

25 (159.2) (171.7 ) n ) prcchevam aharn bho 

gau(la)ma kafieid eva pradesam | saced ava- 
kääain kuryüt prasnasya vyäkar(anäya |) 

2G 

27 (yänlmäni bho gauta)(772.7,)ma pr (108.6 )l\rd- 
( 159.3) g\( 213b) oke tirlbyäyatan(ä)n(i) ladya- 
l hä püranah f20S.3Jkäsyapo niaskarl 10 )go£äli- 
pulrab santjayl (vai)rö(li)p(ul)r(o ’jitah kesa- 
kambalab kakudab kätyäyano nir)(l72.2)- 


1) Die Absätze 21—30 entsprechen Av. Bd. 1, 
S. 230. 14—232. 2. 

2) Av. : °k?ati. Das folgende lat kasmäd dhetoh 
fehlt. 

3) Av. fügt bhavisyati ein. 

4) Av. : caranto statt pa&cinio 
0) Av. : clubhiksukayä . 

G) Av. : udagra 0 . 

7) Unsere Handschriften werden wahrscheinlich 
upajagäma | upetya gelesen haben. 

8) Av. : vwidhäin kathäm oyatisäryaikünte nisa- 
\inah . 


Dighanikäya XVI 

alam änanda mä subhaddain väresi labhatam 
änanda subhaddo tathägalam dassanäya | 
yany kinci mani subhaddo pucchissal i sabban 
tarn annäpokho Va pucchissali no vihosä- 
pekho yan c 1 assähani pull ho vyakarissami 
tarn khippam eva ajänissallti | 


5,26 atha kho subhaddo paribbäjako yona 
bhagavä ten 1 upasarnkami | 


upasamkamitvä bhagavalä saddhim sam- 
modi sammodaniyam kalhani säränlyam 
vitisäretvä ekamantam nisidi | 


ekamanlam nisinno kho subhaddo paribbä- 
jako bhagavanlam etad avoca | 


ye ’me bho gotama samanabrähmanä sain- 
ghino ganino ganäcariyä nätä yasassino 
litthakarä sädhusammalä ca baluijanassa 
seyyalhldam pürano kassapo makkhali go- 
sälo ajila-kesakambali pakudbo kaccäyano 


9) Vgl. die Absätze 5 und 17. Ini Avadänasataka 
fehlt der Absatz. Blatt 159. 2 liest: prcchcma 
bho. 

10) Dies ist die Namensforxn Blatt 159. 3; Blatt 
208.3 m(ä)skarl gotäliputrah, Av. : müskarl 
g osüliputrah . Die Namen der sechs Irrlehror 
finden sich auch Divyävadäna S. 143. 10—12. 
Zu den Varianten vgl. .Überlieferung vom 
Lebensende des Buddha* S. 226, Anm. Es ist 
Pürana zu lesen (Hinweis E. J. Thomas), 
nicht Puräna, 
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Vinaya. Tibetisch 

40.21 kun-dga-bo kun-lu-rgyu rab-bzan 1 ) ’adi ma 
dgag-par ci dan ci ’adod-pa ’ndrir tlioh-6ig | 
de cii phyir ze-na | fia dan mu-stcgs-can 
lban 2 )-cig bar 3 )-skabs-kyi gtam glen-bai tha- 
mar ’agyur-ba ni' 1 ) ’adi yin-no | ’adi-Jta sie | 
kun-tu-rgyu rab-bzan ’adi nid | nns miion- 
sum 5 )-du tshur zes byas-pas | nai nan-thos- 
kyi°) dge-slon rab-tu byun-ba-rnams-kyi 
tha-mar 'agyur-(II 234V)ba yin-no | 

22 dc-nas 7 ) kun-tu-rgyu rab-bzan bcom-ldan- 
’adas-kyis skabs phye-ba dan | dga mgu*) 
rab-tu dga-ste | dga-ba dan | yid bde-ba 
skyes-nns | bcom-ldan-’adas ga-ba der soii- 
ste | 

23 pbyin-nas | bcom-ldan-’adas dari llian-cig-lu 
yan-dag-par mgu-bar ’agyur-ba dan | yan- 
dag-par rab-tu dga-bar ’agyur-bai gtam- 
rnom-pa sna-tshogs byas-nas phyogs gcig-tu 
’adug-go | 

24 phyogs gcig-tu ’adug-nas | kun-tu-rgyu rab- 
bzan-gis bcom-ldan-’adas-Ia ’adi-skad-ees 
gsol-to | 

25 kye gau®)-ta-ma gal-te zu-ba lun-bslan-pai 
slad-du skabs pbye-na | phyogs-’oga zig zu- 
bar bgyio | 

26 rab-bzan ci dan ci ’adod-pa dris-sig | 

27 kyc gau°)-ta-ma 'ajig-rten ’adi-dag na | mu- 
stcgs-can tha-dad-du 10 ) gnas-pa ’adi-lta ste | 
’od-srun (D 6191t) rdsogs-bved dan | kun-tu 
rgyu-gnag 11 ) lhas-kyi bu dan |smra-’adod-kyi 
bu-moi bu yan-dag-par 12 ) rgval-ba-can dan | 
mi-’apham 13 ) skrai 11 ) la-ba-can dan|kä 15 )-lvai 
bu nog-can dan | gcer-bu-pa gnen-gyi bu- 


ll H: bzans . 

2) D fehlt Uian . 

3) D bar-gyi statt bar-skabs-kyi . 

4) D fohlt ni . 

5) II: gsum . 

6) II fehlt kyi . 

7) D des statt de-nas . 

8) H: mgur , 


Vinaya. Chinesisch 

„Behindere jenen Subhadra jetzt nicht. Laß 
ihn kommen, mich zu sehen, und (laß ihn 
ganz) nach seinem Belieben fragen. Warum ? 
Dieser Subhadra ist dann der Soktenange- 
horige, dem ich als letztem die Lehre gepre- 
digt habe, den ich als letzten veranlaßt habe, 
den rechten Glauben hervorzubringen, den 
ich (als letzten) persönlich auffordere: komm 
schön, sei mein Schüler!' 4 

Damals vernahm Subhadra die gütige Er- 
laubnis Buddhas, des Erhabenen, wurde 
innerlich froh, klatschte sehr in die Hände 
und hüpfte (vor Freude). Er suchte den 
Aufenthaltsort des Buddha auf. 

Gemeinsam erkundigten (Subhadra und der 
Buddha) sich (nach dem gegenseitigen Er- 
gehen) und unterhielten sich auf alle Weise 
hin und her. (Dann) trat (Subhadra) zurück 
und hielt sich beiseite auf. 

Er sprach ehrerbietig: 


„Gautama, ich wünsche etwas zu berichten 
und zu fragen. Bitte, höre gnädigst zu und 
geruhe, mir zu erklären und zu predigen.’ 4 

Der Buddha sprach zu dem Brahmarürin: 

,, Frage nach Belieben. 44 

Da fragte jener: „Gautama, ich habe mir 
alle Arten von Sektierern angesehen. Jeder 
einzelne stellt eine (eigene) Schule auf. näm- 
lich: (S. 396c) Pürana, der Käsyapa-Sohn, 
Mäskarin, der Go(sä)li-Sohn, Sanjayl, der 
Vairätl-Sohn, Ajita, der Kesakambala-Sohn, 
Kakuda, der Kätyäyana-Sohn, Nirgrantho, 


9) D: gou . 

10) D: tu . 

11) Maliävyutpatti 3510: rgyu-gnas . 

12) II fehlt par\ ebenso Mahävyutpatli °ä | '* 

13) 11: pham . 

14) I): skrii, II: skrac, MaluY\yutpatti 35 hbiskrai 
{■bu) . 

15) D: ka . 
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Sanskrit 

gra nllio (159.4 )(2J3J{a) jnül iputrali 1 ) pralya- 
jhäsisur ime s(vüm) svä(in) pratijnäm 2 ) | 


Dighanikäya XVI 

sanjayo belnUhipullo niga nllio nätliapullo 
s ' a 1 , 1,0 tc sokäya palinnäya abbhannnmsu 
sablic ’va na nbbhnimiimsii ckncco nbbliun- 




« 1. .. An a nn O 


I. I.U n nt, mc l ll I 


40.28 alha bhagaväms lasyäm vol(äyä)m gä(th)e 3 ) 
ba bimse | 


bhagavä cLad avoca I 


29 (ckonatrimso 4 ) vayasä subhadra 

yat prävrajam kirn ku)(./72.3js(a)lam 
(21 3 Hb) gavcsi | 

(159.5) pancägad (varsä)ni samädhikä(ni 
ya)la6 5 ) cähn(ni) pravrajita(h) subhadra 

(II Hl) 


5,27 ekünalimso vayasä subhadda 
yam pabbajim kimkusalünucsl | 
vassäni pannäsasamädhikäni 

yalo aham pabbajito subhadda | 


30 silam samü(dhi§ caranam ca vidyä 
caikägralä cclaso bbävilä mc | 

ürya)(i72.4Jsya dbarmasya pradefiJö.tfJsava- näyassa dhammassa padcsavalll 

(2l6Ha ) klä ito bahiddhä samano pi rT atlhi | 

ito babirdh(ä) 0 ) s(ra)mano hi nästi || 2 || 


31 yasrnin 7 ) subhadra dharmavinaya äryäslä- 
( 21 2R a ) ii go märgo nopalabhy(ate prathamah 
&ramnna)fi7£.£J& lalra nopalabh(yate) 
dv(i)l(I)vas lrlly(as calu)(250.7,;r(lhah) s(ra)- 
m(anas ta)lra nopa]a(bh)yale | 


yasmim kho subhadda dhammavinayc ariyo 
althangiko maggo na upalabbhali samano 
pi tatlha na upalabbhali dutiyo pi laltha 
samano na upalabbhali latiyo pi laltha 
samano na upalabbhali catutlho pi tallha 
samano na upalabbhali | 


32 yasmims lu su (2i2Rb)hhi}dvn dharmavinaya 
üryäslürigo mä(r)iga upal(abhyale pratha- 
mah) (2lGHc) s(ra)manas tatropalabhyate 
(dvillyas IrtJyaö calurtha)(772.tfjh sramanas 
l (alTO\)i\)( 159.8) In ( 2l5Ra) bhyale | 


1) So Blatt 159. 4 und 172. 2; Av. (vielleicht auch 
Blatt 213 Ra): jhätaputrah . 

2) Speyer in Anm. zu Av., S. 231. 5: ,,From the 
very contents il is plain tliat after pratijnäm 
somc lines of the archctypc must have beeil 
lost.“ In unseren Handschriften findet diese 
Vermutung keine Stütze. 

3) Av. : gäthävi. 


yasrnin ca kho subhadda dhammavinayc 
ariyo althangiko maggo upalabbhali samano 
pi laltha upalabbhali duliyo pi laltha sa- 
inano upalabbhali laliyo pi tallha samano 
upalabbhali catutlho pi tallha samano upa- 
labbhati I 


4) Speyers Handschriften : ehanna(rim$atko(sch\ech- 
te Sanskritisierung dcrPrakrit-Vorlagc mit über- 
zähliger Silbe). 

°) kpcjci konjiziert: yasmäd a]iaip pravrajilah 
subhadra aus lusyürham praurajitah subhadra . 

0) Av. : bahir vai öramano ’sti nänyah . 

7) Av. . yasya. Die Absätze 31 — 40 entsprochen 
Av., Bd. 1, S. 232. 3-233. 12. 


40b (20—34). 


Der Buddha bekehrt Subhadra 


377 


Vinaya. Tibetisch 

rnnms-kyi ran ran-gi khas ’aches^-siri | so- 
sor rig-pa dag-go | 


40.28 de-nas bcom-ldan-’adas-kyis dei tshe Lshigs- 
su bcad-pa ’adi-skad-ces bka-stsal-Lo | 

20 rab-bzan rias ni na-tshod hi-&u dgu lon-to | 
rab-Lu byuh-nas Io grans lna-bcu Ihag-gcig- 
Lu | 

dgo-bn gan-yin ci zes btsal-bar byas gyur- 
cin | 

rab-bzan nas 1 2 ) ni rab-lu byun-ba de-yi 3 ) 
tslio || 

30 Ishul-khrirns dan ni tin-'adsin spyod 4 )-pa- 

rnams rig dan | 

na-yis rtse cig 5 ) scms (II234R) ni kun-lu 
bsgom byas-te | 

rigs°)-pai cbos ni pbyogs tsam bsad-par byas 
gyur-na | 

’adi-Ias phyi-rol dag-na dgc-sbyon gzan-yan 
med || 

31 rab-bzan cbos ’adul-ba gan-Ia ’aphags-pai 
lam yan-lag 7 ) brgyad-pa s ) mi snan-ba de- 
la | dge-sb) oh dan-po yan mi snah-bar ’agyur- 
ro | gnis-pa dan | gsum-pa dan | dgc-sbyon 
bzi-pa yan mi snan-bar ’agyur-ro | 


32 rab-bzan chos ’adul-ba gan-la | ’aphags-pai 
lam yan-lag 0 ) brgyad-pa snan-ba dc-la | dge- 
sbyon dan-po yan snan-bar ’agyur ro | gnis- 
pa dan | gsum-pa dan | dge-sbyoh bii-pa yan 
snan-bar ’agyur-ro | 


Vinaya. Chinesisch 

der Jnäta-Sohn; von allen diesen Lehrern 
legt jeder eine verschiedene Sclnil(meinung) 
dar — ich weiß nicht, welche die richtige 
ist.“ 

Zu dieser Zeit wies der Erhabene dann den 
Subhadra an und verkündete ihm die Gä- 
thäs : 

„Mit neunundzwanzig Jahren bin ich 
von Hause gegangen nach der guten 
Lehre suchend. 

Von da ab über fünfzig Jahre 

übt’ ich nur Zucht, Versenkung, Einsicht. 


„Mit ganzem Herzen, ohne Ablenkung oder 
Verwirrung 

habe ich nach den rechten Grundsätzen ge- 
forscht: 

Außerhalb dieser wahren Lehre 

gibt es keine anderen (wahren) Sramunas/* 


Nachdem der Erhabene zu der Zeit diese 
Verse verkündet hatte, wandte er sich wie- 
der an Subhadra und sprach: „Es ist so. 
daß die Buddhas die acht Glieder des edlen 
Pfades, der etwas sehr Seltenes darstellt und 
schwer anzutreffen ist, wohl verkünden. 
Wenn man außerhalb dieses Pfades nach der 
Frucht des Pfades des ersten, zweiten, drit- 
ten oder vierten Sramanas strebt, vermag 
man sie am Ende nicht zu erlangen. 

Darum, falls man in dem wohl verkündeten 
Dharma und Vinaya und den acht Gliedern 
des edlen Pfades nach der Frucht des Sra- 
mana strebt, wird man sie bestimmt erlangen. 


1) II, D: 'achis , 6) D: rig . 

2) II: nis . 7) II fehlt lag . 

3) H: dci . 8) D fehlt pa . 

4) D rig-pa rkan-pa dan statt spyod-pa-rnams rig 9) II lam brgyad yan-lag statt lam yan-lag brgyad- 

dah . pa . 

5) D: geig . 
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40.33 asmin 1 ) sublmdrärye 2 ) dliormavinaya ä(rya- 
stüngo mürga upalabhyatc lady*i 3 )(2JG/l(l)l hä 
sa iny ogd ( r) s ( l i h sa n i y a ksa n k a 1 pa li sa 111 .V a S~ 
väk sninyakkannmünlah samyagüjivah) 

( 21 6 lib ) sa (7G0./jmyagvyäyämah samynk- 
snirl(i)l) sninyaksam(ä)dh(ih | iha) pratli(a- 
inuh sramana upalabhyata iha dvitiya iha 
triTya iha caturtho na santlLo bahih) (215 Rc) 
s(ra)manä (160.2) vä brähmanä vä | 

34 sünyäh paraprav(aca)n(ä)h 4 ) äramanair va 
brähmanair vä | evam (atra parsadi samyak- 
simhanädam nadä) ( 214Hh) mi 


Dighanikäya XVI 

imasmiip kbo subhadda dhammnvinoyc ariyo 
al.lbangiko maggo upalabbhati | 


idl,' C va subhadda samano idha duLiyo sa- 
mano idba taliyo samano idha catultho sa- 
mano | 

sunnä parappavadä samnnchi annc | imc ca 
subhadda bhikkhü sammä viharcyyum nsun- 
no loko arahantchi assa | 


35 asmin kha(lu dharmapa)f2G0.3jryäyc (bhä)s- 
yamäne subhadrasya parivräjakasya (217 Db) 
virajo vigalamalam dharmesu dharmacaksur 
utp(annam |) 

30 (atlia subbadrali parivräjako drstadharmä 5 * ) 
pi äpLadbar)^iöö.4 > )m(ä) paryava(gä)dhadhar- 
mä tirnakähks(as Li)rnavicikitso ’parapra- 
tyayo , nanyan(c)y(ah Sästuh säsane 0 ) dhar- 
itic.su vai&äradyapräpla utthäyäsanäd ekärn- 
sam ii)(7Öö.5Jtlaräsangam krtvä yenäyusmän 
änandas L(e)nähjalim pranamyäyusmantam 
ü(na)nd(am ido)m avoc{at |) 


37 (läbhä bbadantänandena sulabdhä yad bha- 
gavatännnd)(iGö.GJomaliäcäryenamahä(cä)r- 
yänlcväsyabliisckenübhisiktah 7 ) | asmäkam 8 ) 

1) Av. : asruims tu . 

2) Av. fehlt änjc . 

3) Av. fehlt tadyathä bis sumyaksamüdhih . 

! i) Av. : parapravädüh . 

5) ln der hier cinsctzcnden Phrase sind Kompo- 

sita mit dlmrnian als Schlußglied beliebt. Da- 

neben kommt 0 dharma vor. Vgl. .Bruchstücke 


5,30 atlia kbo subhaddo paribbäjako ayas- 
mantam änandam etad avoca I 


läbhä vo ävuso änanda | suladdham vo 
ävuso änanda ye ettha satthärä sammukbä 
anleväsäbbisekena abhisillä li | 

buddhistischer Sülras*, 1 932, S. 17, Blatt 103 V 4 
und S. 21, Blatt 119 R 3. 

G) Speyer ergänzt iäsa(na), doch ist iüsane in den 
ostturkistanischcn Handschriften häufig belegt. 
') A\ . . ünteuäsikübhifchciiübhisildah 
8) Av. fügt api tu vor asmäkam ein. 
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Vinaya. Tibetisch 

40.33 rab-bzan chos ’adul-ba gan-la | ’aphags- 
(DG20V) pai lani yan-lag brgyad-pa snah-na | 
dge-sbyon dari-po ni ’adi yin-no | gnis-pa ni 
’adi yin-no | gsum-pa ni ’adi yin-te | dge- 
sbyon bzi-pa ’adi-las pliyi-rol-na dge-sbyon 
nam bram-ze med-do I 

i 


'Vi phas-kyi rgol-bai dge-sbyon dah | bram-ze- 

inmns-kvis stoh-ho zes ’adi-ltar ’akhor- 
•/ 

rnams-la na seh-gei sgra yan-dag-par sgrogs 1 )- 
so I 


35 chos-kyi 2 ) rnam-grans *adi bsad-pas | kun-tu- 
rgyu rab-bzan chos-rnams-la chos-kyi mig 
rdul med-cih dri-ma dan bral-bar gyur-to | 

36 de-nas kun-tu-rgyu rab-bzan chos mthon- 
ba 3 ) dan | chos thob-pa dah | chos rlogs-pa 
dan | chos-kyi gt in sleb‘)-5te | som-ni 5 )-las 
rgal-ba dah | ihc-tshom-las rgal-ba dah | 
gzan-gyis mi 6 ) clkri-ba dah | gzan-gyi kha- 
drah-du nüruh-ba dah | ston-pas 7 ) bstan-pai 
chos-rnams-la (H235V) mi-ajigs-pa thob-nas 
stan-las lahs-te | bla-gos phrag-pa gcig-lu 
gzar-nas | tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo gan- 
na-ba de logs-su thal-mo sbyar-ba btud-nas| 
tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo-la 'adi-skad- 
ces smra-sos | 

37 btsun-pa tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bos ni 
rncd-pa legs-par rhed-de | gan-gi phyir blsun- 
pa kun-dga-bo ni slob-dpon chen-pos dbah- 
bskur-bas dbah-bskur mod-kyi bdag (D620R) 
kyan legs-par gsuhs 8 )-pai chos ’adul-ba- 


1) D: sgrogs . 

2) II: kyis rnams . 

3) II : bar . 

4) II; blobs-te . 


Vinaya. Chinesisch 


,. Ferner, o Subhadra, von allen den Sekten- 
angehörigen, Brahmanen usw., welche die 
acht edlen Dharmas nicht besitzen, hält, jeder 
an der eigenen Ansicht fest. Der eine sagt, 
die Dreiwplt habe keine Ursache und keine 
Wirkung. Die guten Taten, die inan übe, 
seien alle leer und brächten keinen Vorteil. 
Darum (stimme) ich in der Menge der Sra- 
manas und Brahmanen das große Löwen- 
gebrüll an und spreche diese Worte : 

„Alle Handlungen, die man begeht, erhalten 
sämtlich Frucht und Vergeltung/ 4 

Als diese Lehre verkündet wurde, tat Su- 
bhadra, der Brahmacärin, den Staub von 
sich, entfernte den Schmutz und erreichte 
das reine Auge des Gesetzes. 

Er erlangte unverbrüchlichen Glauben an 
die Wahrheiten, überschritt den Strom der 
Leidenschaft, schnitt alle Zweifel ab und 
durchdrang alle wunderbaren Lehren selb- 
ständig. Dann stand er von seinem Sitz auf. 
ordnete das Gewand, legte die Handfläche 
in Richtung auf Ananda zusammen und 
sprach folgende Worte: 


„Der große Lehrer, der Verehrungswürdige, 
ist schwierig in Kenntnis zu setzen und zu 
bitten. Ich sehe, der Ehrwürdige hat einen 
großen und schönen Vorteil erreicht, indem 
er durch ein glückliches Geschick dem aller- 


5) II: nid . 

6) II fehlt mi dkri-ba dan j « ian-gyi . 

7) H fügt las ein. 

8) 1>: gsun . 
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Sanskrit 

api syur läbhäb sul(a)bdh(ä yad va)yani (la- 
bbemabi sväkhyäle dharniavinayc pravraj- 
yäin upasarppadaiii bhiksubhävam |) 


40.38 (a)('iCö.7;tbäyus(mü)n 1 ) änando bbagavan- 
lam idam avocal |) 

39 aya(ip) bbadanla subhadrab pari(v)r(äjaka 
äkähksate sväkbyäle dbarmavinaye pravraj- 
yäni upasampadam bhiksubhävam !) 


40 (lalra bbagavän) (160. S) subh(adrani) pari- 
vräjakam ämantrayate | 

41 olii 2 ) bliikso cara brabmacar(ya)m | 

42 saiva (Ia)sy)(i00.i,)(äyus)rn(alak) pravr(aj)- 
y(ä)bhüt saivopasampat 3 ) sa cva 4 ) bh(i)- 
ksubhäva(h |) 

43 cvam pfiGi JJravrajilab (sa) äyusm(än eko 5 ) 
vyapakrsto ’pramalla ätäpl prahitätmä vya- 
härsil | eko vyapakrsto ’pramalta äläpi pra- 
hilätmä viharan) 


44 yasy(är)th(am)°) kulapulräb k(e)s(a£ma)- 
s(rü)ny 7 ) äval(ä)rya k(äsäyäni vasträny 
äccbädya) (109.2) (209a) samyag eva £ra- 
ddhayägäräd anagärikäm pra(202.2^vrajanti 
lad anutlaram brahmacaryaparyavasänam 

1) Av. fehlen die Absätze 38 und 39. 

2) Die Absätze 41—49 entsprechen Av. Bd. 1, 
S. 233.12 — 234. G. Die Formel ehi bzw. eta usw. , 
die der Buddha bei einer von ihm selbst vor- 
genoinnienen Ordination gebraucht, kommt u. a. 
Divyävadäna S. 30. 29, 48. 19, 558. 18 vor. 

3) Av. : aopasarnpat . 

4) Av. fehlt auch hier cva . 


5.28 csäham bhante bhagavanlam snra- 
nam gacchämi dhaminan ca bhikkhusani- 
ghan ca | labhcyyäham bhagavato snnliko. 
pabbajjam labbeyyam upasanipadan ti | 


5,30 alallha kho subbaddo paribbäjako 
bhagavato santike pabbajjam alallha upa- 
sampadam | 

acirüpasampanno kbo pan’ äyasmä subbaddo 
eko vüpakallho appamallo äläpi pabilalto 
viharanlo | 


na cirass 1 eva yass 1 allhäy r a kulapullä sam- 
inad eva agärasmä anagäriyam pabbajanli 
lad anultarani brahmacariyapariyosänam 
ditlhe ’va dhamme sayam abhinnä sacchika- 
ivä upasampajja vihäsi | 

5) eko bis viharan fehlt in beiden Handschriften, 
docli haben die Übersetzer einen Text, dor dem 
des Avadänasataka entsprach, vor sich gehabt. 
Eine entsprechende Stelle Gilgit Manuscripls, 
Bd. III, 1, S. 48.12. 

G) Av. : yadartham . 

1) Av. : °&ma$ru . 
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Subhadras Ordination 
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Vinaya. Tibetisch 

la 1 ) rab-Lu byun-ste | bsnen-par rdsogs-nas 
dge-sloh-gi dnos-po Lhob-stc | gari-gi phyir 
bdag-gis kyar'i rned-pa 2 ) legs-par rned-par 
gyur-cig | 


/ i0..'j8do-nüs tshfi-dan-ldan-pa kun-dga-bos | bcom- 
Idan-’adas-la ’adi-skad-ces gsol-to | 

39 btsun-pa kun-tu-rgyu rab-bzari 3 ) ’adi ni | 
legs-par 4 ) gsungs 5 )-pai ehos ’adul-ba-la rab-tu 
byuii°)-2in | bsnen-par rdsogs-te | dge-sloii-gi 
dnos-po tbob-par ’atshal-na | bcom-ldan- 
’adas-kvis tbugs-brtse 7 )-ba ne-bar bzun-ste | 
de rab-Lu dbyun-zin bsnen-par rdsogs-par 
mdsad-du gsol | 

40 de-nas bcom-Idan-’adas-kyis kun-tu-rgyu rab- 
bzan-la | 

41 tshur-£og 8 ) | dge-slon tshans-par spyad-pa 
spyod-cig ces bka-stsal-pas | 

42 tshe-dun-ldan-pa de rab-tu byun-nas bsnen- 
par rdsogs-te | dge-sloh-gi dhos-.por gyur-to | 


43 de-ltar de rab-tu byun-nas | tshe-dan-ldan- 
pa de geig-tu brtul-ba 0 ) dah | bag-yod-pa 
dah | brtson-’agrus dan 1 dka-thub-la gnas- 
te | de geig-tu btul l0 )-ba dan | bag-yod-pa 
dan (112351t) brtson-’agrus dan | dka-thub-la 
gnas-pas | 

44 gan-gi phyir rigs-kyi bu-dag skra dan kha- 
spu bregs-Le | gos hur-smrig bgos-nas | yah- 
dag-pa kho-nar dad-pas khyim-nas khyira 
nied-par 11 ) rab-tu byuh-ste | bla-na med-pai 
tshans-par (D621V) spyod l2 )-pa inthar phyin- 
nas | mthon-bai chos ’adi hid-la rah-gi linion- 


1) II fehlt la . 

-) D: par . 

*0 II fügt la ein. 

4) II: pa . 

5) I): gzuii . 

G) D: 'abyun . 


Vinaya. Chinesisch 

höchsten König des Gesetzes zu begegnen 
erlangte, der unter allen Lehrern der höchste 
der Geweihten ist. Auf Grund der Kraft des 
Lehrers lege auch ich schön Zeugnis ab. Ich 
hoffe jetzt verdoppelt, in dem wohlverkünde- 
ten Dharma und Vinaya die pravrajyä zu 
machen, bitte darum, die upasampadä zu emp- 
fangen, das Dasein als Mönch zu vollenden 
und den Wandel eines Sramana zu üben. 1 * 

Da sprach der ehrwürdige Ananda ehrerbietig 
zum Buddha: 

,, Erhabener, dieser Subhadra hat jetzt die 
Lehre gehört und erfaßt. Er freut sich inner- 
lich auf die pravrajyä. . . .ausführlich wie 
vorher dargelegt bis . . . .das Dasein als 
Mönch vollenden. Wolle der Erhabene ihn 
bitte ausMitleid auszeichnen und ihm helfen. •• 

Zu dieser Zeit wandte sich der Erhabene 
dann an Subhadra: 

„Komm schön, Mönch, übe den Wandel der 
Keuschheit ! il 

Bei dem Wort des Buddha erteilte er wie 
gewöhnlich Würde, pravrajyä und upasam- 
padä, und (Subhadra) vollendete das Dasein 
als Mönch. 

Auf ein Ziel gerichtet und eifrig wurde er 
nicht fahrlässig und stellte folgende (S. 397a ) 
Überlegung an: 


, Aus eben dem Grunde rasiert ein guter Mann 
Bart und Haar, legt das religiöse Gewand 
an, geht in rechtem Glauben aus dem Haus, 
übt in der unübertrefflichen Lehre den Wan- 
del der Keuschheit, daß er in der gegen- 
wärtigen Existenz selbst bezeugt und erfaßt: 


7 ) D : / l$e . 

8) H tshul statt tshur-sog . 

9) D: bslan-pa . 

10) D: btun-pa 

11) H: pa . 

12 ) 1 ): spyad . 


0 



382 MP S Vorgang 40. 


Die Bekehrung Subhadras 


Sanskrit 


Dlghanikäya XVI 


drsla eva dliarme svoyam abliijnäya 1 ) säks(ät- 
krtyopasainpadya j>ravc)daya(./flö.3^li 2 ) | 

\0/i5ksi(209b)i)i\. me 3 ) jälir usilarn brahniacaryom 
krtani (101.3) karaniynni näparani asmäd bba- 
vain prajünämi | 


khlnä jäli vusitam brahmacariyam katam 
karaniyam näparani itthatläyäti abbhannä- 
si | 


46 äjnätavän sa äyusmän (ar)h(an) babhü(va su- annataro kbo pan' äyasmä subhaddo araba- 
viniuktah |) tarn ahosi | so bhagavato pacchimo sakkbi- 

siivako aboslli | 


47 (puna)r 4 ) albä(i00.4,)yusmatah subhadrasyai- 
(209c) lad 5 * ) abbaval | 


48 na mania pro(idi.4Jlirüparn syäd yad abam 
sästärain parinirväyanlam 0 ) paSyeyam yannv 
abain pralbamalar(am 7 ) parinirväyeyam 8 ) 

bi |) 

49 taträyusmän subhadra(iö9.5Jh prathamata- 
ral.i parinirvrla(h) 0 ) | 

50 (210.1 ) Lalra bbagavün (161.5) bbiksün äman- 
trayale | 

51 lasmäl Larbi bhiksavo (2l8Ru) 'dyägrenä(n- 
ya)t (Irlbi)kä na pravräjayitavyä nopasani- 
püfiöP.tfJdayilavyäh slbä (161. 6)pay\(210.2)- 
Ivü 10 ) jnätiSäkyam vägneyam vä jatilam | 


52 jnäliSäkya ägaccbet tirthikadbvajena yady 
(ä)k(ä)n(ksela) dharniavinaye pravrajyäm 
upasanipadarn bbiksubhävam tarn e(väkän- 
ksa)(]J0.i)m(ü)nam bbiksavah pravräja- 
(161.7)ye(210.3)yur upasarnpädayeyuh | 

53 tat kasmäd dhetoli | dadämy aham jnätlnäm 
(jnütyabbyanujnäna)m 11 ) | 

1) Av. : abhijnayä. Gilgit Manuscripts I J 1,1 S. 4 8. 1 G : 

abhijnäya . 

*2) Blatt 161.2: (pravc)dayanti. Durch den Plural 

in kulapuiräh verführt, fallt der Schreiber aus 

der Konstruktion. Desgleichen Av. , wo die 

Handschriften praoedayante statt pravedayate 

lesen. 


3) me Blatt 209. b, dagegen Blatt 103.3 und 
161.2: no; 161.3 auch prajänimah statt prajä- 
nämi . Im Avadänauäataka und ander in Anm. 1 
genannten Stelle der Gilgit Manuscripts: me 
und prajünämi . 

4) Av. fehlt punar . 

5) Av. fügt nach subhadrasya hinzu: arhattvapräp- 
tasya vimuktisukham pratisamvedayala. Auch der 
Tibeter hat diesen ausführlicheren Text vor sich 
gehabt. 

6) Av. : parinirvüpayaniam . 

7) Av. : iatprathamalaram . 

8) Av. : parinirväpayeyam . 

9) Av. fügt hinzu: talah paseäd bhagauän. Die Ent- 
sprechung zu unserem Text im Avadänaäataka 
setzt damit aus. In der tibetischen und in der 
chinesischen Übersetzung folgt der Sonder- 
text V, der unten S. 471 ff. als Anhang gegeben 
ist. Über Entsprechungen dazu im anschließen- 
den Text des Avadäna£alaka s. die Behandlung 
unten und „Überlieferung vom Lebensende des 
Buddha“, S. 8f. 

10) Blatt 210.2 stellt um: sthäpayilvägneyam vä 
jatilam jnätiS(äkyam). Dem ägneya jatila ent- 
spricht im Päli die Bezeichnung aggika jatila , 
dieim Päyäsisuttanta (Dlghanikäya II, S. 339 ff.) 
belegt ist. 

11) Ergänzt nach dem tibetischen iic-dui gnaii-ba . 

Anmerkungen zu S. 383. 

1) II: bston-lo . 

2) D fügt sems ein. 

3) II fehlt ha . 

4) I I : med . 

5) D : ba . 

6) II 'abyuii statt dbyun-bar . 

7) D: rnarns . 

8) II : ste . 

9) II fehlt la . 

10) D : bya . 

11) II wiederholt dag . 



40c (35—49). 


Subhadras Ordination 


383 


Vinaya. Tibetisch 

par ses-pas | mhon-sum-du byas-te bsgrubs- 
nas | 

40.45 bdag-gyi skye-ba zad-do | tshans-par spyod- 
pa-la bstan^-Lc | bya-ba byas-so | ’adi-las 
srid-pa gzan mi ses-so zes rab-tu bsgrags- 
nas | 

4G tshe-dan-ldan-pa de yan-dag-par 2 ) £in-tu 
rnam-par grol-nas | kun-ses-pa dan Idan-pai 
dgra-bcom-par gyur-to | 

M de-nas tshe-dan-ldan-pa rab-bzan dgra-bcom- 
pa thob-ste | rnam-par grol-bai dga-ba dah | 
bdc-ba kun-Lu myon-nas de ’adi snam-du 
sems-Le | 

48 l)dag-gis ston-pa yons-su mya-rian-las ’ada- 
ba 3 ) blta-ba ni | bdag-gi cha rna yin-gyi | ci- 
nas kyan thog-ma kho-nar | bdag yons-su 
inya-nan-Ias ’ada-bar byao | (— II 235 R 5; 
D 621 V5) 

49 

50 (H 213 R 7; D G30 r i) de-nas bcom-ldan-’adas- 
kyis | dge-slon-rilams-la ’adi-skad-ces bka- 
stsal-to | 

51 dge-slon-dag de-lta-bas-na j den phan-chad 
ne-du säkya dan j me 4 )-lha 5 ) ral-pa-can ma 
gtogs-pa | nm-stegs kun-lu-rgyu gzan-rnams 
rab-tu dbyun-bar 6 ) mi bya | bsnen-par 
rdsogs-par mi byao | 

52 ne-du säkya-dag 7 ) mu-slegs- (H 244V )kyi 

rgyal-mtshan thogs-te 8 ) ’ons-nas |gal-te legs- 
par gsuns-pai chos ’adul-ba-la 0 ) rab-tu 
’abyuh-zih bsnen-par rdsogs-te | dgc-sloh-gi 
dnos-po Lhob-par ’adod-na | dge-slon-rnams- 
kyis de rab-Lu dbyun-bar byao 10 ) | bsnen-par 
rdsogs-par byao | 

53 de cii phyir ze-na | dge-slon-dag 11 ) de ni 
bdag-cag-gi ne-du-rnams-la ne-dui gnan-ba 
yin-pai pbyir-ro | 


Vinaya. Chinesisch 


Das Geborenwerden ist für mich zu Ende, 
der Wandel der Keuschheit steht fest, was 
zu tun war, ist getan, ich empfange kein 
späteres Dasein. 1 

Zu dieser Zeit entstand dem Sudhadra ein- 
dringender Verstand; sodann verwirklichte 
er schnell die Frucht Arhat (zu werden) und 
erlangte Befreiung des Geistes. 

Ferner stellte er diese Überlegung an: 


,Ich kann es nicht ertragen, jetzt des Buddha 
Parinirväna zu erleben. Ich sollte besser zu- 
vor von dannen gehen. 4 ( — S. 397a , Z. 6 v. rj 13 ) 


(S. 398c, Z. 12 v. r.) Zu dieser Zeit wandte sich 
der Buddha an die Mönche: 

.,Aus diesem Grunde sollt ihr von heute ab 
in Zukunft Sektenangehörigen nicht ohne 
weiteres die pravrajyä und zugleich die upa- 
sampadä geben, außer Säkya-Abkömmlingen 
und das Feuer bedienenden, flechtentragen- 
den Sektenangehörigen. 

,,Wenn (letztere), das Gewand von Sekten- 
angehörigen tragend, kommen und die pra- 
vrajyä und zugleich die upasampudä er- 
bitten, sollt ihr fragen, ob hindernde Be- 
dingungen nicht vorlicgen und (falls dies der 
Fall) sie diesen Leuten erteilen. 

,,Aus welchem Grunde ? Weil diese meine 
Verwandten sind, gilt (für sie) Schicksals- 
verbundenheit. 13 ) 


13) Im chinesischen Text schließen sich hier die 
Absätze 57 und 58 an. 


12) Hier folgt Vorgang 40 d, Tibetisch-chinesischer 
Sonder toxt V (s. u. S. 471— '»90). 



384 MI J S Vorgang 40. 


Die Bekehrung Subhadras 


Sa nskrit 

40.54 anyutirlhikaparivräjakä ägacchcyur yady 
ä kä n k soy ( u 1 1 s vä k hy üle d ha r rna ) (1 1 0. 2 ) v i na y c 
pro via (lGJ.SJiyüm upasanipadam bbiksubbä- 
vam lata enän bliiksavas caturo mäsä(n upä- 
dliyäyonökäjlakais 1 ) eivaraih pariväsayita- 
vyain nianyeyuh | 


DIghanikäya XVI 

5,28 yo kho subbadda annatilthiynpubbo 
imasmim dhamniavinnye äkanklwLi pabba- 
jjam äkankhali upasanipadam so onltäro 
mäsc parivasati | 


55 (caturnüni mäsä)(Ji0.3)näm atyayät parivä- 
sinah paf762.ijryupäsya bhiksusainghasyä- 
rädbilacill äs lata en(än äkäiiksamänän pra- 
vrüja)y(e)yur upasa(m)p(ä)day(c)yuli | 

56 pravräj(a)y(a)L(a bhik)s(ava) äfiiö.^Jgncyän 
jalilän | upasampädaya(iC2.2Jta bhiksava 
ägneyän jalilän | lat kasmäd dheloh | 

57 kannavädi(no bi bhiksava) ägneyä jatiläh 
kriyävädino beluvädino virya(vädinah |) 


58 (ta)( 110.5) (162. 3 Jsmäl larhi bhiksava evarn 
äiksitavyam | 

59 yal karmavädinaä ca bhavisyämah kriyävä- 
di(na.4 ca hcluv)ädina£ ca viryavädinas ca | 
evani vo bhiksavah Siksitavyam | 

60 (lasmät 2 ) la)(162.4)vb\ bhiksa (110.6)\o ye te 
dhannä drstadharmahiläya s(ani)varlante 3 ) 
drsladbarmasukhäya sämp(aräyahiläya) säm- 
paräyasukbäya \,Qbb\bsubb\(219Aa)r udgrhya 
paryaväpya ta (t hä tatbä dhä)( 162.5 Jrayita- 
vyä gräbayitavyä väcayitavyä yathedam 
brabmacaryam cira(slhilikam bha) (111.2 )vi- 
(220.1 )\ syali babujanabitäya bahujanasukhä- 
ya (lokünu)fi6£.6jkarnpäyärlhäya hiläya su- 
kbäya devainanusyänäm | 


61 katame te dbarmä drstadh(arma)f22ö.2,)h(i}- 
täya sainvarlante 4 ) püfüi.-^rvavad y ä(224b)- 
vad devarnanusyänäm | 


1) upadhyuycna nach dein tibetischen mkhan-pos. 

läc Ergänzung akälaka findet im Tibetischen 


catunnam mäsänam accaycnä äraddbacittä 
bbikkbü pabbäjcnti upasampädenti bhikkhu- 
bhäväya | api ca m’ctlha puggalavcnialtatä 
viditä ti I 


keine Stütze, das Attribut ist aber für civara 
häufig. 

2) Wortlaut wie Vorg. 19.7. 

3) sarnvarlanle muß Blatt 162.4 gefehlt habon, da 
nicht genügend Raum zur Verfügung steht. 

4) samuartante wird Blatt 162.G wahrscheinlich 
wiederum gefehlt haben. 

Anmerkungen zu S. 385. 

1) D: ’oii . 

2) H bas-na statt ba-la . 

3) J) : bskur . 

4) Jj : kyis . 

5) D: ba . 

6) D : ba . 

7) D: smras-pa . 

8) D: ba . 

9) H : na . 

10) II: btson . 

11) D: Itar statt Ita-bur . 



40c (50 — 62). Anordnung über die Ordination oon Angehörigen fremder Sekten 


385 


Vinaya. Tibetisch 

40.54 mu-stcgs kun-tu-rgyu gzan-dag ’ons^-nas | 
gal-tc legs-par gsuns-pai chos ’adul-ba 2 )-Ia 
rab-tu ’nbyun-zin bsncn-par rdsogs-tc | dge- 
slon-gi dnos-po Ihob-par ’adod-na | dc-la 
dgc-slon-rnams-kyis mkiian-pos gos sbyin- 
zin zla-ba bzii bar-du gzag-par byao | 

55 do bsncn-bkur 3 ) bycd-cin | dge-slon-rnams- 
ky i *) scms mgu-bar byed nus-na | dgc-slon- 
rnams-kyis rab-tu dbyuri-fZ) 63JI')yM\ bsncn- 
par rdsogs-par byao | 

56 dge-slon-dag mc-lha 5 ) ral-pa-can yan rab-tu 
dbyun-zin bsncn-par rdsogs-par byao | dge- 
slon-dag de cii phvir ze-na | 

57 nio-Iba 6 ) ral-pa-can ni las-su smra-ba 7 ) 
yin-no j dge-slon-dag rnc-lha 8 ) ral-pa-can ni 
byed-par smra-ba | rgyur smra-ba | brtson- 
’agrus-su smra-ba yin-no 8 ) | 

58 dc-lla-bas-na dge-slon-dag-gis Mdi-Itar bslab- 
par bya-stc | 

59 gan las-su smra-ba dan | byed-par smra-ba 
dan | rgyur smra-ba dan | brtson^-'agrus-su 
smra-bar 'agyur-ba de-lta-bur 11 ) dge-slori 
khyed-kyis kyaii bslab-par byao | 

60 dcAltx 12 )- (H 244R )bas-nn dge-slon khyed-kyis 
chos gan-zig mthon-bai chos ’adi-la phan-pa 
dan 1 bdc-bar \ngyur-ba dan | tshc-rabs gzan- 
du phan-pa dan | bde-bar ’agyur-ba-dag 
sie 13 ) | dge-slon-rnams-kyis 11 ) gzun 15 )-bar bva| 
kun chub-par byao | ji-lta ji-ltar bzun-zin 
bcahs l6 )-pa dan | klags l7 )-pa de-ltar tshans- 
par spyod-pa yun ls ) rin-du gnas-par ’agyur- 
zin | skye-bo mah-po-la phan-pa dan | skye- 
bo mah-po-la Lnlc-ba dah | ’ajig-rten-la siiin- 
brlsc-ba dan | lha dah mi-rnams-la phan-pa 
dah | bdc-bai don-du ’agyur-ro | 

61 


Vinaya. Chinesisch 

„Wenn es sein sollte, daß andere Klassen 
von Sektenangehörigen kommen und die 
pravrajyä und zugleich die upasampadä er- 
bitten, muß ihnen ihr persönlicher Lehrer 
Kleider geben und als Nahrung der Ge- 
meinde gewöhnliches Essen; er soll vier Monate 
mit ihnen zusammenwohnen. 

,.Wenn man feststellt, daß das Wesen dieser 
Leute ausgeglichen ist, daß sie würdig sind 
nufgenommen zu werden, soll man ihnen pra- 
vrajyä und gleichzeitig upasampadä geben. 
So sollt ihr wissen! 


„Denn diese das Feuer bedienenden Leute 
verkünden, es gebe das Mittel der Tat, es 
gebe Anlaß, gebe Ursache, gebe eine Frucht 
des Anspornens; 

„Dorum sind diese nicht zu bemühen zu- 
sammenzuwohnen. Gebt ihnen dann die pra- 
vrajyä und gleichzeitig die upasampadä! 


„Sodann, ihr Mönche, wenn Lehren in der 
gegenwärtigen Existenz und in der zu- 
künftigen Welt dauernden Vorteil und Glück 
hervorzubringen vermögen, müßt ihr sie an- 
nehmen, halten, rezitieren und anderen vor- 
tragen, auf daß sic nicht vergehen und ver- 
gessen werden, auf daß sie zu veranlassen 
wünschen, daß der Wandel der Keuschheit 
Dauer erlangt, zum Glück für die Welt, zum 
Vorteil und Glück für Menschen und Götter 
und damit alle Lebewesen gedeihen! 

„Welches sind diese Lehren? 


12) II: har . 15) D: bzuh . 

13) Nach der Wiederholung in Absatz 62. II fehlt 16) l): bcah . 

dag sie . L) da statt dag-stc . 17) D: klag, \[: blags . 

14) M, D: kyi . 18) II: yul di ru . 



38G M P S V oi ga ng 4 1 . 


.Sanskrit 


Letzte Anordnungen des Buddha 

Dighanikäya XVI 


40.62 tadyalhä sütrain 1 ) gevarn (vy ä)(J62.7)- 
karononi gälhodänanidänävadänetivrUaka- 
jälukavaipulyädbhu G^tf.JJtadharmopade- 
säli | ime 2 ) tc dharmä drslaf /Ji.^dharmahitä- 
ya sarpvarfantc 3 ) pürvavad yävad devama- 
nusyänäm | 


41.1 syä(L 4 * 6 ) kha)(JG2.S,)l(u yu)s(m)äkam bhiksavo 
maniälyayät | parin irvrl (220.4 jo ’smäkam 
6üsl (ä |) n(ä)sly elarhy asmäkam (sästä) 
(111.5) nihsarana(in) vä | 

2 na khalv e(224cjvarn drastavyam | vo vo 
mayänvardhamäsam p(r)ä(t)i(moksa udde- 
Sitah 8 * ) sa vo ’dyägr)(220.5jena säs(t)ä sa ca 
v(o nihsaranam 0 ) |) 

(yäni 7 ) bhiksavah ksudränuksudrän)(224Frfji 
(si)ksäpadä(ni 8 ) täni kälena sanghah samagri- 
bhütah samuddharatu tat sukhasparsavihä- 
räya)°) (211.2) sanivartate | 

3 lasinä(L larhi) 10 ) c(224.R«jädyägre(na) navata- 
ra(kena) (211.3) bhiksunä (112.1) vrddhatara- 
ko (bhik)su(r na nämavädena 11 ) na gotravä)- 
de(na samudäca)rilavyo ’nyatra bhadanl(e- 
li) 12 ) väyusmad (224 Bb) vä | 


1) Vgl. , .Überlieferung vom Lebensende des 
Buddha“. S. 216f. 

2) Blalt 162.7 wahrscheinlich einfach: te drsta- 
dliarmahitäya ohne ime und dharmä . 

3) Blatl 162.7 fehlt saywartanlc . 

4) Vgl. den Beginn von Vorg. 42.3. 

6) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

6) Ergänzt nach Absatz 1. 

7) Zum Inhalt vgl. die Betrachtungen in „Über- 

lieferung vom Lebensende des Buddha“, S. 243. 

Diu dortige Angabe, im MBS finde sich keine 

Entsprechung zu der Erlaubnis zur Aufhebung 

nebensächlicher Gebote, ist zu berichtigen. Die 
Silben (si)k$äpadü(ni) auf Blatt 224 V d sind 

liier einzuordnen, und das Tibetische erlaubt 


6.1 atha kho bhagavä äyasmantam änan- 
dam ämanlcsi | siyä kho pan’ änanda lum- 
häkam evam assa | alilasatthukam pävaca- 
narn n’allhi no satlhä Li | 

yo vo änanda mayä dliannno ca vinayo ca 
desito pahhatlo so vo niam’ accayena satthä | 

6,3 äkaiikhamäno änanda samgho mam 1 
accayena khuddänukhuddakäni sikkhäpa- 
däni samühantu | 

6.2 yathä kho pan’ änanda etarahi bhikkhü 
ahnamanham ävusovädena samudäcaranti 
na vo mam’ accayena evani samudäcarita- 
bbarn | 


die Ergänzung des früher für fohlend gehaltenen 
Satzes. Der chinesische Übersetzer hat keino 
Entsprechung. 

8) Die Worte: ksudränuksudräni sih§üpadäni sind 
Di vyävadäna, S. 465.4, und Gilgit Manuscripls 
III, 1, S. 59 und 73, belegt. Es werden jeweils 
Exempcl für die bösen Folgen einer Verletzung 
der „nebensächlichen“ Gebote gegeben. 

9) bde-ba-la reg-par gnas = sukhasparSavihüratä 
(Mahävyulpatti 6288), 

10) Vgl. Vorg. 40.51. 

11) Ergänzt nach dem Tibetischen und nach einer 
Stelle i in Calusparisatsülra. Dort verbittot sich 
der Buddha, nachdem er zur Erleuchtung ge- 
langt ist, von seinen ersten fünf Jüngern weiter- 


41a (1—2). 


Ordensvorschrijten als Stellvertretung des Buddha 


Vinaya. Tibetisch 


Vinoya. Chinesisch 


40.62 ’adi-lta ste | mcloi sdc dan | dbyans-kyis 
bsnad-pai sdc dan | lun-du bstan-pai sde dan | 
Ishigs-su bend-pai sdc dan | cbed-du brjod- 
(D 631 Ii)pui sdc dan | glen^-bzii sdc dan | 
rtogs 2 )-pa brjod-pai sde dan | dc-Jta-bu byuri- 
bai sde dan | skyes-pai rabs-kyi sde dan | 
£in-tu rgyas-pai sde dan J rmad-du bymi-bai 
chos-kyi sde daii j gtan-la bab 3 )-par bston 4 )- 
pni sde ’adi-dag 5 ) ni | dge-slon-dag 0 ) mthoh- 
bai chos ’adi-Ia phan-pa dan | mthon-bai 
chos ’adi-Ia bde-bar ’agyur-ba dan | tshe- 
rabs gian-du phan-pa dan | bde-bar ’agyur- 
ba-dag ste J dge-slon-dag-gis gzun-bar bya | 
bcons-pa dan | klags 7 )-pa de-ltar de-lLar 8 ) 
’agyur-zin | skve°)-bo man-po-la phan-pa ( 


Es sind Sütra, Goya, Yyäkarana, Gäthä, 
Udäna, Nidäna, Avadäna, Itivrttakn, Jätaka, 
Vaipulya, Adbhutadharma, Upadesa. 
„Wenn man diese zwölfteilige Lehre anzu- 
nehmen, zu halten, zu rezitieren vermag und 
sie wie gesagt befolgt, ist man in der Lage, 
in der Gegenwart und in der Zukunft dauern- 
den Vorteil und Glück hervorzubringen . . . 
bis dahin „sich der Lebewesen zu erbarmen, 
so daß die Lehre des Buddha lang dauert. 44 

kun chub-par byao | ji-lta ji-ltar bzun-zih 
tshahs-par spyod-pa yun rin-du gnas-par 
Iah | skye-bo mah-po-la bde-ba dan i *ajig- 


rten-la shin-brtse-ba dan 1 1ha dan mi-rnams-lo phan-pa dan | bde-bai don-du ’agyur-ro j 


41.1 dge-slon-dag khycd-kyis slon- (II 245V)pa ha 
yons-su mya-nan-las ’adas-te | med-pai ’og- 
tu bdag-cag-gi ston-pa dan | ston-pa med-do 
sham 10 )-du 

2 de-ltar blta-bar mi bya-ste | gah-gi phvir nas 
zla-ba phyed pliyed 11 ) ein so-sor thar-pai mdo 
gdon-par bstan-pa de | den phyin-chad 
khyed-kyi ston-pa dan | ston-pa yin-no | 
dge-slon-dag bslab-pai gzi phra-mo dan j 
phran-tshogs 12 ) gan vin-pa de-dag ni dge- 
’adun tshogs-nas skabs 13 ) dbye-zin bde-ba- 
la reg-par 14 ) gnas-par byao | 

3 dge-slon-dag de-lta l5 )-bas-na (D632V) den 
phyin-chad | dge-sloh gsar 16 )-bu-dag-gis dge- 
sloh rgan-rabs-rnams-la min-nas bod-par mi 17 ) 
bya | rus-nas bod-par mi bya-ste | btsun-pa 
zes brjod-pa dan | tshe-dan-ldan-pa zes brjod- 
pa ma-gtogs-par kun-tu spyad-par mi byao | 


„Ihr Mönche, nach meinem Nirväna (mögt, 
ihr) folgende Überlegung anstellen: 

, Heute besitzen wir keinen (S. 3f)9» ) großen 
Meister mehr. 4 

„Eine solche Ansicht sollt ihr nicht auf- 
kommen lassen! Der Prätimoksn, den ich 
euch jeden halben Monat zu verkünden auf- 
getragen habe, der, sollt ihr wissen, ist euer 
großer Meister, ist euer Zufluchtsort! Als ob 
ich in der Welt weilte, es gibt da keinen Un- 
terschied. 

„Sodann darf von heute ab ein jüngerer 
Mönch einem alten gegenüber nicht dessen 
Geschlechts- oder Familiennamen als An- 
rede verwenden. Er soll (den älteren) Bha- 
danta oder Äyusmat anreden. 


Anmerkungen zu S. 386 

hin mit Name, Geschlecht oder als äyusmat 
angesprochen zu werden: mä yüyam bhiksavas 
tathägatam nämavädena golravädcnäyu§madvä~ 
dena samudäcarata. Vgl. auch Gilgit Manu- 
scripts III, 3, S. 123.2: vrddhatarako yus/näbhir 
bhiksavah satkartavyo gurukartavyo mänayita- 
vyah püjayilavyah . 

12) Zwischen bhadanta und uä fehlt Blatt 211.3 eine 
Silbe. 

Anmerkungen zu S. 387. 

1) I I: gl in . 

2) D: rtog . 

3) D: phab , 


\) I): bsten . 

5) II fügt gi ein. 

6) D fehlt dag . 

7) II, L): glags . 

8) II fehlt das zweite de-ltar . 

9) L) : k ye . 

10) II: s nan . 

11) l) fehlt ilas zweite phyed . 

12) H, D: ishegs . 

13) D: skab . 

14) II fehlt par . I) rig statt reg 

15) 11 fehlt lla . 

16) H: bzar . 

17) H fehlt mi . 



388 MPS Vorgang 41. 


Letzte Anordnungen des Buddha 


Sanskrit 

.4 tena ca 1 ) vrddhalarakena (211.4) bhiksunä 
navatoroko hh\( 112.2 )kz\\v upasthäpayilavva 
upalädayi(227.^tavyah 2 ) p(ä)tr(e)na clva- 
rena sikyena 3 ) (sarake)na 4 ) käyabandhane- 
na (p)r(akara) (224Rc)r\Wo (211.5)yh 5 ) pari- 
prcchanikayodd(e)6(cna 6 ) yogena) ma (112.3) 
nasikärena 7 ) | 


5 (221.5 jeal vära imcbhi(k)s(avab) pr(thivip)r(a- 
desäh 8 ) äräddhasya kulaputrasya kuladuhi- 
tur vü yävajjlvam anusmaraniyä 0 ) bhavan- 

ti I) 


6 (katame 10 ) (2216) catvä)fil£.4jrah | 

iha 11 ) bhagavän jätab | ilia bba(gavän anutta- 
räm samyaksambodhim abhisambuddhah | 
iha bhagavatä triparivartam dvädasäkäram 
dhärmyam dharmacakram) (221.7) pravarti- 
tani | \(112.5)ha bhagavän anupadhisese nir- 
vä(nadhälau parinirvrtab |) 


7 (ägamisyanti 12 ) bhiksavo mamätyayäc cai- 
tya)paricärakä6 caityavandakäs ta evarn va)- 
(112.6)kfi{ya)n(221.8)li | 

8 iha bhagnv(ä)n (jätab | iha bhagavän anulla- 
räm samyaksambodhim abhisambuddhah | 
iiia bhagavatä Iriparivarlani dvädasäkäram 

1) Blatt 224 Rb fehlt: tena ca . 

2) upalädayati ist Divyävadäna S. 114.26 und 
503.9 belegt. Vgl. Päli upafäleti 

3) Tibetisch dra-ba — silnja (Mahävyutpatti 8949). 
Vgl. Päli sikkä . 

4) tibetisch phor-bu =■ aaraka (Mahävyutpatti 
8956). 

5) Die erhaltenen Spuren des r und das zerebrale n 

deuten auf prakaranikä. Im Divyavädäna 


DIghanikäya XVI 

theratarena änanda bhikkhunä navakalaro 
bbikkhu nämena vä gottena va ävusovädcna 
vä samudäcoritabbo nnvnkatorena bhikkhu- 
nä thcralaro bhikkhu bhante ti vä äyasmä 
ti vä somudäcaritabbo | 


5,8 cattär 1 imäni änanda saddhassa kulu- 
pullassa dassanlyäni samvejaniyäni thänä- 
ni | 


katamäni catläri | 

idha tatbägato jäto .... idha Lathägato 

anuttaram sammäsambodhim abhisambu- 
• ♦ 

ddho .... idha tatbägatena anuttaram 
dhammacakkam pavattitam .... idha ta- 
thägato anupädisesäya nibbänadhätuyä pa- 
rinibbuto . . . imäni kho änanda cattäri 
saddhassa kulaputtassa dassanlyäni sarnve- 
janlyäni thänäni | 

ägamissanli kho änanda saddhä bhikkhu- 
biiikkhuniyo upäsakaupäsikäyo | 


idha tatbägato jäto ti pi | idha tathägato 
anuttaram sammäsambodhim abhisam- 
buddho ti pi | idha tatbägatena anuttaram 

kommt in Verbindung mit pariprcchunikä S. 489 
mehrfach svüdhyäyanihä vor. 

6) uddeta, yoga und manasikära sind Divyävadäna 
S. 18.12 und 17 zu einem Kompositum ver- 
bunden. Auch hier handelt es sich . uin den 
Verkehr von jungen Mönchen mit ihrem geist- 
lichen Berater. 

7) Blatt 211.5 fährt fort: (ida)ni avo{cüd bhagavän 
äptania)nasa$ tc bhiksavo bhäsi[tam abhyana)ndan . 



41b (3—4). Verhalten älterer und jüngerer Mönche zueinander 


Vinaya. Tibetisch 

. \ dgc-slon rgnn-rabs-rnams-kyis dge-slon gsar- 
bn-rnams-la lhun-bzed dan | chos-gos dan | 
dra-ba dan | phor-bii dan J ska-rags-dag-gis | 
bstud-par 1 ) bya | ne- bar gnas-par byn | klag- 
pa dan | kha-ton dan | luh-bsgo-nas rnal- 
’abyor yid-la byed-du gzugs-par byao | 


5 dgo-slon-dag-gis sa phyogs ’adi bZi rigs-kyi 
l)ii 'am | rigs-kyi bu-mo dad-pa-can-rnams- 
kyis 2 ) ji-srid ’atsboi bar-du | rjes-su dran-par 
’agyur-bar byao | 


6 bzi gan ze-na | bcom-ldan-’adas ’adir ni 
’akbruns-so | bcom-ldan-'adas 'adir ni bla- 
na med-pa yan-dag-par rdsogs-pai byan- 
chub mnon-par rdsogs-par sans-rgyas-so | 
bcom-ldan-’adas-kyis ’adir ni lan -(H245H) 
gsum-du bzlas-te | chos-kyi ’akhor-lo rnam 3 )- 
pa bcu-gnis-su bskor-to | bcom-ldan-’adas 
’adir ni pbun-po lhag-ma ma lus-pai mya- 
nan-las ’adas-pai dbvins-su vons-su mya- 
nan-las ’adas-pa ste | 

7 dge-slon-dag 4 ) na 'adas-pai ’og-tu ’adir 
mchod-rten bskor 5 )-ba dan | mchod-rten-la 
pbyag ’atshal-fDff^FJba ’on®)-gis | de-dag- 
la ’adi-skad-ces brjod-par byao | 

8 bcom-ldan-'adas ’adir ni ’akhruns-so | bcom- 
ldan-’adas ’adir 7 ) ni bla-na mcd-pa yan-dag- 
par rdsogs-pai byan-chub mnon-par rdsogs- 

Anmcrkungen zu S. 388. 

8) Vgl. Absatz 10. 

9) rjcs-su drcin-pa = anusmarati (Mahävyutpatti 
229). 

10) Vgl. Absatz 11. 

11) Die Absätze 6, 8, 11 und 13 haben den gleichen 
Wortlaut. 

12) Ergänzt nach dem Erhaltenen im gleichlauten- 
den Absatz 12 und nach dem Tibetischen. 


Vinaya. Chinesisch 

,.Dcr ältere Mönch soll den jüngeren mit 
Äyusmat anreden. Außerdem muß der große 
Mönch dem kleineren gegenüber Zuneigung 
bewahren, sich seiner erbarmen, ihn behüten 
und ihm gegenüber eine gütigsich erinnernde 
Gesinnung hervorbringen. Er soll ihm so- 
wohl mit Kleid, Almosenschale, Netz und 
Hüftband aushelfen und veranlassen, daß 
ihm nichts fehlt, als auch durch Belehrung, 
Vortrag, Meditation und Gedanken veran- 
lassen, daß er täglich zu nimmt. 

,,Auf diese Weise vermögt ihr zu veranlassen, 
daß meine Lehre wächst. Wenn es nicht so 
geschieht, wird die Lehre schnell vergehen. 

,, Ferner, ihr Mönche, gibt es in den Gebieten 
dieser Erde vier Plätze, deren gläubige Män- 
ner und Frauen, falls es sie gibt, bis an ihr 
Lebensende ständig gedenken und (denen 
gegenüber) sie eine achtungsvolle Gesinnung 
hervorbringen sollen. 

„Welche sind diese vier? 

,,Der erste ist der Geburtsort des Buddha, 
der zweite der Platz, an dem er die rechte 
Erleuchtung vollendete, der dritte der Platz, 
wo er das Rad der Lehre in Bewegung setzte, 
der vierte der Platz, an dem er in das große 
Nirväna einging. 


1) II: bstu-bar . 

2) D fehlt kyis . 

3) II rnanis statt rnam-pa . 
h) II dgaii statt dag na . 

5) II: skor . 

G) II: 'og . 

7) I): ’adi . 
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Letzte Anordnungen des Buddha 


Sanskrit 


DIghanikäya XVI 


dhärmyam dharmacakram pravartitam | iha 
bhagavän anupadhisese nirvänadhätau pari- 
n\Y\\;)(1J3.J)(2L 'Gb)Vo\\ | 


dhammacakkain pavattitan ti pi | idha 
lathägato anupädisesäya nibbänadhätuyä 
parinibbuto ti pi I 


41.9 afränlarä 1 ) ye kecit prasannaciltä mamänti- 
ke kälarn karisyanti Lc sarve svargopagä ye 
(kccit sopadhi£esä]/|) 


yo lü keei änanda cetiyacärikam ähinda- 
ntä pasannacittä kälarn karissanti sabbe 
te käyassa bhedä pararn maranä sugalim 
saggam iokam uppajjissanliti | 


JO apar(ani) 2 ) calvärali prthiviprade£ä(h) sräddhasya kulaputras'y(a ku)(ii3.2jladuhitur vä 
yävajjlvam abhigamaniyä bhavanti | 

11 katamc catvära(h) | 

ilia bhagavän jä(tah | iha bhagavän a)nuttaräm (222.2) samyaksambodhim abhisambu- 
ddhah | iha bhagavatä tripar(iva) (113.3)rlam dvädasäkäram dhärmyam dharmacakram 
pravartitam | iha bliagavän anupa(dh)i(sese nirvänadliätau pa)rini(222.3Jrvrtah | 


12 ägamisyanti bhiksavo 3 ) (mamätvayäc caityaparicäraka)s caityava(22öajndak(ä)s t(a evam 
vaksyanli |) 

13 iha bhaga (vä n) jälah | i(ha bhagavän anuttaräm samyaksambodhim) (222.4) (a)bhisam- 
(buddhah | iha hhagavatä triparivartam dväda)§äkäram dhärmyam dha(r)macakr(am) 
pravartitam | iha bhagavän an(upadhisese nirvänadliätau parinirvrtab |) 


14 al rüntarä (113.4) ye kecit prasannacitlä mamäntike kälarn ka(222.5Jrisyanti sarve 4 ) te 
svargojjagä ye kecit sopadhisesäh | 


42.1 latrn bhagavän bhiksün äman(t)rayate I 

2 prcchata bhiksavo mä vidhäfJi^.Jjrayala | 
yasya syät känksä vä vimalir vä ( 222 . 6 ) 
huddhe vä dharme vä saiighe vä duhkhc vä 
samudaye vä nirof22£./?Jdhe vä märge vä 
sa prasnenäham vyäkaranena | 


1) Gleichlautend mit Absatz 14. Dort sarve tc 
statt te sarve . 

'!) Vgl. Absatz f,. 

3) Die Handschrift von Blatt 113.3 kürzt hier ab 


6,5 atha bhagavä bhikkhü ämantesi | 

siyä kho pana bhikkhave ekabhikkhussa pi 
kaiikhä vä vimati vä huddhe vä dhanime 
vä samghe vä magge vä palipadäya vä | 
pucchatha bhikkhave | 


und geht mit den Worten yävat parinirvj'tah 
zum Ende von Absatz 13 über. 

4) In Absatz 9: te sarve . 


41c (5 — 14). 


Der Buddha über die vier heiligen Stätten 
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Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


par sahs-rgyas-so | bcom-ldan-’adas-kyis 
’adir ni lan-gsum-du 1 ) bzlas-te | chos-kyi 
’akhor-lo rnam-pa bcu-gnis-su bskor-to J 
bcom-ldan-’adas ’adir ni phyuh-po lhag-ma 
med-pai dbyihs-su 2 ) mya-nan-las 3 ) ’adas-pai 
dbyihs-su yons-su mya-nan-las ’adas-so zes 
bya-bai par-dag yin-tc | 

41.9 kba-cig ha-la sems dad-pas dus byas-pa de 
tharns-cad mtlio-ris-su ’agroo | kba-cig ni 
phuh-po Ibag-ma dah bcas-par-ro | 


„Wenn man an diesen vier Plätzen entweder 
persönlich seine Verehrung bezeigt oder 
(ihnen) aus der Ferne seine Achtung über- 
mittelt, sehnsuchtsvoll und aufrichtig reinen 
Glauben entstehen läßt und beständig die 
Gedanken daran heftet, wird man nach 
Lebensende Geburt im Himmel erlangen. c * 14 ) 


10 dge-slon-dag sa phyogs ’adi bzi rigs-kyi bu ’om | rigs-kyi bu-mo dad-pa-can-rnams-kyis 
ji-srid ’atshoi*) bar-du ’agro-bar ’agyur-bar byao | 

11 bzi gah ze-na | bcom-ldan-’adas ’adir ni ’akhruns-so I bcom-ldan-’adas ’adir ni bla-na 
med-pa yan-dag-par rdsogs-pai byan-chub mnon-par rdsogs-par sahs-rgyas-so I bcom- 
Idan-’adas-kyis ’adir ni lan-gsum-du 6 ) bzlas-te | chos-kyi ’akhor-lo rnam-pa bcu-gnis-su 
bskor-to | bcom-ldan-’adas ’adir ni phuh-po lhag-ma ma Ius°)-pai mya-han-las ‘adas-pai 
dbyins-su yons-su (H246V) mya-nan-las ’adas-pa ste | 


12 dge-slon-dag ha ’adas-pai ’og-tu mchod-rten bskor-ba dah | mchod-(7)03JFJrten-Ia phyag 
’atshal ’ohs-pa-rnams-la ’adi-skad-ces brjod-par byao | 

13 bcom-ldan-’adas ’adir ni ’akhrungs 7 )-so | bcom-ldan-’ados ’adir ni bla-na med-pa yan- 
dag-par rdsogs-pai byan-chub mnon-par rdsogs-par sans-rgyas-so | bcom-ldan-’adas-kyis 
’adir ni lan-gsum-du s ) bzlas-te | chos-kyi ’akhor-lo rnam-pa bcu-gnis-su bskor-to j bcom- 
ldan-’adas ’adir ni phuh-po lhag-ma ma lus-pai mya")-han-las ’adas-pai dbyins-su yohs- 
su mya-nan-las ’adas-so zes bya-bai par-dag yin-te | 

14 kha-cig ni na-la sems dad-pas dus byas-pa 10 ) de thams-cad mtlio-ris-su ’agroo 11 ) kha-cig 
ni pluih-po 12 ) lhag-ma dah bcas-par-ro | ji-ltar mnon-du 13 ) ’agro-bar bya-ba de-ltar rjes- 
su dran-par byao | 


42. 1 de-nas bcom-ldan-’adas-kyis dge-sloh-rnams- 
la ’adi-skad-ces bka-stsal-to | 

2 dge-slon-dag sans-rgyas dah | chos dah | 

dge-’adun dah | sdug-bsnal dah | kun-’abyuh- 


Da wandte sich der Erhabene wiederum an 
die Mönche: 

„(Wenn) ihr Zweifel habt, befragt mich gründ- 
lich! Wenn in Hinsicht auf die Edelsteine, 


11 

M: 

Sil . 

9) 

2) 

D 

fehl t dbyins-su . 

10) 

3) 

11 

fügt la ein . 

M) 

'*) 

D: 

tshoi . 

12) 

5) 

1) 

fehlt du . 

13) 

6) 

II 

med statt ma-lus . 

14) 

7) 

1) 

: ’ abrungs . 


8) 

D 

fehlt du , 



L) fehlt mya-nan-las ’adas-pai . 

D: te . 

II: ’agroi . 

II: poi . 

11: miion-par-du . 

Hier ist eine Glosse über die acht Schauplatze 
der llaupteiciguisse im Leben des Buddha oin- 
geschoben. 



Das Pariniroäna des Buddha 


392 MPS Vorgang 42. 

Sii nskri t 


DIghanikäya XVI 


. 3 syäl kluilu vusmäkam (227 Ab) evam | (113.6) 
kiil Iiajn vayam säsläram äsädy f222.7Jäsädya 
jiral imnnlrnyißyäniah| na khalv evam drasla- 
vyara | bhik(su)r (bh)ikso(r äroca)yatä(m) 
sahäyakah sabäyakasya sa prasnenäham vyä- 
karanena | 

4 (114.1) alhäyusmän änando bhagaf222.$J van- 
tam idam avocal | 

5 yalhä khalv aharn bhadanta bh(agavatali 
bhäsilasyärtha)™ 1 ) (ä)j(än)ämi nästi käscid 
nsyärn parisady ekabhiksur api yasya syäl 
känksä (114.2) vä vimalir vä (223.1) pürva- 
vad 2 ) yävan märge vä | 


6 sädhu sädhv änanda prasädcna tvam ( 227 Ba) 
evam vadasi | la(lhägalasya 3 ) l-v an ) ( 223 . 2 )- 
uttare 4 ) jnänadarSanam pravarlale | 

7 yävanlah kbalu bhiksavo ’syän/t parisadi 
(llt.3) sannisannäh sannipatilä nästi kascid 
atra ekabhiksur api y(asya) (223.3) syät kän- 
ksä vä vimalir vä pürvavad 5 * ) yävan märge 
vä | 

8 api tu karanlyam etat lalhägale( 114 4 )na 
ya(223.4)[ Iiäpi l at paäcirnäm janatäm anu- 
karnpamänah“) | 

9 albe 7 ) bhaguv(än svakäyäd 8 ) ultaräsangam 
ekan)(e (223.5) vivrlya bbiksün ämanlrayate | 

1) Zur Ergänzung vgl. Yorg. 47.2. 

-) Vgl. Absatz 2. Blatt 223.1 wiederholt (soweit 
erhalten) buddhc vä usw. 

3) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

4) uttarc nicht °uttaram in beiden Handschriften. 

5) Blall 223.3 wie Anin. 2. 

C>) Zur Bedeutung dieser Textslclle vgl. „Über- 

lieferung vom Lebensende des Buddha“, S. 246 f., 

insbesondere Anm, 57, 


siyä kho pana bhikkhavc sntthugäravena pi 
na puccheyyätha | sabäyako pi bhikkhavc 
sahäynkassn ärocctöti | 


6,6 atha kho äyasmä änando bhngavanlom 
etad avoca | 

acchariyavn bbante abbhutam bhanlo | evam 
pasanno aham bhanle imasmim bhikkhu- 
samghe n 1 affhi ekabhikkhussa pi kankhä vä 
vimali vä buddhc vä dhammc vä sainghe 
vä magge vä palipadäya vä ti | 


pasädä kho tvam änanda vadesi | hanam eva 
h 1 eltha änanda tathägalassa | 


n 1 althi imasmim bhikkhusamghe n’ alt hi 
ekabhikkhussa pi kankhä vä vimali vä 
buddhe vä dhammc vä sainghe vä magge vä 
patipadäya vä | 


6,7 atha kho bhagavä bhikkhü ämanlesi I 


7) Der Wortlaut der Absätze 9—12 ist bereits in 
meiner Behandlung des letzten Ausspruchs des 
Buddha (NGGW 1939, Fachgruppe III, N. F. 
Bd. II, Nr. 3, S. 57 f.) milgeleilt. 

8) Das nach dem Tibetischen raii-gi sku-las ein- 
gefügte svakäyäd hat Blatt 114.4 offenbar nicht 
gestanden; der Raum reicht dafür nicht aus. 


/»2a (1— B). 


Frage nach Zweifeln 
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Vinaya. Tibetisch 

ba 1 ) rinn j 'agog 2 )-pa dan \ lam-rnams-la gan 
som-fii dan | yid 3 )-gnis yod-pa ma dgag-par 
zus-äigdan | dris-pa des 1 ) nas lun-bstan-par 
byao | 

42.3 khyed-kyis ’adi ji-ltar bdag-cag-gi ston-pai 
spyan-snar mrion-sum 5 )-du lan gdab-par ni 
mi spobs-so snam-du blta-bar byao 0 ) | dge- 
slon-dng-gis dge-sloii-dag-Ia J ( H246R ; 

DG33H ) rogs-dag-gis rogs-dag-Ia smra-bar 
bya-zin | dris-na de lun-bstan-par byao | 

4 de-nas tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos bcom- 
Idon-’ndas-la ’adi-skad-ces gsol-to | 

5 ’adi-ltar btsun-pa bcom-ldan-’adas-kyis 
gsuns 7 )-pai don bdag-gis ’atshal-ba ltar-na | 
dgc-slon-gi ’akhor ji-sned ’adus-^in mchis 8 )- 
pa ’adi-rnams-las gan dge-slon gcig-la yari 
sans-rgyas dan | chos dan | dge-’adun dan | 
sdug-bsnal dan | kun-’abyun dan ] ’agog®)-pa 
dan | lam-rnams-la gan som-ni 10 ) dan yid- 
gnis-su gyur-pa ma mebis lags-so | 

6 kun-dga-bo legs-so 11 ) legs-so | kun-dga-bo 
kliyod ni dad-pas ’adi-skad smra mod-kyi | 
de-b2in-gsegs-pai ye-ses-kyis gzigs 12 )-pa ni 
bla-na med-par ’ajug-pa yin-te | 

7 dge-slon-gi ’akhor ji-sned ’adus-Siii ’akhod- 
pa-rnams-la ni | gan dge-slon gcig-la yan 
de 13 ) sdug-bsnal dan | kun-’abyuü dan | 
’agog 9 )-pa dan | lam-rnams-la som-ni 10 ) dan | 
yid-gnis med mod-kyi | 

8 ’on-kyan 'ad ii dgos-pa ni | dus pbyi-mai sems- 
can-rnams-la | de-bzin-gsegs-pa thugs-brtse- 
bai phyir-ro | 

9 de-nas bcom-ldan-’adas-kyis ran-gi sku-las 
stod-gyogs bsal 14 )-te | dge-slon-rnams-la bka- 
stsal-pa | 


1) D fehlt ba . 

2) II: 'agag . 

3) II: yin 

4) 1) fehlt des . 
51 H : gsum . 

0) 1) : bya-ste . 
7) II : gsun . 


Vinaya. Chinesisch 

Buddha, Lehre und Gemeinde, oder auf den 
Gegenstand der vier edlen Wahrheiten, das 
Leiden, (sein) Entstehen, (sein) Vergehen 
und den Pfad (dazu), Zweifel vorhanden sind, 
werde ich dem Fragenden Antwort geben/" 


Da wandte sich der ehrwürdige Ananda ehr- 
erbietig an den Buddha: 

„Erhabener, soweit ich hier die Worte des 
Buddha verstehe, sollen Mönche, die Zweifel 
haben, fragen. Aber in dieser Versammlung 
ist fürwahr niemand, der in Hinsicht auf die 
Edelsteine, Buddha, Lehre und Gemeinde, 
oder auf die Wahrheiten, Leiden, Entstehen, 
Vergehen und Pfad, Zweifel oder Bedenken 
hätte und noch fragen müßte.” 

Der Buddha sprach: „Gut, gut, Änanda! Du 
kannst, indem du wahrheitsgemäß in den 
Tatbestand eindringst, solche Worte spre- 
chen. Ich aber sehe durch meine Einsicht, 

daß innerhalb dieser Versammlung in Hin- 
sicht auf die Wahrheiten und die Edelsteine 
wirklich niemand Zweifel hat. 


„Dieses (Fragen) ist (jedoch) das Letzte, 
was ein Tathägata zu tun hat.” 

Zu dieser Zeit entfernte der Tathägata aus 
großem Mitleid das Obergewand, zeigte die 
Merkmale seines Körpers und sprach zu den 
Mönchen: 


8) 1): chis . 

9) 11: ’agag . 

10) II: md . 

11) P fehlt dieses so . 

12) L): gzig . 

13) !> fehlt de . 

14) II: gsal . 



394 MPS Vorgang 42 


Das Pariniruäna des Buddha 


Sanskrit 

42.10 avalokayata hhiksavas tathä(7J4.5Jgatasya 
kavain | vyavalokayala 3 ) bhiksavas lathä- 
gatasya käyain | lat kasrnä(22.1Cjd dhcloh | 
durla bhadarsanä 1 2 ) y(asmal lalbagatä) orhan- 
l a h sa ni y a k sa m 1 j u ddhäs l a d y a l h od u n \ ba rc 
puspam | 

11 ahga bhi ^77^.6* ^ksavas tüsnlm bhavala vya- 
vadharmäli sarvasamskäräh I 


12 1(223.7 Jyarn tatra lalhägalasya pascimä (vä- 

eü |) 

13 (lad) uklvä bliagavän pralhamam dhyänam 

samäpannah | prathamäd dhyänäd vyutlh(ä- 
ya dviLlyain 3 ) dhyänam samäpannah | dvi- 
llväd dhyänäd vyullliäya IrlTyam dhvänam 
samäpannah | UTlyäd dhyänäd vyutthäya 
caturtham dhyänam samäpannah | caturlhäd 
dhyänäd vyutlhäyäkääänantyäyotanam sa- 
\\\)ü(22SVa)(231Va)\'MX\T\&\\ | ä(käsänanlyäya- 
lanäd vyutthäya vijnänänantyäyatanam sa- 
mäpannah | vijnänänanlyäyalanäd vyutlhäy- 
äkiiicanyäyalanam) (231Vb) samäpann(ak | 
ä)f22$K&Jk(i)neanyäyatan(äd vyutthäya nai- 
va sa n) (22 9 Va ) j h (ä) näsa (n) j n (äy a ta na m sa m- 
äpannah | naivasanjhänäsanjnäyatanäd 
vyutthäya sanjnäve) ^237Fcjdayitaniro- 

dha(in) s(arnäpannah |) 


14 (228V c) (a)Lhäyusmän (änanda ix)(229Vb) yus- 
mant(am aniruddham idam avocat |) 


1) Blatt 223.5 liest auch hier aualohayata . 

2) Vgl. Vorg. 35.6 und die zugehörige Anmerkung. 

3) Bis zum Bude des Vorgangs ist der Text nur 
in geringfügigen Bruchstücken vorhanden. Bei 


Dighanikäya XVI 


handa däni hhikkhave ämantayäini vo | 
vayadhammä samkhärä appamädena sam- 
pädethäti | 

ayam tatluigalassa pacchimä väcä | 

6,S alha kho hhagavä palhamajjhänam 
samäpajji | palhamajjhänä vulthahitvä du- 
liyajjhänam samäpajji | duliyajjhänä vu- 
tthahilvä laliyajjhänam samäpajji | laliya- 
jjhänä vulthahitvä catutthajjhänam samä- 
pajji | catutlhajjhänä vulthahitvä äkäsä- 
nancäyätanam samäpajji | äkäsänancäyata- 
nasamäpat tiyä vut thahitvä vinnänänancäya- 
Lanam samäpajji | viiinänänancäyatanasamä- 
pattiyä vulthahitvä äkihcanhäyatanam sa- 
mäpajji | äkihcahnäyalanasamäpattiyä vu- 
tthahitvä nevasannänäsannäyatanam samä- 
pajji | nevasunhänäsanhäyatanasamäpatliyä 
vulthahitvä sannävedayilanirodham samä- 

pajji ! 


atlia kho äyasmä änando äyasmanlam anu- 
ruddham etad avoca | 


dem schernatischon Aufbau ist der Wortlaut 
nach dem Tibetischen in den Absätzen 13 und 
18 mit Sicherheit zu ergänzen. Zu den Namen 
der Versenkungssphären vgl. die Mahävyulputti. 


42b (9—12). 


Letzte Worte des Buddha 


395 


Vinaya. Tibetisch 

42.10 dge-slon^-clag dc-bzin-g£egs-pai sku-la ltos 2 )- 
sig | dgc-slon-dag de-bzin-gsegs-pai sku-la 
(DG3iV) rnam-par ltos 2 )-6ig | de cii pbyir 
ze-na | de-bzin-gsegs-pa dgra-bcom-pa yah- 
dag-par rdsogs-pai sans-rgyas blta-ba ni 
rned-par dka-ste | dper-f7/2'/?TJna me-tog 
u-dum-ba 3 )-ra bzin-no J 

11 dge-sloii-dag re-6ig can ma smra-2ig dan | 
’adi-ltar ’adus-byas tbams-cad ni ’ajig-pai 
chos-can yin-te | 

12 dc-Ia ’adi ni 4 ) de-bzin-gsegs-pai gsuri Lha- 
mao | 

13 2es gsuns-nas | bcom-ldan-’adas bsam-gtan 
dan-po-la snoms-par zugs-so | bsam-gtan 
dan-po-las bzens-nas j bsam-gtan gnis-pa-la 
snoms-par Zugs-so | bsam-gtan gnis-pa-las 
bzens-nas | l>sam-gtan gsum-pa-la snoms-par 
zugs-so | bsam-gtan 5 ) gsum-pa-las b2ens-nas | 
bsam-gtan bzi-pa-la snoms-par zugs-so | 
bsam-gtan bzi-pa-las bzens-nas | nam-mkha 
mtha-yas skye-mebed-la snoms-par zugs-so | 
nam-mkha mtha-yas skye-mched-las bzens- 
nas | rnam-ses mtha-yas skye-mched-la 
snoms-par zugs-so | rnam-ses mtha-yas skye- 
mched-las b2ens-nas ci yan med-pai skye- 
mched-la snoms-par zugs-so | ci yan med-pai 
skye-mched-las bzens-nas | ’adu-ses-med 
’adu-£es-med-min skye-mched-la shoms-par 
iugs-so (D634R) 1 adu-^es 6 )-med ’adu-ses- 
med-min skye-mched-las b2ens-nas | ’adu- 
§es dan ’atshor 7 )-ba ’agog 8 )-pa-la shoms-par 
2ugs-so | 

14 de-nas tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos | tshe- 
dah-ldan-pa ma-’agags°)-pa-la ’adi-skad-ces 
smras-so | 


Vinaya. Chinesisch 

„Betrachtet jetzt den Körper des Buddha! 
Betrach! et jetzt den Körper des Buddha! 
Warum? Tathägatas, Arhats, wahrhaft Er- 
leuchteten begegnet man schwer wie einer 
Udumbarablume/' 


(S. 399b) Da schwiegen die Mönche alle, und 
der Buddha sprach: „So sind olle Dinge 
(dharma)l Ohne Bestand sind die Samskü- 
ras!“ 

„Dies ist meine letzte Belehrung/' 

Nachdem er diese Worte gesprochen hatte, 
trat er ruhigen Herzens und aufrechten Ge- 
denkens in die erste Versenkung ein. Aus 
dieser aufgestanden, trat er der Reihe nach 
in die zweite Versenkung ein usw. bis in den 
Zustand, (wo) weder Wahrnehmung noch 
Nichtwahrnehmung (ist), und zu der Medi- 
tation, in der Empfindung und Wahrneh- 
mung aufhören, die still und friedlich ist. 


Damals fragte Ananda den ehrwürdigen Ani- 
ruddha: 


1) II wioderholt dgc-slon . 

2) II : stos . 

3) II: ’abar . 

4) II fehlt ’adi ni . 


5) D fehlt gtan . 

6) D : se . 

7) 1>: tshor . 

8) H: ’agag . 


39G MPS Vorgang 42. 


Das Parinirväna des Buddha 


Sanskrit 

42.15 (parinirvrla äyusmann aniruddha 1 ) bhaga- 
vün |) 

16 (naivam äyusmann änanda | sanjnavedayita- 
nirodhuin sa)f257rJ^inäpan(no buddho bha- 
gavün |) 


DIghanikäya XVI 

parinibbuto blianlc anuruddha bhagavä li | 

na ävuso änanda bhagavä parinibbuto sanhä- 
vedayitanirodham samäpanno li | 


17 (sammukham 2 ) ma äyusmann aniruddha bha- 
gavato 'nlikäc chrutam sammukham udgrln- 
lam | caturtham dhyänam samäpya caksus- 
manla 3 ) äninjyam öäntiin samäpannä 4 ) bu- 
ddhä bhagävantah pa)('23ÖI / öJr(i)n(i)rvänli| 


18 atha bhagav(än sahjnävedayitanirodhäd 
vyutthäya naivasanjhänäsanjhäyatanam 
samäpannah | naiva)(232/lajsa(h)jh(ä)n(äsah- 
j)h(ävatanäd vyutthäyäkihcanyäyalanam 
samäpannah | äkiiicanyäyatanäd vyutthäya 
vijnänänantyäyatanam samäpannah | vijhä- 
nänanty)f2d2ylfcjäyatanäd vyutth(äyäkäsä- 
nantyäyatanam samäpannah | äkääänantyä- 
yatanäd vyutthäya caturtham dhyänain sam- 
äpannah | calurthäd dhyänäd vyutthäya 
trtlyam dhyä) (232Ac) nam samä(pannah | 
t rt ly äd dhyänäd vyutthäya dvitlyam dhyä- 
nain samäpannah | dvitiyäd dhyänäd vyut- 
thäya prathamam dhyänam samäpannah | 
prathamäd dhyänäd vyutthäya dvitlyam 
dhyänam samäpannah |) (232Da) (d)v(i)t(I)- 
yä(d) dhy(ä)n(äd vyutthäya trtlyam dhyä- 
nam samäpannah | trtlyäd dhyänäd vyutthä- 
ya caturtham dhyänam samäpannah | catur- 
tham dhyänain samäpya caksusmän änin- 
jyam Säntiin) ( 232Bb ) samäpanno bud(dh)o 
(bhagavän parinirvrtah |) 


1) Die Anreden äyusmann aniruddha und äyus- 
mann änanda sind Vorg, 44.15ff. in einem Ge- 
spräch der beiden Jünger belegt. Sic ergeben 
sieb auch aus dem Tibetischen. 

2) Der erste Satz ergänzt nach dem Tibetischen im 

Anschluß an den entsprechenden Wortlaut 

Vorg. 24.5 und Vorg. 21.58 (Wunderkrufte des 
Buddha, S. 81). 


6,9 atha kho bhagavä sannävedayiluniro- 
dhasampattiyä vutthahitvä ncvasannänä- 
sanhäyatanam samäpajji | nevasahnänä- 
sahhäyatanasamäpattiyä vutthahitvä äkin- 
cahnäyalanam samäpajji | äkincannäyatana- 
samäpattiyä vutthahitvä vihnänänancäyata- 
nam samäpajji | vihhänänancäyatanasamä- 
pattiyä vutthahitvä äkäsänancäyatanam sa- 
mäpajji | äkäsänancäyatanasamäpattiyä vu- 
tthahitvä catutthajjhänam samäpajji | ca- 
tutthajjhänä vutthahitvä tatiyajjhänam sa- 
mäpajji | tatiyajjhänä vutthahitvä dutiya- 
jjhänain samäpajji | dutiyajjhänä vutthahi- 
tvä pathamajjhänam samäpajji | pathama- 
jjhänä vutthahitvä dutiyajjhänam samä- 
pajji | dutiyajjhänä vutthahitvä tatiya- 
jjhänam samäpajji | tatiyajjhänä vutthahi- 
tvä catutthajjhänam samäpajji | catuttha- 
jjhänä vutthahitvä samanantarä bhagavä 
parinibbäyi | 


3) Zur Ergänzung vgl. Vorg. 44. 9, wo der Tiboter 
äninjyam hänivn und caksusmän ganz wie hier 
übersetzt, mi (’iyo-ba = äninjya n. ist Mahä- 
vyutpatti G387 belegt. 

4) samäpannä stützt sich auf den belegten Schluß 
von Absatz 18. 


/j2c (13 — 19). 


Der Eingang in das Pariniruäna 


397 


\ inaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 


42.15 Lshc-dnh-ldan-pa ma-’agags^-pa | bcom- 
Idan-’udas yons-su mya-nan-las ’adas sam | 

IG Lshe-dan-(7/2477Uldnn-pa kun-dga-bo ma yin- 
te | sans-rgyas bcom-ldan-’adas ni ’adu-ses- 
dan ’atshor-)-ba dan 1 2 3 ) ’agog-pa-Ia snoms- 
par zugs-so | 

17 tshe-dan-ldan-pa ma^-’agags-pa | sans-rgyas 
beorn-ldan-’adas ni bsam-gtan bzi-pa-la 
snoms-par 2ugs-te J zi-ba mi gyo-bai spyan 4 5 6 ) 
dan ldari-pa brhes fl )-nas yoris-su mva-nan-las 
’adao zes | bdag-gis bcom-ldnn-’adas-las 7 ) 
mhon-sum-du thos-sin miion-sum 8 9 )-du 
bzun°)-no | 

18 de-nas bcom-ldan-'adas ’adu-Ses dan 10 ) 
, atshor 11 )-ba ’agogs-pa-las biens-te j ’adu-äes- 
med ’adu-ses-med-rnin skyc-mched-la snoms- 
par zugs-so | ’adu-ses-med ’adu-£es-med-min 
skyc-mched-las bzens 12 )-nas | ci yan med-pai 
skye-mched-la snoms-par zugs-so | ci yan 
med-pai skye-mched-las bzens-nas | rnam- 
ses mtha-yas skye-mched-la snoms-par sugs- 
so I rnam-ses mtha-vas skve-mched-las 
bzchs-nas | nam-mkha mtha-yas skye-mched- 
la snoms-par zugs-so | näm-mkha mtha- 
(D635V) yas skye-mched-las bzens-nas | bsam- 
gtan bzi-pa-la snoms-par 2ugs-so | bsam-gtan 
bzi-pa-las 13 ) biens-nas ! bsam-gtan gsum-pa- 
la snoms-par 2ugs-so [ bsam-gtan gsum-pa- 
las 14 ) bzens-nas | bsam-gtan gnis-pa-la snoms- 
par zugs-so | bsum-gtan gnis-pa-las 15 ) bzens- 
nas bsam-gtan dan-po-la snoms-par 2ugs-so | 
bsam-gtan dah-po-las (H248V) 
bsam-gtan gnis-pa-la 
gsum-pa-la snoms-par 
shoms-par zugs-so 16 ) 
zugs-nas 


„Ist unser Meister jetzt in das Nirväna ein- 
gegangen oder noch nicht eingegangen ?“ 

Er antwortete: „Der Buddha ist nicht in 
das Nirväna (eingegangen), er verweilt nur 
in der Meditation, in welcher Empfindung und 
Wahrnehmung aufhören. 1 ' 

Änanda sprach: „Ich habe vom Buddha per- 
sönlich diese Worte gehört: Wenn Buddha, 
der Erhabene, in die Grenz-Meditation ein- 
tritt, still und regungslos ist, wenn man 
von ihm nichts mehr hört, und das Auge der 
Welt geschlossen ist, wird er bestimmt in 
das Nirväna eingegangen sein. 1 * 

Zu dieser Zeit kam der Erhabene aus der 
Meditationen welcher Empfindung und Wahr- 
nehmung aufhören, hervor und trat, in um- 
gekehrter Reihenfolge, in den Zustand ein, 
(wo) weder Wahrnehmung noch Nichtwahr- 
nehmung (ist). Aus (dem Zustand, wo) weder 
Wahrnehmung noch Nichtwahrnehmung (ist), 
hervorkommend, trat er in den Zustand ein, 
wo es nichts gibt. Dann trat er in den Zu- 
stand der Unendlichkeit des Bewußtseins 
ein, darauf in den Zustand der Unendlich- 
keit des Raumes; dann trat er in die vierte 
Versenkung ein, in die dritte, zweite und 
erste Versenkung. Aus der ersten Versenkung 
hervorkommend trat er wiederum in die 
zweite, dritte und vierte Versenkung ein. 
Stille und regungslos ging er dann in das 
Reich de6 restlosen, wunderbaren Nirväna ein. 

bzeiis-nas j bsam-gtan 
b2i-pa-la 
snoms-par 
adas-so I 


bzens-nas 

snoms-par zugs-so, bsam-gtan gnis-pa-las 
zugs-so | bsam-gtan gsum-pa-las bzens-nas | bsam-gtan 
| sans-rgyas bcom-ldan-’adas-kyis bsam-gtan b2i-pu-la 
zi-ba mi gyo-bai spyan dan ldan-pa brnes-te 17 ) yons-su mya-nan-las 


1) II: ’agag . 

2) D: tshor . 

3) D fehlt dan . 

4) II fehl t ma und liest ’agag statt agags . 

5) II. spyad . 

6) II, D; bsnes , 

7) II: la . 

8) 1) fehlt sum . 

9) II: gsuii . 


10) II fehlt dan . 

11) D: tshor . 

12) H: gsun . 

13) II: la shoms-par . 

14) H la shoms-par zugs-so statt las biens-nas . 

15) H: la . 

IG) II tugs-so te\ B: iugs-te . 

17) 11: de . 


i 



398 iMPS Vorgang 44. 


Ereignisse beim Porinirvuiiä 


Sanskrit 

4 2.19 (samananlaraparinirvrle 1 ) buddhe bhagavaty 
atyarl-bani tasmin samayc mahäprthivicälo 
'bböd 8 ) ulkäpälä di&odähü anlarikse deva- 
dundubbayo nadanti |) 


43 3 ) 

44.1 (sarnanantarnparinirvrtc buddhe bhagavn- 
I v ubhuu yamakasälavanasya drumotlamau 
tal liügalasya simhasayyäm gälupuspair avä- 
ki)(23öi?fl;ratüm | 


2 ulhünyataro 4 ) bhiksus l(asyäm veläyäm gä- 
lliäin babhäse 5 * ) |) 

3 (sundarau kbalv imau 

sälavanusyäsyn) (231Jta) drum(ottamau | 
yad uväkiraläm puspaih | 

£ä)('2d0.R&Js(l)äram parinirvrlam ]| 


4 s(amananLaraparinirvrte buddhc bhagavati 
ko)(23JRh)\ivo devendras t(asyärn veläyäm 0 ) 
gätham babhäse |) 

5 (anit.yä vala samskärä 

utpädavyayadharminah | 

utpadya hi nirudhyanle 

tesäin vyu pagamas) (231 Rc) sukhani || 7 ) 


6 (sa)( r 22 Ä/?a;manantarapar(inirvrLe buddhe 
bhagavati brahmä sahämpalir gätbärn ba- 
blia.se |) 

1) Vorg. 42.19 und Vorg. 44.1—11 haben eine ge- 
naue Entsprechung im Avadäna^ataka, Bd. II, 
S. 1 98.1 — 199.9. Vgl. ,, Überlieferung vom Le- 
bensende des Buddha“, S. 9, und die Behand- 
lung der Verse von Vorg. 44 ebendaselbst 
S. 254 ff. Eingeführt wird der Textabschnitt irn 
Av. mit dem Satz: tutra bhagavän rälryä madh- 
yamc yümc ’ nupadi&cse mruCinadhälau parinir- 
vrtnh. Nach dem Text des Av. sind die Er- 
gänzungen vorgenommen. Die Fragmente der 
ostlurkistanischen Handschriften zeigen einige 
Varianten. 


DIghaniküya XVI 

6,10 parinibbute bhagavati saha parinibbü- 
nä mahäbhuinicälo ahosi hhimsanuko loma- 
hamso dftvadundubhiyo ca phalinisu | 


parinibbute bhagavati saha parinibbänä 
sakko devänam indo imam gätham abhäsi | 

aniccä vata samkhärä 

uppädavayadhanimino | 
uppajjitvä nirujjhanti 

tesam vüpasamo sukho.|| 


parinibbute bhagavati saha parinibbänä 
brahmä sahampati imain gätham abhäsi | 


2} Vgl. Vorg. 17 und Vorg. 22 über die 8 bzw. 
3 Ursachen von Erdbeben. Divyävadäna, 
S. 321.1, heißt es ähnlich: tena khalu sarnayena 
sarvajarnbudvipa äkuläkulo dhümändhakära ul - 
käpätä disodäho 'nlarik$c devadundubhayo 'bhi- 
nadanli . 

3) Vorg. 43 ist ein in der Sanskritversion nicht 
überlieferter tibetisch-chinesischer Sondertext 
(Nr. VI), in dem berichtet wird, wie König 
Ajätasatru von Magadha mit Hilfe eines Go- 
müldes vom Tode des Buddha in Kenntnis ge- 
setzt wird. Siehe unten S. 490— 4 94. 



44a (1—11). 


Verse von Göttern und Mönchen 


399 


Vinaya. Tibetisch 

42.19sans-rgyns bcom-ldan-’adas yohs-su mya- 
nan-las ’adas ma-thag-tu | sa chcn-po yan 
gyos-par gyur | skar-mda yan Ihun | phyogs 
kyan Ishig | bar-snan-Ias lha-dag-gis rnai 
sgra van bsgrags-so (—II248V5;DG35V7) 

43 

44. 1 ( U2t0 RS ; D 637V7 ) sahs-rgyas bcom-ldon-’adas 
mya-nan-las (112,50V) ’adas ma-lhag-tu Sin 
sa-la zun griis-kyi tshal sa-lai ljon-fi DG37R) 
Sin mehog-Ias rnc-tog ’athor^-bai drun-du | 
bcom-ldan-'adas sen-ge Ua-bu 2 ) gzims-pa 
dan | 

2 doi tshe dgo-slon gzan-zig-gis tshigs-su bcad- 
de smras-pa 3 ) | 

3 sa-la zun ni rab-mdses- pai | 

Ijon-siii mchog-gi tshal-bu "adir | 
ston-pa mya-han 4 ) ’adas-pa-la | 
me-tog-dag-gis rab-tu gtor | 


4 sahs-rgyas bcom-ldan-’adas mya-nan-las 
’adas ma-thag-tu | lhai dban-po brgya-byin- 
gyis tshigs-su bcad-de smras-pa | 

5 kye-ma ’adu-byed mi rtag ste | 

skye-zin ’ajig-pai chos-can yin | 
skyes-nas ’ajig-par 'agyur-ba stc | 
de-dag ne-bar zi-ba bde | 


6 sans-rgyas bcom-ldan-’adas mya-nan-las 
’adas ma-thag-tu | mi-mdsad 5 )-kyi bdag-po 
tshans-pas tshigs-su bcad-de smras-pa | 

Anmerkungen zu S. 398. 

M Av. : samanantarapariniivrte bhagavaty statt 
alha . 

5) babh{äse) ist Absatz 8 belegt und in unseren 
Manuskripten die gewöhnliche Ausdrucksweise 
bei Einführung von Versen. Daher ist babhäse 
überall in den Text aufgenommen. Av. : bhäsate . 

G) Av. fehlt hier tasyäm veläyäm im Gegensatz zu 
Absatz 2. Vgl. Absatz 8. 

7) Av. fügt iti hinzu. 


Vinaya. Chinesisch 

Zu dieser Zeit, alsbald nach dem Nirväna 
des Erhabenen, erbebte die große Erde, Stern- 
schnuppen wurden bei Tage sichtbar, und 
alle Himmelsgegenden loderten auf. Im Luft- 
raum schlugen Götter die Trommel. (S. 399b, 
Z. 14 v. I.) 

(S. 399c, Z. G v. I.) Zu dieser Zeit, in dem 
Augenblick, da der Tathägata ins Nirväna 
einging, fielen die berühmten Blumen der 
Säla-Zwillingsbaume hernieder, zerstreuten 
sich und überdeckten den goldenen Körper 
(des Buddha) vollständig. 

Da gab es einen Mönch, der, nachdem er 
diesen Vorgang gesehen hatte, folgende 
Strophe sprach: 

,,Als der Erhabene (ins) Nirväna (einging), 
haben die hervorragendsten Säla-Bäumo 
ihre Äste hinuntergebeugt und ihren 
Schatten hinabfallen lassen; 
ferner haben sie (den Erhabenen) mit 

(ihren) berühmten Blumen überstreut.“ 

Da sprach auch Sakra Devendra eine Strophe : 


„Alle Samskäras sind unbeständig, 
sind dem Entstehen und Vergehen unter- 
worfen. 

Wo Entstehen und Vergehen aufgehört haben, 
(S. 400a) ist die Beruhigung (d. i. Nirväna), 
ist Glück.“ 

Da sprach auch Brahinan, der Götterkönig, 
eine Strophe: 


1) II : ’aphor . 

2) H : bur . 

3) II fügt dan hinzu. 

\) II fügt las ein. 

5) Mahävyutpalti 31 IG und anderswo: mi-rnjed . 


400 MPS Vorgang 44. 


Ereignisse beim Parinirväna 


Sanskrit 

U\. 7 (sarvabliütäni lokc ’smin 

nikscpsyanli su)(23i7Mjm(u)c(chr)ayam | 
(i 9 ^ 2 #/ffcJvamvidho yatra 6ä(stä 
lokesv apratipudgalah |) 
(lalhägalabalnpräplah 

caksusniän parinirvrtah ||) 


8 (sainanuntnraporinirvrlc buddhe bhagavaly 
avusmön a)(22<5/?c;nir(u)ddhas t(asy)üni 1 ) (ve- 
Jäyäm) (229Ra) gälhä babh(äse |) 

9 (st hi t ä äSväsaprasväsä 

slhiracilt.asya läyinah | 
änihjyani 2 ) 6änl.im ägamya 

caksusniän) (229fib) parini(rvrtah ||) 


(ladäbhavad bhisanakarn 

tadäbhüd romaharsanam | 
sarväkärabalopetah 

6ästä kälarn yadäkarot ||) 


11 (asamllnena cillena 

vedanä adhiväsayan | 
pradyot asyeva nirvänam 

vimoksas Lasya celasah 3 ) ||) 


12 (lalraikalyä 4 ) bbiksavah prlhivyäm ävar- 
lante parivartanle | ekatyä bähün pragrhya 
prakrosanti | evam cähuh | aliksipram bha- 
gavän parinirvrtah | aliksipram sugatah 

1) Siehe Anm. zu Absatz 4. 

2) Hie Ausgabe liest änijyüm. Vgl. Vorg. 42.17 

und 18. 


Dighanikäya XVI 

sabbc ’va nikkhipissanli 

bhütä lokc samussayam | 
yalhä clatliso satthä 

lokc appnlipuggalo | 
talhägato balappatlo 

sambtiddbo parinibbtilo || 


parinibbule bhagavali sahn parinibbänä 
äyasmä onuruddho im« gälbäyo abhäsi | 

nähu assäsapassäso 

thitacit tassa lädino | 
anejo santim ärabbha 

yam kälam akari muni || 


parinibbute bhagavali saha parinibbänä 
äyasmä änando imam gätham abhäsi | 
tadäsi yam bhimsanakam 
tadäsi lomahamsanam I 

• • i 

sabbäkäravarüpete 

sambuddhe parinibbute |l 

(2. Vers Anuruddhas.) 

asallinena cittena 

vedanam ajjhaväsayi | 
pajjotass’ eva nibbänam 
vimokho cctaso ahü || 


parinibbute bhagavali tattha ye le bhikkhü 
avitarägä appekacce bähä paggayha kan- 
danli ehinnapapälam papatanli ävallanli 
vivatlanti I 

• • i 

3) Hier setzt die Entsprechung im AvadänaAataka 
aus. 

4) Absatz ergänzt nach dem gleichlautenden Wort- 
laut Vorg. 48.12 (in Verbindung mit Vorg. 45.7). 


r,'i a (1—11)- 


Ver.sc oon Göttern und Mönchen 


401 


Vinaya. Tibetisch 

44.7 ’abyun-po kun-gyis ’ajig-rten 
’adir ni bsags-pai 1 ) int ha | 

’ndor ’agyur ’ajig-rlen ’adi ni 2 ) gnh- 
zag zla-mcd-cin | 
dc-bzin-gsegs-pa stobs-rnams 
brnes-pa spyan-ldan-pa | 
ston-pa ’adi-lta 3 )-bu yan yons-su 
mya-nan ’adas | 


8 sans-rgyas bcom-ldan-’adas yons-su mya- 
nan-las ’adas ma-thag-tu | tshe-dan-ldan-pa 
ma-’agags-pas tsbigs-su bcad-de smras-pa | 

9 brtan-pai tbugs-kyis skyob mdsad-cin | 
mi gyo zi-ba brnes gyur-pa | 

dbugs ’abyuh-ba dan rnub ’agags-nas | 
spyan-ldan yons-su mya-nan ’adas | 


10 

rnam-pa ihams- (D63SV)eiu\ mcbog 4 ) ldan- 
pa | 

gan tshe (HJoOit) ston-pa dus mdsad 5 )-de | 
de tshe rab-tu snans 4 ) gyur-cih | 
de tshe spu yan lahs-par gvur | 


11 Äum-pa med-pai thugs-kyis ni | 
tsbor-ba-dag-la 7 ) lhag-par gnas | 
de-yi 8 ) Lhugs ni rnam-grol°)-ba | 
sgron-ma de-’adra mya-han ’adas | 


12 sans-rgyas bcom-ldan-’adas yons-su mya- 
nan-las ’adas ma-thag-tu dge-slon kha-cig ni 


1) II: mai . 

2) II: na . 

3) II, D : Ina . 

/i) II: mog . 

5) II ? D : bdsad 


Vinaya. Chinesisch 

„In der ganzen Welt 

kehren die Geborenen alle heim in den Tod. 

Die Macht der Unbeständigkeit ist äußerst 
groß; 

die Samskäras gehen völlig zugrunde. 

(Sogar) für den großen Lehrer, das Auge der 
Welt, 

den mit den zehn Kräften (versehenen) 
unvergleichlichen, 

findet, nachdem die Bande der Bekehrung 
sich nach überall erstreckt haben, 

das Nirväna im Zwillingswalde statt.” 

Zu dieser Zeit sprach auch der Ehrwürdige 

Aniruddha Strophen: 

„Der Buddha hat nicht Aushaueh noch Ein- 
hauch (mehr), 

und auch sein Geist ist ruhig. 

Das Auge der Welt ist jetzt geschlossen, 

(Der Buddha ist eingetreten in den) Frieden, 
der still und regungslos ist. 41 


„Der Erhabene, der mit den zehn Kräften 
versehene, 

ist, nachdem die Bekehrung beendet war, 
in das restlose (Nirväna) eingegangen. 
Allen Wesen, die das erlebten, 
sträubten sich die Haare, und sie erschraken 
innerlich. 44 

„Euer Herz soll nicht versinken (verzagen) 
und soll auch keine Kümmernisse hegen! 
Der Buddha hat die wahre Erlösung {moksa) 
verwirklicht, 

es ist, wie wenn die Flamme einer Lampe 
erlischt. 44 

Damals wurden alle Mönche, die das Pari- 
nirväna Buddhas, des Erhabenen, gosehen 


G) II: rag-lu siiaii . 

7) D : las . 

8) D : dei . 

9) I) : ’agrol . 


1 



402 MPS Vorgang 44. 


Ereignisse beim Pariniruänci 


Sanskrit 

parinirvrtah | aliksipram eaksur lokasyän- 
tarhil all |) 


DIghanikäya XVI 

alikhippam bhagnvä parinibbulo | aLikhi- 
ppam sugalo parinibbulo | alikhippam 
cakkhum loke antarahilan ti \ 


44.13 (ekalyäs 1 ) ccloduhkhasamarpitäs tisthanti | 
ckatyä clharmalüm eva pratismaranli | präg 
cvüsmäkam bhagavatäkhyätam sarvair istaih 
käntaih priyair manäpair nänäbhävo bhavi- 
syati vinäbbävo vipravogo visamyogah 2 * ) | 
kula ctal labbyam yal taj jälam bluilam 
krlani samskrlam vedayilam pralityasamul- 
pannam ksayadharmam vyavadharmam vi- 
bhavadharmam virodhadharmam praloka- 
dharmam na prarujyate nedam sthänam vi- 
dyale |) 

14 (athäyusmän aniruddha äyusmantam änan- 
dam ämantrayate |) 

15 (mundani 8 ) mandam) (115.1) lävad äyusmann 
änanda bliiksavah paräkramantu | 


16 lalbä 4 ) hv anekakalpasatäyuso d(e)vatä 
avadbyäyanti ksipanli viväcayanti | 


17 katbam idänim bliiksavah sväkhyäte dhar- 
ma\i( 115.2 JnayQ pravrajitä apratisankhyäna- 
bahulä vibaranli I 


18 kiyata 5 ) äyusmän aniruddho devatäh samjä- 
näli | 

19 yävad 0 ) äyusmann änanda kuSinagari yavan • 
nadi hiranyavafi 15.3) ti yävad yamakaSäla- 
vanam vävan niallänäm makulabandhanam 

» ■U • • • 


1) Ergänzt nach dein gleichlautenden Wortlaut in 
Vorg. 45. 8. Siehe auch Vorg. 14.20 und 21. 

2) Der Sanskriltext hat hier genau wie Vorg. 45.8 

noch die Fortsetzung kula ctal labhyam usw. 

gehabt, wie die Abkürzung mit püruauad yüvan 

nedam sthänam vidyale Absatz 20 zeigt. 


yc pana tc bhikkhü vltarägä tc satä sampa- 
jänä adhiväscnli | aniccä samkhärä tarn kul 1 
ettha labbhä Li | 


6,11 atha kho äyasmä anuruddho bhikkhü 
ämantesi | 

alam ävuso mä socittha mä paridevittha | 


devatä ävuso ujjhäyantiti 


katbanibhütä pana bhanlc äyasmä anu- 
ruddho devatä manasikarotiti | 

(Vgl. Entsprechung zu Vorg. 35.9.) 


3) Ergänzt nach dein tibetischen dal-bu dal-bus. 
Vgl. Vorg. 48.15. 

4) Vgl. Vorg. 35.5 und 7 (Schluß). 

5) Vgl. Vorg. 35.8. Die Handschrift liest kiyanta 
äyusmann . 

G) Vgl. Vorg. 35 9, 



44b (12—21). 


Klage der Mönche und der Götter 


403 


Vinaya. Tibetisch 

sa-la ’agre^-ldog | kha-cig ni dpun-pa-Ia 
bzun 1 2 )-nas ku-co 3 4 ) ’adon | 


44.13 kha-cig ni sdug-bshal-gyis sems gzir^-cin 
’adug | 

kha-cig ni chos-nid-la hrten 5 6 )-nas gaii ’adi- 
ltar bdag-cag-la bcom-ldan-’adas-kyis zib-tu 
bsLan fl )-te | thams-cad-kyi shin-du sdug-cin 
phans-pa 7 ) | dga-ba yid-du ’oh-ha dan 8 ) 
bral-nas \ med-pa dan | zig-pa daii | hye-bar 
gyur-to | 


14 de-nas tshe-dari-ldan-pa ma-’agags-pas | tshe- 
dan-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-ßkad-ces 
smras-so | 

15 kyai 0 ) tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo | dge- 
sloh-rnams 1 ") rim-gyis dal-bu 11 ) dal-bus zil- 
gyis ma mnan-na | 

16 tshe bskal-pa brgya-phrag man-po thub-pai 
lha-rnams 


17 ’adi-ltur legs-par gsuns-pai chos ’adul-ba-la 
rab-lu byuh-bai dge-slon-rnams so-sor mi 
rtog l3 )-par man-du gnas-so zes ’aphya-bar 
byed | smod-par byed | kha-zer-bar byed-do | 


18 Lshn-dah-ldan-pa ma-('Z>63<S7? > ) , agags l3 )-palha 
ji-sned yod-pa ses sam zes dris-pa dan | 

19 kun-dga-bo ji-tsamgron-khyer-rtsa-can-gyi 14 ) 
bar-nas | chu-bo dbyig-ldan-gyi bar-dan | 
ji-lsam §in sa-la zun gnis-kyi tshal-gyi bar- 

1) H: 'agro . 

2) D : bthun . 

3) II : cho . 

4) II : zer . 

5) H: brtan, D : rten ; Absatz 20 undVorg/i5.8 : brlcn. 

6) I) : bston . 

7) D: la . 


Vinaya. Chinesisch 

hatten, von ßekümmerung erfaßt. Die einen 
wälzten sich verwirrt und betrübt am 
Boden, schlugen sich auf die Brust, schrien 
laut 

lind brachten in ihrem Inneren Traurigkeit 
hervor. 

Andere, die Überlegung über die Grund- 
sätze der Lehre besaßen, sprachen folgender- 
maßen: „Es ziemt sich, daß wir uns jetzt 
selbst vornehmen, Geduld zu haben. Der 
Erhabene hat beständig gesagt, alle herr- 
lichen, liebenswerten, erfreulichen Dinge, 
wenn sie auch geschätzt werden, kehrten 
am Ende in die Unbeständigkeit zurück; 
von allen müsse man sich trennen. 11. 

Da sprach Aniruddha zu Änanda: 


„Ehrwürdiger, ermahne die große Menge, 
auf daß auch jeder sich zu zügeln unter- 
nimmt, keine schlechten Bräuche übt und 
nicht laut jammert.“ 

„Und aus welchem Grunde? Gegenwärtig 
gibt es hier Gottheiten, die hunderttausend 
Kalpas hindurch leben. Sie alle rufen Wider- 
willen und Schamgefühl hervor und sprechen 
folgendermaßen: 

,Wie kommt es, daß Mönche, die in dem 
wohlverkündeten Dharrna und Vinaya Bu- 
ddhas, des Erhabenen, aus dem Hause ge- 
zogen sind, nicht wohl zu beachten ver- 
stehen, daß alle Dinge unbeständig sind, 
und Kummer und Leid hervorbringen?*'* 

Änanda sprach ehrerbietig: „Wie groß ist 
die Zahl dieser Götterscharen?* 1 

Er antwortete: „Von dieser Stadt Kusina 
bis zum Goldfluß und Sfda-Zwillingswald 
und bis zum Mukutabandhana-Caitya der 

8) H fehlt daü . 

9) D: kye . 

10) H: rnam . 

11) H dal-bus statt dal-bu dal-bus . 

12) D: slog . 

13) D liest 'agag-pa und lügt la hinzu. 

1-») D: gyis , 



404 MPS Vorgang 4 4. 


Ereignisse beim Pannirodya 


Sanskrit 


Dighanikäya XVI 


eaityam alrünlnrä dvädasa yojanäni säman- 
lakena näsli hinein mahäSakyamahääak- 
yäbhi(r) (115.4) devatäbhir asphutam spha- 
raniyam anlato dandakotivistambhanamä- 
tram api | 


44.20 tata ekatyä dcvatä(h) prthivyäm ävartantc 
parivartante | ekatyä bähün p(ragr)("J25.5jhya 
prakro&anli pürvavad 1 ) yävan nedam sthä- 
nam vidyale | 


21 tärn khalu rälrim äyusmän aniruddha äyus- 
mäms cänando yadbhüyasä dbärmyä vini£- 
cayakathayätinämi(tavantau |) 2 ) 


45.1 (a)fiJ5.tfjthäyusmän aniruddha äyusmantam 
änandam ämanlrayale | 


2 gaccbänanda kauSinägaränäm mallänäm äro- 
eaya | 

parinirvrto 3 ) vo väsisthäh Sästä yad (va)h 
k(rtya)m (vä karani)f r iiö.i > Iya(in) vä Lat ku- 
rudhvam | mä vah paseäd vipratisäro bhavi- 
syati | katbam idänlm asmäkam grämaksetre 
Sästä par(i)n(ir)vr(to) yasya vaya(m) püj(ä)- 
dbikärikäm au(t)suky(arn) na s(amäpannäh |) 


sant' ävuso änanda devatä äkäsc . . . . 
pathaviyä . . . patbavisanniniyo kesc pnki- 
riya kandanti bäbä paggayha kandanti . . . 
(usw. wie zu Absatz 12) yä pana devatä vl- 
tarägä tä satä sampajänä adbiväsenti | 
aniccä samkhärä tarn kut’ ettba labbbä ti I 

• • i 


6,12 atha kbo äyasmä ca anuruddho äyasmä 
ca änando tarn rattävasesam dhammiyä 
katbäya vltinämesum | 


atha kho äyasmä anuruddho äyasmantam 
änandam ämantesi | 


gacch’ ävuso änanda kusinäram pavisitvä 
kosinärakänam mallänam ärocehi | parini- 
bbuto väsettbä bhagavä yassa däni kälarn 
mannathäti | 


Anmerkungen zu S. 405. 

1) II: dbyan . 

2) II: chuii du\ D: chun na „ Vgl. Vorg. 35.9. 

3) I I : 'agro . 

4) II: cho , 


1) Das heißt Absatz 13. Der Tibeter wiederholt 
den Wortlaut seines Absatzes 13 ohne Kürzung. 

2) Zur Konstruktion vgl. Divyävadäna S. 20.18: 
täm khalu rätriin bhagauän äyusmäms ca &ronah 
botikarna äryena tüs nlbhäuenädh iuäs itavän jsic). 

3) Vgl. die Wiederholung in Absatz G, 



Mb ( 12 — 21 ). 


Klage der Mönche und der Götter 
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Vinaya. Tibetisch 

nas j gyad-kyis dbu-rgyan btags-pai mchod- 
rtcn-gyi bar dpag-tshad bcu-gnis khor-khor- 
yug-tu | dban 1 ) che-ba | dban che-bar grags- 
(H251V) pai Iha-rnnms-kyis ma khyab-cin ma 
gan-ba cun-zad kyan med de | chun-nu 2 ) 
kbar-ba gzugs-pai khyon tsam yan med-par j 

l \\ .20 lha kha-cig ni sa-la ’agre 3 )-ldog | kha-cig ni 
dpun-pa-nas bzun-nas ku-co 1 ) ’adon | kha- 
cig ni sdug-bsnal-gyis sems gzir-ciri ’adug | 
kha-cig ni chos-hid-la brten-nas | gan ’adi- 
llar bdag-cag-Ia bcom-ldan-’adas-kyis 5 ) rnam- 
grans dn-mar kun-tu bstan-te | thams-cad- 
kyi snin-du sdug-ciii phahs-pa (dga-badan 6 ) | 
yid-du ’on-ba dah bral-nas | med-pa dah | 
zig-pa dah | gyes-par gyur-to | 

21 dei nub-mo tshe-dah-ldan-pa ma 7 )-’agags- 
pas | tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo-la rnam- 
par nes-pai chos-kyi gtam smras-nas | 
’aphags-pai no-bor can mi 5 ) smra-bar ’adug- 

go I 

45.1 de-nas dei tshe®) mtshan-mo nam lans 10 )- 
nas | tshe-dah-ldan-pa ma-’agags-pas | tshe- 
dah-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad-ces 
smras-so | 

2 (D 639V) tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo soh- 
la | groh-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la 
’adi-skad-ces gnas-’ajog-dag | den-gi mtshan- 
moi guh 11 ) thun-la | ston-pa phun-po lhag-ma 
med-pai mya-nan-las ’adas-pai dbyins-su 12 ) 
yohs-su mya-nan-las ’adas-kyis | khyed-kyi 
bva-ba dah sgrub 13 )-pa-dag der byos-la 1 da 
phyin-chad ’adi-skad-ces gron-gi nc-’akhor 14 )- 
ba-dag bdag-cag-gi ston-pa phun-po lhag- 
ma med-pai mya-han-las ’adas-pai dbyins- 
su 18 ) yons-su mya-han-las ’adas-te | bdag- 
cag-gis de-la mchod-f//25ii?jpar 18 ) bya-zin 
brtson-par bya ma nus-so zes yid-la gcags- 
par ma byed-cig 17 ) ces smras-sig 18 ) | 


5) Ü: kyi . 
ß) D fehlt daii . 

7) II fehlt ma . 

8) II: ma smras . 

9) II fehlt ishc . 
10) D: nahs . 

H) II : gou . 


Vinaya. Chinesisch 

Mallas, in diesen vier Grenzen, zwölf Yojanas 
im L mkreis, ist alles von großmachtigen 
Gottheiten erfüllt; es gibt nicht freien Raum 
genug, um einen Stock aufzustellen. 4t 


,,Und alle diese Gottheiten sahen das Nir- 
väna des Buddha, jede wurde von Betrübnis 
gepackt, schlug sich die Brust und stürzte 
bekümmert und betrübt zu Boden. Es gab 
auch solche, die wie oben (44.13) einander 
darlegten: , Überdies nehme jeder sich vor, 
aufzuhören 4 usw. bis , kehrten am Ende in 
die Unbeständigkeit heim, von allen müsse 
man ( S . 400b) sich trennen*. 41 

Damals predigte der ehrwürdige Aniruddha 
dem Ananda und der großen Gemeinde aus- 
führlich die Grundsätze der Lehre bis zum 
Tagesanbruch, und die Mönche hörten 
schweigend zu und nahmen sie auf. 

Aniruddha wandte sich wiederum an Änarula: 


„Es ist angemessen, daß du dich jetzt in 
die Stadt Kusina begibst und den Mallas 
mitteilst: , Gestern in der mittleren Nacht- 
(wache) ist der Tathägata, der große Lehrer, 
in das Reich des restlosen, wunderbarer» 
Nirväna eingegangen. Ihr Herrn, was zu 
tun ist, ziemt es sich, schnell zu tun, auf daß 
ihr nicht später bereut und man wieder 
und wieder sagt: Der Tathägata, der große 
Lehrer, ist in eurer Stadt ins Nirväna ein- 
gegangen; warum habt ihr ihm nicht Ver- 
ehrung erwiesen und die Güte des Buddha 
vergolten ? 4 . 44 


12) II fügt mija-han ein. 

13) D: bsgrub . 

1 '») II: iien-hor / 

15) II fügt rnya-nan ein. 
IG) 11 : pa . 

17) 11 fehlt ng . 

18 ) II: cig . 


40G AIPS Vorgang 45. Die Mullas erholten 

Sanskrit 

45.3 (evam 1 ) ity äyusmä)(77tf.2Jn änanda äyus- 
inalo ’niruddhasya pralisrutya samghälim 
ädäyänyalainena bhiksunä paScäcchrama- 
nena yena kausinä(J03.7Jgaränäm mallänäm 
samsthägäras t(e)n(o)paja(Jitf.3Jgäma | 


4 lena 2 ) khalu samayena kausinägarä malläh 
samsthägäre sannisannäh sannipalitä yad- 
bhüyasä lenaiva (163.2) karanlyena | 

5 atliäy \isn\ä(ll6.4)n änandah kausinägarän 
mallän idam avocat I 


6 Srnvantu 3 ) bhavantah kausinägarä malläh 
samghä vä ganä vä pügä vä parisado vä | 
parinirvrlo vo vä(i20.5;(2tf3.3;sisthäh säslä 
yad vah krtyam vä karaniyam vä tat kuru- 
dlnam | mä vah paseäd vipratisäro 4 ) bha- 
visyati | katham idänlm asmäkam gränia- 
ksetre säslä parinirvrto yasya vayarn pü- 
(j)äf776.6 , jr703.4jdhikärikäm autsukyam na 
samäpannäh | 


7 srutvä ca punas tala ckalyäh 5 ) kausinägarä 
malläh prlhivyäm ävartante panva(173.1)- 
rtante 0 ) | ek(alyä bähün pragrhya prakro- 
6anli | e)(163.5)v am ähuh | atiksiprarn bhaga- 
vän parinirvrtah | atiksiprarn sugata(h pa- 
r)i(nirvrlah | aliksipram caksur lo)kasyäntar- 
hitnh | 


1) Vgl. Vorg. 37.4. 

-) Vgl. Vorg. 37.5. 

3) Vgl. Vorg. 37.2 — 3 und 7—8 mit Amn. 

! i) Blult 153.3: uipralisürmo bhaui(syatu ); vah fehlt. 

5) Vgl. Vorg. 48.12 und 44.12. 


vom Tode des Buddha Kenntnis 

DIghanikäya XVI 

cvam bhante li kho äyasmä änanda äyasma- 
to anuruddhassa palissulvä pubbanhasama- 
yam niväsetvä pattacivaram ädäya alladu- 
tiyo kusinäram pävisi | 


tena kho pana samayena kosinärakä mallä 
santhägäre sannipalitä honti len’ eva ka- 
ranlyena | 

atha kho äyasmä änando yena kosinärakä- 
nam mallänam santhägäram ten 1 upasam- 
kami upasamkamilvä kosinärakänam mal- 
länam ärocesi | 

parinibbuto väsellhä bhagavä yassa däni 
kälarn mannalhäli | 


idam äyasmalo änandassa sutvä mallä ca 
mallaputlä ca mallasunisä ca mallapajäpati- 
yo ca aghävino dummanä cetodukkhasama- 
ppilä app ckacce kese pakiriya kandanti 
bähä paggayha kandanli chinnapapätam pa- 
patanti ävallanli vivattanti | atikhippain 
bhagavä parinibbuto atikhippain sugato pa- 
rinibbuto atikhippain cakkhuni loke antara- 
liitan ti | 


G) Nur auf Blatt 103.4—5 lauft der Text weiter. 
Blatt 11G.G kürzt ab: pürvauad yäuan nedatn 
st hä n am vidyatc (Schluß von Absatz 8). Blatt 
173.1 dcsgl. 



45 (1—8). 


407 


Die Maltas erhallen vom Tode des Buddha Kenntnis 


Vinaya. Tibetisch 

45.3 Ishe-dah-Idan-pa ma-’agags-pas dc-sknd 
smras-nas J tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos | 
tshe-dan-ldan-pa ma-’agags-pai Jtar mhan- 
nas 1 ) snam-sbyar blaris 2 )-te j dge-slon gzan- 
dag dan | phyi-bzin ’abran-bai dgc-slon-dag 
dan | gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyi mdun- 3 )khan ga-Ia-bar sori-ste | 

4 phyin-pa dan j dei tshe 1 ) grori-khyer-rlsa- 
can-gyi gyad-rnams-kyi mdun 5 )-khan-na 
gyad Ina-brgya tsam zig bya-ba-dag cig-gi 
pbyir ’adus-sin ’adug-par gyur-to j 

5 dc-nns tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos | gron- 
khycr-rtsa-can-gyi gyad-fZ)tf3ö/?jrnarns-la 
’adi-skad-ces smras-so | 

6 gron-khyer-rlsa-can-gyi gyad-kyi ’akhor 
man-po tshogs-sin ’adus-pa Ses-ldan gnas- 
’ajog-dag non-cig | deh-gi mtshan-moi guh 
thun-la ston-pa phuii-po Ihag-ma med-pri 
mya-nan-las ’adas-pai dbyins-su yons-su c ) 
mya-han-las ’adas-kyis | gah tshe 7 * ) khyed- 
kyis bya-ba dan | sgrub 9 )-pa-dag der byos-Ja 
phyin-chad ’adi-skad-ces gron-gi ne 9 )-’akhor- 
ba-dag | bdag-cag-gi ston-pa phuii-po lhag- 
ina med-pai mya-han-las ’adas-pai 10 ) dbyins- 
su yohs-su mya-han-las ’adas-te | bdag-cag- 
gis de-la mehod-eih brlson-par byed ma 11 ) 
nus-so zes yid-la gcags ,2 )-par ma byed-cig 
ccs smras-nas | 

7 groh-khyer-rtsa-can-gyi gyad kha-cig ni sa- 

la ’agre l3 )-ldog | kha-cig ni dpun-pa-nas bzuh- 

nas 11 ) ku-eo 15 ) ’adon I 


1) II fehlt nas . 

2) II: glahs . 

3) I I : ’adun . 

4) II fohlt tshe . 

5) II: 'adun . 

0) II fehlt yons-su , 

1) l) fohlt tshe . 

8) D : bsgrub . 


Vinaya. Chinesisch 

Als Ananda diese Worte vernommen hatte, 
ergriff er das Hauptgewand, nahm einen 
Mönch als Diener mit sich und begab sich 
zu der Versa mmkingsha Ile der Mallas. 


Es waren bereits 500 Leute in der Halle 
versammelt. 


Der Ehrwürdige sprach zu ihnen: 


,.Ihr Herrn Mallas und alle ihr großen 
Scharen! Der Tathägata, der große Lehrer, 
ist in der mittleren Nacht(wache) in das 
Reich des restlosen wunderbaren Nirväna 
eingegangen. Ihr Herrn, was zu tun ist, 
ziemt cs sich, schnell zu tun, auf daß ihr 
nicht später bereut, und man wieder sagt: 
Der Tathägata, der große Lehrer, ist in 
eurer Stadt ins Parinirväna eingegangen; 
warum habt ihr ihm nicht Verehrung er- 
wiesen und die Güte des Buddha vergolten ?*’ 


Als die Mallas diese Ankündigung gehört 
hatten, da stürzten die einen vor Betrübnis 
hin und wälzten sich am Boden. Sie schlugen 
sich die Brust und schrien laut; ihre Glieder 
zitierten vor Schrecken, und sie vermochten 
nicht, sich zu halten. 


9) II iiin-kor statt ht'-'akhor-ba . 

10) H fehlt mya-han-las ’adas-pai . 

11) H: mt . 

12) D: gcag . 

13) U: ’agro . 

1 i) l) : sie . 

15) H: cho . 


408 MPS Vorgang4G. Zug der Mallas zum 

des Buddha) 

Sanskrit 


Sähiwaldc (Anweisung über die Bestattung 
DIghanikäya XVI 


45.8 efkotyäs 1 ) ccloduhkhnsamarpiläs 2 ) ti )( 163.6)- 

sthanti | ekalyä dharmaläm cva pratisornn- 

li | präg eväsmäka(m) bhagavatäkhvätam 

sa(r)vai(r islaih käntaih priyair manäpair 

nänäbhävo) blia v isyat i vinfäbhävo viprayogo 

visamyogah |) (163.7) kuta ctal labhyam yat 

tai iätam bhülam krlam samskrlam veda- 
* « • • « • • • • 

yitarn prallt yasamutpannam (ksayadhar- 
mani vvavadharmam vibhavadbarmam vi)- 
rodhadharmam (p)r(n)lo(kadharmam na pra- 
rujyato) 3 ) nedam (163.S) sthänam vidyatc | 

46.1 alha (117.1) kausinägarä mallä yävalk(u)äina- 
garvä gandharn 4 ) mälyam puspam dlmpam 
vädya(m) tat sarv(ani samudänlya sapulra- 
däräli 5 ) sadäsidäsapauruseyäh samiträmä- 
lyajnät isälohil äh kusina) (173.2 Jgaryä niskra- 
(164.1) mya y(e)na (117.2) yamakasälavanam 
lcn(o)pajagm(uh |) 


2 u(pe)tya bh(a)gavalab sirnhnsayyäin gan- 
(dh)air (mä)l(y)aih (pnspair dbüpair vädyaih 
satkurvanli guru)(J7<3.<3jkurvanti mäna(yan)- 
t(i) \)\i]a( 1G4.2 )x‘dn\\ | 


3 athänyatara u\*n( 117.3 )(\uh kausinägaro mal- 
Ja äyus(ma)ntnm änandam idam (avocat |) 


1) Vgl. Vorg. 44.13 und Vorg. 14.20 — 21. 

2) Ergänzt nach dem gleichen Wurtlaul Vorg. 31.70 
(„Wunderkräfte des Buddha“, NGAVV 1948, 
S. 85). 

3) Hier setzen die Handschriften von Blatt 110 
und 173 nach der von ihnen vorgenommenen 
Abkürzung wieder ein. pruluha ist falsche 
Sanskritisici ung eines prukri tischen paloga ( ruj ). 

4) Vgl. Vorg. 47. V 


(\ r gl. Entsprechung zu Vorg. 44.13.) 

6,11 na nu clam ävuso bhagavatä paligacc’ 
cva akkhätam | sabbeh’ eva piychi manäpehi 
nänäbhävo vinäbhävo annalbäbbävo | lain 
kul’ etlba ävuso labbbä | yan tarn jätam 
bhülam samkhalam palokadhammam tarn 
vata mä palujjiti n’ dam Ihänam vijjati | 


6,13 atha kbo kosinärakä mallä gandhamä- 
lah ca sabban ca tälävacaram panca ca 
dnssayugasaläni ädäya yena upavattanam 
mallänam sälavanam yena bhagavalo sarl- 
ram len' upasamkamimsu | 


upasamkamilvä bhagavalo sarlrain naccchi 
gitebi väditcbi mälehi gamlliebi sakkaronlä 
garukarontä mänentä püjonlä celavilänäni 
karontä mandalamäläni patiyädenlä evain 
tarn divasam vltinümesum I 

• • • i 


6,17 atha kbo kosinärakä mallä ävasman- 
tain änandam etad avocum | 


5) Ergänzt nach dem Tibetischen. Vgl. den ent- 
sprechenden Wortlaut Vorg. 38.1. Wie dort eine 
Textvariante festzustellen war, so auch hier: 
bäla in Blatt 173.2 weist auf eine abweichende 
Lesart hin. Die vorgenommene Ergänzung 
überschreitet deu Blatt 117 und Blatt 1 63/1 04 
zur Verfügung stehenden Raum um gut 10 Sil- 
ben. 10s ist doit also eine kürzere Variante oder 
eine Abkürzung durch pürvavat zu vermuten, 
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Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 


45.8 kha-cig ni sdtig-bshal-gyis sems gziUJ-cin 
’adug | klin-ci g ni chos-hid-la brten-nas gan 
’adi-ltar bdag-cag-la | bcom-ldan-’adas-kyis 
rm\m 1 2 )-(H 252V)gvah$ du-niar kun-tu bsf an- 
te 3 ) | thams-cad-kyi snin-du sdug-cin phans 4 )- 
pa | dga-ba dan J yid-du ’ori-ba dan bral-nas 
incd-pa dan | 2ig-pa dan j bye 5 * )-bar gyur-to ’ 


46.1 dc-nas groii-khycr-rlsa-can-gyi gyad-rnanis 
ji-lsam 8 * ) gron-khyer-rlsa-can-gyi (D640V) 
dri dan 7 ) | pbrcfi-ba dan | bdug-spos dan | 
pbyc-nia dan j rol-moi cha-spyad 8 )-dag 
thogs®)-te | dc-dag-gi bu dan | chun-ma dan | 
bran-pho dan | bran-mo dan | las-byed-pa 
daii | 2o 10 )-sas 'atsho-ba dan | de-dag-gi 
mdsa-bses dan | iie-du dan | blon-po dan | 
snag-gi gnen-mtshams-rnams gron-khycr- 
rtsa-can-nas byun-nas 11 ) sin sa-la zun-gnis- 
kyi 12 ) tshal ga-la-ba der son ,3 )-te | 


2 phyin-nas | bcom-ldan-’adas sen-ge lla-bur 
gzims-pa-la | dri dan | phren-ba dan | bdug 14 )- 
spos dan | pbye-ma dan | rol-mos 15 ) bkur- 
bstir 10 ) byas | bla-mar byns | ri-inor byas | 
inchod-par byas-so | 


3 dc-nas gian-yan gron-khyer-rtsva 17 )-can-gyi 
gyad gtso-bo gtso-bo l8 )-rnanis-kyis | tshe- 
daii-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad-ces 
smras-so I 


1) II: bzer . 

2) II: rnams . 

3) II: sie . 

4) I): yhams . 

5) II : byed . 

G) Ü fügt du ein. 

7) D nas mc-tug duh statt gyi dri dun . 

8) l): byad (vgl. Maliävyutpatti 5007) . 

0) II: Ihog-to , Vorg. \ lliogs-nas . 


Andere sprachen mit lauter Stimme diese 
Worte: ..Wir haben vom Buddha diesen 
Ausspruch gehört: .(Alles auf der) Welt ist 
ohne Bestand, von allem muß man sich 
trennen !\“ 


Damals besprachen die Mallas miteinander: 
,,Es ziemt sich, daß jeder als Darbringung 
Blumenkränze aller Art, Wohlgerüche in 
Gestalt von Pulver, verbrennbare Wohl- 
gerüche und sonstige wunderbare Dinge 
nimmt und sich unter Gesang und Instru- 
mentalmusik schnell zum Zwillingswaid be- 
gibt und damit seine Verehrung kundtut.“ 
Und gemeinsam verließen die Minister und 
Rate, jeder zusammen mit seinem Anhang, 
Männern und Frauen, Großen und Kleinen, 
Verwandten, Freunden und Bekannten die 
Stadt Kusina und begaben sich zum Ort 
des Zwillingswaldes. 

Als sie dort angekommen waren, nahm 
jeder an dem Orte, wo der Buddha lag, vor 
dem Löwenbett, nachdem er seinen Trauer- 
gcfühlen erschöpfend Ausdruck gegeben 
hatte, alle die wunderbaren Wohlgerüche, 
die berühmten Blumen, die zahllosen Fahnen, 
Banner, Seidenstoffe. Getränke. Speisen und 
Seltenheiten und brachte sie unter Gesang 
und Musik ehrerbietig dar. 

Darauf sprachen sie ehrerbietig zu Änanda: 


10) II: tu . 

11) 1) : sie . 

12) II fehlt kyi . 

13) L>: gsegs . 

\ '»| 11: bsdug . 

13) II: inoi . 

10) ll : sltr . 

1 7 > IV rtsa . 

IS) 11 fehlt <l,\> /.weite gtso-bo . 



/,10 MPS Vorgang 46. Zug der Maltas zum Sälamlde ( Anweisung über die Bestallung 

dtS D,,ddlw) Dighanikäya XVI 

Sanskrit D 


46.4 (katham 1 ) bhadantänanda puna)(i~ 3.4)r hha- 
gavatah sar(I)rapüjäyäm au(tsukyam apad- 
yemalii |) 


kat ham mayam bhanle änanda tathägatassa 
sarire palipajjämäti 


5 (164.3) tadya (iJ7.4 Jthä väsisthä räjnas cakra- 
varlino yathä | 


yalhä kho väsetthä ranno cakkavattissa 
sarire patipajjanti evani tathägatassa sarlrc 
patipajjitabban ti | 


6 katham 2 ) bhadantänanda (räjiiaS cakravar- 
tinab |) 

7 (väsisthä räjha)(J73.5js 3 ) cakravartinah käyo 
vihalaih (karpäsair vestyate 4 ) | vihalaih) 
(164.4) karpäsair vestayitvä pancabhir yuga- 
salair vestyate | pancabhir yuga£atai(r ve- 
stayitvä tailapürnäyäm ayo)dro(n)y(äm) n(i)- 
ksip(yänyayäyodronyä 5 ) pracchädya) (164.5) 
gandhakästhais citä(m) citvä dhyäpyate go- 
vatä kslrena nirväpyate | täny astlhni s(au- 
varne kumbhe praksipya sauvarn)y(äm si)- 
vikäyäm äro(pya caturmahäpathe 0 ) sarlra- 
stüJfJG^.Gjpah pratisthäpyate cchatradhva- 
japatäkäs c(ä)r(o)py(an)te mahas ca pra- 
sthäpyat(e) gandhair mälyaih puspair (dlm- 
pair vädyaih satkri)yate gurukriy(a)le 
mänyate (117.5) püjyate | 


katham pana bhante änanda ranno cakka- 
vattissa sarire paiipa jjan tlti | 

ranno väsetthä cakkavattissa sariram aha- 
lena vatthena vethenti | ahatena vatlhena 
vethetvä vihatena kappäsena vethenti | 
vihatena kappäsena vethetvä ahatena va- 
tthena vethenti | etena upäycna pancahi 
yugasalehi ranno cakkavattissa sariram ve- 
thetvä ayasäya teladoniyä pakkhipitvä ahni- 
ssä ayasäya doniyä patikujjilvä sabbagan- 
dliänam cilakam karitvä ranno cakkavatti- 
ssa sariram jhäpenti cälummahäpathe ranno 
cakavatlissa thüpani karonti | evani kho 
väsetthä ranno cakkavattissa sarire pati- 
pajjanti | 


8 (evani”) eva väsisthä) räjnas cakrafiGOjvar- 
t inali I ata uttare tathägalasvärhatah sam- 
yafJZ^.GJksambuddhasya | 


1) Vgl. Voig. 30. 2 und 49.20. 

2) Vgl. Vorg. 3G.G. 

3) Vgl. Voig. 30.7 und die Absätze 1, 20 und 20 
in Vorg. 40. 

4) Blatt 117.o kürzt liier durch (pürva)vad yävot 
püjyate ab. Auch Blatt 173.5 muß entsprechend 
verfahren sein, denn 173.0 setzt erst in Absatz 8 
wieder ein. 

5) ln nihsipya ist ni unsicher und bleibt isoliert. 
Es weicht von dem in Vorg. 30.7 (im nächsten 
Salz) erhaltenen praksipya ab. Barum ist an 


yathä kho väsetthä ranno cakkavattissa sa- 
rire patipajjanli evain tathägatassa sarire 
patipajjitabbam | 


den übrigen Stellen das dem Päli entsprechende 
pra ° , soweit es zu ergänzen war, verwandt. 

G) Ergänzt nach dem Tibetischen. Vgl. Divyäva- 
däna S. 327.24: räjnas candraprabhasya iariram 
sarvagandhakästhais ciläm cituä dhmüpitäni cä- 
sthini sauvarnaku/nbhe praksipya calurmahä- 
pathe sarirastüpah pratisthäpitas chattradhuaja- 
patäkäs cäropitä gandhair /nälyair dhüpair di- 
paih puspaih püjäm krtoä . 

7) Vgl. Vorg. 30. 8. 
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Vinaya. Tibetisch 

4G. 4 btsun-pa kun-dga-bo bcom-ldan-'adns-kyi 
sku-gdun-Ia | bdng-cag-rnams-kyis mchod- 
par bgyi-ba dan | brtson^-pa ji-lta-bur 
bsgrub-par bgyi lags J 

5 gnas-’ajog-dag ’adi-Ita ste | ’akhor-los sgyur- 
bai rgyal-po-la bya-ba b2in-no | 


6 blsun-pa kun-dga-bo ’akhor-lo sgyur-bai 
rgyal-po-la ji-ltar bgyid lags | 

7 gnas-’ajog-dag ’akhor-lo sgyur-bai rgyal-po- 
la ni | lus (D640H) £iii-bal-gyi ’ada-bas 
(II 25211) dkri-zin | sin-bal-gyi ’ada 2 )-bas 
bkris 3 )-nas | ras zun Ina-brgyas 1 ) bkri 3 )-bar 
byao | ras zun lna-brgyas bkris fl )-nas lcags- 
kyi sgrom-du bcug-ste | ’abru-mar-gyis 
bkan-stc 7 ) sten-nas lcags-kyi kha-gab gnis- 
kyis bkab-ste | dri 2im-poi 8 * ) £ih thams-cad 
spuns- ö )te | des 10 ) bsregs-nas | nie de-dag 
’o-mas bsad-de | dei rus-pa gser-gyi bum-pai 
nan-du beug-nas | lam-po cbei bzi mdor 
rus-pai mchod-rten brtsigs-nas | gdugs dan | 
rgyal-mtshan dan | ba-dan blsugs-te | dri 
dan | phren-ba dan | bdug-pa dan | phye-ma 
dan | rol-moi sgras bkur-stir byed | bla-mar 
byed | ri-rnor byed | mchod-par byed-cin | 
dus-ston chcn-po yan byed-do | 


8 gnas-’ajog-dag ’akhor-lo 11 ) sgyur-bai rgyal- 

po-la 12 ) bya-ba de-l)2in-du | de-b2in-gsegs-pa 

dgra-bcom-pa yan-dag-par rdsogs-pai sans- 

rgyas-la de-bas kyan lhag-par byao | 


1) D: btsun . 

2) II : mda . 

3) II : dkris . 

4) H: brgyad . 

5) II: dkri . 
fi) II: dkris . 


Vinaya. Chinesisch 

..Der allerhöchste Gesetzeskönig ist in das 
Nirväna heimgekehrt. (Wir) wissen jetzt 
nicht, wie man den Körper bestatten soll.” 

Der Ehrwürdige sprach: ,,Nach der An- 
weisung, die ich früher vom Buddha erhielt, 
ist die zukommende Bestattungsordnung wie 
die bei einem weltbeherrschenden König.” 

Sie fragten: „Wie ist diese Ordnung?” 

Er antwortete: „Zunächst nimmt man Wal te 
aus weißem feinen Stoff und umwickelt damit 
die Glieder, sodann nimmt man 1000 Lagen 
weißen feinen Stoffs und umwickelt den 
Körper damit ringsum. Man legt ihn in 
einen goldenen Sarg, der mit wohlriechen- 
dem Öl gefüllt ist, und überdeckt (diesen) 
mit einem goldenen Deckel. Man sammelt 
Candana-Holz und alle Wohlgerüche der 
Meeresküsten. Mit Feuer verbrennt man ihn. 
Später nimmt man Kuhmilch und bringt 
das Feuer damit zum Verlöschen. Die übrig- 
bleibenden Sariras füllt man in eine goldene 
Urne, errichtet an der (S. 400c) Hauptstraße 
eines Kreuzweges einen Stupa, faßt (diesen) 
ringsum ein und hängt seidene Fahnen und 
Schirme (daran) auf. Wohlgerüche (in Ge- 
stalt von) Salbe und Pulver und verbrenn- 
bare (Wohlgerüche) bringt man dar, und 
unter viel Musik bezeigt man seine Achtung 
und Verehrung und veranstaltet eine große 
Beschenkungsversammlung. 

„Dies ist die Ordnung für die Verbrennung 
und Bestattung eines weltbeherrsehenden 
Königs. Der Tathägata, der große Lehrer, 
ragt um ein Vielfaches über einen solchen 
hinaus." 1 


7) II : nas . 

8) H : piii . 

9) H: spoiis . 
tü) II: tfe . 

11) II: Ls . 

12) 11 fehlt la . 



412 MPS Vorgang 47. 


Überführung des Isiehrwms zum Makutabandhana-Caityci 


Sanskrit 


Dighanikäya XVI 


47. 1 alh(ä)nyatarah kausinäga(ro malla äyu)s- 
maolani änanda(ii7.GJm idam avocat | 

2 y(athä khalu va)yam bhadantänandasya 
(bhäJsMtasyäfiG^SJrlham 1 ) äjänlmas tad i- 
dam (a)h(änta)ram a(lhavä 2 ) dvitryahänta- 
ram na samudänayämali | saptähäntaram) 
(11S.1) samudänayil(vä 3 ) simhaäayyäyäm 4 ) 
va)yam bhagavatali &(ari)rapüjäm karisyä- 
mah | 


3 e(vam 5 ) evety ävusmata änandäc chrutvä) 

4 (lasmin 6 ) saptähe bhagavatali simhaäayyä- 
yäm kausi)(Ii£.2Jnägaiä mallä yä(vat ku- 
sina)gari yävan nadl hiranyavati yävad ya- 
ma (kasä) (174.2 jlavanani yävan mallänäm ma- 
kulabandhanain (caityam aträntarä dvädasa 
yojanäni säma)(1.7S.3Jnlakena 7 ) yad 8 ) ga(n)- 
dh(am mälyain puspam) dhüparn vädyam 
tat sarvam s(amudänayanti | vihatäni kar- 
päsäny ayodronlm sarvagandhakästham sau- 
varnakumbham sauvarnasivikäm \,o)(118.4)o 
ca samudänayant.(i | bhaga)(174.«3Jvata]i 
sariram satkurvanti guruku(rvanti mäna- 
yanti püjayanti |) 


1) Vgl. Vorg. 42.5. 

2) Ergänzt nach dem Tibetischen unter Verwertung 
des teilweise erhaltenen °anlaram, das im Sinne 
von abhyantare verwandt ist. 

H) Vorg. 49.20: samuääniya vom Simplex; s. oben 
S. 7, Anm. 1. 

4) Nach der tib. Übersetzung, simhasayyä ist 
Vorg. 4G.2 belegt. 

5) Ergänzt nach dein Tibetischen. 

G) hie tib. Obers, dieses Absatzes ist ausführlicher 

als der Sanskrittext unserer Handschriften. Es 

wird geschildert, daß die Mallas von Ku&nagara 
die zur Bestattung erforderlichen Dinge: die 
Baumwolle, die Tücher, die Wanne aus Eisen, 
das wohlriechende Holz, die goldene Urne und 
die güldene Sanfte zusainrnenhringen und zu- 
recliLmai hen. Dabei heißt es in jedem einzelnen 


6, 13 atha kho kosinärakänam niallänam 
ctad ahosi | 

ativikälo kho ajja bhagavato sariram jhä- 
petum | sve däni mayam bhagavato sariram 
jhäpessämäti | atha kho kosinärakä mallä 
bhagavato sariram naccehi gitehi väditehi 
mälehi gandhehi sakkarorttä garukarontä 
mänentä püjentä celavitänäni karontä man- 
dalamäläni patiyädentä dutiyam pi diva- 
sam .... latiyam pi . . . . catuttham pi 
.... pancamam pi . . . . chattham pi di- 
vasam vitinämesum | 


Falle umständlich, nachdem sie das und das 
zusammengebracht oder vorbereitet hatten, 
brachten sie das und das zusammen. Dann erst 
wird gesagt, sie hätten aus dem wie im Sanskrit 
beschriebenen Raum alle Duftessenzen usw. 
gesammelt, sich zum Löwenlager des Erhabenen 
begeben und ihrer Verehrung Ausdruck ver- 
liehen. Das im Sanskrittext Erhaltene im Ver- 
gleich mit der tib. Übers, führt auf die vor- 
genommenen Ergänzungen. 

7) Auf Blatt 174 muß im Voraufgellenden oder 
Folgenden abgekürzt worden sein. 

8) Der Schreiber von Blatt 118 hat yävad, be- 
einflußt durch das voraufgehende viermalige 
yäval. Vorg. 44.1 <J endet die Raumbeschreibung 
mit sämantakena. Der nahestehende Wortlaut 
von Vorg. 46.1 weist kein yad auf. 
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47a (1—8). Vorbereitungen ; Schwierigkeiten beim Versuch der Überführung 
Vinaya. fihcliscli Vinava. r.'h inesiscli 


47.1 


2 hlsun-pa kun-dga-bos gsuris-pai don lxlag- 
cag-gis ’atshal-ba Itar-na |gan-gi phyir bdag- 
cag-gis gdngs geig gam gn is sarri | gsum-gyis 
m i Ishogs-tc | sbyar-bar dka^-na | zag bdun 
tshun-chad-kyis bdag-cag-gis de-bzin-du 
sbyar-tc | bcom-ldan-’adas sen-gei khri-Ia 
g/ims-pa-la (D 611 V) dri dan | phreh-ba dah | 
bdug-pa dan | phye-nia dan J rol-rnoi sgras 
bkur-bslir 1 2 ) bgyi | bla-mar bgyi | ri-mor bgyi j 
niehod-par bgyio | 

3 de-bzin-du gyis-Sig ces tshc-dah-ldan-pa kun- 
dga-bo 3 )-las thos-nas J 


4 gron-khyer-rtsva 4 )-can-gyi gyad-rnams- 
(7/2J3rjkyis 5 * ) ni-ma bdun-pa nid-la 6in-bal- 
gyi ’ada-ba-dag bsags-Le | sih-bal-gyi ’ada- 
ba-dag bsags c )-nas | ras zun Inn-brgya von 
bsags | ras zun Ina-brgya yan bsags-nas | 
leags-kyi sgroni yan b.4ams | leags-kyi sgrom 
bsams-nas | dri zim-poi sin tliarns-cad kyan 
spuns | dri ziin-poi sin thams-cad spuhs-nas | 
gscr-gyi buni-pa yan sta-gon byas | gser-gyi 
bum-pa sla-gon byus-nas | gser-gyi kbyogs- 
dag kyaü bsams-te | gser-gyi khyogs bsams- 
nas | groii-khyer-rtsa-can-nas chu-bo dbyig 7 )- 
ldan-gyi bar dan | äin sa-la zuh-gi tsbal-nas 
gyad-kyis dbu-rgyan 8 ) blags-pai mehod-rten- 
gyi bar dpag-lshad“) bcu l0 )-ghis thog-thag | 
ji-tsam dri dan | pliren-ba dan | bdug-pa 
dan | phye-ma dan | ro\-(D 611 RJmoi cha- 
spyad ll )-dag thogs-nas | gron-khyer-rlsa-can- 
nas byuh-slc | sin sa-la zun-gi ishal ga-la-bar 
soh-nas 12 ) phyin-pa dah | sen-gei khri-la 
gziins-pa-la dri dah | phreh-ba dah | bdug-pa 
dah | phye-ma dah 13 ) | rol-moi sgras bkur 14 )- 
sLir 15 ) byas | bla-mar hyas | ri l( *)-mor byas | 
mehod-par byas-so 


1) H: bkii . 

2) II: stir . 

3) II: bos . 

4) L) : rtsa . 

5) ll fehlt kyis . 

0) II: gis . 

7) II: dbyigs . 

8) II fiigt brgyan eia. Vgl. Vorg. V'i. 10. 


Als die Mallas diese Worte gehört hatten, 
sprachen sie ehrerbietig zu dem Ehrwürdigen: 

,,VVir nehmen dieses Wort an. aber nicht in 
ein, zwei oder drei Tagen vermögen wir 
diese Sache zu bewerkstelligen. Wenn der 
siebente Tag gekommen ist, dann kann das, 
wie es vorher geschehen ist, ausgeführt wer- 
den." 


Er antwortete: ,,Es sei so!" 


Damals hielten sich dann alle Leute nach 
der vorher (beschriebenen) Art an die Be- 
stattungsordnung für einen weltbeherrschen- 
den König. Jedes einzelne war vollständig, 
es gab nichts, was fehlte. Von der Stadt 
Kusina aus zwölf Yojanas im Umkreis bis 
zum Mukutabandhana-Caitva kamen alle 
(dort) vorhandenen, zahllosen zugehörigen 
und ergebenen Wesen insgesamt herbei und 
strömten zusammen. Jeder nahm Wohl- 
gerüche, Blumen, Musik aller Art und 
Gegenstände der Verehrung. (So) zogen die 
Mallas und ihr Anhang vollzählig aus der 
Stadt hinaus, suchten die Zwillingsbäume auf, 
stellten das, w r as sie mit hatten, vor dem 
Löwenbett hin und bezeigten aus ganzem 
Herzen ihre Verehrung. 


0) II fügt pa ein. 

10) II : beug . 

11) H: byud . 

12) l): sie . 

13) H fehlt phye-ma daii . 
1 ») U : kur . 

IS) ll: su . 

IG) ll: im . 


8 
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MPS Vorgang 47. Überführung des Leichnams zum Mahutabandhana-Caiuja 

Dighanikäya XVI 


Sanskrit 


47.5 (alhänyala)rah 1 ) kauSinägaro m(ollah kau 
sinägarän mallän idam a)( l7dA jvocal | 


6, 14 alha kho saltamam divasam kosinä- 
rakänam mallänam etad ahosi | 


6 srnvan(lu) 2 * ) bh avant ah kaus(inägarä mallä 
ganä) (11S.5) vä pügä vä paris(ado vä | mal- 
li)k(ä6 a ) ca ma)ll(aku)m(ä)r(i)k(ä)6 ca bhaga- 
vala(s cailavilännm vita)fi^.5jnvant(u |) 
malläs (ca ma)llakumärä(s ca bbagavatah 
sivikäm pragrhnantu |) (11S.6) gandbair 

mälyai(h) puspair dbüpai(r vädyair bbaga- 
vatah sariram satkurvant)o gurukurvanto 
mänayanlah pöja( , J7'4.6jyanlah p(ascimena 
naga)radvärena kusi(nagarlm pravesayitvä 4 ) 
madhyamadhyenänvähindayitvä 5 ) pürvena 
nagaradvärena niskäsayijfiip.ijtvä mallä- 
nä(m) makutabandh(ane) ('J74.7jcaityedhyä- 
p(ayanlv iti |) 


mayam bbagavato sariram naccehi gitchi 
väditehi mälehi gandhehi sakkaronlä guru- 
karontä mänentä püjcntä dakkhinena da- 
kkhinam nagarassa haritvä bähirena bähi- 
ram dakkbinato nagarassa bhagavato sari- 
ram jbäpessämäli | 


7 lathä bhavatu kauSinägarä malläh pratya- 
£rausuh | 

8 atha mall(i)k(äs ca mallakumärikäs ca bha- 
gavalas cailavitänam vita)(Ji3.2Jnv(an)ti | 
malläs ca mallakumä(rä£ ca sivi)käm pra- 
grahltukämä na Saknuvanti pragrahilum | 


tena kho pana samayena attha mallapämo- 
kkhä sisam naliälä ahatäni vallbäni niva- 
ttbä | mayam bhagavato sariram uccäressä- 
mäti na sakkonli uccäretum | 


9 alhäyusm(än 6 ) aniruddha äyusmantam änan- 
dam idam avo)f'ii9.«3 > )cat | 

10 na Saksyanly äyusman(n änanda kausinä- 
garä ma)llä bbagavatah sivikäm pragrahl- 
tum | tat kasmäd dhetoh | devatän(äm abhi- 
präyah |) 


1) Vorg. 4G.3 heißt es: atJiünyatura utsudah usw. 
Der Tibeter Jiat uisada auch liier übersetzt. 
Blatt 118. -'i folgt athünyatarah unmittelbar auf 
xaniudänayanti . 

2) Vgl. Am«, zu Vorg. .‘17. 7. 

Zur vorgenommciieii Ergänzung vgl. den ent- 
sprechenden Wortlaut in den Absätzen 12 und 17. 

'•l Eber prukritisdie Absolut iw s. S. 7, Amu. 1. 

5) Ergänzung nach Absatz 23. 


atha kho kosinürakä mallä äyasmantam 
anuruddham etad avocum | 

ko nu kho bhante lietu ko paccayo yena ’me 
attha mallapämokkhä sisam naliälä ahatäni 
vatthäni nivatthä | mayam bhagavato sari- 
ram uccäressämäti na sakkonti uccäretun ti | 
ahhathä kho väsetthä Lumhäkam adhippäyo 
ahnathä devatänam adhippäyo ti | 


G) Der Wortlaut der Absätze 9 — 12 erscheint in 
den Absätzen 14—17 noch einmal, nur mit dem 
Unterschied, daß beim erstenmal Aniruddha 
sich an Änanda wendet und diesen über die 
Absicht der Gottheiten aufklärt, während bei 
der Wiederholung Änanda die Worte Aniruddhas 
an die Mallas von Kusinagara weitergibt. Das 
Päli und die chinesische Übersetzung verfahren 
nicht mit dieser Umständlichkeit. 



47a (1—8). 


Vorbereitungen ; Schwierigkeiten beim Versuch, der Überführung 


415 


Vinaya. Tibetisch 

/i7. 5 gzan-ynn gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad glso- 
bo g!so-bo J )-dag-gis | groh-khyer-rtsa-can- 
gyi gyad-rnams-la ’adi-skad-ces smras-so [ 

6 gron-khycr-rtsa-can-gyi gyad-kyi ’akhor man- 
po tshogs-äin ’adus-pa J 3es-ldan gnas-’ajog- 
dag non-cig | gyad-gyi chun-ma dan | gyad- 
kyi bu-mo-dag-gis ni | bcom-ldan-’adas-la 
gos-kyi bla-re-dag 1 2 ) (II253B) bres-3ig J gyad- 
rnams 3 ) dan | gyad gzon-nu-dag-gis ni | 
bcom-ldan-’adas-kyi khyogs zuri-sig | ned- 
cag-gis ni dri dan \ phren-ba dan j bdug-pa 
dan | pbye-ma dan | rol-moi sgras bkur- 
bstir 4 ) bya 5 ) | bla-mar-bya 6 ) | ri-mor-bya 5 ) | 
mebod-par bya 5 )-sle | groii-khyer-rtsa-can- 
gyi nub sgo-nas | dbus thog-thag-tu zugs-nas 
groii-khycr-rtsa-can-gyi 3ar sgor byuri-ste | 
chu-bo dbyig-ldan rgal-nas (D642V) gyad- 
kyi 0 ) dbn-rgyan 7 ) btags-pai mchod 8 )-rten-gyi 
drun-du bZugs-su gsol-la | zugs-la gzen°)-par 
byao | 

7 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis 10 ) de-bzin-du bgyio zes mnan-nas | 

8 gyad-kyi chun-ma dan | gyad-kyi bu-mo-dag- 
gis ni bcom-ldan-’adas-la gos-kyi gdugs 11 )- 
dag bres 12 ) | gyad-rnams 13 ) dan | gyad gzon- 
nu-dag-gis ni bcom-ldan-’adas-kyi khyogs 
gdeg-par ’adod-nas 11 ) | bcom-ldan-’adas-kyi 
khyogs gdeg-par ma nus-pa dan | 

9 Lshc-dah-ldan-pa ma-’agags 15 )-pas | tshe-dan- 
ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad-ces smras-so | 

10 tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo gron-khyer- 
rlsa-can-gyi gyad-rnams-kyis | bcom-ldan- 
’adas-kyi khyogs gdeg-par ma nus-so | de 
cii phyir ze-na | lha-rnams-kyi bsams 16 )-pa 
yin-no | 


1) II fehlt (las zweite gtso-bo . 

2) H fohlt dag . 

3) D liest gyi chuil-ma statt rnams . 

4) II: stir . 

5) II : byas . 

G) II, D: kyis . 

7) II fehlt dbu-rgyan , 

8) D: chod . 


Vinaya. Chinesisch 

Da gab es unter den Mallas einen Alton. 
Der wandte sich an die Leute und sprach: 

„Gegenwärtige große Versammlung! Die 
Frauen sollen Fahnen und Banner ergreifen, 
und die Männer die Sanfte hochheben! Wir 
wollen Blumen aller Art. Wohlgerüche (in 
Gestalt von) bunten Salben, Wohlgerüche 
(in Gestalt von) Pulver, verbrennbare Wohl- 
gerüche und Gesang und Musik darbringen 
und nehmen (und wollen.) von dem west- 
lichen Tore der Stadt Kusine aus in das 
östliche Tor eintretend, hinausziehen, den 
Goldfluß überschreiten und, wenn wir am 
Mukutabandhana-Caitya ankommen, (den 
Leichnam) an einen vorzüglichen Ort hin- 
stellen und (ihn) mit Feuer verbrennen ! 4fc 


Als die Leute damals diese Worte gehört 
hatten, 

trat einer nach dem anderen im Wettbewerb 
vor und wünschte, den goldenen Sarg auf- 
zuheben. Aber, obgleich sie gemeinsam ihre 
Kraft aufs äußerste anstrengten, vermochten 
sie nicht (ihn) zu bewegen. 

Zu der Zeit sagte der ehrwürdige Änanda 
ehrerbietig zu dem ehrwürdigen Aniruddha: 

„Obgleich alle die Mallas usw. aus der Stadt 
Kusina die Kraft ihrer Muskeln anstrengen, 
vermögen sie den goldenen Sarg des Tathä- 
gata überhaupt nicht zu bewegen. Ich selbst 
weiß nicht, wodurch das kommt." 


9) H: blin . 

10) l> : kyi . 

11) l>: gdug . 

12) H: bris . 

13) D liest gyi chun-ma statt manu . 

14) D: rui . 

15 ) 1 >: ’agag . 

IC) 11: bsam . 


8 * 


Überführung des Leichnams zum Maku(abandhana-Caitya 

Dighanikäya XVI 


4J6 MPS Vorgang 47. 

Sanskrit 

47.11 (kas 1 ) ca bhadantäniruddha de)(7J0.4jvatä- 
näm abhi(präyah |) 

12 (devatänam 2 ) abhipräyab |) mallikää ca mal- 
lakumärikä(J7o.5js ca bhagavalab cailavitä- 
nam vitanvant(u | malläs ca mallakumäräs 
ca bhagavalah sivikäm pragrhnan)(i20.5Jlu | 
le (vayant 3 ) gandhair niälyaih puspair dhü- 
pair vädyair bhagavalah saiiram salku)rvan- 
to guru (175.4 ;kurvant o mänayanlab püjayan- 
tah pabcimena nagaradvär(cna kubinagarim 
pravcsayilvä madhyamadhyenänvähindayi- 
tvä pürvena nagaradvärena) (175.5) niskäsa- 
(119.6 ) yilvä mallänäm makutabandhane cai- 
lyc dhyäpayisyämah | 


6, 15 kalham pana bhanle devatänam adhi- 
ppäyo ti | 

.... devatänam kho väscttlui adhippäyo | 
mayam bhagavato sarlram dibbehi naccchi 
gltehi väditehi mälchi gandhehi sakkarontä 
garukarontä mänentä püjentä uttarena utta- 
ram nägara&sa haritvä uttarena dvärcna na- 
garam pavesetvä majjhena majjham naga- 
rassa haritvä puratthimena dvärcna nikkha- 
mitvä puratthimato nagarassa makulaban- 
dhanam näma mallänam cetivam ettha bha- 
gavato sarlram jhäpessämäti | 


13 (lalhä 4 ) bhavatu bhadantäniruddha yäthä yathä bhanle devatänam adhippäyo tathä 
devatänam abhipräyali |) hotüti | 


14 alhäyusm(än änandah kausinägarän mallän idam avocat |) 

15 (na 5 ) saksyatha väsisthä bhagava)(J7,5.0Jlah sivikäm pratigrahllum | ta( 120.1)1 kasmäd 
dhet(o)h | d(e)vatänäm abhipräyab | 

16 kas ca bhadantänanda devatänä(rn abhipräyah|) 

17 (devatänam abhipräyab | mallikäb ca mallakumärikä)(i75.7,jb ca bhagavat(as c)ai(la)vi- 
(länam vilanva)(J20.2Jnlu malJäs ca mallakumäräs ca bhagalavah bivikäm 0 ) pragrhnan- 
lu | te (vayam gandhair mälyaih puspair dhüpair vädyair bhagavalab barl)(720.3,lram 
satku(r)v(anto) (176.1) gurukurv(an)to (mänayanlab püjaya)nlah pabeimena nagaradvä- 


1) Vgl. Absatz 10. 

2) devatänam abhipräyali auch Absatz 15 — 17 und 

Vorg. 49.5 und 10. 

.'{) Die Lüc ke in Blatt 119.5 ist nicht groß genug, 

um den ergänzten Wortlaut voll aufnehmen zu 
können. Wahrscheinlich hat bhagavalah sarlram 
gefehlt. In der Wiederholung Absatz 17 ist die 
letzte Silbe von surira/n jedoch erhalten. Vgl. 
auch Absatz 0. 


4) Blatt 119 0 schließt Absatz 14 unmittelbar an 
Absatz 12 an. Der Tibeter dagegen übersetzt 
den ergänzten Salz, der Absatz 18 eine Ent- 
sprechung hat. 

5) Ergänzt nach dem Tibetischen im Anschluß 
an den Wortlaut von Absatz 10. Vgl. Vorg. 
49. 8. 

G) Blatt 120.2 liest hier: sibikäm . 


47b (9—13). 


A niruddha über die Absichten der Götter 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


47.11 tshe-dan-ldan-pa ma-’agags-pa Jha-rnams- 
k y i 1 ) bsams 2 )-pa ji-lta-bu vin | 

12 lha-rnams-kyis ni gyad-kyi chun-ma dan j Der Ehrwürdige sprach: ..Es verhalt sich so, 
gyad-kyi bu-mo-dag-gis ni bcom-ldan 3 )- daß die Götter folgenden Entschluß gefaßt 
’adas-la gos-kyi bla-rc bre-ziri | gyad-rnams haben: ,\Vir möchten veranlassen, daß von 
dan | gyad gzon-nu-dag-gis ni | bcom-ldan- den Mallas und den übrigen Leuten die 
’adas-kyi khyogs-la bzun-nas J bdag-cag 4 )- Frauen die Fahnen und Banner ergreifen 
gis lhai dri dan | phreii-ba daii / (II 254V) und die Männer die Sänfte hochheben, um 
bdug-pa dan | phye-ma dan j rol-moi sgras dann feierlich, geordnet, ehrerbietig und 
bkur-bstir 5 * ) bya | bla-mar bya | ri-mor bya | hilfreich dem Tathägata zu folgen.* (Sie 
mchod-par 0 ) bya-stc | groh-(D 612 RJkhyer- denken ferner:) ,\Vir Götter unsererseits 
rtsa-can-gyi nub-phvogs-kyi sgo-nas | dbus wollen gemeinsam Blumen und Seidenbander 
Lhog-thag-tu 7 ) zugs-la | gror'i-khyer-rtsa-can- nehmen, zahlreiche wunderbare Wohlgerüche 
gyi 3ar sgo-nas byun-ste | chu-bo dbyig-ldnn verbrennen, himmlische Musik darbringen 
rgal-nas | gyad-kyis dbu-rgyan btags-pai und in weitestem Maße (unsere) Verehrung 
mchod-rten-gyi druii-du b2ugs-su gsol-Ia bezeigen. In das westliche Tor (der Stadt) 
zugs-la gzcn 8 )-par byao | zes bsams-so | eingetreten und aus dem östlichen Tor hin- 

ausgezogen, wollen wir den Goldfluß über- 
schreiten und zum Mukutabundhana-Cait va 
ziehen/ Aus diesem Anlaß, (da) die Feier- 
lichkeit nicht richtig vorbereitet ist, ver- 
mögen sie (die Sänfte) nicht fortzubewegen.'' 

13 tshe-dan-ldan-pa ma-\agags-pa J lha-rnams- Zu dieser Zeit sprach der ehrwürdige Änanda 

kyis ji-Itar bsams-pa dc-bzin-du byao | zu dem verehrungswürdigen (Aniruddha): 

,,VVenn es sich so verhält, wollen wir der 
Absicht der Götter naehkommen!" 

14 de-nas tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bos | gron-khycr-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la 'adi-skad- 
ccs smras-so | 


15 ses-ldan gnas-’ajog-dag 0 ) | bcom-ldan-’adas-kyi 10 ) khyogs ’adegs 11 ) ma nus-pa de cii phyir 
ze-na | lha-rnams-kyi 12 ) bsams-pa yin-no | 

16 btsun-pa kun-dga-bo lha-rnams-kyis ji-ltar bsams lags | 

17 lha-rnams-kyis ni gyad-kyi chun-ma dah | gyad-kyi bu-mo-dag-gis | bcom-ldan-’adas-la 
gos-kyi bla-re bre-iin | gyad-rnams dan | gyad gzon-nu-dag-gis ni bcom-ldan-’adas-kyi 
khyogs blcg-sto | bdag-cag-gis lhai dri dan | phren-ba dan | bdug-pa dan j phye-ma dan ! 
rol-moi sgras bkur-bstir 13 ) bya | bla-mar bya | ri-mor bya | mchod-par byas-nas j gron- 
khycr-rtsa-can-gyi nub-phyogs-kyi sgo-nas dbus thog-thag zugs-la j gron-khver-rtsva 14 )- 


1) I): kyis . 

2) 11: bsam . 

3) 11 fohlt Idan . 

M II dag statt bdag-cag . 

5) II: sti 

0) H: pa . 

7) ll fohlt tu , 


8) ll: biin . 

9) II fü^t pa hinzu. 

10) T>: kyis . 

11 ) 1 1 : gdeg . 

12) ll, 0: kyis . 

13) ll: slir . 

U) 0: rlsa , 



418 MPS Vorgang 47. 


Überführung des Leichnams zürn Makulabandhana-Caitya 


Sanskrit 


Dighanikäya XVI 


icna kusinagarirn pravcsayilvä madhya(rnadhycnänvähindayilvä pürvona 
radvärena niskäfi/CdZjsayilvä niallänä(ni) makutabandb(a)nc cail^c dliy äpo\ isyamah | 


47.18 l at hä bhavalu bhadantänanda yathä (devalänäm abhipräyah |) 


19 (atha mallikäö ca mallakumäri)(i2ö.5jkää ca 
bhafiT'tf.SJgavataS cailavilänam vi(lanvanti | 
mallää ca) mallakumäräö ca bbagavatali Sivi- 
käm pragrhnanli I 


20 samana(n)l(arapragrhiläyäm 1 ) äivikäyämde- 
vatä anlar ) ( 1 76.4 Ji(ksäd) (120.6) d(i)vyäny 
utpaläni padmäni (kumudäni pundarikäny 
a)garucürnäni tagaracürn(ä)ni candanacür- 
näni divyän(i) m(andäraka)(^2i.lj(p)uspäni 
ksipanli (176.5) divyäni ca vädyäni sa(m)pra- 
vädayanti cailav(i)ks(e)pain cäkärsuh | 


21 ath(ä)ny(alarah 2 ) kauäinagaro malla)h kausi- 
nägarä(n) mallän (i)dam avocat | 

22 pr(alik)s(ipämo) ( 121 . 2 ) vayam mänusyakäni 
vädyäni divy(ai)r v(ädy)air (bha)gavatah §a- 
rirapüjäm karisyämah 3 ) | 


23 praliksipanli (kauSi)nägarä m(aJIä mänu)sya- 
käni vädyäni divyair gandhair mälyai(h) 


1) Ergänzt noch dern Tibetischen i m Anschluß an 

die Konstruktion in Vorg 44.6 und nach Paral- 

lelen i in Divyävadäna. Vgl. ebd. S. 251.6: 
anlariksäd devatü divyäny utpaläni ksipanli 
padmäni kumudäni pundarikäny agurucüntäni 
candanacürnüni lagaracürnäni tamälapatträni di- 
vyäni mändäraküni puqpäni ksipanli. Ferner 
S. 158. Io: gaganatala.slhü devuta bhagavala upa- 
ristüd divyäny utpaläni kfipanti padmäni ku- 
mudäni pundarikäny agarucürnäni candanacür- 


6, 16 alha kbo devalä ca 


kosinärakä ca mallä bbagavato sarlrain 
dibbehi ca mänusakebi ca naccebi gitebi vä- 

näni lagaracürnäni tamälapatträni divyäni män- 
därakäni pu$päni ksipanli divyäni ca väditräiti 
sampravädayanli cailavikscpam cäkärsuh. Ähn- 
lich S. 327.9; dort vädyäni statt väditräni . 

2) Der Tibeter übersetzt wieder anyatara utsadah 
wie Vorg. 46.3. Dafür ist Blatt 121.1 nicht 
Raum genug. 

3) Im Tibetischen ausführlicherer Wortlaut ent- 
sprechend dem in Absatz 23. 



47 e (13—23). 


Der Zug zum M akutabanrihnna-Cait tja 
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Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

can-gyi sar sgor byun-ste | chu-bo dbyig-ldan rgal-nas | gyad-kvis dbu-rgyan btags-pai 
mchod-(7/25L?Jrten-gyi drun-du bzugs-su gsol-la 1 ) | 2ugs-Ia gzen 2 )-(Z> G./3r; par byao zes 
bsam 3 )-mo | 

47.18 btsun-pa kun-dga-bo ji-ltar lha-rnams-kyis bsams-pa de-bzin-du bgyio | 

t 

19 de-nas gyad-kyi chun-ma dari | gyad-kyi bu- Da folgten die Mallas dann dem Wunsche 

mo-dag-gis ni | bcom-ldan-’adas-la gos-kyi 4 ) der Götter und bereiteten alles wie vorher 

bla-re bres | gyad-rnams dan | gyad gio n- (geschildert) vor. Darauf kamen sie und 

nu-dag*gi.s ni | bcom-ldan’adas-kyi khyogs ergriffen die Sanfte. Nun hoben sie sie 

bteg-stc | leicht in die Höhe, trugen sie mit beiden 

Händen und zogen davon. 

20 khyogs bteg 5 ) ma-thag-tu bur-snah-Ia gnas- Zu der Zeit ließen die im Luftraum befind- 

pai lha-dag-gis | lhai me-tog u-tpa-la fl ) dan | liehen Götter Utpala-Blumen, Kumuda- 

pad-ma dan | pad-ma dkar-po dan | ku-mu- Blumen, Padma-BIumen und Pundari(ka)- 

da dan | a 7 )-ga-rui phye-ma dan | ta-ma-lai Blumen herabregnen, (außerdem) Wohl- 

phye-ma dan | lhai me-tog mon*)-dä-ra-ba 0 )- geröchc (in Gestalt) von Agaru-Pulver, Can- 
la sogs-pa-dag-gis ni gtor | lhai rol-moi sgra- dana-Pulver, Tagara- (S. 401a) und Tamala- 
dag ni blans | gos man-po-dng ni hor-ro | Pulver und auch Mandara-BIumen. Hundert- 
tausend mal zehntausend Arten himmlischer 
Musik wurden im Luftraum gleichzeitig und 
zusammen gespielt. Die Schirme der Götter 
und ihr Gefolge waren Wolken gleich, und 
allesamt verstreuten sie himmlische Kleider, 
volle zehn Millionen an Zahl. 

21 gzan-yan gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad gtso- Da sprachen die Mallas usw. aus der Stadt 
bo gtso-bo-dag-gis | gron-khyer-rtsa-can- Kusina alle miteinander: 

gyi gvad-rnams-la ’adi-skad-ces smras-so | 

22 ses-ldan gnas-'ajog-dag bdag-cag-gi mii rol- „Die Götter haben ihre Verehrung bezeigt, 
moi 10 ) cha-spyad ll )-dag bor-la | bdag-cag-gis nun haben wir zu handeln. 1 * 

lhai dri dan | phren-ba dan | bdug-pa dan | 

phye-ma dan | rol-moi sgras bkur-bstir 12 ) bya | bla-mar bya | ri-mor bya | mchod-par 13 ) byas- 
la | gron-khyer-rtsa-can-gyi nub-phyogs-kyi sgo-nas | gron-khyer-rtsa-can-gyi sar sgor 
byun-la | chu-ho dbyig-ldan rgal-nas gyad-kyi 11 ) dbu-rgyan btags-pai mchod-rten-gyi 
drun-du bzugs-su gsol-la zugs-la gzen 15 )-par byao zes smras-so | 

23 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- DarichletendieMallasundalleabrigenMän- 
kyisf'Dß^T?; mi^//255r;rol-moicha-spyad 16 )- ner und Frauen, vornehm wie gering, Wohl* 
dag hor-to | lhai dri dan | phren-ba dan | gerüche und Blumen her, herrliche, präch- 
hdug-pa dan | phye-ma dan | rol-moi sgras tige und würdige von hunderttausend mal 


1 ) 

D 

fehlt la . 

0) 

D dar-ka statt dä-ra-ba . 

2) 

II: 

bzin . 

10) 

D fügt sgrai ein. 

3) 

II: 

sems-mo . 

U) 

D: 

byad , 

'») 

H 

fehlt kyi . 

12) 

H: 

sti . 

5) 

II 

: btegs . 

13) 

D: 

pa . 

6) 

D 

tul-pa-la . 

U) 

D: 

kyi* . 

") 

II 

: u . 

15) 

H, 

D: bi in . 

8) 

11 

: gman . 

16) 

D: 

chi-byad . 


MahSkSsynpa-Episode 


DIghanikäya XVI 


420 AI PS Vorgang 48. 

Sanskrit 

puspair diiüpair \ü(J2j.3)d yaih bhagavalah 
sariram salkurvanlo gurukurvanlo mäna- 
yanlah püjayantah pasci(mo)na nagaradv(ä- 
fcna kusi)nagarim pravc6(a)yil.vä madliya- 
madbycriänvähindayif/^./.^lvä purvena na- 
garadvärona niskäsavilva mallänäm maku- 
tabandhane cailyc upaniksipanti | 

48.1 lena (khalu samojyena kuSinagari divyair 
niandärakaih puspair jä(J2i.5jnumätrenau- 
ghena sphulä babhüva | 

2 atli(ä)nyalara äjivikas lato divyäni mandära- 
käni puspäny ädäya päpäni (p)r(akräntah 
kenaci)d eva karanlyena | 


dilohi mälehi gandhohi sakkaronlä garuka- 
iontä mäncnlä püjenlä uUarona ullaraip 
nagarassa barilvä ullarona dvärona naga- 
ram pavesotvä majjhona majjham nagarassa 
barilvä pural thimcna dvärona nikkhaniilvä 
purallhimalo nagarassa makulabandhnnnm 
näma mallänam coliyam cltba bbagavato 
sariram nikkbipimsu I 


lena kho pana samaycna kusinärä yäva san- 
dhisamalnsankalirä jarinumal lona odbinä 
mandäravapupphchi sanlbalä hol.i | 


(), 19 lona kho pana samayona annalaro 
äjivako kusinäräya niandäravapupphain ga- 
helvä pävain addhänamaggapal lipanno hol i | 


3 lona khalu samaye(72i.G,)näyusmän mahä- 
käs(yapah) pancasalapariväro ’ntarä ca pä- 
päm anlarä ca kusinagarlm alränlarädhva- 
pralipan(no bhagavalo sari)ram avigopilam 1 ) 
vandilukämah | 

4 adräk(s)i("722.y;d äyusmä(n) mahukäsy (apa)s 
tarn (ä)jlvika(m) pralimärga(m) | drslvä ca 
punar (c)vam äha | 

5 kulas Ivam äjlvikailarhy (ä)gaccliasi | ku(lra 
Ivam gamisyasi 2 ) |) 

6 (ku)s(i)nagaryä aliarn elarhy ägacchämi | 
p(ä)fi22.2Jpäm gamisyämi | 

7 jänlsc Ivam äjlvika inama säsläram | 


lena kho pana samaycna äyasmä maliä- 
kassapo päväya kusinäram addhänamagga- 
palipanno holi mahalä bhikkhusamghena 
saddhim pancamallehi bhikkhusalchi | 


addasä kho äyasmä mahäkassapo äjlvakam 
düralo ’va ägacchanlam | disvä lam äjlva- 
kam clad avoca | 


ap’ ävuso amhäkam salthäram ja näslli 


8 jäno | &ramano gaulamah | parinirvrlas 
tc äyusman chästä | adya (galc sapläbe 3 ) 
va)rlalc äarirc sarirapüjä | imäni ca 


1) Vgl. fivi/.opiia ,undinturbcd l im I >i vyävadäna, 

z. B. S. 77.0 icchatha yüyom . . . so nt yaksant- 

buddhasya :Ui nra.s a ing hat am aoikopiUnn drastum. 
viknpnyali isl im gleichen Winke und im Muhä- 
vastu belegt; I’fdi vikopeti. In unseren Manu- 


äma ävuso jänäini | ajja satlähaparinibbulo 
sarnano gotamo | lato mc idam mandära- 
vapuppham gahilan li | 


skripten entsprielil uigopayati (s. Vorg. 49. 1 5). 
2) Ergänzt nach dem Tibctiselien und der Antwort 
in Absalz 0. 

li) Ergänzt nach dem Tibetischen. 



48a (i— 8). 


Mahüküsyapa erfährt uorn Pariniroäna des Buddha 


421 


Vinaya. Tibetisch 

bk ur-bst.ir 1 ) byas j bla-mar byas | ri-mor byas| 
moliod-par 2 ) byas-le | groh-khycr-rtsa-can- 
gyi nub sgo 3 )-nas | rihus ihog-thag') zugs-te | 
gron-kbyer-rlsa-oan-gyi .4a r sgor byuh-nas J 
cliu-bo dbvig-ldan rgal-te | gynd-kyis dbu- 
rgyan btags-pai mcbod-rlcn-gyi drun-du 
bzugs 5 6 )-su gsol-lo | 


Vinaya. Chinesisch 

zehntausend Arten, die nicht zu beschreiben 
sind, bezeigten ihre Achtung und Ver- 
ehrung und folgten dem goldenen Sarg in 
die Mitte der Stadt, überschritten den Gold- 
fluß und erreichten den Mukutabandhana- 
Caitya. 


48. 1 dei tshe gron-khyer-rtsa-can-du Ihai me-tog 
man-dü fl )-ra-ba rnan-po pus-mo nub tsam- 
du bab-par gyur-to | 

2 dei Islie ’atslio-ba-can gzan-zig-gis Ihai me- 
tog man-da*)-ra-ba 7 ) de-las man-du blans- 
te | y ul-sdig-pa 8 )-can-du bya-ba zig-gi ched- 
du son-ba dan | 

3 dei tshe lshc 0 )-dan-ldan-pa’od-sruh-chen-po 
’akhor Ina-brgya dan chas-te | yul-sdig-pa 10 )- 
can-gyi bar-nas groh-khyer-rtsa-can-gyi bar- 
du lam-du zugs-te | bcom-klan-’adas-kvi sku- 
gdun ma nams-pa-la phyng ’atshal-bar ’adod- 
pa dan | 

4 Lshc-dan-ldan-pa ’od-sruh-chcn-pos ’atsho- 
ba u )-can de lam-kar mthon ,2 )-ho | mlhon-nas 
’atsho-ba-can de-la ’adi-skad-ces smras-so | 

5 tshc-dan-ldan-pa ’atsho-ba-can khvod gan- 
nas ’adir ’ons | gah-du ’agro | 

6 blsun-pa ’od-srun-chen-po bdag ni groh- 
khyer-rtsa-can-nas ’adir mchis-te | bgyi-ba 
zig-gi ched-la yul-sdig-pa-can-du mchio | 

7 lshc-dan-ldan-pa ’atsho-ba-can khyod-kyis 
hai ston-pa scs sam | 


8 ’aphags-pa ’alshal lags-le |dge-slon gau l3 )-ta- 
nia lags-so | ’aphags-(7/ 255R ) pa ’od-sruh- 
chen-po ston-pa de yons-su (DQUV) mya- 

1) II: stir . 

2) D : pa . 

3) 1): sgc . 

4) D ihog-lu stall ihog-thag . 

5) l): tug s . 

6) D : da . 

7) D: ka . 


(Damals hatten sich) die ausgestreuten 
Blumen bis zur Knie(höhe) aufgehäuft. 

Zu der Zeit gab cs einen Soktenangehörigen, 
einen Brahmacärin. Der hörte von dem 
Nirväna des Buddha, suchte den Säla-Wald 
auf, nahm Blumen, zahlreiche Stengel, und 
kehrte zu dem Dorfe Päpä zurück. 

Auf halbem Wege begegnete er dem Mahä- 
käsyapa mit 500 Schülern, majestätischen 
und ehrwürdigen, der im Begriff war, den 
Zwillingswald aufzusuchen, um die Füße des 
Meisters zu verehren. 

Als (dieser) mit dem Sektenangehörigen zu- 
sammentraf, fragte er: 

„Von woher kommst du und nach welchem 
Ort willst du dich begeben ?“ 

Der Sektenangehörige antwortete: „Ich 
komme aus Ku4ina und bin im Begriff, das 
Dorf Päpä aufzusuchen.' 4 

Käsyapa wußte darum, fragte aber absicht- 
lich: „(Wenn) du von dort kommst, weißt 
du (dann), ob meines Meisters Säkyamuni, 
des Talhägata, Körper sich wohl befindet?' 4 

Der Sektenangehörige antwortete: „Ich 
komme von dort und habe persönlich ge- 
sehen, daß der verehrungswürdige Gautama 


8) 11 tehlt pa . 

9) II fehlt das zweite tshe . 

10) D fehlt pa . 

11) D fehlt ba . 

VI) ll: thoil . 

13) D: gou . 


422 Vorgang 48. 


Maliäkäsijapa- Episode 


DIghanikäya XVI 


Sanskrit 


mc(122. 3) tasmän mandärakapuspäny änl 
täni I 


48. 9 othänyataro mahalJakas tasyäm veläyäm 
idarn evamrüpam ak(älabhäsyam) 1 ) utsrsta- 
vän | 


JO muktäh smas lalah kaukrlikän n\a (122.4 )hti\- 
löt | ya cvom äha | idam vo bhiksavah kara- 
nlyam idam akaranlyam | idänim vayarn 
yad esi(syämas 2 ) tat ka)r(i)syäma(k) | yan 
naisisyämas 2 ) lan na karisyämah | 


1 1 ln( 122.6)1 khalv akälabhäsyam devatä antar- 
dbäpayanli yalhä tasyäm parisady ekabhi- 
ksur aj)i näsrauslt s(thä)payitvä(yusmantam 
ma)bäkäsyapam | 


12 lalraikalyä 3 ) bbiksavab prthivyäm ä(va)- 
(122.6) rt(a)nle parivartante | ekatyä b(ä)hün 
pragibya ])iakro6anti | evam cäh(u)li | atiksi- 
prarp l)hagavän (parini)rv(rLah | aliksipram) 
sugalab parinirvrtah | atiksip(r)ani cak(su)r 
]okas(y)ä(nlarhitah |) 

13 (nlbäyusmä)(76’5./,)n 4 ) m(a)b(ä)k(ä)sy(apas) 
l(a)sy(ä) vä(cäyä evamasainyatäyä vinoda- 
näya märgäd avakramya bhiksusanghasya 


1) Ergänzt nach Absatz 11. 

2) Handschrift: icchi(syätnas) und naicchisyä/nas. 

Vgl. S. 7, Amu. 1. 


6, 20 Lena kho pana samayena subhaddo 
näma buddhapabbajito tassain parisäyam 
nisinno boli I alha kho subhaddo buddha- 
pabbajito tc bhikkhü etad avoca | 


. . . . sumutlä mayam tena mabäsamanena | 
upaddulä ca homa idam vo kappali idam vo 
na kappallti | idäni pana mayam yam icchi- 
ssäma tarn karissäma | yam na icchissäma 
tarn na karissämäti | 


6, 19 tattha ye te bhikkhü avltarägä app 
ekaece bähä paggayha kandanti ebinnapa- 
pätam papalanti ävallanli vivattanli | ati- 
kbippam bhagavä parinibbulo | alikltippain 
sugalo parinibbulo | atikhippam cakklnim 
ioke antarahitan ti | 

6, 20 alha kho äyasmä mahäkassapo bhi- 
kkhü äinantesi | 


3) Vgl. Vorg. 44.12 und 45.7. 

4) Ergänzt nach dem Tibetischen, tasyä uäcöyä . . , 
vinodariäya bleibt unsicher. 


48b (9 io). Stellungnahme der Mönche Käsyapas 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


423 


nan-las ’adas-nas J deh-du dgun bdun Ion 1 ) 
lags-te | dei sku-gduh-la mchod-pa bgyis-pai 
Ihai me-tog man-dä 2 )-ra-ba 3 ) bdag 4 )-gis blans- 
pa ’adi lags-so J 


^8. 9 dei tshe rgan-zugs gzan-zig tshul-ma-yin-pai 
tsbig ’adi-skad-ces 5 ) smras-ste J 


10 ’adi-Itar bdag ni ’agyod 6 )-pa dan | rgan-zugs- 
kyis 'adi-ltar | kye 7 ) dge-slon-dag ’adi ni bya- 
bao*) | ’adi ni bya-ba ma yin-pao 0 ) zes smra- 
ba-las thar-bar gyur-to 10 ) | da ni bdag-cag-gis 
gan nus-pa de ni bya | gari mi nus-pa de ni mi 
byao | 


11 zes de skad-du mi rigs n )-par smra-ba dan | 
bar-snan-la gnas-pai lha-dag-gis bsgribs-te | 
ji-ltar tshe-dan-ldan-pa ’od-srun-chen-po ma 
gtogs 12 )-pa | dge-sloii-gi 13 ) ’akhor de geig-gis 
kyan thos-par ma gyur-to | 

12 


ins Nirväna eingegangen ist. Es sind jetzt 
sieben Tage seit dem Nirväna verflossen, 
und alle Menschen und Götter, die es (dort) 
gibt, haben mit Wohlgeröchen, Blumen und 
Herrlichkeiten aller Art den zurüekgelassenen 
Körper, Sarira, verehrt. Ich komme aus 
jener Versammlung, wo ich diese Blumen 
bekommen habe.“ 

Unter den 500 Leuten, die MahäkäWapa 
führte, gab es einen Mahalla-Mönch, der von 
Natur aus einfältig war und Gut und Böse 
nicht unterscheiden konnte. Als er die Worte 
des Sektenangehörigen vernahm, da äußerte 
er die groben Worte: 

,,0 Freude, o Vergnügen! Von heute ab sind 
wir davon befreit, zu den Regeln in allen den 
Vorschriften der Zucht angehalten zu wer- 
den, (befreit von den) Reden, dieses müsse 
man tun und dieses dürfe man nicht tun. 
Alle diese Dinge hören auf. Von jetzt ab 
können wir sie halten oder nicht halten, 
alles hangt von uns ab. Was man befolgen 
kann, befolgt man; was nicht notwendig 
(scheint), gibt man auf.“ 

Als jener Greis diese Worte äußerte, da ver- 
nahmen die Götter im Luftraum seine un- 
passende Lehre und dämpften durch ihre 
übernatürliche Kraft den Klang so, daß nie- 
mand (davon) hörte. Nur Käsyapa ließen 
sie diese Worte wissen. 


13 dc-nas tshe-dah-ldan-pa ’od-srun-chen-pos 
tshul-ma-yin-pai tshig de-lta-bu smra-ba 


1) D fehlt Ion . 

2) D: da . 

3) D : ka . 

4) 11: dag . 

5) D: du . 

6) II: bgyos . 

7) II: kyi , 


Zu dieser Zeit rastete der Verehrungswürdige 
dann, um jenen Belehrung zu erteilen, für 


8) D byao statt bya-bao . 

9) D fehlt pao . 

10) H: te . 

11) D: rig . 

12) D: btogs . 

13) H dag khor statt -,'i 'akhor . 



424 Vorgang 48. 


Mahakäsya pa-Ep isode 


Sanskrit 

niadhyc prajhapta evüsano nyasldat | ni- 
sadyüyusmän niahäkäsyapo bliiksün äman)- 
(JG5.2)lr(a)y{ulQ |) 


DIghanikäya XVI 


48.14 (an)ilyä 1 2 ) äyusinanlah sarvasamskärä 

a(dhru)vä an(äsvasikä viparinämadharmä- 
hah sarvasaniskärä yävad alam eva sarva- 
samskärebhyo nirvcttum alam \\rük)( 165.3)- 
luni alam vinioktum | 


alam ävuso mä socittha mä paridov i 11 ha | 
nanu etam ävuso hhagavalä paligacc 1 eva 
akkhätam | sabhch* eva piyclii inanäpehi 
nänähhävo vinäbhävo annathäbhävo I tarn 

i i 

kut’ cltha ävuso labbbä | yan tum jätam 
bhütam samkbalam palokadhammnin tarn 
vala mä palujjili n’ ctam Ibänam vijjalJli | 


15 Ivaril(am) tvarilain äyusmanto bhiksavah 
par(äkramanlu s ) | bhagavatak Sarlram avi- 
gopitam drastum gacchämak|) 

49.1 (alba 3 ) kausinägarä mallä bhagavatak sarl- 
ram vihalaik karpäsair vestayitvä panca- 
bhir yugasatair vestayitvä tailapürnäyäm 
ayodronyäm praksipyänyayäyodronyä pra- 
cchüdya sarvaga)(7G«5 .4Jndhakä$lhais citäm 
cilvä prajvälayitukämä na ä(aknuvanti pra- 
jvälayitum 4 ) |) 


2 (ul häv usmän 5 ) aniruddha äyusmantam änan- 
dam idam avocat |) 

3 (na°) saksyanli kausin)fi05.JJägnrä mallä 
bhagavataA citäm prajvülayit(um | tat ka- 
srnäd dbeloli j devatänäm abhipräyah |) 


1) Ergänzt nach Vorg. Hl. 74 (.Wunderkräfte des 
Buddha 4 , S. SG). Vgl. Vorg. 19.G. 

2) Ergänzt im Anschluß an Vorg. 44.15; das 

Folge nde nach dem Tibetischen. 

ß) Ergänzt nach dem Tibetischen im Anschluß an 
den Wortlaut in Vorg. HG. 7 und 4G.7. Vgl. auch 

Absatz 20. Die Handschrift von Blatt 1G5 hat 


6, 21 tena kho pana samayena cattäro mal- 
lapämokkhä sisam nahätä ahatäni vatthäni 
nivatthä | mayarn bhagavato citakam älirnpe- 
ssämäti na sakkonti älimpetum | 


atha kho kosinärakä rnalla äyasmantam anu- 
ruddham ctad avocuru | 

ko nu kho bbantc anuruddba botu ko pacca- 
yo yena ’me cattäro malla pämokk bä sisam 
nahätä ahatäni vatthäni nivatthä | mayarn 


einen kürzeren Wortlaut enthalten, wahrschein- 
lich hat vihalaih karpäsair bis pracchädya ge- 
fehlt. 

4) Vgl. den analogen Wortlaut Vorg. 47.8. 

5) Vgl. Vorg. 4 7,9. 

G) Vgl. Vorg. 47.10. 



481) (9 — 15). 

Vinaya. Tibetisch 

gdul-bai don-du lam-Ias gyur-te 1 ) | dge-slon- 
gi dge-’adun-gyi gun-la stan bsams-pa hid- 
la ’adug-go j ’adug-nas tshe-dan-Jdan-pa ’od- 
srun-chcn-pos dgc-slon-rnanris-Ia 2 ) ’adi-skad- 
ces smras-so | 

48.14 tshe-dan-ldan-pa-dag ’adus-byas tbams-cad 
n i mi rtag-pa | mi brtan-pa | yid-brlan-du mi 
ruh-ba | ’agyur-bai chos-can yin-tc | ji-srid- 
du ’adi-ltar ’adus-byas-kyi cbos Lhams-cad- 
la yid dbyun 3 )-bar bya j rnam-par grol-bar 
byao | 


15 kye tshe-dan-ldan-pa-dag bdag (DC44R) ni 
bcom-ldan-’adas-kyi sku-gdun ma nanis-pa 
blta-bar rins-par ’agroo 4 5 6 ) | 

49. 1 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis | bcom-ldan-’adas-kyi sku-gdun s ) sih- 
bal-gyi ’ada-bas dkris*)-so | £\i\-(H 256V )bo\- 
gyi ’ada-bas bkris 7 )-nas | ras zun Ina-brgyas 
dkris 8 )-so | ras zun lna-brgyas 0 ) bkris l0 )-nas | 
lcags ll )-kyi sgrom-du bcug-ste 12 ) | ’abru 13 )- 
mar-gyis bkan-no | leags-kyi sgrom-du bcug- 
ste | ’abru-mar-gyis bkah-nas | sten-nas lcags- 
kyi kha-gab gnis-kyis bkab-ste | dri zim-poi 
sin tbams-cad spuns-nas | zugs-la gzen 14 )- 
par adod-na | me sbar-bar mi 15 ) nus-so | 

2 dc-nas Lshe-dan-ldan-pa ma-’agags-pas | tshe- 
dan-ldan-pa kun-dga-bo-la ’adi-skad-ces 
smras-so | 

3 lshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo groii-khyer- 
rlsa-can-gyi gyad-rnams-kyis | bcom-ldan- 
’adas-kyi sku-gdun zugs-la gzen lfl )-par ma 


1 ) D : sie . 

2) II: las . 

3) II: * abyuh , I): byuii . 

4) I): groo . 

5) 11 fügt la ein . 

6 ) 1 ): hkris . 

7) D: bkri . 

8) II: bkris . 


425 

Vinaya. Chinesisch 

eine kurze Weile an der Seite des Weges, 
setzte sich mit der gesamten Gemeinde hin 
und sprach: 


„Ihr Ehrwürdigen, alle Samskäras dieser 
Welt sind unbeständig. Der Körper ist nicht 
dauerhaft, man kann kaum wirklich darauf 
vertrauen; er erlangt keinen dauernden Be- 
stand; gleichzeitig kehrt er in das Vergehen 
zurück. Es ziemt sich, Abstehen hervorzu- 
rufen und keine Leidenschaften zu erzeugen. 
Genug nun von diesen Dingen! 

Wir wollen schnell gehen, um den unver- 
sehrten Körper des Buddha zu sehen! (Laßt 
uns) alle zusammen vorwärts eilen!'* 

Vgl. Schluß von Absatz 14. 


Damals verwandten die Mallas zusammen 
mit den vier Gemeinde(klassen) zunächst 
geschichtete Baumwolle und umwickelten 
(damit) die (S. 40ib) Glieder des Tathägata. 
Dann nahmen sie 1000 Lagen weißen feinen 
Stoff und umwickelten den Körper damit 
ringsum. Sie legten ihn in einen Sarg voll 
duftenden Öls und überdeckten (diesen) mit 
einem goldenen Deckel. Ein jeder nahm 
wohlriechendes Holz und zündete es ordnungs- 
gemäß an. Das Feuer (aber) vermochte 
sich nicht zu entfalten. 

Da wandte sich Aniruddha an Ananda und 
sprach: 

„Obgleich sie das Feuer zu entzünden wün- 
schen, sind die Bedingungen zu (seiner) Ent- 
faltung gor nicht vorhanden." (Ananda 


% 

9) II : rgyas . 

10) 1): bkn . 

11) II: kos . 

12) II: le . 

13) II: 'abra . 

\\) 11, D: bien . 
15) 11: ma . 

IC) 11, D: bien , 


Stellungnahme der Mönche Käsyapas 


426 MPS Vorgang 49. Einsargung und Verbrennung der Leiche des Buddha 


Sanskrit 


49. 4 (kas 1 ) ca bhadanläniruddha devalänäm abhi- 
präyah |) 

5 (devatänäm abhipräyah |) (1G5.6) äy(u)s- 
mün mahäkä6yapa(h) pancasalaparivär(o 
’nlarä 2 ) ca päpäm antarä ca kuäinagarim 
aträntarädhvapratipanno bhagavato äariram 
avigopilum vandilukämah |) 


6 (lathä 3 ) bhavatu bhadantäniruddha yathä 
devalänäm abhipräyah |) 

7 (alhäyusmän 4 ) ä)(2d5.7jnandah kauSinägarän 
mallän i(dam avocat |) 


DIghanikäya XVI 

bhagavato cilakam älimpessämäli na sak- 
konti älimpctun l.i | 

annalhä kho väscllhä devalänam adhippä- 
yo ti | 

kalham pana bbanle devalänam adhippäyo 
ti I 

devalänam kho väscllhä adhippäyo | ayani 
äyasmä mahäkassapo päväya kusinäram 
addhänamaggapatipanno mahatä bhikklm- 
samghena saddhim pahcamaltchi bhikkhu- 
satehi | na läva bhagavato citako pajjalissali 
yäv’ äyasmä mahäkassapo bhagavato päde 
sirasä na vandissatlti | 

yathä bhanle devalänam adhippäyo tathä 
hotüli | 


8 (na 5 * ) äaksyalha väsisthä bhagavatas citäm prajvälayitum | lad kasmäd dheloh | deva- 
länäm abhipräyah |) 

9 (kas ca bhadanlänanda devatänäm abhi)( r 2C5.5 > )p(r)äyab | 

10 dev(a)t(änäm c ) abhipräyah | äyusmän mahäkäsyapah pancaöatapariväro ’nlarä ca pä- 
päm antarä ca kusinagarim aträntarädhvapratipanno bhagavato) (1GG.1) s(a)r(Iram avigo- 
pilam vandilukämah |) 

11 (tathä 7 ) bliavatu bhadanlänanda yathä devalänäm abhipräyah |) 

12 (alhäyusmän mahäkääyapo ’nukramena prä- 6,22 atha kho äyasmä mahäkassapo yena 

pya kusinagaJfJßd.^i^im) yena bhagavataö kusinärämakulabandhanam mallänam ceti- 
cilä l(enopajagäma |) yam yena bhagavato citako len’ upasam- 

(adräkslt) (123.1) parisad äyusma(n)ta(m) kami | 

rnahä(kä)syapa(m) dürata eva | 

13 drstvä ca 8 ) punar y(enäyusmän mahä)kä£ya- 
pas len(o)pa(idd.3,)sa(ri)kräntä | upetyäyus- 


1) Vgl. Vorg. 47.11. 

2) Ergänzt nach Vorg, 48.3. 

3) Vgl. Vorg. 47.13 und 18. 

4) Vgl. Vorg. 47.14. 

5) Ergänzt nach Vorg. 47.15 und dem Tibetischen. 

Die Vorlage des Tibeters enthielt noch den 


einleitenden Satz srnvanlu bhadantah usw. (siehe 
Vorg. 37.7 usw.). 

0) Wiederholung von Absatz 5. 

7) Im Tibetischen geht vorauf: tä ähuh . 

8) Der Tibeter hat hier gelesen: gandham mälyam 
puspam dhüpain vädyam samädäya. Vgl. 
Vorg. 46.1. 



49a (1—11). 
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Einsargurig und erfolgloser V erbrennungsversuch 


Vinaya. Tibetisch 

nus-so | de cii phyir ze-na | llia-rnams-kyis 
bsams l )-pa yin-no I 


Vinaya. Chinesisch 

fragte:) „Was ist. der Grund dafür?“ (Jener) 
antwortete: „Das kommt, weil die Götter 
verhindern, daß das Feuer sieh entfaltet.“ 


49.4 Lshc-dah-ldan-pa ma-’agags-pa Iha-rnams- (Änanda) fragte weiter: „Aus welchem 
kyis ji-ltar hsams-pa 2 ) | Grunde?“ 

5 ’adi-ltar tshe-dah-ldan-pa ’od-sruh-chen-po Er antwortete: „Weil Mahäkä.Wapa mit 

’akhor lna-brgya 3 ) dan chas-te | yul-sdig-pa- einer Schar von 500 Gefolgsleuten auf dem 

can-gyi 4 ) bar-nas | gron-khyer-rtsa-can-gyi Wege ist und (hierher) kommt, da er wünscht, 

har-du lam-du zugs-Lc | bcom-ldan-’adas-kyi den goldfarbenen, unversehrten Körper des 
sku-gduh rna nams-pa-la phyag ’atshal-har Erhabenen zu sehen und der Verbrennung 
’adod-pa yin-no | persönlich zuzuschauen. Um jenen abzu- 

warten, verhindern die Götter das An- 
zünden.“ 

6 tshe-dah-ldan-pa ma-'agags-pa ji-ltar lha- 
rnams-kyis bsams-pa de-bzin-du byao | 

7 de-nas (D615V) tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bos Da brachte Änanda diese Sache den Yer- 
groh-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la ’adi- sammelten allseits zur Kenntnis, 
skad-ces smras-so | 

8 gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-kyi ’akhor man-po tshogs-£in ’adus-pa | Ses-ldan gnas-'ajog- 
dag hon-cig | bcom-ldan-'adas-kyi sku-gduh zugs-la gzen 5 )-par ma nus-pa | de cii phyir 
ze-na | lha-rnams-kyis bsams-pa (112561t) yin-no | 

9 tshe-dah-ldan-pa kun-dga-bo lha-rnams-kyis 9 ) ji-ltar bsams lags J 

10 de ni tshe-dah-ldan-pa ’od-sruh-chen-po ’akhor lna-brgya dan chas 7 )-te yul-sdig-pa 3 )- 
can-gyi bar-nas | gron-khyer-rtsa-can-gyi bar-du lam-du zugs-te | bcom-ldan-’adas-kyi sku- 
gduh ma nams-pa-la phyag ’atshal-bar ’adod-pa yin-no | 

11 de-dag-gis smras pa | btsun-pa kun-dga-bo ji-ltar lha-rnams-kyis bsams-pa de-bzin-du bgyio | 

12 dc-nas tshe-dan-ldan-pa ’od-sruh-chen-po Kurze Zeit (darauf) kamen der Verehrungs- 

groh-khyer-rlsa-can-du phyin-pa dah | ’a- würdige und die Schar der Schüler alle an, 
khor-dng-gis tshe-dah-ldan-pa ’od-srun-chen- und die Leute aus der Stadt Kusina sahen 
po ni“) rgvan rin-po-nas mthon-ho | von weitem her den Yerehrungsw'ürdigen 

und die Gemeinde kommen. 

13 mthon-nas kyan dri dah | phreh-ba dah | Sie nahmen ein jeder Wohlgerüche, Blumen 
bdug-pa dan | phye-ma dah | rol-moi cha- und Musik aller Art, suchten den Aufent- 
spyad 10 )-dag thogs-te | tshe-dah-ldan-pa ’od- haltsort des Verehrungswürdigen auf und 
srun-chen-po ga-la-ba der son-sto phyin- neigten sich mit dem Kopf bis auf die Füße 


1) D: bsani-pa bzin-no . 

2) 11 fehlt pa . 

3) 11: rgya . 

4) 11: gyis . 

5) II, D: bzen . 


G) D: kyi . 

7) D fehlt chas-te . 

8) 1) fehlt pa . 

9) L) fehlt ni . 

10) 1): byad 



/, 28 MPS Vorgang 49. Einsargung und Verbrennung der Leiche des Buddha 


Sanskrit 


DTghnnikäya XVI 


m.Miitain mahäküsyapa(m) ') prsthata(h) pr- 
(123.2)s\ hatah sainanubaddhä | 


49.14 athäyusmän ma(hä)käsyapo 1 2 ) yena bhaga- 
vatas eil ü Le(nopajagäma |) 


15 (u)p(e)lya (1G6.4) tailapürnäm ayodronim vi- 
gopayali pancayugasatäni \ r \go\-\a(y(\)(123.3)- 
li vihatäni karpäsäni vigopayali vihatäni 
karj)äsäni vi(gopayilvä bha)gaf/Cö.5jvatah 
Sarlram avigopitam vandate | 


lß tena khalu samayena prthivy(äm) (123.4) 
catvüro niahäslhavirä abhüvan tadyalhä- 
yusmün äjiiätakaund(inya äyu) (Jdtf. GJsmän 
mahäeunda äyusmän dasabalakäsyapa äyus- 
män mahäkäsya(pah |) 

17 (123.5) tesäm äyusmän mahäkäsyapo jnäto 3 ) 
ma(hä)punyo läbhi clvarapindapäta§ayan(ä- 
sana)f76tf.7Vgl(ä)napratyayabhaisajyapariskä- 
ränäm | 

18 alhä(yu)smato (ma)häkäsya(pa) (I23.6)syui- 
tad abhavad | 

19 yan(233.7^nv aharn svayam eva bhagavatah 
Sarirapüjäyäm 4 ) aulsukyam äpadyey(a |) 

20 (alhäyu)smän (166.8) mahäkäsyapo ’nyäni 
vihatäni (ka)rpäsä(ny) (124.1) anyäni paiiea- 
yugaSatäni samudänlya bhagavatah Sarlram 5 ) 
vihataih karp(ä)sair v(e)sta(yitvä pahca)bh(i)r 


1) Her Tibeter übersetzt: äyusmato mahäkäsya- 
pasya pädau sirasä vandiluüyusmantain rnahä- 
käiyapam USW. 

2) I)ie tib. Übers, teilt MahäkäSyapa ein Gefolge 
von vielen Hunderten, vielen Tausenden, vielen 
llunderttausenden zu. 

3 ) Mit den gleichen Worten wird der Buddha häufig 


upasamkamitvä ekamsam clvaram katvä 
ahjalim panämetvä tikkhattum oitakam pa- 
dakkhinam katvä pädato vivarifvä bhaga- 
vaLo päde sirasä vandi | 


täni pi kho pahea bhikkhusatäni ekamsam 
clvaram katvä anjalim panämetvä tikkha- 
ttum citakam padakkhinam katvä bhagavaLo 
päde sirasä vandimsu | 


zu Beginn der Legenden im AvadanaSataka cin- 
geführt, z. B. Bd. II, S. 197.4 budd/io bhagavä n 
jnäto mahäpunyo läbhi ciuarapindapätasayanä- 
sanaglänapratyayabhaisaj yapariskäränäni. 

4) Vgl. Vorg. 4G.4. 

5) Vgl. Absatz 1. Blatt 233.1 muß danach eine 
Abkürzung vorgenonunen worden sei. 



49b (12—20). 
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Mahäkä&yapas letzte Verehrung des Buddha 

Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

nas | tshe-dan-ldan-pa ’od-sruh-chen-poi (MahäkäSyapas). Damals gab es eine große 
rkan-pa-Ia mgo-bos pbyag ’atshal-te | tsbe- Gemeinde von zahllosen Hunderttausenden, 
daii-ldan-pa ’od-sruh-chen-poi 1 ) phyi bzin- die dem Verehrungswürdigen folgte 
du rjes-su ’abran-zin son-no | 

49.14 de 2 )-nas (D645R) Lshe-dah-Idan-pa ’od-srun- und den Platz, wo sich der Erhabene be- 
chen-po ’akhor brgya-phrag du-ma dan | fand, aufsuchte. 

’akhor ston-phrag du-ma dan | ’akhor 
brgya-ston-phrag du-ma dan | bcom-ldan- 
’adas ga-la-ba der son-ste | 


15 phyin-pa dan | dri zim-poi äin thams-cad 
bsal 3 )-to | dri zim-poi 3ih thams-cad bsal 4 )- 
nas c ) | leags-kyi sgrom 8 ) kha-phyeo | lcagi 
kyi sgrom 7 ) kha-phye-nas | ras zun lna-brgya 
bsus-so | ras zun lna-brgya 8 ) b£us-nas | äin- 
bal-gyi ’ada-ba 9 ) yan b^us-so | £in-bal-gyi 
’ada-ba 10 ) bsus-nas | bcom-ldan-’adas-kyi 
sku-gdun ma nams-pa-la phyag byas-so | 

16 dei tshe-na sa chen-po (H257V) ’adii ste'n- 
na nan-thos chen-po bzi 11 ) yod-do | tshe-dan- 
ldan-pa kun-ses-kau 12 )-di-nya 13 ) dan | tshe- 
dan-ldan-pa skul-byed chen-po dan | tshe- 
dan-ldan-pa stobs-bcu-’od-srun dan | t'^iie- 
dan-ldan-pa ’od-srun-chen-pao 14 ) 

17 de-dag-gi nan-na tshe-dan-ldan-pa ’od-srurr 

chen-po ye-£es dan ldan-pa | bsod-nams che" 
ba | chos-gos dan | bsod-snoms dan | mai- 
stan dan | na-bai rkyen sman dan | yo-byad- 
dag rned-pa yin-no | * 

18 de-nas tshe-dan-ldan-pa ’od-srun-chen-po de 

’adi snam-du sems-te | ^ 

19 ma-la bdag nid-kyis bcom-ldan-’adas-la 
mchod-pai las byao snam-du spro-ba bskyed- 
nas | 

20 tshe-dan-ldan-pa ’od-srun-chen-pos | §in-bal- 
gyi ’ada-ba gzan-dag sta-gon byas-te | §in- 
balfD 646V)-gyi ’ada-ba g2an-dag b\.a-gon 
byas-nas | gzan-yan ras zun lna-brgya 15 ) sta- 
ll D: po . 

2) II fehlt de-nas . 

3| II: stsal, D: gsol . 

4) II : bstsal . 

5) D: na . 

6) II: sgom, D: sgrog-ma 

7) D: sgrog-ma . 

8) D fügt ba ein . 


(Angekommen) nahm (Mahäkäsyapa) die 
wohlriechenden Hölzer fort und öffnete den 
großen goldenen Sarg. Nachdem er die 
1000 feinen Tücher und die Watte abgelöst 
hatte, betrachtete er ehrfurchtsvoll das 
Äußere des Erhabenen und neigte sieh mit 
dem Kopf bis auf seine Füße. 

Damals gab es (auf Erden) nur vier große 
Sthaviras und Örävakas, nämlich den ehr- 
würdigen Äjnätakaundinya, den ehrwürdigen 
Cunda, den ehrwürdigen Dasabalakäsyapa 
und den ehrwürdigen Mahäkäsyapa. 

Mahäkäsyapa aber besaß großes Punya und 
erlangte großen Vorteil an Kleidern, Schalen, 
Arzneien, Lagerstätten und sonstigem Zu- 
behör. 

Der Verehrungswürdige faßte den Gedanken: 

,Ich will mich jetzt selbst daran machen, 
dem Erhabenen die Verehrung zu bezeigen/ 

Dann richtete er 1000 Lagen weißen feinen 
Stoffs und Watte aus weißem feinen Stoff 
her. Zunächst wickelte er (den Körper) mit 
Watte ein, danach gebrauchte er die feinen 

9) H fehlt ba . 

10) D fügt yan ein . 

11) II: tii yod-de . 

12) D: kou . 

13) H banya statt di-nya . 

14) D : poo . 

15) H: rgya . 


o 


430 MPS Vorgang 49. Einsargung und Verbrennung der Leiche des Buddha 


Sanskrit 

yuga(6atair vestayitvä tailapürnäyäm ayo- 
dronyäm praksipyänya)(724.2,Jyäyodronyä 
pracchädya sarvagandhakästhai£ citäm ci- 
tvaikünle ’pakräntah | 


49.21 atha sä ci(lä svaya)m eva prajvalitä (ya)thä- 
pi (lad buddhasya 1 ) buddhänubhävena de)- 
(233.2jvalänäm (ca) d(e)v(a)üZ24.3jtänubhä- 
vena | 

22 athäyusmän änandas tasyäm veläyäm ciläm 
anu(kräman) gä(lhe) babhäse 2 ) | 


23 yena käyaraln(e)n(a 3 ) nä) (233.3Jyako 

brahnialokam agaman maha (124.4)- 
rddbikab | 

dipyale 4 ) svatanujena tejasä 

pancabhir yugaäataib sa ves(t)i(tah ||) 

24 (sahasra)mätrena hi clvaräJiäm 

buddhasya k(ä)('2JJ.4 v )yah parivestito 
’bhüt | 

dve clvare la(124.5)lrdi tu naiva dagdhe 
abhyantaram bähyam atha dv(i) l (I)yam 1 1 

25 alha kausinägarä ma(Hä govalä 5 ) ksl)r(e)na 
nirväpayanti | latra calvär(o) v(r)ksä(h) prä- 
durbhütä(b) käncanab kapi(ttho c ) ’svattha) 
udumbarab | 


1) yathäpi lad usw. ist Calusparisatsütra, Vorg. 22, 
Absatz 31, 40, 48 und 56 belegt. Die Ergänzung 
entspricht dem Tibetischen, doch hat der Über- 
setzer wohl buddhünüm buddhänubhävena vor 
sich gehabt. 

2) Die beiden folgenden Verse sind im Avadäna- 

Sataka, Bd. 11, S. 199f, (anschließend an die 

Entsprechung zu Vorg. 44.11) belegt; danach 

ist unser Text ergänzt. Die Einführung lautet: 
saptahuparinirvrtc buddhe bhagavali äyusniän 
änando bhagavatai ciläm pradaksinikurvan gä- 
thämb häsatc . 


Dlghanikäya XVI 


vandite ca pan' äyasmatä mahäkassapena 
tehi ca pancahi bhikkhusulehi sayam eva 
bhagavato citako pajjali | 




6, 23 tesan ca pancannam dussayugasatä- 
nam dve va dussäni dayhirnsu yan ca sabba- 
abbhantarimam yan ca bähiram | 


daddhekho pana bhagavato sarlre antalikkhä 
udakeylhärä pätu bhavitvä bhagavato cita- 
kam nibbäpesi | udakam sälato pi abbhunna- 
mitvä bhagavato citakam nibbäpesi | kosinä- 
rakä pi mallä sabbagandhodakena bhagava- 
to citakam nibbäpesum | 

3) Speyer liest nach den metrischen Erfordernissen 
käxßtralancna. 

4) Speyer hat die inseinen Handschriften verderbte 
Stelle zu dahyate sma tanujena tejasä restauriert. 

5) govalä kslrena ist Vorg. 46.7 belegt. 

6) Der Tibeter übersetzt ser-skya, was braunrot 
(kapi, kapila) wiedergibt. Ein kapillha wird 
auch im Mahäparinirvänasütra des unbekannten 
chinesischen Übersetzers genannt (s. , Über- 
lieferung vom Lebensende des Buddha 1 , S. 311, 
Przyluski, Parinirväna, S. 201). 


49c (21—26). Verbrennung des Leichnams und Sammlung der Gebeine 


Vinaya. Tibetisch 

gon byas-so | ras zun Iiia-brgya g2an-dag sta- 
gon byas-nas j bcom-ldan-’adas-kyi sku- 
gdun-la äih-bal-gyi ’ada-bas dkris^-so | Sin- 
bal-gyi ’ada-bas bkris-nas J ras zun lna-brgyas 
dkris^-so | ras zun lna-brgyas bkris 1 2 )-nas | 
lcags-kyi sgrom-du bcug-stc | ’abru-mar-gyis 
bkan-no | lcags-kyi sgrom-du bcug-ste | ’abru- 
mar-gyis bkaii-nas J sten-du lcags-kyi kha- 
gab gnis-kyis bkab-ste | 6in dri 2im-po thams- 
cad spur'is-so |spuns-nas | phyogsgcig-tu son- 
ba dan | 

49.21 ji-ltar de sans-rgyas-rnams-kyi 3 ) sans-rgyas- 
kyi mthu dan | lha-rnams-kyi lhai mthus de 
ran (fl 257 R) ’abar-bar 4 ) gyur-lo | 

22 de-nas tshe-dan-ldan-pa kun-dga-bo | bcom- 
ldan-’adas-kyi sku-gdun spuns-pa de-dag-la 
bskor-ba byas-nas j dei tshe 5 6 ) tshigs-su bcad- 
de smras-pa | 

23 rnam-par ’adren*)-pa rin-chen sku 7 ) mna-ba | 
rdsu-’aphrul chen-po tshaiis-pai ’ajig-rten 

gsegs | 

sans-rgyas sku-la ras zun lna-brgya dan | 
chos-gos ston s ) sned kun-tu dkris gyur-pa | 

24 nid-kyi gzi-brjid B )-kyis ni sku-gdun dan | 
äin-tu 10 ) bkris-par rab-tu tshig-par gyur | 
de-la chos-gos gnis ni ma tshig-pa | 
nan-rim 11 ) dan ni phyi-rim 12 ) ’adi-rnam?d 3 ) 

gnis | 

25 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis me de-dag ’o-mas bsad-pa dan | (D-546R) 
de-nas ’o-ma-las sin bii skyes-par gyur-te | 
’adi-lta ste | gser-can dan | ser-skya dan | 
rta-don dan j u-dum-bar te s bya-ba yin-no | 


1 ) D : bkris . 

2) II : dkris . 

3) D: kyis . 

41 D fehlt bar , 

5) H fohlt dei tshe . 

6) H : * adrin . 

7) II : ska . 


Vinaya. Chinesisch 

Tücher zum Umwickeln. Er legte (ihn) in 
den goldenen Sarg, goß öl hinein und füllte 
ihn, bedeckte ihn mit einem goldenen 
Deckel, häufte wohlriechende Hölzer dar- 
über, trat zurück und stellte sich beiseite. 


Auf Grund der überschüssigen Majestät des 
Buddha und durch die Kraft der Götter ent- 
zündeten- sich die vorhandenen wohlriechen- 
den Hölzer von selbst. 

Da sprach Änanda, den Scheiterhaufen nach 
rechts umwandelnd, die Strophe: 


,,Der wunderbare Körper des Tathägata ist 
in die völlige Ruhe heimgekehrt. 
Selbständig entstand Feuer und verbrannte 
die körperlichen Reste» 

Ein Paar (der Hüllen), die innere und 
äußere, blieb jedoch unversehrt zurück, 
während die tausend (übrigen) vorhandenen 
Tücher sich in Feuer verwandelten.“ 

Damals wollten die Mallas der Stadt Kusina 
Kuhmilch in das Feuer gießen, um es zum Ver- 
löschen zu bringen. Da entstanden in dem Au- 
genblick, bevor sie sie ausgossen, in dem Schei- 
terhaufen plötzlich vier Bäume: ein Baum mit 
goldfarbener Milch, sodann ein Baum mit 
Milch von roter Farbe, drittens ein Bodhi- 
Baum, viertens ein Udumbara-Baum. Aus die- 
sen Bäumen floß von selbst Milch hervor und 
brachte das Feuer zum völligen Verlöschen. 

8) II: stefi . 

9) H : brjed . 

1Ü) H kun-tu dkris-pa statt iin-tu bkris pur . 

11) 11: rims , D: ri-rna . 

12) D: ri-ma . 

13) D: rnam . 


o* 



Der Streit um die Reliquien 


432 MPS Vorgang 50. 


Sanskrit 

49.26 alha kau£inä(ga)rä malläs täny asthini sau- 
varne kuni(bhe) (233.5) praksipya sauvarn- 
yöin Siviköyäm äropya gandhai(r) m(ä)ly(ai)h 
(p)us(p)air dh(ü) pair vädyaih satkurvanto 
(gurukurvanlo mänayanto püjayanlo naga- 
ram 1 ) pravesya 2 ) ta)(2,3«?.öjsm(i)n (a)grägä(r)e 
(mahärna)ndala upanik(s)ip(ya gandh)ai(r 3 ) 
mälyaih puspair dhüpair vädyaili salkur- 
vanti gurukurvanti mänayanti püjayanti |) 


50. 1 (aSrausuh' 4 5 ) päpiyakä malläh | parinirvrtah 
kuSinagaryäm buddho bhagavän | adya gate 
saptäbe vartate £arire 6arlrapüjä |) 


2 (Srulvä ca calurangam 6 ) balakäyam sannähya 
haslikäyam a£vakäyam ralhakäyam patti- 
käyam yena kauäinägarä malläs tenopajag- 
muh |) 


3 (upetya kauSinägarän mallän idam avocan |) 

4 (Srnvanlu 6 ) bhadanlah kau£inägarä malläh 
samghä vä ganä vä pügä vä parisado vä | 
dlrgharälram 7 ) sa bhagavän asmäkam pri- 
ya§ 6 ) Qiib\\ü)(234.2)n m(anäpa§ ca |) bhava- 
läm®) grämakse(lre parinirvrtah |) 

1) Nach dem Tibetischen: kusinagarim , wozu la- 
smin , falls richtig ergänzt, nicht passen würde. 

2) Vgl. ku&inagarim praveSayitvä , Vorg. 47.17. 

3) Ergänzt nach dein Tibetischen im üblichen 
Wortlaut. 

4) Ergänzt nach dein Tibetischen. 

5) Ergänzt nach dein Tibetischen und Divyäva- 

däna, S. 03 2: caturangam balakäyam samnähya 
hastikäyuni asvahä ifuni rathakäyam pattikäyam. 

Vgl. Absatz 17. 


Dlghanikäya XVI 

atha kho kosinärakä mallä bhagavato sarl- 
räni salläham santhägärc sallipanjaram ka- 
ritvä dhanupäkäram parikkhipitvä nacccbi 
' gltchi väditehi mälebi gandhchi sakkarimsu 
parikarimsu mäncsum püjesum | 




6, 24 assosum kho päveyyakä mallä | bha- 
gavä kira kusinära) r am parinibbuto Li | 


alha kho päveyyakä mallä kosinärakänam 
mallänam dülam pahesum | 

bhagavä pi kbattiyo mayam pi khalliyä | 


G) Zum einleitenden Satz s. Anin. zu Vorg. 37.7. 

7) Gleichen Wortlaut wie der Schluß des Absatzes 4 
und der Absatz 5 haben die Absätze IG und 20. 
Vgl. auch Vorg. 51.20. 

8) Vgl. priyas cäbhün manüpai ca in Vorg. 34.25 
und 27. 

9) Durch deii entsprechenden Wortlaut in den 
Absätzen 0 und 21 beeinflußt, hat der Schreiber 
hier asmäkam statt bhavatäin in den Text auf- 
genominen. bhauatäm ist Vorg. 51.20 belegt. 



50a (1—9). 


Forderung benachbarter Länder an Kuünagara 


Vinaya. Tibetisch 

49.26 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis | dei sku-gdun gser-gyi bum-pai nan-du 
bcug-sle | gser-las byas-pai khyogs-kyi sten- 
du bzag-nas | dri dari | phren-ba dan | bdug- 
pa dan j phyc-ma dan | rol-moi sgras 1 ) bkur- 
stir byas | bla-mar byas | ri-mor byas j mchod 
par 2 ) byas-te | gron-khyer-rtsva 3 )-can-du 
phyin-nas | der gron-khyer mchog-gi dbus- 
su bzugs-su gsol-nas | dri dan | phren-ba 
dan | bdug-pa dan | phye-ma dan | rol-moi 
sgras 4 ) bkur-bstir byas | bla-mar byas | ri-mor 
byas | mchod-par 5 ) byas-so | 


50. 1 de-nas yul sdig-pa-can-gyi gyad-rnams-kyis 
gron-khyer-rtsa-can-du bcom-ldan-’adas 
yoris-su mya-han-las ’adas-nas deh-du zag 
bdun lon-nas | sku-gdunf// 258V)-\a sku- 
gdun-gi mchod-pa byed-do zes thos-so | 

2 Lhos-nas kyan dpun-gi tshogs yan-lag bzi- 
pa | glan-po chei tshogs dan | rtai tshogs 
dan | Sin-rtai tshogs dan ) dpun-bu-chun-gi 
tshogs go bskon-te | gron-khyer-rtsa-can-gyi 
gyad ga-la-ba der son-ste | 


3 phyin-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad- 
rnams-la ’adi-skad-ces smras-so | 

4 gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-kyi ’akhor man- 
po tshogs-£ih ’adus-pa scs-ldan-dag non-cig | 
bcom-ldan-’adas ni ned-la yun®) rin-po-nas 
phahs-Mn sdug-pa yin-te | de khyed 7 )-kyi 
groh 3 )-gi (D 647V ) he-' , akhor 0 )-du rten-pa-las 
yohs-su mya-han-las ’adas-na 10 ) | 
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Vinaya. Chinesisch 

Zu dieser Zeit sammelten alle Leute aus der 
Stadt Kusina, vornehm und gering, gemein- 
sam die Sariras, lullten sie in eine goldene 
Urne und stellten (diese) auf einen Wagen 
aus den sieben Kostbarkeiten. Mit wohl- 
riechenden (oder Wohlgeröchen und) Blumen 
aller Art, mit Wohlgerüchen (in Gestalt von) 
Candana, Agaru und Salben, pulverisierten 
Wohlgerüchen, verbrennbaren Wohlgerüchen, 
seidenen Schirmen, Fahnen, Bannern, Ge- 
sang und Musik bezeigten sie in ausgedehn- 
tem Maße ihre Verehrung. (Die Urne) 
tragend betraten sie die Stadt und stellten 
sie in der herrlichen Halle auf. Dann (S. 401c) 
erwiesen sie wiederum wie vorhin (geschil- 
dert) in reichem Maße Verehrung. 

Zu dieser Zeit hörten die Mallas des Dorfes 
Päpä, daß Buddha, der Erhabene, in der 
Stadt Ku£ina vor sieben Tagen in das Pari- 
nirväna eingegangen sei, und daß zahllose 
Menschen und Götter in ausgedehntem 
Maße ihre Verehrung bezeigten. 

Und sie versammelten in ihrem Dorfe die 
vier Truppengattungen: Elefanten, Pferde, 
Wagen und Fußsoldaten. Eine jede (»ler 
Truppengattungen) machte von sich aus 
Waffen aller Art prächtig zurecht, und 
(dann) suchten sie gemeinsam die Stadt 
KuSina auf, da sie an den Öariras teilhaben 
wollten. 

Als sie bei der Stadt angekommen waren, 
benachrichtigten sie die Leute: 

„Der allerhöchste König des Gesetzes ist 
der barmherzige Vater aller Lebewesen. Wir 
Menschen haben ihn lange Zeit hindurch alle 
gemeinsam verehrt und geachtet, haben (von 
ihm) persönlich Belehrung bekommen und 
die rechte Lehre empfangen. Jetzt ist er ins 
Nirväna eingegangen. 


1) II : sgra bskur-stir, D: sgras bkur-bslir . 

2) D: pa . 

3) D: rlsa . 

4) II : sgra . 

5) D: pa , 


6) H: yul . 

7) D: khxjod . 

8) H gron-khyer-gyi statt gron-gi , 

9) H: fien-kor . 

10) D: iiqs , 


434 Vorgang 50. 


Der Streit um die Reliquien 


Sanskrit 

50.5 (arhämo vayam tasya bhagavatah äarlresu 
sarlrabhägam yena päpäyäm bhavatah) 
(234.3) 6arlrasl(üpam) pr(atisthäpa)yisyama& 
chatradhvajapatä(käms cäropayisyämo ma- 
häm£ ca praslhäpayisyämo gandhair mälyaih 
puspair dhöpair vädyaih )(234.4) s(at)kari- 
(s)yämo gurukarisyämo mänay(isyä)ma(h) 
pöjayisyä(mah |) 

6 (yat 1 ) khalu väsislhä jäniyäla | asmäkam api 
sa bhagavän priyaS cabhün ma) (2 34. 5 )näpas 
ca | asmäkam gr(ä)maksetre pari(ni)rvrtah | 
närhämo vayam (p)r(adätum bhagavatah 
Sarlresu bhägam |) 


Dighanikäya XVI 

mayam pi nrahäma bhagavalo sariränam 
bhägam mayam pi bhagavalo sariränam 
thüpan ca mahan ca karissämäti | 


6, 25 evam vutte kosinärakä mallä . . . . 
etad avocum | bhagavä amhäkam gäma- 
kkhette parinibbulo | na mayam dassäma 
bhagavalo sariränam bhägan ti | 


7 (saced 2 3 ) daltam evam sädhu | yadi vä na dä- 
syatha senayäpaharisyämah |) 


8 (la) (2 34. 6 )ih(ä a ) bhavalu) kausinäg(arä mal- 
läh pralyaärausuh |) 


9 (asrausuS 4 ) ca calakalpakä bulakä visnudvl- 
plyakä brähmanä rämagrämlyakäh kraudyä 
vaiäälakä licchavayah käpilavästavyäh 6ä- 
kyäh |) 


10 (oßrausic 5 ) ca räjä mägadho ’jätaSatrur vai- 
dehlpulrah | parinirvrlali kuSinagaryäm bud- 
dho bhagavän | päpiyakä malläS calakalpakä 

1) Ergänzt nach dein Tibetischen. Vgl. Absatz 21. 

-) Ergänzt nach dem Tibetischen. Ein kleines 
Stück des Wortlauts ist in der Wiederholung 
Absatz 23 belegt. 

3) Vgl. Vorg. 51.3. bhavatu fehlt Blatt 234.6. 

4) Ergänzt nach dem Tibetischen. Die Namen der 


6, 24 assosum kho allakappakä bulayo 

assosi kho vethadipako brähmano .... asso- 
sum kho rämagämakä koliyä .... vesälikä 
licchavl .... käpilavatthavä sakyä . . . . 


assosi kho räjä mägadho ajätasattu vode- 
hiputto | bhagavä kira kusinäräyam parini- 
bbuto ti | 

verschiedenen Parteien finden sich in den Ab- 
sätzen 4 und 12 — 15 von Vorg. 51. Was die 
Nachbarn hören und daß sie entsprechend 
handeln wie die Mallas von Päpä, bringt die 
Übersetzung nicht zum Ausdruck. 

5) Ergänzt nach dem Tibetischen. Vgl. Absatz 1, 


50 a (1—9). 
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Forderung benachbarter Länder an Kuiinagara 


Vinaya. Tibetisch 

50. 5 bcom-ldan-’adas dci sku-gduh sa-ri-ram-gyi 
skal-ba 1 ) ncd-la byin-cig dan | de ned-kyis 
yul-sdig-pa-can-du J bcom-ldan-’adas dei sku- 
gduii-gi mchod-rten brtsigs-la | gdugs dan | 
rgyal-mtshan dan | ba-dan gzugs-^in | dri 
dan | phreii-ba dan | bdug-pa dan | phye-ma 
dan | rol-moi sgras bkur 2 )-bstir bya | bla- 
mar bya | ri-mor bya | mchod-par 3 4 ) bya-ste | 
mchod-pa byas-nas | dus-ston cben-po yan 
byao | 

6 gnns-’ajog-dag bcom-ldan-’adas de ni ried-la 
yan pbans-sin sdug-pa yin-la | ned-kyi groii 1 )- 
gi ne 5 )-akhor-du rten-pa-las yoiis-su mya- 
han-las 0 ) ’adas-par gyur-pas | bcom-ldan- 
’adas dei sku-gduh sa-ri-ram-gyi skal-pa ned- 
kyis sbyin-par mi byao J 


7 gal-te byin-na de-Ita-na ni legs | ji-ste ma 
byin-par gyur-na | dmag-gis dbrog-go | 


8 gron-khyer-ftf^jtfiDrtsa-can-gyigyad-rnams- 
kyis de-bzin-du byao zes mfian-to | 


9 yul-rtog 7 )-pa gyo-ba-na gnas-pai rgyal-rigs 
bu-lu-ka dan | gron-khyer sgra-sgrogs-na 
gnas-pai rgyal-rigs krod-tu 8 ) dan | khyab- 
’ajug glin-na gnas-pai bram-ze dan | gron- 
khyer ser-skya-na gnas-pai rgyal-rigs säkya 
dan | yul-yans-pa-can-na gnas-pai rgyal-rigs 
lin°)-tsa-byi-rnams-kyis 10 ) kyan thos 11 ) | 

10 yul-ma-ga-dhai rgyal-po lus-’aphags-mai bu 
ma-skyes(Z) 647R)-(\gr&s kyan | bcom-ldan- 
’adas yons-su mya-nan-las ’adas-te | yul-sdig- 

1) II fügt da ein. 

2) II ba stun stir statt bkur-bstir . 
davon ist stun gestrichen. 

3) D : pa , 

4) II fügt khtjer ein. 

5) II: nen-kor , 


Vinaya. Chinesisch 

Wir wünschen die übriggebliebenen Gebeine 
zu nehmen und sie zum Dorfe Päpä mitzu- 
führen, wo wir einen St üpa errichten (wollen), 
um sie darin beizusetzen und zu verehren.“ 


Als die Leute in der Stadt diese Mitteilung 
vernommen hatten, sprachen sie allesamt: 
„Der Erhabene, der Meister, ist unser mit- 
leidiger Vater, von dem wir persönlich Be- 
lehrung bekommen haben. Nun hat sein 
Parinirväna in unserem Gebiet stattgefun- 
den. Die unversehrten Gebeine seines Kör- 
pers werden wir für ewige Zeitalter auf- 
bewahren, um ihnen Verehrung zu bezeigen. 
Keinesfalls teilen wir sie an Leute aus frem- 
den Städten aus.“ 

Da sandten die Leute aus Päpä (nochmals) 
Boten und antworteten: „Wenn ihr (mit 
uns) teilt, ist es gut; wenn ihr uns nicht (von 
den Gebeinen) geben wollt, werden wir sie 
uns mit Gewalt aneignen!“ 

Als die Leute aus der Stadt das gehört hat- 
ten, sprachen sie zu jener Menge: ,,Ihr 
werdet umsonst kämpfen! Niemals werdet 
ihr etwas erlangen!“ 

Zu dieser Zeit kamen (die Bewohner der) 
Stadt Calaka, (der) Stadt Buluka. (der) 
Stadt Aräma, der Stadt Visnu und außerdem 
die Säkya- Söhne aus Kapila und die Licehavi- 
Söhne aus Vaisäll alle herbei und versam- 
melten sich. 

Zu der Zeit halte AjätaSatru, (der König) 
des Landes Magadha, vernommen, daß 
Buddha, der Erhabene, in der Stadt Kusina 

61 H fehlt yoiis-su mya- tian-las . 

7) H: fog, D: rfogs . 

8) D: tya . 

9) D: li . 

10) H: kyi . 

11) D: thQS-te , 
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Sanskrit Dighanikäya XVI 

bulakä visnudvlpiyakä brähmanä räma- 
gr) (237.7 Jämiyakäh kraudyä vai(6älakä 
licchavayah käpilavästavyäh Säkyäh kuäi- 
nagarlm upasankräntä yena sarirapüjä äari- 
rabhägasyäharanäya |) 


50.11 ( 6ru)(237.2jtvä ca punar varsäkäram 1 ) (bräh- 
mana)(277.2Jmagadhamahäm(ät)r(am idam 
avocat |) 

12 (jänise 2 ) tvam varsäkära | aSrausam aham | 
parinirvrlah kuäinagaryäm buddho bhaga- 
vän | päplyakä mallää calakalpakä bulakä 
visnudvlpiyakä brähmanä rämagrämlyakäh 
kraudyä vaiäälakä licchavayah käpilavä- 
stavyäh ääkyäs calurangam balakäyam san- 
nähya kusinagarim upasankräntä yena äa- 
rlrapüjä äarlrabhägasyäharanäya | tasmäd 
vayam api calurangam balakäyam sannähya 
bhagavatah äarlrabhägam äharisyämah |) 


13 (sannähayämi 3 ) deveti varsäkärah pratiäru- 
tya calurangam balakäyam sannähayati |) 

14 (räjäjätaäatrur hastyärüdho bhagavato gu- 
nam anusmaran mürchitah I hastino ’varo- 

• • i 

pyä£vam äropya Lalräpimürchitah | sa idam 
avocat |) 


15 (aham ganlum asamarthah | gaccha tvam 
varsäkära calurangam balakäyam sannähya) 
(237.3) yena kauöinägarä (mall ä)(241.3)s leno- 
pasankram(a 4 ) |) u(pet,yäsmäkam vacanena 


alha kho räjä mägadho ajätasattu vedohi- 
putto kosinärakänam mallänam dütam pä- 
hesi | 


1) Vgl. Vorg. 1.4. 

2) Ergänzt nach dem Tibetischen, jänise tvam ist 
belegt in Vorg. 48.7. 

3) Die Absätze 13 und 14 und der Beginn von 
Absatz 15 ergänzt nach dem Tibetischen. 

4) ZumWortlaut vgl. die Entsprechung in Vorg. 1.5. 

Anmerkungen zu S. 437. 

1) D: kyis . 

2) D: tua . 

3) D: li . 

4) H: to . 

5) D: risa . 

6) D: tya . 

7) D: li . 

8) H : byin . 

9) D: kyis . 

10) II: blans-par . 

11) H: rgyal . 

12) D: gti . 

13) H dam-pa statt na-ba . 

14) Lies Schriftzeichen 4752 statt 4750 in Rüden- 
bergs Wörterbuch. 



50b (10—17). 
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König Ajätasalru sendet Varsäkära nach. Kuünagara 


Vinaya. Tibetisch 


\inaya. Chinesisch 


pa-can-gyigya -rnams dan |yul-rtog-pagyo- ins Parinirväna eingegangen sei und daß 
bai rgyal-iigs bu-lu-ka dan | gron-khyer sgra- alle Menschen und Götter ihm in ausgedehn- 
sgrogs-kyi 1 ) rgyal-rigs krod-tu 2 ) dan | khyab- lern Maße Verehrung bezeigten. 

’ajug glin-gi bram-ze dan | yul-ser-skya-na 

gnas-pai rgyal-rigs säkya dan | yul-yans-pa-can-gyi rgyal-rigs lin 3 )-tsa-byi-rnams dpuh-gi 
Lshogs yan-lag b2i-pa go bskon-te 4 ) | groh-khyer-rtsva 5 )-can-du sku-gdun-la mchod-pa byed- 
cin | der sku-gdun-gi skal-pa len-du son-no zes thos-so | 


50.11 ihos-nas kyan yul-ma-ga-dhai sna-chen-po-la 
glogs-pa | bram-ze dbyar-byed-la ’adi-skad- 
ces smras-so | 

12 dbyar-byed nas ni bcom-ldan-’adas yoris-su 
mya-nan-las ’adas-nas I sdig-pa-can-gyi gyad- 
rnams dan | yul-rtog-pa gyo-bai rgyal-rigs bu- 
lu-ka dan | gron-khyer sgra-sgrogs-kyi rgyal- 
rigs krod-tu®) dan | khyab-’ajug glin-gi bram- 
ze dan | yul-ser-skya-na gnas-pai rgyal-rigs 
säkya dan | yul-yans-pa-can-gyi rgyal-rigs 
lin 7 )-tsa-byi 8 )-rnams | dpuh-gi tshogs (H259V) 
yan-lag bzi-pa go bskon-te | gron-khyer-rtsa- 
can-du sku-gdun-la | mchod-pa byed-cin | 
der sku-gdun-gi skal-pa len-du son-ho zes 
thos-nas | khyod-kyis Ses sam | de-bas-na 
pa go bskon-te | bcom-ldan-’adas-kyi 9 ) sku-g 


Nachdem er diese Sache gehört hatte, wurde 
er sehr bekümmert und wandte sich dann 
an seinen Minister Varsäkära: 

„Weiß der Herr Minister schon davon? Ich 
höre, daß der Erhabene in das Nirväna ein- 
gegangen ist und in der Stadt Kusina in 
großem Maße verehrt wird. Um über (den 
Besitz der) Gebeine zu streiten, sind (die 
Bewohner der Länder) kampfbegierig hin- 
gekommen, (in der Absicht), sie sich gegen- 
seitig forLzunehmen. Auch ich will jetzt 
gehen, um Gebeine zu fordern und mitzu- 
nehmen. 44 

bdag-cag kyan dpuh-gi tshogs yan-lag bzi- 

lun-gi skal-pa blan-bar 10 ) byao \ 


13 des 1ha de-bzin-du go bskonfD 648V)-pnr 
bgyio zes smras-nas | des dpuh-gi tshogs 
yan-lag bzi-pa go bskon-te 1 

14 rgyal-po ma-skyes-dgra van glan-po che-la 
zon-pa dan | des bcom-ldan-’adas-kyi 0 ) yon- 
tan rjes-su dran-pas brgyal-bar gyur-lo | de- 
nas glan-po chc-las phab-ste | rta-la bskyon- 
pa dan | der yan brgyal ll )-bar gyur-te | des 
smras-pa | 


15 dbyar-byed nas ni mi nus-kyis | khyod nid 
dpuh-gi tshogs yan-lag bzi l2 )-pa go bskon-te | 
son-la |groh-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
la nai bkas | gnod-pa chun nam |nam-na 13 )- 


Der Minister sagte: „So sei es! Man muß 
Truppen ausrüsten und alsbald zur Stadt 
Kusina ziehen. 44 

Da bestieg der König Ajätasatru alsdann 
einen großen Elefanten und wollte sich zu 
dem Ort begeben, wo sich der Buddha be- 
fand. Eben auf den Elefanten gestiegen, 
überdachte er die Tiefe der Gnade des 
Buddha. Darauf wurde er innerlich beküm- 
mert, verlor den Halt und stürzte vom Ele- 
fanten und drehte sich am Boden. Nach 
langer Zeit lebte er wieder auf. Dann bestieg 
er ein Pferd und ritt davon. Weil er wieder 
an die Gnade des Buddha dachte, vermochte 
er nicht anzuhalten, stürzte wiederum zu 
Boden, lebte nach langer Zeit wieder auf 14 ) 
und atmete. Darauf sprach er zu dem Mi- 
nister Varsäkära: 

„Ich bin jetzt nicht in der Lage, mich per- 
sönlich zu dem Ort zu begeben, wo sich der 
Buddha befindet. Möget ihr jetzt die vier 
Truppengattungen führen, euch zu der Stadt 
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Der Streit um die Reliquien 


Sanskrit DIghanikäya XVI 

kausinägarän mallän alpäbädhatäm ca pr- 
cohälpälankaläm ca laghüllhänatärp ca) 

(237.4jyälränca balam ca sukh(a)m (cänava)- 
(241.4 ) dyaläm ca spar6a(vihäratäm ca | evam 
ca vada |) 


50.16 (dlrgharälrarp 1 ) sa bhagavän asmäkam pri- 
ya£ cäbhün manäpaS ca | bhavatäm gräma- 
ksetre parinirvrtah | ar) (237. äjhämo vayam 
tasya (249Vb) bhagava (241 .5 ) Iah äarlresu §a- 
rlrabhägam ye(na räjagrhe bhagavatali sarl- 
raslüpam pralisthäpayisyämas chatradhva- 
japatäkäni£ cäropayisyämo mahärnä ca pra- 
slhäpayi)(237.d > )syä(240F3 > )mo gandhair mäl- 
yaih puspai (241. 6)r (dhüp)air (v)5(dy)ai(h 
satkarisyämo gurukarisyämo mänayisyämab 
püjayisyämah |) 


17 (evam develi 2 ) varsäkäro brähmanamagadha- 
mahämätro räjno mägadhasyä)(24ÖjRajj(ä)ta- 
^atror vaid(e)h(Iputrasya pratisrutya ca- 
turangani balakäyam sannähya hastikäyam 
asvakäyam rathakäyam pa)(233.2jtt(i)kä- 
yam yena kau^in(ä) (242.2 jgarä malläs teno- 
pajagäma 3 ) | 

18 u (249Rb J(pe)tya kausinägarän m(allän idam 
avocal |) 

19 (Srnvantu 4 ) bhavantah kausinägarä maliäh 
samghä vä ganä vä pügä vä parisado vä | 
räjä 5 ) mägadho 'jätaSalrur vaidehlpu )(249Rc)- 
tro bhav(a)täm a(lpäbädhaläm ca prcchaty 
alpälankatäm ca laghülthänatäm ca yälrän 
ca balam ca sukham cänavadyatäm ca spar- 
Savihäratäm ca | evam ca vadati |) 

20 (238.3) dirgharätrain 0 ) sa bhagavä(n asmä- 
kaip) (242.3) priyaS cäbh(ün manäpaS ca | 
bhavatäip grämakselre parinirvrtali | arhä- 
mo vuyaip tasya bhagavatali Sarlresu saii- 
rabhägaip yena räjagrbe bliagal^^ÄJjvatah 
sarlrastüpani pratisthä(payi)(242.^J(s)y(ä)- 


bhagavä pi khattiyo aham pi khattiyo | aham 
pi arahämi bhagavato sarlränam bhägain | 
aham pi bhagavato sarlränam Lhüpan ca 
mahan ca karissämiti [ 


1 ) Vgl. Absatz 4f. 

2) Ergänzt nach dem Tibetischen. Ungefähr an 
dieser Stelle wäre Blatt 238.1 einzuordnen, was 
Schwierigkeiten macht. Da die Lesung ( kausi - 
näga)rä mall(ä) sicher zu sein scheint, müßte 
man für diese Handschrift an einen Wortlaut 
wie gamisyämi kausinägarän mallän iti denken. 

3) Wenn die Lesung °jagmur in Blatt 242.2 richtig 
ist, dürfte es sich um ein Versehen des Schreibers 
handeln. 

4) Vgl. Anm. zu Vorg. 37.7. 

5) Vgl. Vorg. 1.10 und Vorg. 50.15. Blatt238.2-3 
und Blatt 242. 2 — 3 muß durch pürvaval ab- 
gekürzt worden sein. 

6) Vgl. die Absätze 4—5 und 16. 

Anmerkungen zu S. 439. 

1) D : nun . 

2) D fehlt ba . 

3} H: dri . 

4) D : ska . 

5) D fehlt de . 

6) H nen-khor statt he-akhor . 

7) H de-na statt des und na statt has 

8) H : smras . 

9) II: stir . 

10) D: pa . 

11) H : b ijao . 

12) D: bsgo-Sig . 

13) II . las . 

14) II fehlt ba . 

15) II: dri . 

16) D: . 

17) II nih statt ni na . 

18) II : pos . 

1 9) II : nen-khor . 

20) D fehlt par gyur . 

21) D fehlt ies-ldan-dag . 



501) (10—17). König Ajätasatru sendet 
Vinaya Tibetisch 

ba chun 1 ) r'mrn | bskyod-pa yan nam | ’atsho- 
ba 2 ) ’am | stobs dan bde-ba-la reg-par gnas 
sam zes nad dris 3 )-la ’adi-skad 4 )-ces | 


50.16ses-ldan-dag bcom-ldan-’adas de 5 ) ni na-la 
yun rin-po-nas phans-sin sdug-pa | bla-mar 
gyur-pa yin-le | de khyod-kyi gron-gi ne ß )- 
’akhor-du yons-su mya-iian-las ’adas-par 
gyur-na | Ses-ldan-dag bcom-ldan-’adas dei 
sku-gdun £a-ri-ram-gyi skal-pa na-la byin- 
cig dan | des 7 ) nas rgyal-poi khab-tu bcom- 
ldan-’adas dei sku-gduii-gi mchod-rten 
brLsigs-la | gdugs dan | rgya\(H 259R)-mtshan 
dan | ba-dan gzugs-äin | dri dan | phren- 
ba dan | bdugs-pa dan phye-ma dan | 
rol-moi sgras 9 ) bkur-bstir 9 ) bya | bla-mar 
bya | ri-mor bya | mchod-par 10 ) bya-ste 11 ) | 
mchod-pa byas-nas | dus-ston chen-po yan 
byao zes sgo 12 )-zig | 

17 1ha de-b2in-du bgyio 2es yul-ma-ga-dhai sna- 
chen-po-la gtogs-pa bram-ze dbyar-byed kyis 
rgyal-po ma-skyes-dgra-la 13 ) mnan-nas dpun- 
gi tshogs yan-lag bzi-pa go bskon-te | gron- 
khycr-rtsa-can ga-la-ba der son-ste | 


18 phyin-padan | gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad- 
rnams-la ’adi-skad-ces smras-so | 

19 gron-khyer-rtsa-can-gyigyad-kyi’akhorman- 
po tshogs-sin ’adus-pa | Ses-ldan-dag hon cig | 
Ses-ldan-dag-la yul-ma-ga-dhai rgyal-po lus- 
’aphags-mai-bu | rgyal-po ma-skycs-dgra 
gnod-pa chuh nam | ham-ha-ba 14 ) chun nam | 
bskyod-pa yan nam | ’atsho ’am | stobs dan 
bde-ba-la reg-par gnas sam | zes nad ’aclri 15 )- 
zin | ’adi-skad-ces 

20 §es 10 )-ldan-dag | bcom-ldan-’adas de ni na 17 )- 
la yun rih-po l8 )-nas phans-§in sdug-pa bla- 
mar gyur-pa yin-te | de khyed-kyi gron-gi 
ne 10 )-’akhor-du yons-su mya-nan-las ’adas- 
par 20 ) gyur-na | Ses 31 )-ldan-dag bcom-ldan- 
’adas dei sku-gdun §a-ri-ram-gyi skal-pa na- 


Varsäkära nach Kusinagara 439 

Vinaya. Chinesisch 

KuSina begeben und meine Worte über- 
mitteln. Erkundigt euch, ob die Mallas 
wenig Krankheit und wenig Kummer haben, 
ob Aufstehen und Aufenthalt leicht fallen 
und von Vorteil sind, ob sie friedlich und 
glücklich (ihre Tage) verbringen. (Und sprecht 
weiterhin :) 

„Der Erhabene hat uns zu Lebzeiten geleitet 
und ist lange (S. 402a) Zeit hindurch um uns 
besorgt gewesen. Er ist unser großer Lehrer. 
Jetzt ist er im Dorfe der Herren in das 
Parinirväna eingegangen. Gebt mir von den 
hinterlassenen Gebeinen bitte einen Teil, 
um in der Stadt Räjagrha (dafür) einen 
Stüpa zu errichten. Ich wünsche ihnen Hoch- 
achtung zu erweisen und sie mit Wohl- 
gerüchen, Blumen und Musik auf alle Art 
zu verehren.“ 


Varsäkära sprach ehrerbietig: „Wie der 
König befiehlt.“ Dann rüstete er die vier 
Truppengattungen aus und suchte die Stadt 
Kusina auf. 


Er sprach zu den Mallos: 

„Ihr Herrn, hört alle zu! König Ajätai>atru 
aus dem Reiche Mngadha erkundigt sich, 
ob die Herrn“ . . . usw., er spricht genau 
wie vorher (50.15). 


„Der Erhabene, der große Lehrer, hat lür 
uns beständig Gedeihen bewirkt und ver- 
anlaßt, daß wir Frieden und Glück erlangten. 
Er ist (uns) verehrungswürdig und achtbar. 
Jetzt ist er in dem Dorf der Herrn in das 
Parinirväna eingegangen. Wollt mir von 



440 MPS Vorgang 50. 


Der Streit um die Reliquien 


Sanskrit Dighanikäya XVI 


ma(§ cha)tradhvajapatä(käm£ cäropayisyä- 
mo mahäms ca praslhäpayisyämo gandhair 
inälyaib puspair dhüpair vädyaib satkarisyä- 
mo gurukarisyämo mänayisyämab püjayi- 
syä) (238.5 ) mali | 


50.21 yat 1 ) khalu bhavä(n varsäkäro jäniyät | 
asmäkam api sa bhagavän priya£ cäbhün 
manäpas ca |) (242.5) asmäkam (gräma- 

ksetre parinirvrtah | närhämo vayani pra- 
dätum bhagavatab sariresu Sarirabhägam |) 


22 (atlia varsäkäro brähmanamagadhamahä- 
mätrah kauSinägarän mallän idam avocat |) 

23 (saced 2 ) dattam evam sädhu | ya)(238.6)d\ 
vä 3 ) na (d)äsya(tha senayäpaharisyämab |) 


24 (lalhä 4 ) bhavatu kauäinägarä malläb prati- 
srulya räjnäm sangham ganam parisadam 
avalokya mallikä mallakumärämä ca dhanur- 
vidyäm upadisanti |) 

25 (yävat päpiyakä malläb calakalpakä bulakä 
visnudvTpiyakä bräbmanä rämagrämiyakäh 
kraudyä vai£älakä licchavayab käpilavä- 
stavyäb £äkyä varsäkära£ ca magadhamahä- 
mälras caluraiigam balakäyam sannäkya 
hastikäyam aSvakäyam ralhakäyam patli- 
kävnm kau4inägaränäm mallänäm purasläl 
ßarigrämäya vyüdhäs) 


26 (läval kau4inügarä mallä mallikä malla- 
kumäräA ca caluraiigam balakäyam sannäh- 
ya hastikäyam aävakäyam ralhakäyam pulti- 


1) Vgl. Absatz 6. 

2) Vgl. Absatz 7. 

3) nä va in Blatt 238.6 erscheint mir als eine Ver- 
schreibung für vä na . 

4) Die Absätze 24 — 26 sind nach der tib. Übers, 
ergänzt. 

Anmerkungen zu S. 441. 

1) H naii statt na nas . 

2) II fehlt pa . 

3) II: slir . 

4) II fehlt mchod-par byao . 

5) D : pa . 

6) II : phabs . 

7) II: rien-kor statt he-akhor . 

8) II : dgrog . 

9) D : kyi . 

10) II su tun statt bu-lu . 

11) II fehlt kyi . 

12) D: tya . 

13) D: ii . 

14) D: rta-pai . 

15) II: dran . 

16) II: phyir-ra . 

17) Lies Schriftzeichen 2527 statt 2523 in Rüden- 
bergs Wörterbuch. 



50 c (18—26). 


441 


Kuimagara lehnt alle Forderungen ab 


Vinaya. Chinesisch 

den hinteriassenen Gebeinen bitte 


einen 


Vinaya. Tibetisch 

la byin-cig dan | des-na nas 1 ) rgyal-poi khab- 
lu | bcom-ldan-’adas dei sku-gdun-gi mchod- 
rlen brlsigs-la gdugs dan | rgyal-mtshan dan | 
ba-dangzugs-Sih | dri dan | phren-ba (D649V) 
dan | bdug-pa 2 ) dan | phye-ma dan | rol-moi 
sgras b kur-bstir 3 ) bya | bla-niar bya | ri-mor 
bya | mchod-par byao 4 ) | mchod-par 5 ) byas- 
nas | dus-ston (H260V) chen-po yan byao | 
zes bka-stsal-to | 

50.21 dbyar-byed bcom-ldan-’adas de ni ried-la yan 
yun rih-po-nas pharis fl )-£iri sdug-pa J bla-mar 
gyur-pa yin-te | de ned-kyi grori-gi ne 7 )- 
’akhor-du yons-su mya-rian-las ’adas-pas 
ned-kyis dei sku-gdun sa-ri-ram-gyi skal-pa 
sbyin-par mi byao | 


22 de-nas yul-ma-ga-dhai sna-chen-po-la glogs- 
pa bram-ze dbyar-byed-kyis gron-khyer-rtsa- 
can-gyigyad-rnams-la ’adi-skad-cessmras-soj 

23 gal-te byin-na de-ltar-na ni legs | ji-ste ma 
byin-par gyur-na | dmag-gis dbrog 8 )-par 
byao | 


24 gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-kyis 9 ) 
do-b2in-du byao 2es mnan-nas | de-dag-gis 
rgyal-poi ’akhor mah-po ’adus-pa mthori-nas 
gyad-kyi chun-ma dan | gyad g2on-nu-dag 
kyan mda-’aphon bslabs-so | 


Teil geben. (Tch möchte) in der Stadt 
^äjagrha (dafür) einen Stüpa errichten und 
(den Gebeinen) in ausgedehntem Maße Ver- 
ehrung erweisen.“ 


Die Mallas sagten: „Der Erhabene hat wirk- 
lich dies Gedeihen, den Frieden und das 
Glück für alle Lebewesen zustandegebracht. 
Er ist (allen) verehrungsw ürdig und achtbar. 
Gegenwärtig aber ist er in unserem Dorf in 
das Parinirväna eingegangen. Wenn der 
König wünscht, daß die hinteriassenen Ge- 
beine geleilt werden, ist die Durchführung 
schwer zu erreichen.“ 

Damals sprach der Minister Varsäkäxa zu 
den Mallas: 

„Wenn die Herrn in der Lage sind, mir 
(einen Anteil) zu geben, ist es gut. Wenn 
nicht geteilt wird, werde ich Waffengewalt 
anwenden, mir (die Gebeine) gewaltsam an- 
eignen und mitnehmen.“ 

Sie antworteten: „Nach Belieben!“ 


25 ji-Lsam na yul-sdig-pa-can-gyi gyad-rnams Damals versammelten sich die Scharen von 
dan | yul-rtog-pa gyo-bai rgynl-rigs bu 10 )-lu- (Gebeine fordernden) Leuten, vollzählig, in 
ka dan | gron-khycr sgra-sgrogs-kyi 11 ) rgyal- großer Menge, und Getöse umbrandete die 
rigs krod-tu 12 ) dan | khyab-’ajugglih-gi bram- Seiten der Stadt, 
ze dan | yul-scr-skya-na gnas-pai rgyal-rigs 

säkya dan | yul-yahs-pa-can-gyi rgyal-rigs lin 13 )-tsa-byi dan | yul-ma-ga-dhai sna-chen- 
(D6I9R) po-la gtogs-pa bram-ze dbyar-byed-rnams-kyis dpun-gi tshogs yan-lag bii-pa 
glan-po chei tshogs dan | rtai 14 ) tshogs dan | Sin-rtai tshogs dan | dpun-bu-chun-gi tshogs 
go bskon-to | gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-kyi drun u )-du dmag brgal-bai phyir 
lhags-so | 


26 de-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis (II 260 R) gyad-kyi chun-ma dan | gyad 
g2on-nu-daggron-khyer-gyi phyir 16 ) bkod-de | 


Die in der Stadt befindlichen Männer und 
Frauen der Mallas waren alle gewandt 1 ') im 
Bogenschießen. Nun kamen sie vereinigt (aus 
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Die Verteilung der Reliquien 


Sanskrit 

käyam bahir nagaryäh Salroh saptakabala- 
käyasya purastäl sangrämäyäpi vyüdhäh |) 


51 . 1 (tena 1 ) khalu samayena dhümrasagotro bräh- 
manas lasyärn ca parisadi sannisanno ’blvüt 
sanni) ( 243 .1 Jpatitah | atha dhömrasagoLro 
brähmana ubhayato 2 ) vyühag(e)su s{am)grä- 
mämk(e)sv (aciram 3 ) anyonyavipraghäti- 
käm karisyantlli vi)d(i)tväj(i)n(am 4 ) danda)- 
k(e 5 6 ) ropa)( 243.2 jyamäno c ) yena kauSinä(ga)- 
rä malläs tenopajagäma | upe(tya k)au(Sinä)- 
garän mall(än idam avocat | 

2 (£rnvantu) ( 239 . 2 ) bhavanlah kauSinägarä 
malläb s(a)m(ghä vä ga)nä vä pügä vä pari- 
sado (vä |) 

(dir)f243.3Jgh(a)rät(r)am sa bhagavän vita- 
(rä)gah ksema£ cä(bhüt 7 ) ksäntipraäamsl 
ksäntivädi | yad vitarägasya ksemasya 
ksäntiprasamsinab ksäntivädino väcam vi- 
kurvanto bhavanlas Lal^^P.^s^^a) ( 243 . 4 ) 
bhavato gautamasya sarlrakäran(äd anyo- 
nyavipraghätikäm 8 ) kartum udyuktä aprati- 
rüpani | aham bhavato gautamasya äariräny 
asladhä vibhaktum autsukyam äpatsye | 
yasmims tu kumbhe täny asthini praksi)- 
( 239 . 4 ) ptäni bhavanti sa (ku)nibho ’smäka(m 
anupradätum 9 ) yena) vayam dro(nagrämake 
bhagavatah kumbha) ^«J.^stüpam pratisthä- 
pavisyamaS chalradhvajapatä(käm^ cäro- 


Dighanikayä XVI 


6, 25 evam vutte dono brähmano te samglie 
gane etad avoca | 

sunantu bhonto mama ekaväkyam 

amhäkam buddho ahu khantivädo | 
na hi sädhu yani uttamapuggalassa 
sarirabhange siyä sampahäro || 

sabbe ’va bhonto sahitä samaggä 

sammodamänä karom’ atlha bhäge | 
vitthärikä hontu disäsu thüpä 

bahujjano cakkhumato pasanno || 


imam me bhonto kumbhani dadantu aham 
pi kumbhassa thüpan ca mahah ca karissä- 
miti | 


1) Vgl. Vorg. 11.13 und unten Absatz 18. Ein 
entsprechender Wortlaut auch Divyävadäna, 
S. 19.5: lena khalu punah samayena ironah 
kotikarnas lasyäm eva parsacli samnisanno J bhül 
samnipatitah . 

2) Vgl. Päli: ubhalo viyülham samgämam (PTS 
Dictionary unter viyülha). 

3) Ergänzt nach dem Tibetischen im Anschluß 
an den entsprechenden Wortlaut in Absatz 6. 

4) gyaü-gzi = ajina (Mahävyutpatti 6994). 

5) Möglicherweise palüke statt daii<)ake . 

6) Tibetisch bskyon-tc führt auf Kausativ von ruh. 
Das in der Handschrift erhaltene yamäno ist 
wohl Schreibfehler für yamäno. 

1) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

8) Vgl. Absatz G. 

9) anupradätum ist Absatz 20 belegt. 


Anmerkungen zu S. 443. 

1) D: rla-pai . 

2) H : daii . 

3) II fehlt tshe . 

4) II brai statt bram-zei . 

5) D: po . 

6) II : po . 

7) D cig statt gcig-la-gcig . 

8) H: bskor-te, D: bskron-te . 

9) D : rtsa . 

10) H, D: hin . 

11) D: gou . . 

12) D fehlt phan-tshun \ cig-la-cig statt gcig-la-gcig . 

13) H : bsod . 

14) D fehlt byed-pa ni . 

15) D mai statt ma dei . 




51a (1—3). 


443 


Ein Vorschlag zur 
Vinaya. Tibetisch 

dpun-gi Ishogs yan-lag bzi-pa glan-po chei 
ishogs dan j rtai 1 ) tshogs dan | äin-rtai tshogs 
dan | dpun-bu-chufi-gi tshogs go bskon-te | 
pha-rol-poi dmag-gi tshogs bdun-po-dag 2 )- 
gi drun-du dmag brgal-bai pbyir byuh-no | 

51.1 dei tshe 3 ) bram-zei rigs bre-bo-dari-mnam- 
pa ’akhor ’adus-pa de nid-du ’ons-te | de- 
nas bram-zei 4 ) rigs bre-bo-dari-mnam-pas 5 ) 
phan-tshun giiis-ka-nas gyul mari-po bäams- 
pa ’athabs-par gyur-na | rin-por 6 ) mi thogs- 
par gcig- 7 )la-gcig ’achi-bar ’agyur-bar rig-nas 
gyan-gzi bskyon 8 )-te | groh-khyer-rtsva 9 )- 
can-gyi gyad ga-la-ba der soii-ste phyin-nas | 
groh-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la ’adi- 
skad-ces smras-so | 

2 groh-khyer-rtsa-can-gyigyad-kyi’akhorman- 
po tshogs-äin ’adus-pa äes-ldan-dag hon 10 )- 
cig | bcom-ldan-’adas gau u )-ta-ma de ni 
yun rin-po-nas bzod-pa dan ldan-pa | bzod- 
pai bsiiags-pa brjod-pa yin-no (DG50V) ] ses- 
ldan-dag bcom-ldan-’adas gau n )-ta-ma de 
bzod-pa dan ldan-zin bzod-pai bsnags-pa 
brjod-pa yin-na | sku-gduii-gi pbyir phan- 
tsbun 12 ) gcig-la-gcig gsod 13 )-par byed- 14 )pa 
ni mi rigs-pas j kho-bos bcom-ldan-’adas 
gau ll )-ta-ma 15 ) dei sku-gdun cba brgyad-du 
bgo-bar spro-bar bya 16 ) gan-giphyir bum- 
par sku-gdun bcug-pai bum-pa 17 ) de kho-bo- 
la byin-cig dan | des-na ls ) kho-bos bre-boi 
gron-khyer-du bcom-ldan-’adas gau u )-ta-ma 
dei sku-gdun-gi mchod-rten brtsigs lö )-la | 
gdugs dan | rgyal-nUshan dan | ba-dan 
btsugs 20 )-sin (H261V) dri dan | phren-ba 
dan | bdug-pa dan | phye-ma dan 21 ) |rol-moi 
sgras bkur-bstir 82 ) byao | bla-mar byao | ri- 


16) D : byas . 

17) II : par . 

18) II de-na$ statt des-na . 

19) D: rtsigs . 

20) II: eiuos, D: gzugs . Vgl. Absatz 20. 

21) II fehlt phye-ma dah , 

22) II: bkur-skur sti . 


friedlichen Teilung 

Vinaya. Chinesisch 

der Stadt) hervor: Elefanten, Pferde, Wagen, 
Fußsoldaten, die prächtig geordneten vier 
Waffengattungen, und wollten mit den 
Truppen der sieben Städte handgemein wer- 
den und kämpfen. 

Da gab es einen Brahmanen namens Drona. 
Der befand sich unter der Menge und sah 
alle diese Leute, die, im Streit um die Ge- 
beine, miteinander kämpfen wollten. Er be- 
fürchtete, daß es Verletzte gäbe, und das 
sei der Lehre des Buddha zuwider und 
schädige sie. (Darum) ergriff er ein langes 
Banner, gab der großen Menge damit ein 
Zeichen und wandte sich an die Mollas aus 
Kuäina: 

„Haltet doch ein, ihr Herrn! Ich möchte 
jetzt den (möglichen) Verlust und Gewinn 
für die Gemeinschaft berechnen! Ich habe 
früher vernommen, der große Sramana 
(S. 402b) aus dem Geschlecht des Gautama 
habe, weil er Mitleid mit allen Lebewesen 
hatte, in unzähligen Kalpas sich geläutert, 
angestrengt und Schädigungen ertragen. 
Nachdem er lange Zeit (selbst) Qualen er- 
duldet hatte, habe er es gepriesen. Geduld 
zu üben. Auf Grund davon habe er die höchste 
Erleuchtung vollendet. Im Herzen habe er 
Gleichmut geübt und sei gleichsam leer ge- 
wesen. Über alle Lebewesen sei er gänzlich 
hinausgeschritten. Als die Punvas zahlreicher 
Geburten erschöpft waren, habe er (das 
Leben) verworfen und (sei ins) Nirväna (ein- 
gegangen). 

Daß sein Atem verging, ist kaum sieben 
Tage her, da hebt man schon Truppen zum 
Kampfe aus: das heißt wirklich sich ihm 
widersetzen. — Ich möchte nur, daß die 
Menschen nicht sich ans Kämpfen machen. 
Ich will (die Gebeine) gleichmäßig teilen, 
dann wird (jedem) Freude zuteil werden. 
Die Gebeine vom Körper des Buddha (will 
ich) in acht Teile teilen, jeder (kann dann) 
nehmen, seine Verehrung bezeigen und die 
Menschheit (dadurch) zum Gedeihen bringen. 
Die Urne, welche die Gebeine aufgenommen 
hat, bitte nehmt und verehrt sie mir! Ich 
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puyisyämo mahäm£ ca prasthäpayisyämo 
gandhair) (239.5) mälvui(h) pus(p)ai(r dhü- 
mai)r vädyaih sa(lkarisyämo gurukarisyämo 
münayisyämah püjayisyämah |) 

51.3 (243.6) t(athä) bhavatu kausinägarä mallä tena hi brähmana tvam yeva bhagavato sa- 
(dbümrasagotrasya 1 ) brähmanasya) pr(a)- rlräni atthadhä samam suvibhattam vibha- 
t(ya£rausuh |) jählti | 


4 (alba dhümarasagotro brähmano yena päpiyakä ma) (239.0 jlläs (ca)la(kalpa)kä (bulakä vis- 
nudviplyakä brähmana rämagrämlyakäh) (244.1) kr(au)dy(ä vai)£älakä l(i)cchavayah kä- 
pilav(ästavyäh säkyä varsäkäro brähmanamagadhamahämätras te)f24ö.ijnopajagäma | 


5 upe(lya varsäkaram brahmanamagadhamahämätram idam avocat |) 


6 (244.2 )ya(235.1)lkha\u 2 ) varsäkära jäniyä(h|) (Vgl. Entsprechung zu Absatz 2) 
dirgharätram s(a bhagavän vitarägah ksemas 

cäbbüt ksäntiprasamsi ksäntivädi | yad vllarägasya ksemasya ksänlipra&anisinah ksän- 
tivädino väcam vikurvan)(24ö.2JLo bhavantas las ( 2 35. 2 )ya bhav(alo) gautamasya (£a)r(Ira- 
kära)näd anyonyavipraghätikäm (244.3) karlum udyu(kL)ä (apratirüpam | ahani bhavato 
gautamasya äariräny astadhä vibhaktum autsukyam äpatsye | yasmim)(24ö.3Js (235 3) 
tu kumbhe täny asthini praksiptäni bhavanti sa kumbho ’smä(kam anupradätum ye)- 

(244.4) n(a) v(a)y(am) dronagrämake (bha)gavatah kumbh(aslüpam pralisthäpa)f£3J.4J- 
y(i)syäma(6 3 ) chatradhvajapatäkämä cäropayisyämo mahämS ca prasthäpayisyämo gan- 
dhair mälyaih dhümair vädyaih satkarisyämo gurukarisyämo mänayisyämah p)ü(ja)yi- 

(240.4) sy&mah | 

7 tathä 4 ) bhavatu varsäkärfo brähmanamaga- (Vgl. Entsprechung zu Absatz 2) 
dhamahämätro dhümrasagotrasya brähma- 
nasya pratya£rausit |) 


1) dhümrasagotrasya brähmanasya ergänzt nach 
dern Tibetischen. Blatt 243.6 sind die beiden 
Wörter ausgelassen. 

2) Vgl. Vorg. 50.21 und oben Absatz 2. 

3) Blatt 235.4 wird hier der Schluß des Absatzes 


durch pürvavat abgekürzt. Auch in Blatt 
240.3—4 und 244.4 muß ähnlich verfahren 

worden sein. 

4) Vgl. Absatz 3 und Vorg. 50.8. 
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mor byao | mchod-par byao | mchod-pa 
byas-nas | dus-ston chen-po yan byao | 


Vinaya. Chinesisch 

möchte sie mit zurück in mein Heimatland 
nehmen und einen Stüpa (dafür) errichten.“ 


Als die Mal las aus der Stadt KuSina das 
gehört hatten, antworteten sie: „So sei es! 
Der große Lehrer, der Erhabene, übte ja 
lange Zeit hindurch Geduld und hat nie- 
manden verletzt“ . . . ausführlich wie oben 
dargelegt. „Der Herr möge jetzt der Be- 
lehrung gemäß für uns gleichmäßig teilen; 
das ist eine gute Sache.“ 

4 de-nas bram-zei rigs bre 2 )-bo-dan-mham-pa | yul-sdig-pa-can-gyi gyad-rnams dah [ yul- 
rtog-pa gyo-bai rgyal-rigs bu-lu 3 )-ka dah | gron-khyer sgra-sgrogs-kyi rgval-rigs krod- 
tu 4 ) dah | khyab-’ajug glin-gi bram-ze dah | yul-ser-skya-na gnas-pai rgyal-rigs säkya 
dah | yul-yans-pa-can-gyi rgyal-rigs lin 5 )-tsa-byi dah | yul-ma-ga-dhai sna-chen-po-la 
glogsfi) 650R)-pc\ bram-ze dbyar-byed 6 ) ga-la-ba der son-ste | 

5 phyin-nas | yul-ma-ga-dhai sna-chen-po-la gtogs-pa | bram-ze dbyar-byed-la 'adi-skad-ees 
smras-so | 

6 dbyar-byed ses-par gyis-Sig J bcom-ldan-’adas gau 7 * * )-ta-ma de ni yun rin-po-nas bzod-pa 
dah ldan-zin | bzod-pai bsnags-pa brjod-pa yin-no | bcom-ldan-’adas gau*)-ta-ma de 
bzod-pa dah ldan-pa°)-2in bzod-pai bshags-pa brjod-pa yin-na 10 ) | ses-ldan dbyar-byed 
khyed 11 ) sku-gdun-gi phyir | phan-tshun gcig 12 )-Ia-gcig 12 ) gsod 13 )-par byed-pa ni mi 
rigs-pas | kho-bos bcom-ldan-’adas gau 14 )-ta-ma dei sku-gdun de chu brgyad-du bgo-bar 
spro-bar byas | gan-gi phyir bum-par sku-gduh bcug-pai bum-pa de kho-bo-la byin-cig 
dah | (H261R) des-na kho 15 )-bos bre-boi groh-khyer-du bcom-ldan-’adas gau u )-ta-ma dei 
sku-gdun-gi mchod-rten brtsigs-la | gdugs dah | rgyal-mtshan dah | ba-dan btsugs 17 )- 
äin | dri dah | phreh-ba dah | bdug-pa dah | phye-ma dah | rol-moi sgras bkur-bstir 15 ) 
byao | bla-mar byao | ri-mor byao | mchod-par byao | mchod 10 )-par byas-nas ; dus-ston 
chen-po yan byao | 

7 yul-ma-ga-dhai sna-chen-po-la gtogs-pa 

bram-ze dbyar-byed-la 20 ) sogs-pas bram-zei 

rigs bre-bo-dan-mnam-pa 21 )-la de-biin-du 

byao zes mnan-to | 


51.3 gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-kyis 
bram-zei rigs bre-bo-dah-mnam-pa-la 1 ) de- 
b2in-du byao | ies mnan-to | 


1) II fohlt la . 

2) H: ze , 

3) II: lun . 
k) D: t\ja . 

5) D: li . 

6) II fehlt byed, . 

7) D: gou . 

8) D: gou . 

9) D fehlt pa . 

10) II: no . 

11) D fehlt khyed . 


12) H: cig . 

13) H: bsod . 

14) D: gou . 

15) D kho-boi groii-khyer-du statt 
gron-khyer-du . 

16) D: gou . 

17) H, D: gzugs . 

18) 11: stir . 

19) D fehlt mchod-par byas-nas . 

20) U: las . 

21) H wiedeiholt pa . 


kho-bos 


bre-boi 


10 
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51.8 (atha dhümrasagotro brähmano bhagavatab 
6arlräny astadhä bhejc |) 


9 (244.5) atha dhümrasagotro brä(235.5,)hmana 
ekam bhägam kausinägaränäm mallänäm 
anuprayaccha(ti vena kau^i)f24ö.5jnägarä 
mallä kuSinagaryäm bha(gavatab sarirastü- 
pam prat ist hä) (235.6 Jpayanti cchatra (244.6)- 
dhvajapatäkäms cäropayanti mahäms ca 
prasthäpayanti gandhair mälyai(b) puspair 
dhüpair (v)äd(y)ai(b satkurvanti gurakur- 
vanti mänayanti püja)(240.öj (245 . ijyanti | 

10 dvi (235. 7jtlyam bhägam päpiyakänäm mal- 
länäm anu(227.2 Jprayacchati yena päpiyak(ä) 
m(a)lläb päpäyä(m) bhagavatab (245.2) äa- 
riraslüpam pralisthäpayan(li) pürvavad yä- 
vat püjayanti | 

11 trtlyam bhägam calakalpakänä(m) bulakä- 
näm anupra^ä.^^Z.^Jyacchati yena ca- 
lakalpakä bulakäs calakalpäyäm bhagavatab 
äarirastüpam pratisthäpa(23ß.2Jyanti (245.4) 
pürvavad yävat püjayanti | 

12 caturtham bhägam visnudvlpiyakänäm bräh- 
manä(247.3,)näm anuprayacchati (245.5) yena 
visnudvipiyakä brähmanä visnudvipe (236.3) 
bhagavatab sarlrastüpam pratisthäpayanti 
(245.6) pürvavad yävat püjayanti | 

13 pancamam bhägam rä(227.4,)magrämiyakä- 
näin kraudyänäm anuprayacchati yena rä- 
magrä (245. 7jmlya (236.4 jkäb kraudyä räma- 
grämake bhagavatab sarlrastüpam prati- 
sthäpayanti pürvavad yävat püjayanti | 

14 (247.5) sastham (246.1) bhägam vaisälakä- 
nä(m) licchavinäm a(235. Anuprayacchati ye- 
na vaiäälakä licchavayo vaiäälyäm bhaga- 
vatab äa rlra st ü (246.2 ) pam pratisthäpayanti 
pürvavad yävat püjayanti | 

15 sapta(227.c;mam (236.6) bhägam käpilavästa- 
vyänäm säkyänäm anuprayacchati (246.3) 
yena käpilavästavyäb säkyäb kapilavastuni 
bhagavatab sarlrastüpam pratisthäpayan- 
(250.1 ) ti pürvavad 1 ) yiivn (246.4)1 pü (248.1 Jja- 
yanti | 


Dlgbanikäya XVI 

evam bho ti kho dono brähmano tesam sam- 
■ • » * • 

ghänam ganänam patissulvä bhagavato sa- 

rlräni atthadhä samam suvibhattam vibha- 
» ■ • • 

jitvä | 

6, 27 kosinärakä pi mallä kusinäräyam bha- 
gavato sarlränam thüpah ca mahan ca aka- 
msu | 


päveyyakä pi mallä päväyam bhagavato 
sarlränam thüpan ca mahan ca akamsu | 


allakappakä pi bulayo allakappe bhagavato 
sarlränam thüpan ca mahan ca akamsu | 


vethadlpako pi brähmano vethadlpe bhaga- 
vato sarlränam thüpan ca mahan ca akäsi | 


rämagämakä pi lcoliyä rämagäme bhagavato 
sarlränam thüpan ca mahan ca akamsu | 


vesälikä pi licchavl vesäliyam bhagavato sa- 
riränam thüpan ca mahan ca akamsu | 


käpilavalthavä pi sakyä kapilavatthusmim 
bhagavato sarlränam thüpan ca mahan ca 
akamsu | 


1) pürvavad Blatt 250.1; es fehlt Blatt 246.3. 
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Vinaya. Tibetisch 

51.8 de-nas bram-zei rigs bre-bo-dan-mnam-pas | 
bcomfD 651 KJ-ldan-’adas-kyi sku-gdun cha 
brgyad-du bgos^-te J 

9 cha gciggron-khycr-rtsa-can-gyigyad-rnams- 
la byin-no | des 1 2 )-na gron-khyer-rtsa-can- 
gyi gyad-rnams-kyis bcom-ldan-’adas-kyi 
sku-gduii-gi mchod-rten brtsigs-nas | gdugs 
dan | rgyal-mlshan dan | ba-dan btsugs-nas j 
dri daii | phreh-ba dan | bdug-pa dan | phye- 
ma dan | rol-moi sgras bkur-bstir 3 ) byas | 
bla-mar byas | ri-mor byas | mchod-par 4 ) 
byas-te | dus-ston chen-po yan byas-so | 

10 cha gnis-pa ni yul-sdig-pa-can-gyi gyad- 
rnams-la | 


11 cha gsum-pa ni yul-rtog-pa gyo-bai rgyal- 
rigs bu-lu-ka-la | 


12 cha lna-pa ni khyab-’ajug glin-gi bram-ze- 
la | 


13 cha bzi-pa ni gron-khyer sgra-sgrogs-kyi 
rgyal-rigs krod-tu 5 )-la | 


14 cha bdun-pa ni yul-yahs-pa-can*na gnas- 
(H262V) pai rgyal-rigs lin®)-tsa-byi-rnams-la | 


15 cha drug-pa ni yul-ser-skya 7 )-na gnas-pai 
rgyal-rigs säkya-rnams-la | 

1) H: bskos , 

2) II: de-nas . 

3) II: stir . 

4) D: pa . 

5) D: tya . 


Vinaya. Chinesisch 

Als der Brahmane die Erlaubnis dazu er- 
halten hatte, teilte er die Gebeine und 
machte acht (gleiche) Anteile. 

Den ersten Teil gab er den Mallas in der 
Stadt KuSina, die ihm in ausgedehntem 
Maße Verehrung erwiesen. 


Den zweiten Teil gab er den Mallas der 
Stadt Päpä. 


Den dritten Teil gab er der Stadt Calaka. 


Den fünften Teil gab er der Stadt VLsnu 9 ). 


Den vierten Teil gab er dem Ort Aräma. 


Den siebenten Teil <?ab er den Licehavi- 
Söhnen aus der Stadt Yaisäli. 


Den sechsten Teil srab er den Säkya- Söhnen 
aus der Stadt Kapila. 

6) D: li . . 

7) II: ska . 

8) Uiugestellt entsprechend der Sanskrit- Fassung. 
Im Chinesischen und Tibetischen steht Räma- 
gränia an vierter, Kapilavastu an sechster Stelle. 
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51.16 astaf230.7Jmain bhägarn varsäkärasya 1 ) bräh- atha kho räjä mägadho ajätasatlu vedehi- 
manamagadhamahämätrasyänuprayacchali pulLo räjagahe bhagavato sarlränam Ihüpan 
yena (246.5) räjä mägadho ’jätaäalrur vaide- ca mahan ca akäsi | 
hlpulro räjagrhe bhagavatah 6a rlr a (250.2 J- 
stüpam prati(24$.2,)sthäpayaticchaLra(246.6 J- 
dhvajapaläkämä cäropayati mahämä ca pra- 
ßthäpayati gandhair mälyaih puspair dhü- 
pair vädyaih satkaroti gurukaro(246.7J(t)i 
mä(na)yati püjayati | 


17 (250.3) yasmims tu kurnbhe täny asthini dono pi brähmano kumbhassa Ihüpan ca 
(248.3) praksiptäni bhavanti tarn kumbham mahan ca akäsi | 
dhümrasagoträya (252.1) brähmanäyänupra- 
yacchanti yena dhümrasagotro brähm(ano 
dronagrämake kum)(250.4jbhaslüpam pra- 
tisthä(245.4Jpayati pürvavad yävat (252.2) 
püjayati | 


18 tena 2 ) (khalu samayena) p(i)ppaläyano mä- 6, 26 assosum kho pipphalivaniyä moriyä| 
navas tasyäm ca parisadi s(annisanno ’bhüt bhagavä kira kusinäräyam parinibbuto ti | 
sannipatitah |) 

19 (a) (250.5 Jihsi pippalä(245.5Jyano mänavah atha kho pipphalivaniyä moriyä kosinära- 

kauäinägarän mallän idam avoc(at |) känarn mallänam dütam pähesum | 

20 (Srnvantu bhavantah kausinägarä ma)lläh bhagavä pi khattiyo mayam pi khattiyä | 

6a m (252.4 )ghk vä ganä vä pügä vä (pari- mayam pi arahäma bhagavato sarlränam 

sado vä | dlrgharätram 3 ) sa bhavän) (250.6) bhägarn | mayam pi bhagavato sarlränam 

(g)au(lama ’smäkam 4 ) pr)i(ya)6 (c)äbh(ü)n Ihüpan ca mahan ca karissämäti | 

manäpaä (ca |) bhavatäm g(r)ä(252.5Jma- 

ksetre parinirvrtah | arhämo v(ayam tasya 
bhagavatah 6arlresu &arirabhägam | idäniin 
vibhaktesu 6ariresu ye jvalanasyängäräs 5 ) te) 

(253.1) ’smäkam anupradälum yair angä(ra- 
slüpam) (251.1) (bha)val(o) g(au)lamasya 

1) Blatt 250.1 statt varsäkärasya Kompositum: 
varsäkära ° . 

2) Vgl. Absatz 1 mit Anni. 

3) Das Folgende ergänzt nach dem Tibetischen 

und im Anschluß an den Wortlaut von Vor- 

gang 50.1 G und 21. 


4) ’smäkam hat Blatt 250.6 gefehlt. Das Erhaltene 
führt auf gautarnah priyai cäbhün . 

5) Absatz 21 führt die tib. Übers, auf 6ariränäm 

aiigäräh . 
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Vinaya. Tibetisch 

1.16 cha brgyad-pa ni yul-ma-ga-dhai sna-chen- 
po-la glogs-pa bram-ze dbyar-byed-la byin- 
tc | dcs-na 1 ) yul-ma-ga-dhai rgyal-po lus- 
’aphags-mai bu ma-skyes-dgras 2 ) | bcom- 
Idan-’adas-kyi sku-gdun-gi mchod-rten 
brtsigs-tc | bdugs daii | rgyal-mtshan dan j 
ba-dan btsugs-nns | dri dan J phren-ba dan | 
bdug-pa 3 ) dan | phye-ma (D651R) dan | rol- 
moi sgras bkur-bstir 4 ) byas J bla-mar byas | 
ri-mor byas | mchod-par 5 ) byas-te j dus-ston 
chcn-po yan byas-so | 

17 dc-nas gron-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams- 
kyis gaii-gi phyir bum-par sku-gdun bcug®)- 
pai bum-pa de | bram-zei rigs bre-bo-dan- 
mnam-pa-Ia byin-no | de-nas bram-zei rigs 
bre-bos brc-bo-daii-mnam-pai groii-khyer-du 
bcom-ldan-’adas-kyi sku-gdun-gi mchod-rten 
brtsigs 7 )-te | gdugs dan | rgyal-mtshan dan | 
ba-dan btsugs-nas | dri dan | phren-ba daii | 
bdug-pa dah | phye-ma dan | rol-moi sgras 
bkur-bstir 8 ) byas | bla-mar byas | ri-mor 
byas | mchod-par 0 ) byas-te | dus-ston chen- 
po yan byas-so | 

18 de-nas dei tshe bram-zei khyeu nva-go-dha 
skyes ’akhor ’adus-pa de nid-du ’ons-te | 

19 de-nas bram-zei khyeu nya-gro-dhas gron- 
khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-la ’adi-skad- 
ces smras-so | 

20 gron-khyer-rtsa-can-gyigyad-kyi’akhor man- 
po tshogs-äin ’adus-pa $es-ldan-dag non- 
cig (H262R) | bcom-ldan-’adas gau 10 )-ta-ma 
de ni yun 11 ) rin-po-nas bdag 12 )-la phans-Sin 
sdug-pa yin-te | de khyed-kyi gron-khyer-du 
yons-su mya-nan-las ’adas-nas 13 ) | ^es-ldan- 
dag bcom-ldan-’adas dei sku-gdun 2ugs-la 
g2en 14 )-pai sol-ba de bdag-la byin-cig dan | 
des-na bdag-gis yul-nya-gro-dha-can-du j 


1) II: ni . 

2) II: dgra . 

3) II fohlt pa . 

4) H : stir . 

5) D: pa 

6) II: bcugs , 

7) II: brlsugs , 


Vinaya. Chinesisch 

Den achten Teil gab er dem Minister Var- 
säkära aus dem Reiche Magadha. 

Alle diese Leute kehrten, nachdem sie (ihren) 
Anteil erhalten hatten, in ihre Heimat zu- 
rück, errichteten Stupas, bezeigten den Ge- 
beinen Achtung und Würdigung und er- 
wiesen ihnen mit Musik, VVohlgerüchen und 
Blumen in reichern Maße Verehrung. 


Damals nahm der Brahmane Drona die 
Urne, welche die Gebeine aufgenommen 
hatte, errichtete in seinem Heimatdorfe 
(dafür) einen Stüpa und verehrte sie. 


Ein Mänava namens Pippalä(yana) befand 
sich auch unter der Menge. 

Er wandte sich an die Leute und sprach: 


„Die Güte des Säkya, des Tathägata, war 
ganz universal. In dem Dorfe der Herren 
aber hat das Parinirväna stattgefunden. An 
den Gebeinen des Tathägata habe ich keinen 
Anteil bekommen. Schenkt mir bitte die 
dabei übriggebliebenen Kohlenreste; (ich 
will) in dem Orte Pippala einen Stüpa (dafür) 
errichten und Verehrung bezeigen. 41 


8) H: $tir . 

9) D: pa . 

10) D: gou . 

11) D fehlt yun . 

12) H: dag . 

13) H: na . 

14) H, D : bien , 



450 MPS Vorgang 51. 


Die Verteilung der Reliquien 


Sanskrit Dlghanikäya XVI 

(pippalavatyäm pralisthäpayisyä) (253.2 Jmi 
cch(atra)dh(va)japatäkäm(£ cäropayisyä- 
mi mahärns ca prasthäpayisyä)(252.2Jm(i) 
gandhai(r) mälyaih puspair dhüpair vädyaih 
satkarisyämi (253.3) gurukarisyä(mi mäna- 
yisyämi püjayisyämi |) 


51.21 (anuprayacchanti) kauSinägarä (mal)l(äh pi- 
ppaläya) ( 253.4)nä\a mänaväy (a Sariränäm 
angä)(251.3)rä n yaih pippaläyano mänava(h 
p)ippalavatyäm angärast(üpam pratisthä- 
pa)(253.j;yati cchatradhvajapatäkämS cäro- 
payati mahärns ca prasthä(payati gandhair 
mälyaih puspair dhüpai)(252.4jr vädyai(h) 
satkaroli gurukaro(ti mäna)yati püjayati | 


n’ atthi bhagavato sarlränam bhägo | vibha- 

Ltäni bhagavato sariräni ilo ahgäram hara- 
thäti | 

te tato ahgäram harimsu | 


tena kha(Iu samayena jam)b(u)dvlpe bhaga- 
vato stau sariras tüpä abhüvan n(avama.4 
ca kumbhastüpo dasamas cä) (251.5 Jhgära- 
stüpah | 

23 iyam atra dharmatä | tasmät idam ucyate ^ 
caksusmato \stau dron(äh Sariränäm 1 ) 

jambudvl)pe sapta püjäm labhante | 
dronam ekam (ca) 2 ) purusott(amasya 
rämagräme 3 ) püjyate nägarä) (252.0;j(h)ä || 

24 damsträcatuskam purusottamasya 

ekä (dam)st(r)ä püjyate tridaäaloke | 
d (v)itiy (ä gandhärapure 1 ) manora)me 
kalingaräjho vi(j)i(te trt)Iyä | 
dams(tr)ä (caturthi purusottamasya 4 ) 
rämagräme püjyate nägaräjnä ||) 


6, 27 iti atth’ assa sarlrathüpä navamo 
kumbhathüpo dasamo ahgärathüpo | 


evam etarn bhütapubba n ti | 

6, 28 atthadonam cakkhumato sarlram 
sattadonam jambudipe mahenti | 
ekan ca donam purisavaruttamassa 
rämagäme nägaräjä mahenti | 

ekä pi däthä tidivehi püjitä 

ekä pana gandhärapure mahiyati | 
käJingarahno vijite pun’ ekam 

ekam puna nägaräjä mahenti | 


1) Ergänzt nach dem Tibetischen. 

2) ca aus dem Pali übernommen. 

3) Ergänzt nach dein Tibetischen und dem Päli. 

4) Das Tibetische bietet den gleichen Wortlaut 
wie am Schluß von Absatz 23. Kärnagräina 


erhielt also nicht nur ein Achtel der Gebeine, 
sondern außerdem einen der vier Eckzähne. 
Vgl. Divyävadäna, S. 380.26: rämagräme tu 
a$lamam stüpam adya nägäs talkälam bhakti- 
manto raraksuh , 


51 d (22—27). Das Schicksal der Reliquien 

Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

bcomfimSFj-ldan-’adas gau^-ta-ma dei sol- 
bai mchod-rten brtsigs-la | gdugs 1 2 ) daii | 
rgyal-mtsban daii | ba-dan btsugs 3 )-£in j dri 
dan | phren-ba dan ( bdug-pa dah | phye-ma 
daii | rol-moi sgras bkur-stir byao | bla-mar 
byao | ri-mor byao | mchod-par byao | 
mchod 4 )-pa byas-nas J dus-ston chen-po yaii 
byao | 


51.21 groii-khyer-rtsa-can-gyi gyad-rnams-kyis | 
bram-zei khyeu nya-gro-dha-la sku-gduii-gi 
sol-ba byin-te J bram-zei khyeu nya-gro- 
dhas | yul-nya-gro-dha-can-du J bcom-ldan- 
’adas-kyi sol-bai mchod-rten brtsigs-te | 
gdugs dan | rgyal-mtshan daii | ba-dan 
btsugs-nas | dri daii | phreii-ba daii | bdug- 
pa daii | phye-ma daii | rol-moi sgras bkur- 
bstir 5 6 ) byas | bla-mar byas | ri-mor byas J 
mchod-par 0 ) byas-te | dus-ston chen-po yaii 
byas-so | 

22 dei tshe 7 ) ’adsam-bui gliii-du | bcom-ldan- 
’adas-kyi sku-gdun-gi mchod-rten brgyad 
dan | bum-pai mchod-rten daii dgu sol-bai 
mchod-rten dah bcur gyur-to | 

23 spyan-ldan sku-gduii bre-bo brgyad-dag-las | 
bdun ni ’adsam-bui 8 ) glih-pai mchod-par thob| 
skycs-bu 0 ) mchog dei brcf H263V J-bo gan 

lig ni | 

gron-khyer sgra-sgrogs klu-yi rgyal-pos 

mchod | 

24 skyes 10 ) mchog 11 ) de-yi 12 ) mche-ba bii-dag-las| 
mche-ba 13 ) geig ni rlsa-gsum ’ajig-rten mchod | 
gnis-pa tshig-’adsin groii-khyer yid ’on-na | 
gsum^Z)652/?;-pa ka-lin rgyal-poi yul-na sie | 
skyes 11 ) mchog dei mche-ba bzi-pa ni | 
gron-khyer sgra-sgrogs klu-yi rgyal-pos 

mchod | 


1) H: gou . 

2) II : bdug , 

3) II, D: gzugs . 

4) 1) fehlt mchod-pa byas-nas . 

5) II : stir . 

6) 1) : pa . 

1) D fehlt tshe t 


Damals gab es in Jambudvlpa acht Stüpas 
für die Gebeine des Erhabenen. Der neunte 
war der Stüpa für die Urne, und der zehnte 
der Stüpa für die Kohle. 

An Gebeinen des Tathägata gab es insgesamt 
sechzehn Scheffel, die in acht Teile geteilt 
wurden. Sieben Teile (davon) befinden sich 
in Jambudvlpa. Der vierte Anteil, den der 
Ort Äräma bekam, wird im Drachenpalast 
verehrt. 

Ferner gab es vier Zahn-Reliquien des 
Buddha. Eine befindet sich am Aufenthalts- 
ort £akras, des Göttergebieters. Eine (andere) 
befindet sich im Reiche Gandhära, eine 
dritte im Reiche Kalinga, eine (vierte) in 
der Stadt Äräma im Palast des Königs der 
Meeresdrachen. Für jede errichtete man einen 
Stüpa und bezeigte ihr Verehrung. 


8) H: bu . 

9) II fehlt bu . 

10) D: skye . 

11) II: mchod . 

12) D dei statt de-yi . 

13) H rnchcd statt mche-ba , 

14) D: skye . 



452 MTS Vorgang 51. Die Verteilung der Reliquien 


Sanskrit 


Dlghanikäya XVI 


51.25 1 ) 

lass 1 eva Lejena aynm vasundharä 
äyägasctthclii mahi alamkatä | 


^ evam imam cakkhumalo sariram 

susakkatam sakkatasakkatohi | 
dovindanügindanarindapüjiio 

manussasotthohi talh 1 ovo püjito | 
tarn vondatha panjalikä bhavilvä 

buddho have knppasalohi dullabbo li | 

27 


1) Divyävadäna, S. 379.19 wird folgende Prophe- 
zeiung des Buddha erwähnt: var§aiataparinir- 
vftasyu matna, pätalipulre nagare ’&oko nänva 


rüjä bhauifyati caturbhägacakravarli dharmaräjo 
yo me iarlradfiätün vaistärikün karifyati catura - 
iitim dharmaräj ikäsahasram pratis^häpayi^yati . 



51 d (22—27). 


Das Schicksal der Reliquien 


453 


Vinaya. Tibetisch 

51.25 mya-nan-med rgyal skya-snar-bu gnas-pas | 
mchod-rten bdun-po rgya-chorspel 1 2 ) byas-te | 
de-yi mllui-yis dbyig^-’adsin ’adir yan ni | 
smon-lam dnos-pos 3 ) miion-par brgyan 

gyur-te | 


20 ’udi-ltar spyan-ldan sku-gdun de-la ni | 
Ihn-dban klu-dban mi-yi dban-po dan J 
rni dan kl u 4 ) dan gnod-sbyin bdag-po-yis | 
rab-tu bkur-nas bkur-bsti 5 6 ) mchod-pa byas | 


Vinaya. Chinesisch 

Als König Asoka in der Stadt Pätali(putra 
herrschte), öffnete er die sieben Stüpas, 
entnahm ihnen (S. 402c) die Gebeine, er- 
richtete weithin in Jambudvipa 84000 wun- 
derwirkende Stüpas, die von allen Seiten 
verehrt wurden. Durch (diese) Stüpas ver- 
schönte und schmückte er die Welt. 

Götter, Schlangen, Yaksas, Menschen, Gei- 
ster usw., alle achten, würdigen und ver- 
ehren sie. Sie vermögen zu bewirken, daß 
die rechte Lehre leuchtet und nicht erlischt. 
Wenn man (bei ihnen) etwas wünscht und 
erfleht, wird es sicherlich nach Wunsch 
Wirklichkeit. ( S . 402c. Z. 4 u. r.) 


27 rab-mkhyen thugs-rje*) Idan-pa stobs mna-ba | 

6ä 7 )-kya 8 ) ’akhruns 0 ) ma-ga-dhar ni 10 ) byan-chub ste J 
ka-sir chos-kyi ’akhor-lo bskor gyur-nas | 

gron-khyer-rtsva n )-can brten-nas mya-nan ’adas ( — II 263V6; D 652R4) | 


1) H: spol . 

2) II: dbyiiis . 

3) H: po . 

4) H schiebt yi rgyal ein. 

5) II: sti . 

6) H: rjcs, D: rjcr . 


7) H: £ör . 

8) D: ka . 

9) II: 'ahhraiis ma . 

10) II: na . 

11) D: rtsa . 


454 MTS Anhang. 


T ibetisch- chinesischer Sondertext I 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


Sondertexte 

Vorgang 11 d. Tibetisch- chinesischer Sondcrlext I 
Fünf wunderbare Wirkungen des Auftretens eines Buddha 


11.28 (H 181 R5;D 559V7) bram-zoi khyeu ser-skyn ni 
de nid-du ’adug-go | de-nas (D559R) bram- 
zei khyeu ser-skyas yahs-pa-can-gyi li-lsa- 1 ) 
byi-rnams don-nas rin-por nia lon-par ses- 
nas slan-las lahs-tc | bla-gos phrag-pa geig-lu 
gzar-te | bcom-ldan-’ndas gah-na-i>a de logs- 
su thal-mo sbyar-ba btud-nas | bcom-ldan- 
’adas-la ’udi-sknd-ccs gsol-to | 

29 btsun-pu ’adir bdag-la li-tsa- l )byi 1ha- 
brgyas 2 ) bla-gos Iha-brgya legs-par smras-pai 
phyir stsal-pa ’adi-dag 3 ) bcom-ldan-’adas- 
kyis tluigs-brlse-ba he-bar bzun-slc b2es-su 
gsol | 


30 bcom-ldon-’adas-kyis bram-zei khyeu ser- 
skya-la (11 182V) thugs-brtse-ba he-bar bzun- 
ste | bla-gos lha-brgya bies-so | 

31 de-nas bcoin-ldan-’adas-kyis bram-zei khyeu 
ser-skya-la bka-stsal-pa | 

32 ser-skyai bu de-l)2in-gsegs-pa dgra-bcom-pa 
yah-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas ’ajig-rten- 
du byuh-na | no-mtshar rmad-du byuh-bai 
chos rnam 4 )-pa 1ha ’ajig-rlen-du 'abyuh-bar 
’agyur-tc | 1ha gan zc-na | 

33 ser-skyai bu ’adi-la ston-pa de-bzin-g£egs-pa 
dgra-bcom-pa yah-dag-par rdsogs-pai sans- 
rgyas rig-pa dah zabs-su ldan-pa | bde-bar- 
g£egs-pa | ’ajig-rten mkhyen-pa | bla-na 
med-pa skyes-bu ’adul-bai kha-lo sgyur-ba | 
lha dah mi-rnams-kyi ston-pa | sans-rgyas 
bcom-ldan-’adas ’ajig-rlen-du ’abyun-bar 
’agyur 5 )-te | dei chos bslan-pa thogs-mar 


1 ) T) : ca . 

2) II: brgya . 

3) II: bdag . 


(S. 386c. Z . l v. r.) Damals sah der Männvn, 
daü alle jene Menschen sieh vom Ruddlia 
\ orabsehiedeton und weggingen. Kr ver- 
harrte noch eine kurze Zeit, dann stand er 
von seinem Sitze auf, ordnete das Gewand, 
legte die Hände zusammen und sprach ehr- 
erbietig zum Buddha: 

,, Ehrwürdiger, jene 500 Menschen hörten 
mich den Buddha preisen und freuten sich 
einmütig. Wegen (meiner) wunderbaren 
Rede ergriff jeder ein Gewand, kam und 
schenkte es mir. Ich nehme (die Gewänder) 
jetzt und überreiche (sie) dem Buddha. Möge 
er sie aus Erbarmen und Mitleid annehmen I“ 

Der Erhabene nahm sie an 


und sagte: 

„Mänava, wenn ein Tathägata, ein Arhat, 
ein Samyaksambuddha in der Welt hervor- 
geht, (dann) gibt es fünf seltsame Dinge, die 
auch in der Welt erscheinen. Welches sind 
die fünf?“ 

,,Daß, wenn in der Welt ein großer Lehrer, 
ein Tathägata, ein Arhat, ein Samyaksam- 
buddha, einer der mit Wissen und Wandel 
versehen ist, ein Sugalo, einer, der um die 
Welt weiß, ein höchster Held, der die Men- 
schen zähmt und lenkt, ein Lehrer der Göt- 
ter und Menschen, ein Buddha, ein Bhagavat, 
erscheint, die ganze Lehre, die er verkündet, 


4) II : rnams . 

5) II byun-bar gyur statt ’abyun-bar 'agyur , 



Vorg. 1 1 d. Fünf wunderbare Wirkungen des Auftretens eines Buddha 


455 


Vinaya. Chinesisch 


Vinaya. Tibetisch 

dge-ba (D5G0V) | bar-du dge-ba dan 1 ) | tha- 
. mar dge-ba dan 1 ) | don bzan-po | tshig-'abru 
bzan-po | ma-'adres 2 3 4 )-pn | yons-su rdsogs- 
P a I y ons-su dag-pa | yons-su byan-ba j 
Ishans-par spyod-pa rab-tu ston-le j 

1 1.34 ser-skyai bu de-bzin-gsegs-pa dgra-bcom-pa 
yan-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas ’ajig-rten- 
d ii byun-na | no-mtshar rinad-du byun-bai 
chos ’ajig-rten-du byun-ba dan-po yin-no j 

3 5 ser-skyai bu gzan yan gan chos de gus-pa 
dan bcas-pas nan-cin bla-mar byed | dam- 
j)ar byed 1 ) | yid-Ia byed-cin | sems rtse gcig- 
I u bas-l,e | rna-ba 1 ) blags-nas sems 5 6 ) thams- 
cjfld bsdus-to nan-par byed-pa | 

36 ’adi ni") ser-skyai bu (II 182 Ji) de-bzin-gäegs- 
pa dgra-bcom-pa yan-dag-par rdsogs-pai 
sans-rgyas ’ajig-rten-du byun-na | rio- 
intshar 7 * * ) rmad-du byun^-bai chos ’ajig-rten- 
du byun-ba gnis-pa yin-no | 

37 ser-skyai bu gtan yan chos de gan-dag-gis 
thos-nas dga-ba dan | mgu-ba dan J nes-par 
’abyun^-ba dan ldan-pai dge 10 )-bai chos 
rgya-chen-po thob-pa | 

38 ’adi ni ser-skyai bu de-bzin-gsegs-pa dgra- 
bcom-pa yan-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas 
’ajig-rten-du byun-na | no-mtshar rmad-du 
byun-bai chos 'ajig-rten-du byun-ba gsum- 
pa yin-no | 

39 ser-skyai bu g2an yan gah^oöOÄj-dag-gis 
clios de thos-nas de-lta de-ltar sgrub-par 
byed-pa ni | 

40 ser-skyai bu de-biin-gsegs-pa dgra-bcom-pa 
yan-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas ’ajig-rten- 
du byun-na 11 ) | no-nUshar rmad-du byun-bai 
chos ’ajig-rten-du byun-ba bzi-pa yin-no | 

1) D fehlt dan . 

2) H: ’adris . 

3) II fehlt dam-par byed . 

4) D fehlt ba . 

5) II fügt can ein. 

6) II fohlt ni . 

1) II; tshar . 

81 Der Schluß dos Absatz os nach dem Wortlaut 

in den übrigen Fällen. H nur: byun-ba gnis-pa 


zu Anfang, in der Mitte und am Ende schön 
ist, daß ihre Sätze und ihr Inhalt wunderbar 
sind, daß sie klar und (alles) umfassend, 
frisch und rein ist und die Kennzeichen des 
reinen Wandels besitzt. 11 

,, Wisse, dies ist, wenn ein Tnthägata, ein 
Arhat, ein vollkommen Erleuchteter in der 
Welt erscheint, die erste Seltsamkeit.“ 12 ) 

,, Ferner, daß jemand, der das derart wun- 
derbare Gesetz vernimmt, in der Lage ist, 
schöne Entschlüsse zu fassen, intensiv zu 
prüfen, die Sinnesorgane im Zaum zu halten, 
nachzudenken und zu erwägen. 

„Wisse, dies ist, wenn ein Tathägata, ein 
Arhat, ein vollkommen Erleuchteter, in der 
Welt erscheint, die zweite Seltsamkeit.“ 


„ Ferner, daß der, welcher das Gesetz hört, 
sich innerlich freut, großen, schönen Vorteil 
bekommt und weltlichen Dingen gegenüber 
Abneigung hervorbringt. 

„Dies ist, wenn ein Tathägata, ein Arhat, 
ein vollkommen Erleuchteter, in der Welt 
erscheint, die dritte Seltsamkeit.“ 


„Ferner, daß solche, die wiederholt das Ge- 
setz hören, sich alle auch nach und nach an 
die Lehre anlehnen und sie ehrerbietig auf- 
nehmen. 

„Dies ist, wenn ein Tathägata, ein Arhat, 
ein vollkommen Erleuchteter, in der W'elt 
erscheint, die vierte Seltsamkeit.“ 


yin-no. D: byun-bai chos ’ajig-rten-du byun-bai 
chos ghis-pa yin-no . 

9) H: byun . 

10) H dge-ba statt dge-bai chos . 

11) D bai statt na . 

12) Vgl. Aüguttaranikäya, Bd. IV, S. 209; ayam 
kho me bhante pathamo acchariyo abbhuto 
dhammo samvijjati . 



4 50 MPö Anhang. 


Tibetisch- chinesischer Sonderlczl II 


Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 


il/ilser-skyai bu gzari yan gon-dag^-gis chos de 
thos-nos don zab-inoi gzi so-sor rtogs-par 
byed-pn ni | 

42 BCT-bkyui bu de-bzin 2 )-g.4egs-pa dgra-beom- 
pa yan-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas ’ajig- 
rton-du byun-na 3 ) no-mlsbar rmad-du byun- 
bai cbos ’ajig-rten-du byuii-bu Ina-pa yin- 
no | 

43 scr-skyai bu skyes-bu dam-pa-dag ni byas- 
pa gzo 4 )-ba don | byas-pa tsbor-ba-can yin- 
to |gan-gis cun-zad tsam byas-pa yan ehud- 
gzon-par mi byed-na | man-po lta smos 5 ) 
kyan ci dgos 0 ) | 

ser-skyui bu do-lla-bas-na ’adi-ltar byas-pa 
gzo 7 )-ba dan | byas-pa tshor-ba-can-du 
bslab-pnr bya-sle | cun-zad tsam byas-pa 
yan chud-gzon ö )-par mi bycd # )-na | man-po 
lta smos kyan ci 10 ) dgos-te (II 183V) ser- 
skyai bu khyod-kyis de-ltar bslab-par 
byuo 11 ) | 

44 do-nas bram-zei kbyeu scr-skyai bu bcom- 
ldan-’adas-kyi 13 ) gsuns-pa-la mnon-par stod- 
dc rjes-su yi-ran-nas | bcom-ldan-'adas-kyi 
Jobs gnis-la mgo-bos phyag ’atshal-tc | 
bcom-ldan-’adas-kyi spyan-sna-nas son-no | 


„Ferner, daß alle die, welche das Gesetz 
büren, daran denken und es erwägen, dann 
die sehr tiefe, wunderbare Weisheit gründ- 
lich zu verstehen vermögen. 

„Dies ist, wenn ein Tnthügata, ein Arhat, ein 
vollkommen Erleuchteter, in der Welt er- 
scheint. die fünfte Seltsamkeit 1“ 


„Ferner, o Mänava, wer eino Wohltat an- 
erkennt und eine Wohltat vergilt, den nennt 
man einen großen guten Mann. Auch wenn 
(dio Wohltat) gering war, vergißt (ein sol- 
cher) sie nicht, um wieviel weniger, wenn dio 
Wohltat groß war. Aus diesem Grunde mußt 
du jetzt eifrig üben und lernen 1“ 


Als der Mänava die Predigt des Buddha 
gehört hatte, freute er sich, nahm sie gläubig 
auf, neigte sich mit dem Kopf bis auf (des 
Buddha) beide Füße, verabschiedete sich 
vom Buddha und ging davon. (- S.386c.Z.6v.l.) 


Vorgang 35b. Tibetisch-chinesischer Sondertext II 
Der Buddha schildert Upamänas Verdienste in einer früheren Geburt . 


35. \0(H 225 V2; D 608 R5) dge-slon-rnams 13 ) the- 
tshom skyes-nas | the-tshom thams-cad 
geod-pa | sans-rgyas bcom-ldan-’adas-la zus- 
po») I 


1) D fehlt dag . 

2) D: hlan . 

3) D bai statt na . 

4) II: bzo . 

5) II : mos . 

6) II: dgoiis . 

7) II, D: bzo . 

S) H: gzos . 

9) H: bya . 

10) D fohlt ci . 


(S. 394b. Z. 5 v. I) Zu dieser Zeit brachten 
die Mönche alle Zweifel hervor und sprachen 
ehrerbietig zu dem Erhabenen: 


11) II : byeo . 

12) D: kyis . 

13) Der Sanskrittext zu der hier gogebenen stereo- 
typen Einführung einer Erzählung aus der Ver- 
gangenheit ist im Avadänaiataka vielfach be- 
legt. Man vergleiche die Entsprechung zu Son- 
dertext V. (Vorg. 40 d. 34 und 78ff.) unton S. 
474 u. 4 83 ff. 

14) H: la 



Vorg. 35b. Der Buddha schildert Upamänas Verdienste in einer früheren Geburt 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


35.11 bstun-pa ci lags | tshe-dnn-ldan-pa dpe-can 
’adis 1 ) las ci 2 )-2ig bgyis-na | dban chc-bar 
grags-par gyur | 


„Welche Handlungen hat der ehrwürdige 
Upamäna früher begangen, um (so) große 
Machtfülle zu besitzen ? 4 5 ‘ 


12 bcom-ldan-’adas-kyis bka-stsal-pa | Der Buddha sprach zu den Mönchen: 

13 dge 3 )-slon-dag dge-slon dpe-can ’adis las „Upamäna hat früher selbst Handlungen 

Lshogs rned-pa rkyen yohs-su bsgyur-pa | begangen, die er jetzt wiederum selbst ge- 
’od-pa bZin ne-bar gnas*pa gdon mi za-bar nießt.“ . . . Ausführlich spricht er wie an 
’nbyun 4 )-bar ’agyur-bai las byas-Siri | bsag- den übrigen Stellen . . . 

( DG09V)pa-dag s ) ni | dge-sloh dpe-can-gyis 
Ins byas-sih bsags-pa gian su 2ig-gis rnyoh- 

bar ’agyur j dge-sloh-dag las byas-£in bsags-pa m | phyi-rol-gyi 6 ) sai khams-la rnam-par 
smin-par mi ’agyur | chui khams-la rnam-par smin-par mi ’agyur | mei khams-la 
rnam-par smin-par mi ’agyur | rlun-gi khams-la rnam-par smin-par ini ’agyur-te j 
’n di nid 7 8 ) las dge-ba dan | mi dge-ba byas-5in bsags-pa-dag ni zin-pai phun-po don | 
khams dan | skye-mched-rnams-la rnam-par smin-par ’agyur-te | 

14 las-rnams bsknl-pa brgyar yan ni | bis er den Vers verkündet, 

chud mi za-ba®) ’an tshogs dan dus | 

rfied-nas lus-can-rnams-la ni | 

’abras-bu-dag-tu ’agyur-ba yin | 

15 <\gc-(H225R)*\on-dag bskal-pa bzan-po ’adi „Ihr Mönche, in der Vergangenheit, in diesem 

nid-la | skye-dgu-rnams-kyi tshe Io ni*)- Bhadra-Kalpa, als die Menschen 20000 Jahre 

khri thub-pa-na 10 ) | ston-pa ’od-srun zes lebten, geschah es, (S. 394c) daß in der 
bya-ba 11 ) rig-pa dan 2abs-su ldan-pa | bde- Welt ein Buddha namens Kä^yapa erschien. 
bar-g£egs-pa |’ajig-rten mkhyen I2 )-pa | bla- der mit den 10 Namen versehen war. ki 
na-med-pa | skyes-bu ’adul-bai kha-lo sgyur- 

pa 1 1ha dan mi-mams-kvi ston-pa j sans- 
rgyasbcom-ldan-'adas'ajig-rten-du byun-ste | 

16 yul-ba-ra-na 13 )-si u ) gron-khyer dran-sron- „Er hielt sich in Benares auf, im Gazellen- 
smra-ba | ri-dags-kyi gnas-na ne-bar rten- hain, in Ijtsipatana.“ 

ein b2ugs-pa | 


17 dei tshe de 15 ) dei gsun-rab-la rab-tu byun-bar 
gyur-to | 


Zu der Zeit war Upamäna persönlich in den 
Mönchsstand eingetreten. 


18 ji-tsam dus ginn zig-na de dge-skos 16 )-kyi Einst legten die Mönche das Gewand an, 

res bab-pa dah | dge-slon-rnams dan 17 ) nahmen die Bettelschale und betraten die 

(D609R) sna-droi dus-kyi tshe | sam-thabs Stadt, um Speise zu erbetteln. Dieser Mensch 


1) D: * adi . 

2) D fehlt ci . 

3) D fohlt dge-sloh-dag . Vgl. Vorg. 40(1. 80. 

4) D fohlt ’abyuii-bar . 

5) II fehlt bsag-pa-dag ni | dge-sloh dpc-can-gyis 
las byas-iih . 

6) D: gyis . 

7) D: Itar . 

8) H bar ra statt ba J ah . 


9) H: nid . 

10) H: ni . 

11) D pai statt bya-ba . 

12) H: mkhen . 

13) D: na . 

14) II: sai . 

15) D fehlt de . 

16) H skor-gyi statt skos-kyi . 

17) H fehlt dah . 


458 MPS Anhung. 


T ibetisch- chinesischer Sonderlext II 


Vinaya. Tibetisch 

bgos | Ihuh-bzed dan 1 ) chos-gos thogs-te | 
yul-bü-rä 2 )-na-blr bsod-shoms-kyi phyirzugs- 
pa dan | 

35.19 dgun-gyi dus-su dus ma yin-par sprin chen- 
po-las char bab-par gyur-pa dan | des 
bsums 3 )-pa | 

20 tshans-pa mtshuhs-par spyod-pa-rnams dus 
ma yin-pai cbor bab-pas g6er 4 )-nas gran- 
pas ncn-le | ’on 6 )-bas me bud-par byao | 


21 snam-ste | des bsro°)-khan-du 2ugs-nas me 
pb us-tc | khyams khor kbor-yug-tu gzar-thag 
bres-nas | gtsug-lag-khan-gi sgo-na slar ’on- 
ba lta-2in ’adug-go | 


22 ji-tsam-na dge-slon-rnams slar ’on-ba dan j 
de-nas bsro°)-khan-du stan btin-rio | dge- 
slon de-dag-gis ran ran-gi chos-gos gzan-Ia 
byin-nas | gan chab 7 )-kyis gser-bas chos 8 )- 
gos mi de-dag-gis | gzar 8 )-thag-la gzar-to j 

23 de-nas dge-slon de-dag bsro 10 )-khan-du zugs- 
te | me-la bskor-nas me ’ade-zin ’adug-pa 
dan | ji-Lsam-na gran-ba med-par ’agyur 11 )- 
te | de-dag jnei ’od isha 12 )-(H 226V Jnas rgyab- 
ky is pbyogs to ’adug-go | 

24 de-nas dge-skos de dad-pa skyes-nas | dge- 
slon de-rnams-kyi rkan-pa-la phyag ’atshal- 
Le | smon-lam bya-bar brlsams-pa | 

25 gan bdag-gis tshans-par spyod-pa ’adi-dag 
gran-bas nen-pai skyabs byas-pai dge-bai 
rtsa-ba ’adis | gan-su-dag yan-dag-par 

1) II fehlt dan . 

2) 1) ra-na-sir statt rä-iia-slr . 

3) I I : bsam . 

l i) II: gser . 

5) D: 'oiis-pas . 

6) D: sro . 


Vinava. Chinesisch 

(d. b. Upamäna) war an der Reibe, das 
Kloster behüten zu müssen. 

Damals kamen ein schwarzer Sturm und 
heftige Regenschauer plötzlich auf. Als es 
bitter kalt geworden war, faßte jener (Mönch) 
diesen Gedanken: 

,Die Brahmncürins werden unter den Qualen 
dieser Kälte gelitten haben, und ihre Kleider 
werden alle naß geworden sein. Sie sind jetzt 
im Begriff hierher zurückzukommen; daher 
muß ich entsprechende Vorbereitungen tref- 
fen und sie erwarten. 1 

Nachdem er diesen Gedanken gefaßt hatte, 
betrat er den Baderaum, zündete Feuer an, 
machte Wasser heiß und breitete Betten und 
Matten aus. Unter der Veranda zog er 
Stricke und stellte Aufhängevorrichtungen 
her. Dann begab er sich an das Tor des 
Klosters und wartete auf die Mönche. 

Als jene dann eintrafen, bat er sie, in den 
(hergerichteten) Raum einzutreten, nahm 
ihre nassen Kleider und wusch sie rein. Dann 
legte er diese (nassen Kleider) über die Auf- 
hängevorrichtungen, nahm überdies reine 
Kleider und gab sie den Mönchen anzulegen. 

Nachdem sich diese von der Müdigkeit er- 
holt hatten, wurden sie an Körper und Geist 
(wieder) warm. Die Qual der Kälte war ver- 
schwunden, sie freuten sich und fühlten sich 
wohl. 

Darauf kniete dieser das Kloster behütende 
Mönch nieder, legte die Hände in Richtung 
auf d ie große Gemeinde zusammen und 
sprach (folgenden) Wunsch aus: 

„Ich habe jetzt für die Sabrahmacürins die 
Qualen beseitigt und Freude erwirkt. Auf 
Grund der dadurch entstandenen Wurzeln 


7) D char-gyis statt chab-hyis . 

8) D fehlt chos-gos mi de-dag-gis . 

9) II : zar t D : bzar . 

10) D: sro . 

11) D: gyur . 

12) II: tshad . 
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Vinaya. Tibetisch 

rdsogs-pai snns-rgyas ’od-srun-gis (D610V) 
bram-zei kliyeu bla-ma 2es bya-ba-la | 
bram-zei 1 ) khyeu skye-dgui tshc Jo brgya 2 ) 
thub-pai tshe | de-bzin-gsegs-pa dgra-bcom- 
pa van-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas Säkya- 
tJiub-pa zes bya-bar ’agyur-ro 2es lun- 
bstan 3 )-pa thob-pa dei bstan-pa-la | bdag 
rab-tu byun-nas non-mons-pa thams-cad 
rnb-tii spahs-te | dgra-bcom-pa mnon-sum- 
du byas-nas | 


.26ji-ltnr do-dng-gis moi ’od 4 ) mi bzod-pa de- 
b£in-du | bdng-gi gzi-brjid-Ja Iha-rnams-kyis 
kyan mi bzod-par gyur-cig ces | 

27 de-skad smon-lam btab-pai dban-gis | ’adi 
nai bstan-pa-la rab-tu byun-ste | non-mons- 
pa thams-cad spahs-nas j dgra-bcom-pa 5 ) 
mhon-sum 8 )-du bvas 7 )-te ; dbah ehe-bar 
grags-pas Iha-rnams-kyis kyan | gzi-brjid 
zil-gyis gnon mi nus-so I (— H22GVb ; D610V5) 


Vinaya. Chinesisch 

des Guten möchte ich, wenn der, dem 
Käsyapa, der Tathügata, der Arhat, der voll- 
lvommen Erleuchtete, das vyäkarana für einen 
Mänava erteilt hat, (wenn eben dieser) in 
einer zukünftigen Generation, wenn die Men- 
schen ein Lebensalter von 100 Jahren haben, 
zu einem Vollendeten, wahrhaft Erleuchteten 
namens Öäkyamuni geworden ist, in der 
Lehre jenes Buddha die pravrajyä 
erlangen, allen Belästigungen {klesa ) ein 
Ende machen und die Frucht der Arhat- 
(schaft) verwirklichen! 

,, Auf Grund des Verdienstes des Feueran- 
zündens wünsche ich, daß mein Körper 
strahlt, so daß die Götter nicht herantreten 
können l 11 

„Wisset, auf Grund der Kraft jenes Wunsches 
hat er in meiner Lehre die pravrajyä erlangt, 
allen Belästigungen ein Endo gemacht und 
die Frucht der Arhat(schaft) verwirklicht. 
Er besitzt große Machtfülle, und deswegen 
vermögen die Götter nicht heranzutreten/ 4 
(- S . 394c. Z. 12 v. I.) 


Vorgang 39. Tibetisch-chinesischer Sondertext III 
Der Buddha bekehrt den Gandharven Supriya (Sapruja-Avadäna) 
Vorbemerkung: 

Eine Erzählung von dem Wettstreit des Buddha mit einem sich unübertrefflich dünkenden 
Musiker namens Supriya ist im Avadänasataka (Nr. 17, ed. J. S. Speyer, Vol. 1.93 ff.) 
überliefert. In diesem Text erscheint Supriya als irdischer Musiker ( gändharoika ). In einer 
anderen Erzählung des gleichen Textes (Nr. 20,a.a.O.S.l 13.5)wird Supriya jedoch neben Panca- 
sikha und Tumburu an der Spitze himmlischer Musikanten {gandharva) genannt. In unse- 
rem Sondertext liegt eine erbaulich-phantastische Ausgestaltung der Erzählung vor. Der 
Buddha erhebt sich von seinem Sterbelager in den Himmel, um dort den Harfenvirtuosen 
Supriya, der sich bisher gegen jeden Besuch bei ihm hartnäckig gesperrt hat, zu demütigen 
und ihn als letztes Lebewesen persönlich zum Laienanhänger zu bekehren. Nach einem 
unentschiedenen Wettstreit auf der Harfe versteht der Buddha, ohne ein Instrument zu 
benutzen, Töne aus der Luft zu greifen, womit Supriya nicht zu konkurrieren vermag. 

Ich schicke eine Übersetzung der Episode des Avadänasataka vorauf. 


1) II bu-mzei statt bram-zei . Vgl. Vorg. 40d. 99, 
u. S. 487. 

2) IT. r°ya . 

3) II : stan . 


4) D fügt ’adi ein. 

5) D fügt nid, hinzu. 

6) H fehlt sum . 

7) D byuh-ste statt byas-te . 



/IGO MPS Anliang. 


Tibetisch-chinesischer Sondertext III 


Buddha der Erhabene , weilte mit einer Schar persönlicher Schule in der Start Snwa.su, i m 
Jctavana, im Garten des Anälhapindada, geachtet, wertgehalte.n, geschätzt und geehrt von Königen, 
J Ministern Reichen, Bürgern, Gildemeistern , Karawanenfuhrrrn, geehrt und gepriesen') „„„ 
GOltern N&gas, Yaksas, Asuras, Garudas , Kinnaras und Mahoragu.s als der Erleuchtete, 
der Erhabene, der Bekannte, der Mann von großem Tugend,, rrdienst, als einer, der die (für 
einen Mönch) erforderlichen Dinge : Kleidung , Almosens pcisc, Kager, Sitz und Heilmittel fi lr 
den Krankheitsfall (reichlich von Laien gespendet) erhielt-). 

Zu eben dieser Zeit lebten in Srävasll fünfhundert Musikanten (gändharoika), die in einer 
Gilde zusammcngeschlossen waren. Einst kam nun ein König der Musikanten namens Supriijn 
dorthin , der es vermochte , auf einer einzigen Saite in sieben Weisen (und) einundzwanzig Mo- 
dulationen^) aufzuspielen. Der kam in Srävasll an und trompetete (prahlerisch) aus: „ Die 
sechs großen Städte (Indiens) besitzen keinen (so) geschickten ( Musikanten , wie ich einer bin)“. 
Das meldeten die in Srävasll ansässigen Musikanten dem Könige. Der König sagte: „ Seid 
unbesorgt , ich werde wissen , was in diesem Fall (zu tun) an der Zeit ist.“ 


Derweilen kam dem Supriya, dem König der Musikanten , folgender Gedanke: ,Man vernimmt , 
daß der König Prasenajit in der Musik wohlbewandert ist. Sollte ich ihn nicht zu einem Welt - 
streit hcrausf ordern? 1. Und er begab sich zum Aufenthaltsort König Prascnajits, dos Beherrschers 
von Kosala, und sprach , (dort) eingetroffen , zu diesem: „Ich habe gehört , o König , daß du dich 
auf Musik verstehst. Wenn es dir nicht ungelegen ist , möchte ich dich auf eine Probe stellen 
König Prasenajit wies ihn mit den Worten ab: „ Verehrter , im Jctavana befindet sich mein 
Meister , ein unübertroffener Musikerkönig. Komm , wir wollen zu ihm gehen I“ Darauf begab sich 
König Prasenajit , der Beherrscher von Kosala , umgeben von fünfhundert Musikanten mit 
Supriya , dem Musikerkönig , und vielen Uunderttausendcn von Lebewesen zum Jctavana. 

Es gibt nun bekanntlich nichts 1 2 * 4 ), was von den Buddhas , den Erhabenen, nicht erfaßt, ihnen 
verborgen, unbekannt, unbewußt wäre, (und) es ist eine Gesetzmäßigkeit für die Buddhas, die 
Erhabenen, die von großem Mitleid Erfüllten .... daß ihnen die (richtige) intuitive Erkenntnis 
zuteil wird, wenn sic (nach ihrer Gewohnheit) dreimal des Nachts (und) dreimal des Tages mit 
dem Buddha- Auge die Well überblicken (in dem Gedanken): ,Wer nimmt (an moralischen 
Qualitäten) ab, wer nimmt zu? Wer ist in Not , in Enge , in Bedrängnis oder gleichzeitig in 
alle drei gelangt? Wer ist einer schlechten Existenzform zugeneigt , zugewandt oder zugekehrt? 
Wen könnte ich vor einer bösen Existenzform bewahren und für den Himmel und die Erlösung 
gewinnen? Wem, der in den Sumpf der Leidenschaft versunken ist, könnte ich die Hand zur 
Rettung daraus reichen? Wen, der ohne die edlen Besitztümer 5 ) ist, könnte ich in der Herr- 
schaft der edlen Besitztümer festen Stand gewinnen lassen? Wem könnte ich die (noch) nicht 
vorhandenen Anlagen zumGulcn(kukalam\ila)einpjlanzen? Beiwemkönnle ich die einge pflanzten 


1) Der Text zählt die Götter, Schlangen [nägu), Halbgötter, Dämonen und sonstigen Ungeheuer und 
Zwitterwesen zweimal auf, einmal bei „geehrt“ und ganz gleichlautend ein zweites Mal bei „gepriesen“. 

2) Der gesamte Passus bis hierher ist ein „Klischee“, mit dem die Erzählungen des Avadana-Satuka 
immer wieder in gleichem Wortlaut eingeführt werden. (Ähnlicho Klischees oder feststehende Phrasen 
finden sich noch zahlreiche andere.) 

U) Die Sanskrit- Ausdrücke sind svara : Ton, Note, Weise und rnürchanä : Ohnmächtigwerden, Melodie, 
Modulation. 


4) Es handelt sich in dom mit „Es gibt nun bekanntlich“ beginnenden Passus wiederum um ein „Klischco“, 
das sich an anderen Stellen im Avadäna-Öataka in gleichem Wortlaut wiederfindet (z. B. Bd. 1, S. 16, 
Z. 9ff.; vgl. auch Divyävadäna (ed. Cowcll-Neil, S. 95f., 124f., 2G6 f. ). An der durch Punkte gekenn- 
zeichneten Stelle (nach „die von großem Mitleid Erfüllten“) folgt eine größere Anzahl weiterer Epitheta 
des Buddha, die ich, um abzukürzen, unübersetzt gelassen habe. 

5) Von edlen „Besitztümern“ oder „Schätzen“ (dlianüni) werden sieben aufgezählt, darunter „Glaubo, 
Charakterfestigkeit, Schani, Freigebigkeit“ u. a. Vgl. , Überlieferung und Lebensende des Buddha* S. 42. 



Vorg. 39. Der Buddha bekehrt den Candhamm c„„ ■ . 
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zur Entwicklung bringen? Bei wem k/inm. „ 

/■ , i • i / . , , em honnle lch die zur Entwicklung gebrachten (Anlagen -um 

Guten) sich frei auswirken lassen T Und er sprach: ('Wagen _ um 

Der Ozean die Wohnstätte der Meeresungeheuer (Makaras) mag eher über das Ufer (oelä) 

treten, als daß der Buddha den geeigneten Zeitpunkt (vclä) für seine zu bekehrenden Kindei 
versäumt. 


Darauf rief der Erhabene, um einem der Bekehrung fähigen Menschen eine Gunst zu erweisen, 
einen weltwirksamen Gedanken (laukika citta) hervor: „Möchte doch der himmlische Musikant 
(Gandharva) Pancasikha 1 ), umgeben von siebentausend Art genossen, mit seiner Harfe, die 
einen Bügel aus Beryll hat, in meine Nähe kommen 1“ Sogleich mit dem Entstehen dieses 
Gedankens (erschien) der Gandharva Pancasikha , umgeben von siebentausend himmlischen 
Musikanten , drückte dem Erhabenen nach Gebühr seine Verehrung aus und überreichte ihm die 
mit einem Bügel aus Beryll versehene Harfe. 

Darauf begann der Musikantenkönig Supriya vor dem Erhabenen (seine) Harfe zum Tönen 
zu bringen , indem er auf einer einzigen Saite in siebenWeisen (und) einundzwanzig Modulationen 
aufzuspielen unternahm. Als der König Prasenajil und die (versammelte) große Volksmenge 
dies vernahmen , wurden sie höchst erstaunt. Nunmehr brachte der Erhabene seinerseits die 
Harfe mit dem Bügel aus Beryll zum Erklingen , indem er auf einer einzigen Saite in zahl- 
losen erlesenen Weisen und vielfältigen Modulationen au/spielte. Und darauf zeigte er, daß 
(Musikklänge und Harfe 2 3 )) den Charakter der Leerheit tragen, daß dieser (d.h. der menschliche) 
Körper einer flarfe gleicht, die Weisen den Sinnesorganen und die Modulationen den Elementen 
des Denkens ( citta- dhätu). Durch das Hören (dieser Erläuterungen) (dem Glauben) geneigt 
gemacht , trat der Musikantenkönig Supriya, nachdem er die Harfe in der (Klosterhütte) 
Gandhakuti 2 ) beiseite gelegt hatte, beim Buddha in den Orden ein. 


1) Der Gandharva Pancasikha tritt im Öakrapra&iasütra (Sakkapahhasutta, DIghanikäya Nr. 21) als 
Begleiter Indras auf, als dieser dem Buddha, der sich zu einsamer Meditation in eine Berghöhle zurück- 
gezogen hat, einen Besuch macht. Er trägt dem Buddha ein Lied vor, das diesen erfreut und zum 
Empfang Indras günstig stimmt. Vgl. meine .Bruchstücke buddhistischer Sütras 4 S. 58 — 113. 

2) Im Text steht nur te „sie“. 

3) Gandhakuti ist der Name eines Aufenthaltsraumes für den Buddha im Jetavana. Vgl. Malalasekera, 

Dictionary of Pali Proper Names, Vol. 1, 1937, S. 7 45. 


Vinaya. Tibetisch 

39.1 (H 22SR1; D612 R5) gan-gi tshe byaii-chub- 
sems-dpa dga-ldan-gyi gnas-na biugs-pai 
tshe gzigs-pa Inas gzigs-te | ’adod-pa-na 
spyod-pai 1ha drug-la lan-gsum-du sbyan-ba 


1) Es handelt sich um die pancamahävilokanäni 
(Nidänakathä, Jät., Bd. 1, S. 48 u. a. 0.), die 
fünf großen Überlegungen über Zeit, Erdteil, 
Land, Familie und Mutter der künftigen Ge- 
burt. Lalitavistara (cd. Lefmann, Bd. 1, S. 19) 
und Mahävastu (ed. Senart, Bd. 2, S. 1) 
sprechen unter Fortlassung des letzten Gliedes 
von vier rnahäuilokitäni , in bezug auf Zeit ( käia ), 
Erdteil ( dulpa ), Land ( de§a ) und Familie ( kula ). 

2) Nach dem Lalitavistara (S. 48 ff.) sammeln sich 
Göttermädchen aus den Reichen der Sinnen- 


Vinaya. Chinesisch 

(S.395b. Z.2 v.r.) Zu der Zeit, als der Er- 
habene Bodhisattva war, befand er sieh irn 
Tusita- Himmel. Er betrachtete die Welt nach 
fünf Gesichtspunkten 1 ), (und) ein Gott der 
sechs (Sphären der) Sinnenlust reinigte drei- 
mal den (erwählten) Mutterleib 8 ). (Der Bodhi- 

lust ( kämadhätu ) mit Blumen, Parfüm, Puder 
usw. in der Höhe über dem Lager der Mutter 
des Bodhisattva, besingen ihre Schönheit und 
bestreuen sie mit Blüten. Ähnliches berichtet 
das Mahävastu (Bd, 2, S. 6f). Von einer Reini- 
gung des Mutterleibes ist in diesen Texten 
nicht die Rede, doch wird z. B. in der Nidäna- 
• kathä bei der Geburt betont, daß das Kind 
von keinerlei Unreinlichkeit des Mutterleibes 
befleckt war (Jät. Bd. V, S. 53). 


li 
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Tibetisch- chinesischer Sondertext 111 


Vinaya. Tibetisch 

mdsad-nns | glah-po die 1 ) llar bstan-te j 
yum-gyi Ihurns-su 2ugs-pa 2 ) | 

2 dei tslie Ihai dban-po brgya-byin-gyis dri- 
zai rgyal-po rab-dgn-la ’adi-skad 3 )-ces smras- 
80 | 

3 rab-dga 6es-par gyis-6ig | bcom-ldan-’adas 
dga-ldun-gyi gnas-na b&ugs-pa | gzigs-pn 4 ) 
Ihasgzigs-le | ’ndod-pa-ria spyod-pai (D6J3V) 
Iba drug-la lnn-gsuin-du sbyan-ba mdsad- 
nas | glon-po die 1 ) llar bslan-lc | yum-gyi 
lhums-su 5 * ) 2ugs-kyis | de bsruh-bar bya-bai 
pliyir ’adon°)-no | 


4 des smras-pa | Idio-bo. ni re-£ig glu-dbyans 
len-gyis | kuu 7 )-Si-ka son-6ig | 

5 gan-gi tslie byafi-cbub-scms-dpa yum-gyi 
lhums-nns byun-ba dei tslie yan lliai dban- 
po brgya-byin-gyis dri-zai rgyal-po rab-dga- 
la ’adi-skad-ces smras-so | 

G rab-dga Ses-par gyis-dg | bcom-ldan-’adas 
byan-chub-sems-dpa yum-gyi Ihums-nas 
byun-gis | dei zal-la dan gyog bya-bai phyir 
’adon-ho | 

7 des smras-pa | kbo-bo ni re-£ig glu-dbyans 
len-gyis kau 7 )-6i-ka son-sig | 

8 gan-gi tslie bcom-ldan-’adas byan-chub- 
sems-dpa gzon 8 )-nus rol-cin rol-pa dei tshe 9 ) 
yan lliai dbaii-po brgya-byin-gyis | dri-zai 
rgyal-po rab-dga-la ’adi-skad-ces smras-so | 


1) II eher statt che Itar. Vgl. Vorg. 43.8 (unten 
S. -VJI), wo der Wortlaut des Absatzes sieh 
annähernd wiederholt. 

2) H : pai . 

3) II : sind . 

4) M fehlt gzigs-pa . 

3) 11 fehlt su , 

C>) 1-1 : 'ad eit . 

7) B: hou . 

8J 11; gzo . Vgl. \ org. 40 a. 5, unten S. 470. 


Vinaya. Chinesisr.1i 

sattva) zeigte sidi (dann) in Gestalt eines 
weißen Elefanten, kam (herab) und ging in 
den Mutt ersehoß ein. 

Damals sprach der Gölterkönig Sakra zu 
dem Gandharvenkünig Supriya: 

isse jetzt, der Dodhisallvn befand sich 
im Pusiia-Palast und belracblete die Welt 
nach fünf Gesichtspunkten. Ein Gott der 
sechs (Sphären der) Sinnenlust reinigte drei- 
mal den Mutterleib; (der Bodhisnt I va) zeigte 
sich (dann) in Gestalt eines weißen Elefanten 
und stieg in den göttlichen Mutterschoß hin- 
ab. Wir sollten uns dorthin hegeben, um ihn 
gemeinsam zu beschützen.“ 10 ) 

Da sprach der Gandharvenkünig ehrerbietig; 
,,Dcr große Gott möge hingehen. Ich habe 
hier noch (einige) Musikstücke zu spielen.“ 

Zu der Zeit, als der Bodhisallva aus dem 
Mutterschoß hervorging, sprach der Götter- 
könig äakra wiederum zu dem Musikkönig 
Supriya : 

„Wisse jetzt, der Bodhisattva ist aus dem 
Mutterleib hervorgegangon. Wir sollten uns 
dorthin begeben, um ihm zurSeite zu stehen.“ 

Die Antwort lautete wie vorher. 

Zu der Zeit, als (der Bodhisattva) mit den 
Knaben zusammen spielte, sprach der Götter- 
könig Sakra wiederum zu dem Musikkönig: 


0) II fehlt tshe . 

10) Nach der Nidänakathä (Jät. Bd. 1, S. 51) über- 
nehmen vier Göttersöhne ( dcvapulta ) mit ge- 
zückten .Schwertern nach der Empfängnis die 
Bewachung von Mutter und Kind. Der Lalila- 
vislara (S. 54.l3f.) erwähnt Yaksas, Räksasas, 
Kurnbhäiidas, Guhyakas, Scharen von Göttern 
und Dünavas, mit Einschluß von Indra, als 
Wächter [rahsnha). Ähnlich Mahävastu, Bd. 2, 
S. 7, Z. 1 8 ff. 


Vorg. 39. 


463 


er Buddha bekehrt den Gandharven Supriya (Supriya-Avadäna) 


Vinaya. Tibetisch 

39.9 rab-dga 4es-par gyis-sig | bcom-ldan-’adas 
byan-chub-sems-dpa gzon^-nu rol-pas rol- 
cin bzugs-kyis | de-la bdag-cag-gis bsnen- 
bkur (II 229V J bya-bai phyir ’adon a )-no | 

10 des smras-pa | kho-bo ni rc-6ig glu-dbyans 
len-pas | kau 3 )-£i-ka son-äig | 

11 gan-gi Lshe byan-chub-sems-dpa rga-ba dah 
na 4 )-ba dah ’üchi-ba (D613R) gzigs-nas 
thugs byuh-sf.e | dka-lhub-kyi nags-Lshal- 
du fi ) b2ugs-so | gan-gi tshe dka-ba spyad- 
rias | dka-thub-las biehs-pa dei tshe gron- 
bai bu-mo dga-mo dah dga-slobs-mas lan- 
bcii-drug-Lu hih-khur byas-pai ’o-thug sbrari- 
rtsi Itar mnar-ba®) gsoI 7 )-nas | ci bder dbugs 
rhub-pa dah | ci bder dbugs ’abyun-ba dah | 
ci bder ’abras-chan 9 ) dah | zan-dron-gyi zal®)- 
zas rags-pa gsol-2in | sku til-mar dah mar- 
sar-gyis byugs-nas | chu ’ajam-pos sku 
’nkhru 10 )-bar mdsad-pa | 

12 dei tshe 1 11 ) lhai dban-po brgya-byin-gyis dri- 
zai rgyal-po rab-dga-la ’adi-skad-ces smras-so | 

13 rab-dga 6es-par gyis-sig | bcom-ldan-’adas 
byan-chub-sems-dpa rga-ba dah na-ba dah 
’achi-ba gzigs-te thugs byuh-nas | dka-thub- 
kyi nags-tshal-du 2ugs-nas dka-ba spyad 12 )- 
do | gan-gi tshe gron-bai bu-mo dga-mo dah 
dga-stobs-mas lan-bcu-drug-tu 13 ) nin-khur 
byas-pai ’o-thug sbrah-rlsi ltar mnar-ba 14 ) 

1) H: gio . 

2) D : ‘adeii . 

3) D: kou . 

4) H : na . 

5) D : na , 

6) II : mat\- r ab . 

7) II: bsol . 

8) 11 : can . 

9) H : ial . 

10) H: ’abru . 

11) D fügt de-nas ein, 

12) D: spyod . 

13) D fehlt tu . 

14) II: maii-rab . 

15) Tibetisch von hier ab: . . . nahm im Büßer- 
waldo ( tapovana ) Aufenthalt. Nachdem er 
(sechs Jahre lang) asketische Übungen betrieben 
halte, da ließ er von der Askese ab, sprach dem 
von Nandu und Nandabalä, den Töchtern eines 
Dorfbewohners ( grämika ), in sechzehnfacher 


Vinaya. Chinesisch 

„Wisse jetzt, der Bodhisattva spielt mit den 
Knaben zusammen. Wir sollten uns dorthin 
begeben, um ihm zur Seite zu stehen. 11 

Die Antwort lautete wie vorher. 

Nachdem der Bodhisattva von Alter, Krank- 
heit und Tod Kenntnis genommen hatte, 
wurde er innerlich traurig, flüchtete sich in 
den Wald und betrieb asketische Übungen 15 ). 
Später aß er den Milchreisbrei, der von zwei 
Hirtenmädchen sechzehnmal gequirlt worden 
war. Aufs neue durchdrang ihn Lebenskraft, 
und er aß alle Speisen und Getränke. Er 
badete seinen Körper und salbte ihn mit 
Schmelzbutter. 


Zu dieser Zeit befahl der Götterkönig Sakra 
dem Musikgott wiederum, 

ihm (d. h. dem Bodhisattva) zur Seite zu 
stehen. 


Konzentration bereiteten ( §oda4agunilam ) honig- 
süßen Milchbrei (madhupäyasa) reichlich zu, 
sog nach Gefallen den Atem ein, atmete nach 
Gefallen aus, ließ sich nach Gefallen die festere 
Nahrung von Mus und Schleim ( kulmäsa ) 
munden, salbte seinen Körper mit Sesamöl und 
frischer Butter und wusch denLeib mit weichem 
Wasser. Vgl. Divyävadäna (ed. Cowell-Neil), 
S. 392; E. Sieg und VV. Siegling, Die Speisung 
des Bodhisattva vor der Erleuchtung, Asia 
Major II (1925), S. 277-283; Waldschmidt, 
Die Legende vom Leben des Buddha (1929), 
S. 1 39 ff. Dort Näheres über die Zubereitung 
der Milchbreikonzentration, die dadurch zu- 
stande kommt, daß man tausend Kühe mit 
der Milch von lausend Kühen nährt, die Milch 
dieser tausend Kühe fünfhundert weiteren 
Kühen zu trinken gibt, die Milch dieser Kühe 
wieder fünfhundert anderen, die Milch derselben 
zweihundertfünfzig Kuben, und so fort. 


ii* 



40/j MPS Anhang. 


Tibetisch-chinesischer Sondertexl III 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


ggol-nos | ci bder dbugs mub-pa dah | ei 1 2 ) bder dbugs ’obyun-bn dun | ei bder ’nbras- 
chnn«) da ii | zan-dron-gyi ia\ zas rags-pa gsol-iin | sku til s )-m»r dun nuir (H229H)- 
sar-gyis byugs-nas | ebu ’ojanvpos sku akhrtdj-bor nidsad-kyis | de*la bsnen*bkur 
bya-bai phyir ’adon-ho | 

39. Ki des (D614V) smras-pa | kho-ho ni re-Aig u- Die Antwort lautete wieder wie vorher, 
dbyuhs len-gyis | kou*)-Ai-ka son-Aig | 


15 gah-gi tshc bcorn-ldan-’adas-kyis bdud 
’abyuh-poi ’akhor bye-ba-phrag gsum®)-bcu- 
rtsa-drug blul-Le | bla-na-med-pai ye-Aes 
thugs-su ebud-pa dei tshc | tshans-pas gsol- 
te | y ul-bä-rü 7 8 9 )-na-slr gAegs-nas lan-gsum-du 
bzlas-te ebos-kyi ’ukhor-lo rnam s )-pa bcu- 
ghis-su bskor-nas | dei tshc bcom-ldnn-’adas- 
kyis phyogs gah dah gah-dag-na gron dah 
gron-khyer dan yul-’akhor dan rgyal-poi 
pho-brah-’akhor dan ljons de dan dc-dag-tu 
gdul-ba-rnams blul- tc°) | groh-khycr-rlsa- 
can-du gAegs-nas | tha-mai gzims-mal 10 )-du 
2ugs n )-pa | 


Der Erhabene besiegte jenes, 30 Kotis (um- 
fassende) lleeresaufgcbot des Gottes Märn 
und erlangte die allerhöchste Weisheit. Der 
Gott Brabman kam und bat ihn, Benares zu 
besuchen, um das Bad der Lehre mit den 
drei Umdrehungen und den zwölf Wand- 
lungen (in Bewegung zu setzen) und die Vor- 
schriften {äiksäpada) festzulegen. Nachdem 
er olle, die dazu veranlagt waren, die uher- 
geselzt (bekehrt) werden sollten, ubergesetzt 
(bekehrt) hatte, besuchte er die Stadt Kusina 
und ruhte dort zum letzten Mal auf einem 
Lager. 


16 dei tslie lhai dban-po brgya-byin-gyis dri- 
zai rgyal-po rab-dga-la ’adi-skad-ces smras- 
so | dri-zai rgyal-po Aes-par gyis-Aig | hcom- 
ldan-’adas-kyis bdud ’abyuh-poi ’okhor bye- 
ba-phrag sum-bcu 12 )-rtsa-drug btul-te | bla- 


Zu dieser Zeit befahl der Götterkönig Sakra 
dem Musikgolt wiederum .... ausführlich 
wie vorher dargelegt, bis „Wir sollten hin- 
gehen, um die Lehre zu hören.“ 


na-med-pai ye-Acs thugs-su chud-nas tshans- 

pas gsol-te | yul-bä-rä 13 )-na-slr gAegs-nas 14 ) lan-sum-du bzlas-te chos-kyi ’akhor-lo rnam- 
pa bcu-gnis-su lß ) bskor-nas | dei tshe phyogs gan dan gah-dag-na groh dah | groii-khyer 
dah | yul-’akhor dah | rgyal-poi pho-brah lö )-’akhor dah | ljons de dah de-dag-tu gdul-ba- 
rnams btul 17 )-te | gron-khyer (DG14R) rtsa-can-du gAegs-nas | tha-mai gzims-mal-du 
fcugs-kyis | de-la chos mnan-pai phyir der ’adoh-bar byao 


17 des smras pa | kho-bo ni (H230V) re-Aig glu- (Jener) antwortete: „Ich musiziere noch.“ 
dbyans 18 ) len-kyis | kau 3 4 5 * )-Ai-ka son-Aig | 

18 de-nas yah lhai dban-po brgya-byin-gyis Da sprach der Götterkönig Sakra wieder zu 

dri-zai rgyal-po rab-dga-la ’adi-skad-ces dem Musikgott: 

srnras-so | 


1) D feli 1 1 ci bder dbugs ’abyuh-ba daii. Vgl. jedoch 
Absatz 1 1 . 

2) II: can . 

3) II : stil . 

4) VI : J abru . 

5 ) 1 ) ; kou . 

G) I): sum-cu . 

7) L: ra-na-sir . 

8) D lan statt rnam-pa . 

9) II gdul-ba tc statt btul-tt 


1 0) I I : larn . 

11) II: bi ugs . 

12) D: cu . 

13) D: ra-na-sir . 

14) II fehlt g&egs-nas . 

15) II fehlt su . 

16 ) D : zan . 

17) H: gtul . 

18) H: dbyas . 



Vorg. 39. Der Buddha bekehrt den Gandharucn Supriya (Supriya- Avadäna ) 


Vinaya. Tibetisch 

39.19 rab-dga Sos-par gyis-sig | bcom-ldan-'adas 
tha-mai g/.ims-mal-du zugs-te | yons-su-mya- 
nan-las ’adas-par ’agyur-gyis | de-la bdag- 
cag bsnen-bkur bya^-bai phyir ’adon-ho | 

20 des smras-pa | kho-bo ni 1 2 ) re-sig glu-dbyans 
len-gyis | kau 3 )-si-ka sonnig | 

21 bcom-ldon-’adas-kyis dgons-pa 4 ) | kun-tu 
rgyu rab-bzan 5 6 ) ni nas gdul-bar ruh-na | 
dri-zai rgyal-po rab-dga ni gdul-bar dka sie | 


22 nan-thos-kyis Ä ) gdul-ba-la ni de-b2in-g£egs- 
pas ’adul-bar spyod 7 * )-kyis s ) | sans-rgyas- 
kyis gdul-ba-la 9 ) ni nan-lhos-kyis ’adul mi 
nus-pas | de-lta-bas-na de-bzin-gäegs-pas 
gdul-bar bya-bai 10 ) mkbyen-pa ni bla-na- 
med-de | ma-la ’adi bdag-gis gdul-bar bya 
gor-ma ebag | 


23 snam-du dgons-nas | ji-ltar thugs mnam-par 
snoms-par zugs-na | tha-mai gzims-mal-du 
sprul-pa b2ag-nas | pi-ban 11 ) rgyud ston-pa 
kbog-pa bai-dürya M )-las byas-pa bsnams-te | 
tha-mai gzims-mal-nas b\un(D 615V)-nas \ 
sum-bcu 13 )-rtsa-gsum-pai lba-rnams-kyi 
nan 14 ) dri-zai rgyal-po rab-dgai sgo-na 
b2ugs 15 )-par ’agyur-pa de-lta-bui tin-ne- 
’adsin-la snoms-par iugs-so | 


1) D fehlt bya . 

2) D fehl t ni . 

3) D: kou . 

4) Vgl. Divyävadäna, S. 202.28: atha bhagavata 
etad abhavat | kas tathägatasya sammukham vai- 
neyah | supriyo gandharvaräjä subhadrai ca 
pariuräjakah . 

5) H : bzaiis . 

6) Vgl. Divyävadäna, S. 203.2: iakyam Sräuaka- 

vaineyas tathägatena vinayitum na tu talhägata- 

vaineyah irävakena , 


Vinaya. Chinesisch 

„Wisse jetzt, der große Erleuchtete, der Er- 
habene, ruht zum letzten Male auf einem 
Lager und muß insPnrinirväna eingehen. Wir 
könnten (ihm) Verehrung darbringen. u 

Die Antwort lautete wieder wie vorher. 

Zu dieser Zeit faßte der Erhabene folgenden 
Gedanken: ,Der Tlrthika Subhadra vermag 
zu mir zu kommen und wird (von mir) unter- 
worfen werden. Der Musikgott Supriya (je- 
doch) verfugt nicht über die Bedingungen, 
von selbst zu mir zu kommen. 1 

Dann sprach er in Gedanken zu sich: ,Von 
den Örävakos Übergesetzte (Bekehrte ver- 
mag auch) der Tathägata überzusetzen (zu 
bekehren). Die (jedoch), welche vom Buddha 
übergesetzt (bekehrt) werden müssen, ver- 
mögen andere nicht überzusetzen (zu be- 
kehren); denn (solche Leute) warten (auf die 
Anwendung) eines hervorstechenden, beson- 
ders geeigneten Mittels. (Darum) muß ich 
jenen Supriya jetzt (selbst) übersetzen (be- 
kehren). 1 

Nachdem er diesen Gedanken gefaßt hatte, 
trat er sogleich in die Versenkung ein. Auf 
Grund der Kraft der Versenkung verzauberte 
er sich an dem Platz, wo er zum letzten Male 
da lag, in den Körper (eines Musikanten). So- 
dann zauberte er eine Vlnä aus Bervll mit 
1000 Saiten hervor, verschwand von dem 
Platz, wo er lag, (nachdem er) mit eigener 
Hand die Harfe ergriffen (hatte), besuchte 
(S. 395c ) die 33 Götter und blieb vor der Tür 
des Palastes des Gandharvenkönigs Supriya 
stehen. 


7) D: spyad . 

8) H: kyi . 

9) D fehlt la . 

10) D: bar . 

1 1) H : mait . 

12) D: türya . 

13) D: cu . 

14) H: nas . 

15) D: iugs . 



466 MPS Anhang. 


Tibetisch- chinesischer Sondertexl III 


Vinaya. Tibetisch 

39.24 dri-zai rgyal-po rob-dga yah gan 1 ) de-lta-bu 
ni ined-do zes | dri-zai rgyal-po rab-dga 
dregs 2 )-par gyur-te | des pi-ban 3 ) snan-pa 4 5 ) 
blans-nas |yid rab-tu dga-(7/23ö/?;bar gyur 6 )- 
cih ’adug-go | 

25 de-nas bcom-ldan-’adas-kyis sgo sruns-kyi 
skyes-bu-la ’adi-skad-ces bka-stsal-to | 

26 krai 0 ) skyes-bu son-la | dri-zai rgyal-po rab- 
dga-la sgo khar 7 ) dri-za zig 6es-ldan blla-bai 
phyir ’ons-so zes byos-Aig | 

27 de son-nas smras-pa dan ! 

28 de 8 9 ) dregs-pas myos-nas smras-pa | krai 0 ) 
ci zer ci na-las gzan-pai dri-za yan yod dam | 

29 des smras-pa | gfcan-dag lta re-2ig 10 ) smos 
kyah ci 11 ) ’atshal-gyi sgo drun ’adi kho-na ni 
mchis lags-so | 

30 dri-za de 12 ) dregs-pas myos-pai sugs-kyis mod- 
la sgor byun-ste | des smras-pa | 

31 krai 13 ) skyes-bu khyod dri-za yin nam | 

32 bcom-ldan-’adas-kyis bka-stsal-pa | krai 13 ) 
ha 14 ) dri-za de 15 )-por lfl ) yin-no | 

33 des smras-pa | gal-te de-lta-na glu-dbyaris 
blan 17 )-gis Lshur sog | 

34 bcom-ldan-’adas-kyis bka-stsal-pa | krai 13 ) 
legs-kyis de-bzin byao zes | 

35 ji-tsam bcom-ldan-’adas dan de lhan-cig 
’agran 16 )-Lo | bcom-ldan-’adas-kyis rgyud 
geig bcad-pa (D615R) dan | des kyah rgyud 
geig bcad-de | pi-ban ghis-kai rgyud dan 
sgra mnam-mo | 


1) D na Ita-bu rned-do statt gaii de-lta-bu ni med-do. 

2) 11; * adregs . 

3) II : man . 

4) D wiederholt snan-pa . 

5) II fohlt gyur . 

6) D : kvac , 

7) II : gar . 

8) H fehlt de dregs-pas myos-nas smras-pa . 

9) D : kvac . 


Vinaya. Chinesisch 

Damals war Supriya voll Selbstbcwußtscin 
und Einbildung; denn er glaubte, ihn über- 
treffe niemand im Spielen der Harfe. In 
seinem Palast musizierte er, belustigte sich 
und erzeugte Leidenschaft in seinem Inneren. 

Zu dieser Zeit sprach der Erhabene zu dem 
Torwächter: 

,,Gch hin und sprich zu dem König Supriya: 
Ein Gandharva (Musiker) ist an die Tür ge- 
kommen und bittetumcincZusammenkunft.“ 

Darauf trat der Torwächter ein und bestellto 
alles. 

Der König antwortete stolz: „Gibt es noch 
einen Gandharven (Musiker) außer mir?“ 

(Jener) antwortete: „Es gibt noch den, der 
sich jetzt außerhalb der Tür befindet.“ 

Nachdem der König das gehört hatte, ertrug 
er es innerlich nicht mehr, trat dann selbst 
aus der Tür heraus und sprach: 

„Mann, bist du ein Gandharva ?“ 

Der Buddha sprach: „Gewißlich, ich bin 
jetzt (sogar) ein König unter den Gandharven. 

„Wenn das so ist, dann komm! Wir wollen 
im Wettstreit musizieren.“ 

Er antwortete: „Sehr gut, großer Genius, 
(da) vermag ich (wohl) mitzumachen!“ 

Dann spielte der Buddha, jenem das Antlitz 
zuwendend, mit ihm die Harfe. Der Buddha 
ließ eine Saite aus, und jener ließ auch eine 
Saite aus; aber der (Wohl)klang war bei 
beiden völlig ohne Lücke. 


10) D fehlt zig . 

11) H: mi. smos kyan ci = kah punar vädah . 

12) D fehlt de . 

13) D : kvac . 

14) II fehlt na . 

15) II: tc . 

16) D cig-pur statt por . 

17) D : glan . 

18) D: mgran . 
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Vorg. 39. Der Buddha bekehrt den. Gandharven 
Vinaya. Tibetisch 


39.36 bcom-ldan-’adas-kyis rgyud gnis b.cad-pa 
dan de-bzin-du sgra dan gdans khyad-par 
mcd-do | 

37 de-bzin-du gsum-pa dan bzi-pa-nas | rgyud 
gcig-pai bar-du bzag-pa dan ) rab-dgas kyan 
gnis-pa dan gsum-pa 1 ) dan b2i-pa-nas j 
rgyud gcig-pai bar-du 2 ) gzag-pa 3 )-na | de- 
l)2in-du pi-ban gnis-ka skad dan 4 ) gdans 
khyad-par med-do | 

38 de-nas bcom-Idan-’adas-kyis rgyud gcig-pa 
yan bcad-de | nam-mkha kho-na-la yan 
sgra dan gdans de-bzin-du gyur-pa (II 231V) 
dan | 


39 dri-zai rgyal-po rab-dga no-mtshar skyes- 
nas | na-rgyal-gyis dregs-pa med-par gyur- 
nas | des bsams-pa | bdag-pas ’aphags-pai 
dri-za gZ an yan yod-pa Ita sham-mo | 

40 de-nas bcom-ldan-'adas-kvis dri-zai cha- 

% 

byed 5 6 ) mi snan-bar mdsad-de | bcom-ldan- 
’adas skyes-bu chen-poi mtshan sum-bcu 0 )- 
rtsa-gnis dah dpe-byad bzan-po brgyad- 
bcu°) dan ldan-zin | sku ni-ma stoh-gi ’od- 
pas lhag-pa 7 8 ) 'od^-’adom 9 ) gan-gis brgyan- 
pa | rin-po-chei ri ltar kun-nas bzan-ba | 
ran-gi sku nid-du bzugs-pa dan 10 ) | 


41 dri-zai 11 ) rgyal-po rab-dga 12 ) mthoh-sLe | de 
dad-pa skyes-nas I bcom-ldan-’adas-kvi zabs- 
la phyag-’atshal-te | chos (DG16V) mnan-pai 
pliyir spyan-sha-na 13 ) ’adug-pa dan | 


1) II fehlt pa . 

2) II rab-tu statt bar-du . 

3) II fehlt pa. . 

4) II fohlt dan . 

51 II: byad . 

6) D: cu . 

7) D : pai . 

8) D fehlt *od . 

9) D : nuloni , 


Supriya (Supriya-Avadäna) 

Vinaya. Chinesisch 

Dann ließ der Buddha zwei Saiten aus, und 
jener ließ auch zwei aus; aber ihr (Wohl)- 
klang war von einer Art und einander ent- 
sprechend. 

Dann ließ der Buddha drei oder vier Saiten 
aus, und jener tat auch so, bis jeder (nur 
noch) eine Saite übrig ließ; aber der (Wohl)- 
klang wurde nicht anders. 


Dann ließ der Buddha alle (Saiten) aus, und 
jener ließ sie auch aus. Der Buddha streckte 
(nun) die Hände in die Luft aus und spielte. 
(Diesmal) aber war der Wohlklang noch 
besser als (bisher) immer. Das vermochte 
jener nicht. 

Er staunte innerlich und überwand seine 
Einbildung, denn er erkannte: ,Die Musik 
jenes ist besser als die meinige 4 . 

Als der Erhabene das gesehen hatte, ließ er 
jenen (angenommenen) Gandharvenkörper 
alsbald verschwinden und nahm wieder seine 
ursprüngliche GesLalt an. Zu dieser Zeit sah 
jener Musikgott Buddha, den Erhabenen, 
dessen Körper goldfarbig und mit den 32 
Hauptkennzeichen und den 80 Schönheits- 
(ncben)merkmalen ringsum geschmückt war, 
der glänzte und leuchtete mehr als tausend 
Sonnen. Wie gegenüber dem König der Edel- 
steinberge vergaßen die, welche ihn sahen, 
die Müdigkeit. 

Nachdem (Supriya den Buddha) gesehen 
hatte, freute er sich und ließ Hochachtung 
entstehen. Er neigte sich hinab auf die Füße 
des Buddha, setzte sich nieder und lauschte 
den wesentlichen Punkten der Lehre. 

10) Zum Absatz vgl. Divyävadäna, S. t6f. und 
S. 67: bhagauantam deätrimiatä mahäpurusa- 
laksanaih samalahkrtarn asUyänuvyuhjanair ui- 
räjitagätram vyämaprabbäUunkrtatn süryasaha- 
srätirekaprabha m jahgamam iva ratnaparvatcim 
samantato bhadrakarn . 

11) H: bai . 

12) D : dgas . 

13) H fehlt na , 



408 MPS Anhang. 


Tibetisch- chinesischer Sondertext III 


Vinaya. Tibetisch 

39/i 2 bcom-klan-'adas-kyis dei 1 ) bsam-pa dah bag- 
la-nal dun khorns dah rah-bzin nikhyen-nas | 
des 2 ) ’aphags-pai bden-pa b£i rtogs-par 
’ugyur-ba de-lta-bui chos b6ad-dc 3 ) | 

43 gan 4 ) llios-pns dri-zai rgyal-po rab-dga 5 ) 
’ajig 0 )-lsliogs-la ltn-ba rii rtse-mo hi-£u 
mtho-ba t ve-6cs-kyi rdo-rjes bcom-ste | rgyun- 
tu 2ugs-pai ’abras-bu mhon-sum 7 )-du byas- 
nas | des bden-])a mthon-stc | lan-gsum 8 ) 
ched-du brjod-pas ched-du brjod-pa | 

44 blsun-pa dc°)-ltn-bu ni 10 ) bdag-la phas 11 ) 
kyah 12 ) ma bgyis-te | mas kyan rna lags I 
rgyal-pos kyan 12 ) ma lags | lhas ma lags | 
mdsa-bos ma lags | ran-gi skye-bo dah 
gnen-gyi tshogs-kyis ma lags | snon-gyi 
'adasf/Z^Ji/IJ-pas ma lags | dge-sbyoh-dan 
bram-ze-rnams-kyis 13 ) ma lags-pa 14 ) gan lags- 
pa de bcom-ldan-’adas-kyis bdag-la mdsad- 
de | kbrag 15 ) dah mchi-mai rgya-mtsho ni 
bskams 10 ) | rus-pai ri-bo-las ni bsgral 17 ) | nan- 
soh-gi sgo ni bkum | mtho-ris dah thar-pai 
sgo ni phyc 18 )-ste | bdag 1ha dah mii gnas- 
su gzag-pas | 

45 btsun-pa bdag 10 ) bcom-lda n-’adas dah chos 
dah dge-’adun-la skyabs-su mchi lags-kyis | 
dge-bsnen-du (D616E) gzuii-du gsol | den 
slan-chad-nas ji-srid ’atshoi bar-du srog 

1) D: de . 

2) H fehlt des . 

3) Ein den Absätzen 42—44 entsprechender 
Sanskrittext findet sicli im Pravrajyävastu des 
Vinaya der Mölasarvästivädins (s. JA. 1932, 
S. 30. Zu den Absätzen 42 und 43 vgl. auch 
Divyävadäna, S. 46, zu 44 cbd. S. 47). Die Stelle 

lautet: (42) talo bhagavatä äsayänuiayam 

dhälum prakrtim ca jnätvä tädrsi caluräryasatya- 
samprativedhiki dharmadeianä krtä(k3)yä?n srulvä 

vim&ati&ikharasamudgalam salkäya- 

drsti&ailam fnänauajrcna bhittvä srotäpattiphalam 
süksälkrlam \ sa drsta(satya) udänarn udäna- 
yati j (44) idam asmäkam bhadanta na mäträ 
krtarn na piträ na räjnä na devatäbhir na pürua- 
pretair na iramayabrähmanaih kaslena na 
süajanavandlmvargena yad bhagavatäsmäkam 
hrtam ucchositü rudhxräsrusaniudrä lainghitä 
aslhiparvalä pihitüny apäyadvüräni viurtüni 


Vinaya. Chinesisch 

Zu dieser Zeit erschaute der Buddha seine 
Charaktcranlagen, predigte ihm der Gelegen- 
heit gemäß die Lehre von den vier heiligen 
Wahrheiten und brachte ihn zur Erkenntnis. 

Dann vermochte jener mit dem diamantenen 
(vajra-)Kcil des Wissens die zwanzig Arten 
von Ansichten über den Körper, den Berg 
des Falschen, zu vernichten. Er verwirklichte 
die Frucht, in den Strom einzutreten. Nach- 
dem er dann die Wahrheiten erkannt hatte, 
fühlte er sich außerordentlich glücklich und 
sprach ehrerbietig zum Buddha: 

„Ehrwürdiger, Erhabener, was ich jetzt be- 
kommen habe, ist eine schöne Sache, wie sie 
weder Vater noch Mutter, noch der König, 
noch die Götter, noch meine Verwandten 
und Bekannten, noch die übrigen Öramanas 
und Brahmanen für mich zu machen ver- 
mögen. Ganz allein der Erhabene hat mit 
barmherzigen Gedanken und aus Mitleid ver- 
anlaßt, daß ich jetzt dieses Meer aus Blut 
zum Vertrocknen bringe, daß ich den Berg 
aus Knochen überschreite, die Tür zu den 
bösen Gängen (Wiedergeburten) schließe, 
den Weg zum Nirväna offen lege und auf den 
Pfad der Menschen oder Götter gerate.“ 

„Ich nehme jetzt Zuflucht zu den (drei) 
Edelsteinen, Buddha, Lehre und Gemeinde, 
und werde Upäsaka. Von heute ab bis zum 
Ende meines Lebens werde ich kein Lebc- 

svargamoksadväräni | uddhrlo narakatinyakpre- 
tebliyah pädah pratislhüpilo devamanu§ye§u 

4) I I : ges . 

5) D: dgas . 

6) II : 'ajigs . 

7) II : gsum . 

8) II fügt du ein. 

9) D ' adi statt de . 

10) D fehlt ni . 

11) II: phags . 

12) II fehlt kyan . 

13) D : hyi . 

14) I) fehlt pa gan lags-pa de . 

15) II: khrad . 

16) D: skams . 

17) D : rgal . 

18) D : phyed . 

1 9) II fügt nam ein. 



Vorg. 40 a. 


Blühen and Welken des Udumbara- Baumes 
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Vina^a. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

gcod-pa-las log-ste | mnon-par dad-nas wesen töten 11 . . . . nsw. bis „keine Rausch- 
skyabs-su mchi lags-so J getränke trinken! Ich nehme die drei Zufluch- 

ten und die fünf Vorschriften ( pahcasila ) an. 11 

39.46do-nas bcom-ldan-’adas-kyis dri-zai rgyal- Zu dieser Zell (S. 306a) predigte der Erhabene 
po rab-dga-la chos dah ldan-pai gtam 1 )- ihm weiterhin die Lehre, unterwies, belehrte, 
gyis yaii-dag-par bstan yaii-dag-par ’adsin- förderte und erfreute ihn. Darauf trat (der 
tu beug yaii-dag-par gzeri 2 )-bslod yah-dag- Buddha) ein in den Palast des Himmels der 
par rab-tu dga-bar mdsad-do | ji-ltar thugs Versenkung, verschwand und kehrte zurück 
mnam-par bzag-na 3 ) sum-bcu 4 )-rtsa-gsurn- zu dem Platz, wo er zum letzten Mal auf dem 
pai lha-rnarns-kyi nah-nas mi snaii-bar gyur- Lager zwischen den Zwillingsbäumen ruhte, 
ein | tha-mai gzims-mal-du zugs 5 )-pa de- (-S. 396a. Z. 2 v. r.) 
lla-bui tiri-rie-’adsin-la shoms-par 2ugs-so | 

(-JI23JR6; D616R4) 


Vorgang 40a. Tibetisch-chinesischer Sondertext IV 
Blühen und Welken des Udumbara- Baumes 

40a. 1 ( II 231 R8; D 616 R 6 ) de®) groh-khyer-rtsa-can- (S.396a. Z.17 o.l.) Nicht weit von dort gab es 
na 7 ) rdsin dal-gyis ’abab-pai ’agram-du 8 ) u- einen großen Lotiisteieh, namens Mandäkini. 
dum-’abar-rai tshal-gyi druh-na | hin-par Auf dem Ufer des Teiches gab es einen Udum- 
gyi spyod 9 )-pas gnas-pa dah | bara-Baum, unter dem der Brahmaeärin Su- 

bhadra beständig lustwandelte. 

2 gan-gi 10 ) tshe bcom-ldan-’adas bvan-chub- Einst, als der Bodhisattva vom Tusita- 
sems-dpa (H232V) dga-ldan-gyi gnas-na Himmel in der Gestalt eines weißen Elefanten 
bzugs-pa | gzigs-pa Inas gzigs-te | ’adod-pa- in den Mutterleib eintrat, entstanden aufs 
na spyod-pai 1ha drug-la lan-gsum-du sbyari- neue Knospen an jenem Udumbara- Baurn. 
ba mdsad-nas | glah-po che ltar 11 ) bstan-te | 

yum(Z)627FJ-gyi lhums-su zugs-pa dei tshe | 
u-dum-’abar^-rai tshal sbal-mig ’athon 13 )- 
par ’agyur-ro | 

3 gaii-gi 14 ) tshe yum-gyi lhums-nas byun-ba Von der Geburt (des Bodhisattva) ab be- 
dei tshe sbal-mig bye 15 )-bar ’agyur-ro | kamen sie nach und nach Glanz und Farbe. 


4 gah-gi 1 ®) tshe g2on-nu rol-pas rol-pa dei tshe Als (der Bodhisattva) ein Knabe war, stan- 
mc-tog kha-’abus l7 )-par ’agyur-ro | clen diese Blumen im Begriff, sich zu ent- 

falten. 


1) II: gtan . 

10) Vgl. Vorg. 39.1. 

2) 11: bzen . 

11) H eher statt che ltar . 

3) D: nas . 

12) D: ba . 

4) D: cu . 

13) D: thon . 

5) D: blugs . 

14) Vgl. Vorg. 39.5. 

6) D fehlt de . 

15) D: bycd . 

7) 11 fohlt na . 

16) Vgl. Vorg. 39,8. 

8) D fehlt du . 

17) H: ’abrus. 7.u diesem und den vorhergehenden 

9) H: sboii . 

Ausdrücken s. Mahüvyutpatti 6226 — 6229, 
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Tibetisch- chinesischer Sondertext IV 


Vinaya. Tibetisch 

Ou.ögan-gi 1 ) tshe rga-ba dan | na-ba dan | ’achi- 
ba gzigs-te thugs byun-nas | dka-thub-kyi 
nags-lshal-du zugs-pa dei tshc me-tog kha- 
byo-bar 2 ) ’agyur-ro | 

G gari-gi tshc dka-ba 3 ) spyod-pa dei tshe mc- 
tog kha-bye-ba rnins 4 5 )-par ’agyur-ro | 

7 gan-gi 6 ) tshe dka-ba spyod ö )-pa don 7 ) med- 
par mkhyen-nas | ci bder dbugs rnub-pa don | 
ci bder dbugs ’abyun-ba daii | ci bder ’abras- 
ehan 8 9 ) dan | zan-dron-gyi zal zas rags-pa 
gsol-zih | sku°) til-mar dan | mar-sar-gyis 
byugs 10 11 )-le zes bya-ba nas | bla-na-mcd-pa 
yan-dag-par rdsogs-pai byah-chub mhon-par 
rdsogs-par sahs-rgyas-pa zes bya n )-bai bar 
sna-ma-bzin-te | dei tshe me-tog thams-cad 
rgyas-par ’agyur-ro | 

8 gah-gi tshc bcom-ldan-’adas-la tshans-pas 
gsol-te | yul-bä 12 )-rä-na-slr g£egs-nas 13 ) lan- 
gsum-du bzlas-to | chos-kyi ’akhor-lo rnam- 
pa bcu-gnis-su bskor-ba dei tshe | u-dum- 
’abar 14 )-rai tshal 15 ) lham-me lhan-ne Iß ) lhari- 
her ’agyur-ro | 

9 gah-gi tshe bcom-ldan-’adas-kyis (H232R) 
pliyogs 17 ) gah dah 18 ) (D617R) gari 10 )-dag-na | 
groh dah | groh-khyer dah | yul-’akhor dah | 
rgyal-poi pho-bran-’akhor dah | Ijoiis de dah 
dc-dag-tu gdul-ba-rnams glul-te | grori-khyer- 
r(sa-can-du tha-mai gzims-mal-du bzugs- 
pa dei tshe yah 20 ) u-dum-’abar 21 )-rai tshal 
rnins 22 )-par ’agyur 23 )-pa | 

10 de thams-cad kun-tu-rgyu rab-bzari-gyis 24 ) 
mtslian-mar byas-pa dah | ( — H232R2;D617R2) 


1) Vgl. Vorg. 39.11. 

2) Siehe Mahävyutpalti 6231. 

3) II fehlt ba . * 

4) II: rnin, 1): snins . 

5) Vgl. Vorg. 39.11. 

6) D: spyad . 

7) II de-tia statt don . 

8) II . can . 

9) II fügt ln ein. 

10) L): byu» . 

11 ) 11 : byas . 

12) 11: bü-rü- na-säi, lJ: bä-ra-nn-sir . Vgl. Vorg.39.1 5. 


Vinaya. Chinesisch 

Als er an Alter, Krankheit und Tod Anstoß 
nahm und sich weit weg in einen Gebirgswald 
begab, wurden die Blumen ein bißchen größer 
und glichen dem Schnabel eines Kokila. 

Als er Askese übte, zeigten sie die Merkmale 
des Welkens. 

Nachdem er die Askese aufgegeben hatte, 
(als) sein Atem (Gesundheit) wieder in Ord- 
nung war, und er alle Speisen und Getränke 
aß. . . wie oben ausführlich dargelegt bis 
. . .(und) er die vollkommene Erleuchtung 
erreichte, (da) blühten diese Blumen auf. 


Als König Brahman kam und ihn bat, in 
Benares das Rad der Lehre zu drehen, wur- 
den Glanz und Farbe dieses Baumes und 
(seiner) Blumen herrlich und reich. Wunder- 
barer Wohlgeruch duftete und durchdrang 
alle Wcltgegenden. 

Jedoch, als der Buddha, der große Mitleidige, 
allseits die, welche die Anlage hatten, auf 
der Welt, in der er sich befand, bekehrt hatte, 
Kusina aufsuchte und zum letzten Male da- 
lag, da verdorrten und verwelkten Gestalt 
und Farbe dieser Blumen und des Baumes, 
so daß diejenigen, welche es sahen, erschraken 
und seufzten. 

Zu dieser Zeit faßte Subhadra, als er diese 
Veränderung sah, diesen Gedanken: 

,In der Stadt KuSina steht ein Unglück be- 
vor. 1 (-S. 396a. Z.4 v.l.) 


13) II fehlt nas . 

1 { i) D : ba . 

15) D * ' atsfial . 

IG) II, D: ni ; vgl. Mahävyutpatti 6289— G291. 

17) Vgl. Vorg. 39.16, zweite Hälfte. 

18) II fehlt daii . 

19) H fehlt gaii . 

20) D fehlt yaii . 

21) D: ba . 

22) II: rniii, D: snins . 

23) H : gyur . 

24) II: bzaiis-Uyis . 



Vorg. 40d. 


1. Subhadra beweist sein Mönchstum 
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Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

Vorgang 40 d. Tibetisch-chinesischcr Sondertext V 

/. Subhadra beweist sein Mönchstum 

40d.l (H235R5;D621 V5) snam-du bsams-nas | bcom- (S.397a. Z,6 v. r.) Nachdem er diese Cber- 
Idan-’adas ga-la-ba 1 ) der son-stc phyin-nas J legung angestellt hatte, begab er sich zum 
bcom-ldan ’adas-kyi zabs gnis-la mgo-bos 2 ) Aufenthaltsort des Buddha, neigte sich mit 
phyag ’atshal-tc | phyogs cig-tu ’adug-go | dem Kopf bis hinab auf die beiden Füße (des 

Buddha), trat zurück und setzte sich zurSeite. 

2 phyogs cig 3 )-tu ’adug-nas | tshe-dah-ldan- Er sprach ehrerbietig zum Buddha: 
pa rab-bzan-gis | bcom-ldan-’adas-la ’adi- 

skad-ces gsol-to | 

3 blsun-pa bdag-gis rho-thog mod-kyi yohs- „Ehrwürdiger, Erhabener, ich wünsche zu- 
su mya-nan-las ’ada-bar ’atshal lags-so | de- vor (vor dir) ins Nirväna einzugehen.* 1 “ 
skad-ces gsol-pa don | 

4 bcom-ldan-’adas-kyis tshe-dan-ldan-pa rab- Der Buddha sprach zu Subhadra: 
(D621R)bzah-\a ’adi-skad-ces bka-stsal-to | 

5 rab-bzan mya-iian-las ’ada-bar bya-bai phyir ,,Du möchtest jetzt ins Nirväna eingehen ?** 
smra ’am | 

6 bcom-ldan-'adas mya-nan-las (H236V) ’ada- Er antwortete: „Jawohl.“ 
bar bgyi-bai slad-duo | 

7 rab-bzan mya-nan-las ’ada-bar bya 4 )-bai Zweimal, dreimal fragte er. 
phyir smra ’am | 

8 bde-bar-g$egs-pa mya-nan-las ’ada-bar bgyi 5 )-bai slad-duo | 

9 rab-bzan mya-nan-las ’ada-bar bya-bai phyir smra ’am®) | 

10 bde-bar g§egs-pa mya-nan-las 'ada-bar bgyi-bai slad-duo | 

11 rab-bzan mya-nan-las ’ada-bar bya-bai phyir Der Buddha sprach: „Alle Sainskäras sind 

smra-na | nas 7 ) ci-zig smrar yod-de | ’adus- ganz unbeständig. Für das, was zu tun ist, 
byas thams-cad-kyi chos nid yin-no | mußt du selbst die Zeit erkennen. Was soll 

ich noch sagen ?“ 

12 de-nas tshe-dan-ldan-pa rab-bzan-gis | ma- Als Subhadra nun ins Nirväna eingehen 

la bdag-gis gnas Ina byin-gyis brlabs b )-te | wollte, überlegte er folgendermaßen: .Ich 
mya-nan-las ’ada-bar byao snam-du bsams- muß jetzt erst fünferlei Entschlüsse (adhi- 
nas | sthäna) fassen; erst dann darf ich ins Nirvä- 

na eingehen. 1 

13 bdag tshans-par mtshuns-par 0 ) spyod-pa- (1) ,AUe, die herbeikommen und (mich) be- 
rnams-kyis ni skra bregs-te | snam-sbyar 10 ) trachten, (sollen) meinen Körper der Bart- 
gyon-pa dan | mu-stegs-can-rnams-kyis ni | und Kopfhaare bar und in die Sanghäti ge- 


1) II, D: bar . 

7) D: las . 

2) II: bo . 

8) H: rlabs . 

3) D : geig . 

9) D: tshahs-pa\ II fehlt mtshuns-par. Siehe Ma- 

4) D byai statt bya-bai . 

hävyutpatti 9219. 

5) 11: gyi . 

6) D fehlt ' am. und das Folgende bis phyir smra 
in Absatz 11. 

10) D: sbyan . 


Tibetisch-chinesischer Sondertext V 
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Vinaya. Tibetisch 

mu-stegs-kyi rgyal-mtshan thogs-pa mthon- 
bar gyur-cig \ 

40d.l4 bdag-gi 1 ) phyogs mu-stegs-can-rnams-kyis ni 
’adegs mi nus-par gyur-cig | lshans-par 2 ) 
mtshuns-par spyod-pa-rnams-kyis ni ’adegs 
nus-par gyur-cig | 

15 rdsin-bu geig sprul-nas bsams-pa | ’adi-ltar 
mu-stcgs-can-rnams-kyis ni rdsin-bur byin- 
zin spyod-par 3 ) mi nus-par gyur-cig | lshans- 
par 4 ) mlshuns-par spyod-pa-rnams-kyis ni 
spyod nus-par gyur-cig | 

16 mu-stcgs-can-rnams-la ni ha dan rus 5 )-sbal- 
gyis gnod-pa byed nus-par gyur-cig | tshans- 
pa mtshuns-par spyod-pa-rnams-la ni gnod- 
pa byed mi nus-par gyur- (D622V ) cig | 

17 mu-stegs-can-rnams-kyis ni bdag bsreg°)-cin 
me sbor mi nus-par gyur-cig | Lshans-pa 
(11 236 R) mtshuns-par 7 ) spyod-pa-rnams-kyis 
ni me sbor nus-par gyur-cig ces | 

18 des gnas ’adi Ina byin-gyis brlabs 8 )-te | phuh- 
po lhag-ma med-pai mya-nan-las ’adas-pai 
dbyins-su yohs-su mya-nan-las ’adas-so | 

19 mu-stegs-can kun-tu-rgyu gzan-dag-gis kun- 
tu-rgyu rab-bzan yohs-su mya-nan-las ’adas- 
so zes thos-te | 

20 thos-nas kyan ras-kyi rgyal-mtshan chen-po 
btsugs°)-le | groh-khyer rtsa-can-gyi lam-po 
che dan | kliyams 10 ) dan | bzi-mdo dan | sum- 
mdo-dag-lu bskor-nas | 

21 6es-ldan dge-sbyon gau 11 )-ta-ma 12 ) ’adi- 
skad-ces smra-ste 13 ) | 

22 dge-shyon dan-po ni ’adi yin-no | gnis-pa ni 
’adi yin-no 14 ) | gsum-pa ni ’adi yin-te | bzi- 

1) II: gis . Lies hhyogs stall phyogs gemäß Ab- 
satz 24. 

2) D : pa . 

3) D fehlt par . 

f t) D: pa . 

5) II : ru . 

6) II: srig . 

7) II: pa . 


Vinaya. Chinesisch 

kleidet sehen, nicht (möchte ich Jvcranlassen, 
daß jene die Bräuche (Merkmale) von Anders- 
gläubigen (an mir) bemerken. 1 

(2) ,Wenn Andersgläubige hierherkommen, 
um mich wegzutragen, möchte ich veran- 
lassen, daß sie (meinen) Körper nicht auf- 
zuheben vermögen, und daß nur die Sabrah- 
maeärin mich wegzutragen vermögen. 1 

(3) ,VVcnn man meinen Körper in einen Teich 
taucht und baden möchte, will ich veran- 
lassen, daß die Andersgläubigen nicht darin 
(d. h. im Teich) Grund finden können, und 
daß nur die Sabrahmacärin meinen Körper 
zu baden vermögen. 1 

(4) ,Wenn die Andersgläubigen ins Wasser 
steigen sollten, werde ich veranlassen, daß 
Fische und Schildkröten sic stören und ihnen 
keine Ruhe lassen, und daß (nur) die Sabrah- 
macärin keinen Schaden haben. 1 

(5) ,Die Andersgläubigen sollen nicht in der 
Lage sein, meinen Leichnam zu verbrennen. 
(Wenn es) die Sabrahmacärin versuchen, soll 
sich jedoch das Feuer entzünden/ 

Nachdem er diese fünferlei Entschlüsse ge- 
faßt und überlegt hatte, ging er ins Nirväna 
ein. 

Damals hörten die Andersgläubigen, daß Su- 
bhadra, der Brahmacärin, ins Nirväna ein- 
gegangen war. 

Mit Musik, Fahnen, Standarten, Schirmen 
und Baldachinen begaben sie sich zur Stadt 
Ku£ina. An den Kreuzwegen sprachen sie 
zu den Leuten: 

„Wißt, jener große Örumana Gaulaina hot 
immer diese Worte gesprochen: 

,Nur in meiner Lehre gibt es den achlglicdri- 
gen heiligen Pfad und die vier Früchte Tür 

8) II : rlabs . 

9) D: gtsugs . 

10) II: khyims . 

11) D : gou . 

12) D: mas . 

13) II: te . 

14) I) fehlt no. Zum Absatz vgl. die Entsprechung 
Vorg. 40.33—34. 


Vorg. 4öd. 


/. Subhadra beweist sein Mönchstum 


Vinaya. Tibetisch 


pa ni 1 ) ’adi-las phyi-rol-na dge-sbyon nam | 
bram-zG mcd-de | pbas-kyi rgol-bai dge- 
sbyon dah | bram-ze-rnams-kyis ston-no zes 
’adi-Itar ’akhor-rnams-Ia sen-gei sgra yaii- 
dag-par sgrogs-na | 

/;0d.23 bdag-cag-gi 2 ) tshahs-pa mtshuhs-parspyod- 
pa kun-lu-rgyu rab-bzan ni mya-nan-las 
’adas-par gyur-to | zes smras 3 )-pa daii j 

24 de-dag-la dge-slon-rnams-kyis smras 4 )-pa | 
Ses-ldan-dag gal-te ’adi khyod 5 )-kyi tshaiis- 
pa rnlsliuns-par spyod-pa yin-na | tshur £og 
’adi khyogs-kyi sten-du zog-Ja theg-sig dan 
blla-bar byao | de-dag-g is khyogs-kyi steh- 
du biag-nas gdeg 6 )-par brtsams-na bskul yan 
ma nus-pa dah | 

25 dge-slon-rnams-kyis smras-pa | £es-ldan-dag 
hed-kyis 7 ) gdeg gam theg-£ig 8 ) | de-dag-gis 
bLeg-pa dan | de-dag spobs-pa med-de can 
mi smra-bar ’adug-go | 

26 de-dag rdsin-bur don-ba dah | 


Öramanas; unter Andersgläubigen gibt es das 
nicht/ Ausführlicher Wortlaut wie vorher 
(s. Vorg. 40. 32 ff.) bis .stimme (ich) das 
Löwengebrüll an 1 . 

Aber der Sabrahmacärin in unserer Lehre (ein 

Gefolgsmann unserer Lehre), dergroßeMeister 

Subhadra, hat auch das Nirväna erreicht. 
Was ist der Unterschied jenem gegenüber?* 4 

Die Mönche sprachen: ,,\Venn ihr behauptet: 
,Er ist unser Kamerad*, so tragt ihn selbst 
weg!“ — Jedoch, obwohl viele von den An- 
dersgläubigen gemeinsam (den Leichnam) 
hochheben wollten, vermochten sie ihn nicht 
zu bewegen und noch viel weniger vermoch- 
ten sie ihn wegzutragen. 

Die Mönche sprachen: „Ihr vermögt es nicht. 
Wir selbst werden ihn aufheben!“ Sie ant- 
worteten: „Tut das!“ Da hoben die Mönche 
(den Leichnam) gemeinsam auf, gingen da- 
von, und die Andersgläubigen schwiegen. 

Dann erreichten die Andersgläubigen den 
Badeteich. 


27 (H237V) yan dge-slon-rnams-kyis smras-pa | Die Mönche sprachen: „Jetzt könnt ihr den 
£es-ldan-dag gal-te ’adi khyed fl )-kyi tshans- Körper eures (S. 397b) Sabrahmacärin ba- 

pa mtshuns-par spyod-pa yin-na tshur sog | den. 44 Als jene sich in das Wasser begaben, 

rdsin-bu 10 ) ’adir zugs-sig dan blta-bar byao erlangten sie darin keinen Grund. Sodann 

ses smras-nas | de-dag zugs-pa dan | byin- wurden sie von Fischen und Schildkröten 

nas na dah ru-sbal-dag-gis gnod-pa byas-te gestört und belästigt, 

spyod ma nus-nas | rins-pa rihs-par slar byuh- 
ba dah | 


28 dge-slon-rnams-kyis 11 ) smras-pa | den ’ajug- Bei den Mönchen war es nicht so. 
gis ltos-6ig blta-bar byao | de-dag zugs 12 )-nas 

ma byin 13 )-zin ha dan rus-spal-dag-gis gnod-pa byed-pa 14 ) ma nus-te | der spyod nus-par 
gyur-pa dah | de-dag spobs-pa med-de can mi smra-bar ’adug-go I 


29 g2nn yan dge-slon-rnams-kyis smras-pa | ses- 
ldan-dag gal-te ’adi khyed 15 )-kyi tshans-pa 
mtshuhs-par spyod-pa yin-na | me 1 ®) sbor-la 

1) D fehlt ni . 

2) II: gis . 

3) II : smra . 

4) II : smra . 

5) D: khyed . 

6) II: gdags . 

7) II: den-kyi . 

8) II fohlt theg-iig . 


Die Mönche sprachen: „Wenn dieser euer 
Sabrahmacärin ist, so verbrennt ihn selbst!* 4 
Aber als die Andersgläubigen (den Leichnam) 

9) D : khyod . 

10) H: bur . 

11) II: kyi . 

12) H: zags . 

13) H: byi . 

14) D fehlt byed-pa . 

15) D: khyod . 

16) H: nies . 



474 MPS Anhang. 


Tibetisch- chinesis eher Sondertext V 


Vina ya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 

sregs-sig blLa-bar byuo | de-dag-gis me sbar- mit Feuer verbrennen wollten, vermochten 
zin bsreg-par brtsams-pa dan | me sbar ma sie nicht einmal (dieses) anzuzünden, 
nus-nas | 

40d.30 dge-slon-rnums-kyis | 6es-ldan-dag hed 1 )- Als die Mönche jedoch das Feuer anzündeten, 
kyis sbur-bar byao zes smras-te | de-dag-gis brannte es. 
me sbur-nas ’ubar-bar gyur-fD C23V)pa dah | 


31 de-dag de-bzin-du spobs-pa med-eih 2 ) can 
mi smra-bar ’adug-go | dc-nas skye-bo man- 
po-rnams-kyis tshar-bcad 3 )-nas doh-ho | 

32 groh-khyer rtsva 4 )-can-gyi gyad-rnams ho- 
mtshar eher skyes-te | bcom-ldan-’adas-la 
rgya-cher mnon-par 5 6 ) dad-par gyur-to 0 ) | 


33 gah-gi 7 ) tshe bcom-ldan-’adas tha-mai 8 * ) 
gzims-mal-na 0 ) gnad-rnams ni chad | tshigs- 
rnams ni ’abye-bai tshor 10 )-ba gnad-du bab- 
pa byuii- (II 237 R)zih bzugs bzin-du | rab- 
bzah ni dgra-bcom-pa-la bzag-pargyur | groh- 
khyer rtsa-can-gyi gyad maii-po ni chos-la 
bkod-pa | 


34 dei-tshe 11 ) dge-slon-rnams the-tshom skyes- 
te | the-tshom thams-cad geod-pa | saiis- 
rgyas bcom-ldan-’adas-la zus-pa | 

35 btsun-pa 12 )gah-gi tshe bcom-ldan-’adas gnad- 
rnams ni ’aehad | tshigs-rnams ni ’abye 13 )-bai 
tshor-ba gnad-du bab-pa 14 ) byun-zin bzugs 


Damals lachten die Leute alle miteinander 
über die Andersgläubigen. Jeder von diesen 
schämte sich, ließ den Kopf hängen und ging 
davon. 

Damals beobachteten die Mallas der Stadt 
Kusina diesen seltsamen Vorgang, entwickel- 
ten dem Erhabenen gegenüber in verdoppel- 
tem Maße Verehrung und legten eine reine, 
gläubige Gesinnung an den Tag. 

Jeder hegte Liebe und Bewunderung (zu 
ihm) und sprach folgendermaßen: ,,Der 
große, barmherzige Erhabene ruht hier zum 
letzten Mal auf einemLager. Er hat Krankheit 
an diesem seinem Körper und keine Ruhe an 
den Gliedern. Trotzdem vermochte er noch, 
dem Subhadra die Lehre zu predigen und 
ihn zu veranlassen, schnell die Frucht eines 
Arhat zu verwirklichen. Er veranlaßte fer- 
ner, daß die Mallas in der Stadt Kusina alle 
schönen Gewinn davontrugen.“ 

Zu dieser Zeit hegten die Mönche alle Zweifel 
und baten den Erhabenen: 

,,Der Tathägata hat jetzt Krankheit an die- 
sem seinem Körper und keine Ruhe an den 
Gliedern. Trotzdem vermochte er noch zu 

8) D fehlt tha-mai . 

9) II nag nad statt na gnad . 

10) II: ' alshor . 

11) Vgl. Avadäna^. I, 234.10 : tadä bhiksauah sam- 
&ayajäläh sarvasamsayacchcltäram buddhain bha- 
gavantain papracchuh \ 

12) Vgl. Avadänaä. I, 234.10 — 12: äscaryam bha- 
danta yad ayain subhadrah parwräjako bhaga- 
vatä chidymäncsu dltarmc$u mucyamänäsu sam- 
dhisu sainsärauäguräyü mocayiluü yävad atyan- 
tanisthe niruäne pratisthäpita ili | 

1 3) D : byc . 

l/i) H pur gyur statt pa byuii . 


1) II : den . 

2 ) D : de . 

3) D gcad-pa-na statt bcad-nas . 

4) D: rtsa . 

5) D fehlt par . 

6) II: te . 

7) liier setzt ein entsprechender Sanskrittext ein, 

der im folgenden zu den einzelnen Absätzen 

zitiert wird. AvadänaSataka I, 234.8—10: 

yadü bltaganutä pa&cima&ayanopagatena dharmo- 

parodhiUüynm vcdanäyüni vartainänäyäin chid- 

yamänesu dharmesu mucyaniünrsu samdhisu 

subhadro rhattoe pratisthüpito bahavas ca ha u- 

sinägarä mallä dhanne niyulctäh 



Vor g. 40 d. 


I. Subhadra beweist 


sein Mönchstum 
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Vinaya. Tibetisch 

bzin-du | kun-tu-rgyu rab-bzaii ’akhor-bai 
rgya-mtsho-las bton-to | de gcig-tu grub-pa 
dan | bde-ba mthar phyin-par mdsad-nas J 
mya-nan-las ’adas-pa-la rab-tu bkod-pa-la 
gzigs | 

40d.36 bcom-ldan-’adas-kyis 1 ) bka-stsal-pa | 

37 dge-slon.dag ci 2 ) na da-Itar ’adod-cbags dan 
bral | ze-sdah dan bral | gti-mug dan bral | 
skye-ba dan | rga-ba dan | na-ba dan | ’achi- 
ba dan | mya-nan dan | smre-snags-’adon- 
(D G23fl)pi} dan | sdug-bsiial-ba dan | yid-mi- 
bdc-ba dan | ’akhrug-pa-las kun-tn grol-te j 
thams-cad rnkbyen-pa dari | rnam-pa thams- 
cad mkbyen-pa dan | tbanis*cad nikhyen-pai 
ye 3 4 )-ses brnes-pa 1 ) | kun-tu-rgyu rab-bzan 
’akhor-bai rgya-mtsho-las blon-Le | de gcig- 
tu grub-pa dan | bde-ba mthar phyin-par 
mdsad-nas | mya-nan-las ’adas-pa-la rab-tu 
bzag-pa Ita no-tshar ci che | 

38 gah 5 ) ha siion ’adas-pai dus-na | ’adod-chags 
dah bcas | ze-sdan dan bcas | gti-mugdan 
bcas | skye-ba dah | rga-ba dah | na-ba dah | 
’achi-ba dah | mya-nan dah | smre-snags 
’adon 6 )-pa dah | sdug-bsnal-ba dah | yid-mi- 
bde-ba dah | ’akhrug-pa-las ni kun-tu ma 
(H23SV) grol | brtag-cin 7 ) ’ajig nus-pa dah 
ni 8 ) bral | dud-’agroi skye fl )-gnas-su ni skyes | 
ran-gi srog-la ynh mi lta-ba-na | kun-tu-rgyu 
rab-bzah-gi skyabs byas-sin | gron-khyer-rtsa- 
can-gyi gyad-rnams-la | srogsdug-pai skyabs 
byas-äin | non-mons-pa-las kyan kun-tu 
bskyabs-pa | 

39 de 10 ) legs-par rab-tu non-la | yid-la zun-§ig 
dan 11 ) bsad-par byao | 


1) Vgl. Avadänai. I, 23'». 12— 235.2: bhagavän äha j 
kim alra bhiksava äscaryam yad idänhn mayä 
uigatarägena vigatadve$ena vigatamohena pari- 
muklcna jätijarävyädhimaranasokaparidevaduh - 
khadaurmanasyopäyäsaih subhadrah parivräja- 
kah samsäraväguräyä mocayiluä yäoad alyantani- 
?the niroäne pratisthäpitah . 

2) II: ji , 

3) D: ya . 

4) II: pa . 

5) Vgl. Avadanas. 1, 235. 2 — 5: yatra mayätlte 

dlwani sarägena sadvc$ena samohenäparimuktena 


Vinaya. Chinesisch 

veranlassen, daß jener Brahmacürin Subha- 
dra aus dem Meer des Geborenwerdens und 
Sterbens heraustrat, die Arhatschaft ver- 
wirklichte, schließlich ins Nirväna (einging) 
und die Grenze der Leiden erschöpfte. 11 

Der Buddha sprach zu den Mönchen: 

,,YVißt, das ist kein Wunder! (Wenn) ich 
jetzt, befreit von den drei Grundgiften, er- 
löst von Geburt, Alter, Krankheit, Tod, 
Kummer und Schmerzen, versehen mit allem 
Wissen, und nachdem ich auf allen Gebieten 
die Selbstherrlichkeit erreicht habe, veran- 
laßt habe, daß jener Subhadra aus dem Meer 
des Geborenwerdens und Sterbens hervor- 
getreten ist, daß er die äußerste Grenze er- 
reichte und im Gebiet des Nirväna weilt, so 
ist das noch nicht schwer.“ 


„Denn als ich mich in der Vergangenheit 
noch im Samsära befand, Begierde, Haß und 
Verblendung besaß, mich noch nicht befreit 
hatte von Geburt, Alter, Krankheit, Tod, 
Kummer und Schmerzen, (als ich) noch keine 
Einsicht besaß, mittels derer ich zu über- 
legen verstanden hätte, (schon damals) in 
einer tierischen Geburt vermochte ich be- 
reits für jenen Brahmacärin Subhadra und 
für die Mallas der Stadt Kusina selbst Körper 
und Leben aufzugebem 


„Ich will euch (davon) berichten; ihr sollt 
wohl zuhören.“ 


jätijarävyädhimaranasokaparidevailuixkhadaur- 
manasyopäyäsair ühäpohavirahitena tiryagyo- 
näü upapannena svafivitaparityägena subhadrah 
pariträtah kauiinägaräs ca nialläh . 

6) II : 'adod . 

7) Vgl. Mahävyutpatli 7468 ( ühäpokasumarthah \ : 
brlag-cin zig nu$-pa . 

8) D fügt ma ein. 

9) 11: skyes . Vgl. Mahävyutpatti »752. 

10) Vgl. Avadanas. 1, 235. 5: tue chrnuta sädhu ca 
susthu ca munasi kurula bltusisye j 

11) 11 fehlt dan . 


476 MPS Anhang. 


Tibetisch-chinesischer Sonderten V 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


II. Legende vom aufopferungsvollen Hirschkönig 


Od/iOdge-slon-dag 1 ) snon byun-ba ’adas-pai dus- 
na | lun-pa zig-gi nan 2 )-na ri-dags 3 )-kyi 
khyu-dpon ri-dags 3 ) man-poi tshogs ston- 
gis 4 ) bskor-ba | mkhas-sin gsal-ba | yid- 
gzuiis-pa zig gnas-le | 

41 ri-dags 5 )-kyi 6 ) khyu-dpon de | rnon 7 )-pas 
(D 624V) brtags-nas | rgyal-po-la smras-pa 
daii | 

42 de-nas 8 9 ) rgyal-po dpun-gi tshogs yan-lag 0 ) 
bzi dan chas-te | byun-nas | ri-dags 10 )-kyi 
khyu 11 ) dpon de Lhams-cad bskor-to | 

43 de-nas 12 ) ri-dags 13 )-kyi khyu 14 )-dpon des 
bsams-pa | ma-la bdag-gis ri-dags 15 ) ’adi- 
rnams ma bsruns 10 )-na | thams-cad med-par 
’agyur-ro snam-nas | 

44 de-nas 17 ) ri-dags 16 )-kyi khyu-dpon-gyis | 
phyogs gan-du ri-dags 18 ) -kyi tshogs-rnams 
’abvun-bar ’agyur-ba kun-tu brtags-na | 


45 lun-pa 1B ) de-na 20 ) chu-bo zig ’abab-pa des 21 ) 
mthon-ste | chu-boi rgyun de yan drag-po 22 ) 
’aphrog-cin rab-lu ’aphrog-pa zig-la | ri- 
dags 18 ) de-dag kyari nam-chun-nas | 


In der Vergangenheit gab es in einer großen 
Gebirgsschlucht einen Hirschkönig mit einer 
Gefolgschaft von 1000 Hirschen, der nahe 
an einem Walde wohnte. Er besaß große 
Weisheit und erkannte die Ereignisse im vor- 
aus. 

An den Platz, wo er wohnte, kam ein Jäger, 
bemerkte (die Hirsche), begab sich zu seinem 
(Landes)könig und erzählte dem (davon). 

Darauf umzingelte der König die (Hirsche) 
ringsum mit (seinen) Truppen. 

Der Hirschkönig überlegte: ,Wenn ich die 
Hirsche nicht zu retten vermag, werden sie 
sicher von den Jägern getötet werden. 1 

Zu dieser Zeit schaute der Hirschkönig sich 
nach den vier Himmelsrichtungen hin um 
und faßte folgenden Gedanken: ,Was für 
ein Mittel soll ich jetzt ergreifen, um veran- 
lassen zu können, daß die Hirsche diesem 
Verhängnis entkommen ?‘ 

Darauf sah er, daß es tief unten am Berge 
einen Sturzbach gab, der da schnell aus dem 
Tal hinausströmte. Die Hirsche aber waren 
zu schwach und vermochten nicht hindurch- 
zuschwimmen. 


1) Vgl. Avadäna£. I, 235. 6. 7: bhütapüruam bhiksa- 
vo * tile * dhuani anyatarasyäin parvatadaryäm 
mrgayülhapah prativasati anekamrgasahasrapa- 
rivärah pandilo vyakto mcdhävl . 

2) H: nin ni . 

3) D : dvags . 

4) D: gi . 

5) D : dvags . 

6) Vgl. Avadänal I, 235. 7—8: tac ca inrgayütham 
lubdhakena vicürya räjnc niveditani \ 

7) H : iion . 

8) Vgl. Avadänas. I, 235. 8: lato räjhä caturaiigena 
balakäyena nirgatya tantnrgayütham saruam 
samkatlkrlam | 

9) II: lags . 

10) D : dvags . 

11) II fügt mchog ein. 

12) Vgl. Avadünaä. 1, 235. 9 — 10: talo yüthapater 


etad abhavat | yadxj aham idäniin imän na raksi- 
syämi adyaiva te sarve na bhavisyanliti | 

13) D: dvags . 

14) Ii fügt mchog ein . 

15) D: dvags . 

16) D : bsrahs . 

17) Vgl. Avadänaä. 1, 235. 10 — 11: tato yäthapatih 
sarnantato vyavalokay itum ärabdhah kataniena 
pradehenäsya mrgakulasya nissaranam syäd iti | 

18) D : dvags . 

19) Vgl. Avadänaä. I, 235.1 1 — 236.1 : sa pasyali 
tasyäyi parvatadaryäm nadim vahamänäm sä 
ca nadi ahäryahärinl Sighrasrotüs te ca mrgä dur- 
baläh | 

20) D: ni . 

21) II: de . 

22) D: pa . 



Vurg. 40d. 


LCSendc VOm au l°Pl erun gsvollen Hirsch könig 


Vinaya. Tibetisch 

40 d. 46 de-nas 1 ) khyu-dpori-gyis mod-la chu-bo der 
zugs-nas dbus-su ’adug-ste | skad phyun-nas 
khycd-cag tshur 6 og | ’agram de 2 ) ni-nas nai 
rgyab-tu vkaiifH 238R)Aag zog 3 )-la J pha-rol- 
gyi ’agram-du sonnig dan | ’atsho-bai thabs 4 ) 
ni de-las med-de | gzan-du-na lies-par ’achi- 
bar ’agyur-ro J 


47 de-nas 5 6 ) ri-dags 0 ) des de-b 2 in-du byas-pa 
dan | dei rgyab-tu rmig-pa-dag-gis phog 7 )- 
sle | Ipags-pa yan ral | £a dan | khrag 8 9 ) dan | 
rus-pa-dag 0 ) byun yan ’on-kyan brtson-’agrus 
ma btan-no | 


48 de-nas 10 ) Lhams-cad-kyis rgal-nas 11 ) gaii 12 ) 
kha-cig slar rgal-bar ma gyur tarn zes de- 
dag-la snin-rje bskyed-de 13 ) (D624R) slar 
rgyab-tu bltas l4 )-pa dan | 

49 ri 15 )-dags 10 )-kyiphru-gugcigmargal-bardes 17 ) 
mthon-nas | de-nas khyu-dpon gnad-rnams 18 ) 
ni chad | tshigs-rnams ni ’abye-bai tshor-ba 
gnad-du 10 ) bab-pa byuii-2iri | chu ’agram 
’adir tshogs-rnams-la srog sdug-pai skyabs 
byas-Sin | ri-dags 20 )-kyi phru-gu de 31 ) rgyab- 

1) Vgl. Avadäna^. I, 236.1—4: tato yüthapatih 
s alias ä täm nadlm avatirya madhye sthitvä 
iabdam udirayati \ ägacchanlu bhauanta etasmät 
küläd utplutya mama pTSlhe pädän sthäpayitvä 
paratra küle pratitifthata \ anenopäyena jivitam 
vah paiyämy ato 'nyathä maraiiam iti | 

2) II: po , D: 'o . 

3) II: iag . 

4) II fehlt thabs . 

5) Vgl. Avadänaä. I, 236, 4—5: tatas tair mrgais 
tathaiva krtam | atha tasya prfthe k?uranipütät 
tvak chinnä mänisarudhirästhirä&ir vyauasthito 
na cäsya oyavasäyo nivfttah | 

6) D: dvags . 

7) H: stog . 

8) H : khra . 

9) II wiederholt dag . 

10) Vgl. Avadänaä. I, 236. 5 — 6: tadgatakärunyo 

mrgänäm antike tatah sarue$u langhite§u ppsthato 


Vinaya. Chinesisch 

Der Hirschkönig begab sieh in den Bach 
hinein und stellte sich quer in die Strömung. 
(Dann) stieß er einen lauten Ruf aus und 
sprach zu allen den Hirschen: ..Kommt 
schnell! Ihr könnt euch von diesem L’fer auf 
meinen Rücken werfen und auf jenes Ufer 
hinüberfliehen. Dann bleibt euch das Leben 
sicherlich erhalten. Wenn (S. 397c) ihr nicht 
so handelt, werdet ihr zweifellos getötet 
werden.“ 

Darauf betraten die Hirsche nacheinander 
den Rücken des großen Hirschkönigs, über- 
schritten alle den Fluß und vermochten dein 
Unglück zu entkommen. Durch da.'» Treten 
und Stampfen der Hufe der Hirsche war das 
Fell des Hirschkönigs aufgerissen. Blut und 
Fleisch waren ganz verschwunden, nur das 
Rückgrat war übrig. Obwohl (der Hirsch) 
äußerst (heftige) Schmerzen empfand, kannte 
sein Inneres kein Zurückweichen. 

(So) veranlaßte er, daß alle Hirsche sich fried- 
lich hinüberretteten, und hing dann noch 
dem liebevollen Gedanken nach, ob irgend 
ein Hirsch nicht hinübergelangt sei. 

Da gab es unter den Hirschen ein Hirsch- 
junges, das nicht (allein) hinüberzuschreiten 
vermochte. Obwohl der Hirschkönig damals 
außerordentliche Schmerzen empfand, hegte 
er noch Mitleid und nahm keine Rücksicht 
auf seinen eigenen Körper. Er trat aus dem 

'valokayitum pravfttah mä kascid alrälanghilo 
bhauifyatiti | 

11) D : bar . 

12) H: yaii . 

13) D: te . 

1 4) II : bstan . 

1 5) Vgl. Avadäna&. I, 6—9: sa padyati mrgasävakam 
ekani alahghitam | tato yüthapatis chidyamänesu 
marmasu mucyamänä$:i sumdhUu istajivitam 
aganayitvä külain uttirya mrgasävakaiH prsiham 
adhirohya nadlm uttärya küle sthäpayitvä tarn 
mrgaganam uttirnam dpstvä maranakäle prani - 
dhim kartum ärabdhah ( 

16) D: dvags . 

17) D: de . 

18) Vgl. Absatz 33. 

19) H: tu . 

20) D: dvags . 

21) ll fehlt de . 


12 
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Tibetisch-chinesischer Sondertext V 


Vinaya. Tibetisch 

tu hkal-nas | chu-bo-las bsgral-te ’agram-du 
bzag-go | des 1 ) ri-dags*)-kyi tsbogs man-po 
rgal-bar rig-nas | ’aehi-bai dus-su smon-lam 
gdab-par brlsams-pa | 


0d.50ji-ltar 3 ) bdag-gis ri-dags 4 ) ’adi-dag dan | ri- 
dags 2 )-kyi pbru-gu ’adi-la srog sdug-pai 
skyabs byas-sih | non-mohs-pa-las kyan kun- 
tu bskyabs-pa ’adis | bdag bla-na-med-pa 
yan-dag-par rdsogs-pai byan-chub rnnon- 
par rdsogs-par sahs-rgyas-nas 5 ) yan ’akhor- 
bai rgya-mtsho 6 )-las ’adon-ein | geig-tu grub- 
pa dan | bde-ba 7 * ) mthar phyin-par byed- 
cin mya-han-las ’adas-pa-la ’agod-par sog- 
sig ces smon-lam blab-po | 

51 bcom-ldan-’adas-kyis 6 ) bka-stsal-pa | dge- 
slon-dag ji snam-du sems | dei tshe dei dus- 
na ri-dags°)-kyi khyu-dpon gan (H 239V) yin- 
pa de ni na yin-no | ri-dags 0 ) de-dag ni groh- 
kbyer-rtsa-can-gyi gyad ’adi-rnams yin-no | 
ri-dags 9 )-kyi pbru-gu gan yin-pa de ni rab- 
bzan ’adi nid yin-no | 


Yinaja. Chinesisch 

Wasser heraus, nahm das Mirschjungc, legte 
cs auf seinen Rücken und schrill hinüber 
zum anderen Ufer. 

Der Hirschkönig schaule sodann umher und 
erkannle, daß alle hinübergcrcllel waren. 
Seine Lebenskraft war beinahe erschöpft, 
doch in dem Augenblick, da sein Leben zu 
Ende ging, tat er folgenden Wunsch: 

,Ich habe die Hirsche und dieses Hirsch- 
junge aus Tod und Verderben (gerettet) und 
meinen Körper und mein Leben nicht ge- 
achtet. Ich wünsche (darum), daß ich in der 
Zukunft, zur Zeit, wo ich die allerhöchste 
Erleuchtung bekomme, veranlassen kann, 
daß jene aus dem Netz von Geburt und Tod 
Errettung erlangen und in der letzten Grenze, 
im Gebiet des wunderbaren Nirväna ver- 
weilen. 1 

Der Buddha sprach zu den Mönchen: ,,Was 
meint ihr ? Laßt keinen anderen Gedanken 
entstehen: Der Hirschkönig der Vergangen- 
heit war ich selbst, die Mallas der Stadt 
Ku&ina waren die Hirsche, und Subhadra 
war das Hirschjunge.“ 


III. Legende vom weisen Roß 


52 dge-sloh-dag gzan yan gan-gi tshe | ha brtag- 
ciri ’ajig mi nus-pa (D625V) dan dud-’agroi 
skye-gnas-su skyes-pa dan | gnad-rnams ni 
chad | tshigs-rnains ni ’abye-bai 10 ^ tshor-ba 
gnad-du bab-pa byuh-zih bzugs bzin-du | 
kun-tu-rgyu rab-bzan-gi skyabs byas-pa de 
non-cig | 


1 ) II: de . 

2) I): dv'jgs . Im folgenden liest II rgyal statt rgal. 

\\) Vgl. AvadänaÄ. I, 23G. 9— 11: yathä me ime 

mrgä ayani ca mrgasävaha islena jlvilenäcchä- 

diiä vyasanül pariträtä cvam apy aham anägate 

'dltuani anultaräm samyahsambodhini abhisayxbu.- 

dhyaitün aamsüravügurüyä rnocaycyani iti \ 

M I ' '• dougs . II fü^t l;yi hinter daga ein. 

• r >) 1) savs-pa-ua statt sans-rgyas-nas . 

G) II : nio . 


„Ihr Mönche, wie ich noch weiterhin, als ich 
unwissend im Tierzustand lebte, ohne zu 
verschnaufen allerlei Schmerzen auf mich 
nahm, Haut, Fleisch und Glieder abgetrennt 
bekam, um den Subhadra zu retten und zu 
veranlassen, daß er in Sicherheit gelangte, 
dem hört wohl zu! u 


7) H : bar . Vgl. die Absätze 35, 37 und Mahä- 
vyutpatli G401. 

8) Vgl. Avadänal I, 237.1 —2: bhagavän ülia | 
kitn manyadhue bhik§avo yo 'sau tena kälena 
tena samayena mrgapatir äsld aham sah \ mrgä 
ime kauslnägarä mallä mrgasäuako 'yam cua 
subhadrah \ 

9) D: dvags . 

10) D: ' abyed-pai. Vgl. die Absätze 33 und 49. 
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Vinaya. Tibetisch 

53 dge-slon-dag 1 ) snon byun-ba ’adas-pai dus- 
ria | yul-bä 2 )-rä-na-sir rgyal-po tshans-sbyin 
zes bya-ba zig | rgyal-po byed-pa ’abyor-pa 
dan | rgyas-pa dan | bdc-ba dan | lo-legs-pa 
dan | skye-bo dan | mi man-pos gan-ba | 
’atbab-pa dan J rtsod-pa dan J phas 3 )-kyi rgol- 
ba dan | ’akhrug-pa-rnams rab-tu zi-ba | 
rkun-ma dan | nad dan bral-ba dan | ’abras 
dan | bu-ram dan | ba-lan 4 ) dan | ma-he 
phu n-sum tshogs-pa | chos-kyi rgyal-po chos 
dan ldan-pa|chos b2in-du 5 ) rgyal-po byed-pa| 

54 dci rta caii-ses si-ba dan | khams-kyi rgyal- 
phran-dag-gis 0 ) ’adi-ltar | rgyal-po tshaiis- 
sbyin-gyi rta caii-£es äio zes thos-te | de-dag- 
gis der pho-na btan-nus | yan-na ni dpya 
brtsol 7 )-cig | yan-na ni grori-khyer-gyi sgor 
rna ’abyun-äig | gzan-du-na nes-par sgo-nas 
btags-la ’adir dgug 8 )-go I 


55 de 0 ) zes bsgo-ba dan | des 10 ) dpya yan ma 
brtsal 11 ) gron-khyer-gyi sgor yan ma byun 
mod-kyi | 

56 ’on-kyan gron-khyer nid-na gnas-äin rta Can- 
nes tshol-lo | de dus gäan 2ig-na rta (D625R) 
can-äes (H 239R) rned-nasdede-la 12 ) zon 13 )-te| 

57 dpyid-kyi dus-la bab-pa dan | sin-rnams me- 
tog-gis rgyas-äin | nan-pa dan | khrun-khrun 
dan | rma-bya dan | ne-tso dan | ri-skegs 
dan | khu u )-byug dan | äan-äan | teu ’i 13 ) sgra 
’abyin-pai nags-Lshal bskyed-mos-tshal-gyi 
gnas-su btsun-moi ’akhor-gyis yons-su bskor- 


1) Vgl. Avadänal I, 120, 3—6 u. ö.: bhütapürvam 
bhiksavo ’tlle ’ dlwani väränasyäm nagaryäm brah- 
madalto näma räjä räjyam kärayati rddham ca 
sphitinn, ca kfemarn ca subhik§am cäkirnabahuja- 
narnanusyam ca praiäntakalikalaha<j,imba(j.ama~ 
ram laskararogäpagalam &äliksugomahi§isampa- 
nnam dhärmiko dharmaräjo dharme^a räjyam 
kärayali | 

2) D : ba-ra-na-sir . 

3) D: pas . 

4) D: glaii . 


Vinaya. Chinesisch 

In der Vergangenheit gab es einst in Benares 
einen König namens Brahmadatta. Nach 
dem Gesetz besserte er die Welt .... aus- 
führlich wie im Sütra erzählt. 


Der König besaß ein weises Boß. das die 
Zukunft voraussehen konnte. Die Fürsten 
der Nachbarländer verehrten und fürchteten 
ihn. Sie kamen alle herbei, um Tribut dar- 
zubringen. Als das Roß (jedoch) gestorben 
war, schickten die kleinen Könige Boten und 
ließen sagen: „König Brahmadatta. jetzt 
mußt du uns Tribut geben! Wenn du das 
nicht tust, darfst du die Stadt nicht ver- 
lassen. Sobald dem zuwider gehandelt wird, 
kommen wir zusammen hierher und ver- 
nichten dieses Land. 44 

Der König sprach zu den Boten: „Ich zahle 
keinen Tribut und komme auch nicht aus 
der Stadt heraus. 44 

Darauf suchte er in seinem Land nach einem 
weisen Roß. Später bekam er ein solches 
irgendwo. 

Zu dieser Zeit war Frühling: Die Blumen und 
Bäume waren aufgeblüht; die Vögel sangen 
harmonisch; (alles) war sehr liebenswert. Der 
König bestieg das weise Roß, nahm die Hof- 
damen mit und besuchte einen Park, um 
sich zu belustigen und zu ergötzen. 

o c 


5) II fehlt du . 

6) VI fügt ’an ein. 

7) D: gcol . Vgl. Anm. 11. 

8) D: ’agug . Lies: dgog . 

9) D fehlt de . 

10) VI: der . 

11) D: bcal iiu 'ajal-ba) . 

12) H fehlt la . 

13) II: glen . 
l i) D: khyu . 

15) D: yi . Vgl. Mdluivyutpatti *83. 


12 * 
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Tibetisch- chinesischer Sondertext V 


Vinaya. Tibetisch 

te don-nos | de de-na rtse-2in dga-la dga- 
mgur cha’J-bai sbyor-bas bag-med-par gnas- 
te | gron-khyer-du yan ma zugs-pa*) | 

40d.58 ji-llar rgyal-po tshans-sbyin bskyed-mos- 
ishal-na bag-med-par gnas-te n ) gron-khyer- 
du yan ina zugs-so zes khams-kyi rgyal- 
phran-dag-gis Lhos-Le | 

59 de-dag-gis gros 4 ) byas-nas | dpun-gi tshogs 
yan-lag bzi dan chas-Le | yul-hä 6 )-rä-na-säi 
sgo skor-ba dan | 

GO hlon-pos | rgyal-po Lshans-sbyin-la smras-pa | 
1ha khams-kyi rgyal-phran-rnams-kyis groii- 
khyer-gyi 0 ) sgo bskor lags-na | bde-bar bgyi 7 )- 
ba dgons-su gsol | 


61 rgyal-pos thos-nas | £es-ldan rla can-£es gan- 
na ’adug-pa yan lon-6ig | dpun-gi tshogs yah- 
lag bii yan go bskon 8 )-zig fl ) | de-dag dah 
lhan-cig gyul ’agyed-par byao zes bsgoo | 

62 des rta cah-6es kyan bsnen | dpun-gi tshogs 
yan-lag bzi-pa yan go bskon-Le | de de-dag 
dah lhan-cig gyul bäams-te | gyul ’agyed- 
(DC26V ) par brtsams-pa dah | 

63 khams-kyi rgyal-phran gzan zig-gis rgyal- 
po Ishans-sbyin-gyi rta can-£es-kyi glor 
mdun cig bsnun-nas | dei rgyu-ma-dag byuh- 
ste | sdug-bshal-gyi tshor-bas gzir-nas | gnad- 
rnams 10 ) kyan chad | tshigs-rnams kyan ’abye- 
bai 11 ) tshor-ba (H240V) gnad-du bab-pa 
byuh 12 ) bzin-du | 

64 yan 13 ) des sems sran bskyed-pa | ma-la 14 ) ’adi- 
Itar rgyal-po ni sdug-bshal-ba 35 ) nam-ha-bar 


1) H: che . 

2) II fügt na hinzu. 

3) I I : 6iri . 
h) 11 : groit . 

5) D: ba-ra-na-sai . 
G) 11 fehlt gyi . 

1) II : gyi . 

8) II : shon . 
ü) U : cig . 


Vinaya. Chinesisch 


Damals hörten die kleinen Könige, der König 
Brahmadatta halte sich mit den Ministern 
und Hofdamen außerhalb der Stadt auf, 
lustwandele und spiele, ohne Besorgnis zu 
hegen, und kehre nicht in die Stadt zurück. 

Sic beratschlagten miteinander; jeder rüstete 
die vier Truppengattungen aus und begab 
sich vor das Stadttor. 

Der Minister sprach ehrerbietig zum König: 
,,Dic kleinen Landeskönige befolgen nicht 
den Befehl des Oberherrn. Sie wagen es, 
einen Aufstand hervorzurufen, herbeizu- 
kommen und an das Stadttor zu klopfen. 
Wollet Vorbereitungen treffen.“ 

Als der König das gehört hatte, verlangte er 
nach dem weisen Roß (und sagte:) „Rüstet 
schnell die vier Truppengattungen aus. Ich 
möchte die Gegner selbst strafen und an- 
greifen.“ 

Dann bestieg der König das Roß, ( S . 398a) 
rüstete die Truppen aus und beschwor alle, 
zusammen mit ihm zu kämpfen. Der König 
(aber) setzte sich im Vertrauen auf die Kraft 
seiner Majestät allein an die Spitze. 

Infolge davon wurde das Roß von der Räuber- 
truppe mit einer langen Lanze durchbohrt. 
Därme und Magen traten ihm alle (aus dem 
Leib) heraus. Es litt allerlei Schmerzen. Die 
Qualen waren kaum zu ertragen. Gestalt 
und Leben schwanden dahin. 

(Das Roß) faßte noch diesen Gedanken: 
,Der König gerät ins Unglück. Es darf nicht 


10) Vgl. den entsprechenden Wortlaut in don Ab- 
sätzen 33 und 49. 

11) II: 'agyed-pai . 

12) D byun-ba iin-du statt byun bzin-du] Absatz 33: 
byun-Zin biugs biin-du ; Absatz 49: byuii-iiii . 

13) D fehlt yan . 

14) II: mal . 

1 5) D dog-pa anstatt ba . 
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Vinaya. Tibetisch 

phyin-la | bdag-gis dor-bar bya-ba ni bdag- 
gi 1 ) tshul ma yin-pas | brtson-’agrus-kyis 
sdug-bsnal bzlog-la | thabs ci dan cis 2 ) 
sgreu 3 ) chun-nas 4 ) gron-khyer-du phyin-par 
byao | 

40d.65snam-du bsams-nas | phan-tshun-du gron- 
khyer-du ’agro-bai glags bltas 5 )-na j bä 8 )- 
rä-na-säi bskyed-mos-tshal-gyi bar-na | rgyal- 
po tshans 7 )-sbyin-gyi rdsin-bu tshans-ldan 
2es bya-ba J me-tog ud-pa 8 )-la dan | pad-ma 
dan | ku°)-mu-da dan | pad-ma dkar-po- 
dag-gis brgyan-pa | nan-pa dan | bya-ka- 
ran-da-ba dan J nur-pa-dag-gis mtsho-glin 
brgyan-pa 10 ) ) khor khor-yug-tu me-tog dan j 
’abras-bu sna-tshogs dan | nags tshan-tshin- 
gis brgyan-pa | bya rnam-pa sna-tshogs-kyi 
sgra ’abyin-pa zig yod-de | 

66 de Sugs drag-pos nags n )-tshal Itug-po dei nan- 
du soii-ste | rdsin-bu tshans-ldan-gyi pad- 
mai (D 626 R) ’adab^J-ma^-nas | pad-mai 
’adab 14 )-mai sten-du rkan-pa bzag-nas rgal- 
te |sgeu 15 ) chun-nas byuh-nas 18 )|de-nas rgyal- 
po babs-pa dan | de yan sa 17 )-la ’agyel-te | 
dus-las ’adas-so | 

67 de-nas rgyal-po dan| blon-po de-rnams-kyis 18 ) 
si phan-tshun kun-tu 1# ) brtsal-bar brtsams 20 )- 

nas | kha-cig ni bskyed-mos-tshal-du son 21 ) | 
gzan-dag-gis ni phyogs b2ir 22 ) brgyugs-nas 23 ) | 
gan-gis 24 ) kyan de ma rhcd-nas | ran raii-gi 
rta dan | glan-po che-dag bzun-nas slar son- 
no | 

68 rgyal-po tshans-sbyin-gyis srog ’abyin-pai 
(H240R) phyir | de 25 ) yul-bä 26 )-rä-na-sl-na 

1) II: gis . 

2) D: ci . 

3) Absatz 66: sgeu . 

4) Gleichbedeutend mit sgo chun-nas .durch eine 
Nebentür*. 

5) H : bstas . 

6) D : ba-ra-na-sei . 

7) II fügt ito ein. 

8) II: u-tpe-la . 

9) II : kun . 

10) D fügt dail hinzu. 

11) II: nag . 

12) II, D: mdab . 

13) II fehlt ma nas | padmai ’adab . 


Vinaya Chinesisch 

sein, daß ich ihn nicht rette! Ich muß die 
Schmerzen erdulden, damit der König aus 
dem Unglück entkommt, zum Stadttor ge- 
langen kann und einen sicheren Ort erreicht. 1 

Nachdem es diesen Gedanken gefaßt hatte, 
schaute es sich um. Es gab keinen Weg, der 
in die Stadt hineinführte. Außerhalb dieser 
Stadt jedoch lag ein großer Badeteich, na- 
mens „Herrliches Brahman“, nahe beim 
Palast des Königs. In diesem Teich gab es 
vier (Sorten von) Lotosblüten, blaue, gelbe, 
rote, weiße, die (den Teich) überall erfüllten. 


Damals nahm das weise Roß keine Rücksicht 
auf seinen Körper und sein Leben, sprang in 
den Teich, trat auf die Lotosblätter und trug 
den König dahin. Es überwand die Schwie- 
rigkeit und drang direkt in den Palast ein. 
Als der König (aber) abstieg, starb das Roß 
sogleich. 

Zu dieser Zeit wetteiferten die kleinen 
Könige, in den Park einzudringen. Sie 
suchten überall und konnten (den König) 
nicht finden. (Darauf) zogen sie ihre Truppen 
zurück, und plündernd kehrte jeder in seinen 
Heimatssitz zurück. 

Damals entkam der König Brahmadntta 
dem Unglück und vermochte sein Leben zu 

14) D: bdab . 

15) Vgl. Anm. 4. 

16) D: ste . 

17) II, D yahs statt yuh sa . 

18) II: kyi . 

19) D phan-tshun-du statt phan-tshun kun- tu . 

20) II fügt so ein. 

21) II : so . 

22) II: bi in . 

23) II: na . 

24) II: gi . 

25) ll fehlt de . 

26) D: bä-ra-na-se-na . 
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Tibetisch-chinesischer Sondertext V 


Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 


gnas-pai groh mi dan | Ijons-kyi mi dan | 
blon-po Ihag-ma-dag bsdus-nas | smras-pa j 

40d.69gan rgyal-rigs spyi-bo-nas dbah-bskur-bai 1 ) 
srog ’abyin 2 )-na | de-la ji-ltar bsgrub-par 
bya | 

70 de-dag-gis smras-pa 1 1ha rgyal-srid-kyi phyed 
stsal-bar bgyio | 

71 des smras-pa | nai srog ’abyin-pa ni rta Can- 
nes yin-na 3 ) | de ni dus-las 'adas-to 4 5 ) | de-la 
byin-lan 6 ) nas°) ci zig byar yod | 

72 de-dag-gis smras-pa | 1ha dei slad-du gron- 
khyer-gyi sgo bzir sbyin-pa-dag btan 7 8 )-bar 
bgyi-zin | dus-ston ma yin-pai mchod-ston- 
dag bgyis 6 )-la bsod-nams-dag bgyio | 


73 rgyal-pos smras-pa | 6es-ldan-dag legs-kyis ] 
de-bzin-du byao | 

74 de-nas rgyal-poi btsun-mo dan | gzon-nu 
dan | blon-po dah | yul mi-dagfD 627V)-gis 
6iii°) dri zim-po thams-cad spuiis-nas | de 
sregs 10 )-so |gzan yaii gron-khyer-gyi sgo bzir 
sbyin-gloii-gi khaii-pa brtsigs-nas | groii- 
khyer de-na rdo dan | gseg-ma daii | gyo-mo- 
dag sel-du beng-ste | tsan n )-dan-gyi chus 
ni 12 ) chag-chag btab 13 ) | dri zim-poi pog- 
phor 14 )-dag ni gzag | gdugs dan rgyal-mtshan 
ni bsgren | dar-gyi lda-ldi man-po ni btags 16 ) | 
lha-rnams-kyi dga-tshal lö )-gyi bskyed-mos- 
tshal 10 ) bzin-du | me-tog rnam-pa sna- 
tshogs-kyi sil-ma hams dga-ba ni bkram-ste | 
dus-ston ma yin-pai mchod-ston byas-nas | 
gron-khyer-du ’adi-skad dril bsgrags-pa | 

1) II nas iiai statt bai . 

2) D: byin . 

3) II : no . 

4) II : te . 

5) II: hau, D: yaii\ Mahävyutputti 9322: byin-len 
( = pratigrahah) . 

f>) D : des . 

1) D: gtan . 

8) I I : bgyi . 


erhalten. Er sprach zu den Ministern und 
der Bevölkerung von Benares: 

,,Wenn jemand das Leben eines gesalbten 
großen Königs der Ksatriyas zu retten ver- 
mag, wie soll man ihm (dann) gnädig sein 
und ihm vergelten ?“ 

Die Minister sprachen ehrerbietig zu dem 
König: ,,Man kann das Land mit ihm gleich- 
mäßig teilen.“ 

Der König sprach: ,, Dieses weise Roß ver- 
mochte, mein Leben zu erhalten. Das Roß 
ist jetzt tot, wie kann man ihm da vergelten ?“ 

Die Minister antworteten : ,,(Der König) sollte 
für das weise Roß an den vier Toren der 
Stadt eine Versammlung (zum Fest) der 
weißen Lotusse außer der Zeit veranstalten 
und dabei weithin spenden, um (so) tugend- 
hafte Handlungen zu pflegen und (dem Roß) 
auf dem Weg der Geister zu helfen.“ 

Der König sprach: ,,Sehr gut! Es ist an der 
Zeit, das schnell zu machen!“ 

Dann befahl der König dem Thronfolger, 
den Hofdamen, den Ministern, das Volk an- 
zuweisen, die Straßen zu schmücken und 
für Wohlgerüche, Blumen, Fahnen, Schirme, 
leuchtende Lampen zu sorgen. Überall 
wurden sie angebracht, so daß es keinen 
Platz gab, der nicht davon erfüllt war. (Der 
Ort) glich dem (Götter)garten Nandana, der 
sehr liebenswert ist. Der König befahl, daß 
die Trommel geschlagen würde, um fern und 
nah bekanntzumachen: 


9) II fehlt Sin . 

10) D: bsregs . 

11) D : can . 

12) H fehlt ni . 

13) II: btag . 

14) IT, D: por . 

15) D: btag . 

16) H: * atshal , 


Vorg. 40 d. 
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Vinaya. Tibetisch 

40d.75 öcs-ldan yul-bä^-rä-na-si-na gnas-pai groii 
mi 1 2 )-rnams dah | yul (II241V) sna-tshogs-nas 
’ons-pai skye-boi Lsbogs-dag non-cig | ’adir 
lliai rta can-äes-kyi phyir gron-khyer-gyi sgo 
bzir sbyin-pa gtoii 3 4 )-zin | dus-ston ma yin- 
pai mchod-slon dah bsod-nams byed-kyis | 
dei phyir khyed-cag-rnams-kyis gos sna- 
tshogs dan | rgyan dah J phren-ba dari j 
’abyor-ba mchog-gis chos-la byun-öig ces 
bsgoo | 

76 de-nas gron mi-dag dan J yul mi-dag ’ohs- 
nas | dus-ston ma yin-pai mchod-slon chen- 
po byas-tc | gron-khyer-gyi sgo bzir yan 
’adod-pa sna-lshogs-kyi sbyinfZ) 627R)-pa- 
dag byin-no | 

77 dge-sloh-dng ’adi ji‘) snam-du sems | rta 
enn-ses gah yin-pa de ni na nid yin-te | dei 
Lshc dei 5 6 ) dus-na yan na°) gnad-rnams 7 ) ni 
chad | Ishigs-rnams ni bye-bai 8 ) tshor-ba 
gnad 9 )-du bab-pa byuii bzin-du | dei srog-gi 
skyabs byas-so I 


Vinaya. Chinesisch 

,,Ich will morgen für das weise Roß an den 
vier Toren der Stadt eine Versammlung 
(zum Fest) der weißen Lotusse außer der 
Zeit veranstalten. Benachrichtigt einander 
und versammelt euch auf dem Ratsplatz, 
um meine Spende in Empfang zu nehmen !“ 


Als die Zeit da war, versammelten sich die 
Leute (in dichten Massen) wie Wolken und 
wurden nach ihrem Bedürfnis beschenkt. 
(Der König) veranlaßte. daß alle ihren 
Wunsch erfüllt bekamen. 

„Ihr Mönche, was ist eure Meinung? Da- 
mals war ich selber das weise Roß. Ich erlitt 
für jenen König alle Qualen. Mein Körper 
zerbrach: ich nahm keine Rücksicht auf 
Körper und Leben. Ich vermochte noch, 
(ihn) zu retten, und veranlaßte. daß er dem 
Unglück entging.“ 


IV. Legende von der hilfsbereiten Baumgotlheit 


IS de-nas 10 ) yan dge-slon-rnams the-tshom 
skyes li )-te | the-tshom thams-cad geod-pa 12 ) | 
sans-rgyas bcom-ldan-’adas-la zus-pa | 

79 btsun-pa 13 ) tshe-dah-ldan-pa rab-bzah-gis las 
ei-2ig bgyis-na | de-nas 11 ) nan-thos-rnams-kyi 
tha-mar mnon-sum-du bgyis lags | 


1) D: ba-ra-na-si , ohne na . 

2) D fehlt mi . 

3) II: btoh . 

4) 11 fehlt ji. Vgl. Absatz 51. 

5) II fehlt dei . 

6) II : dag . 

7) Vgl. die Entsprechung in Absatz 63, 

8) II: byed-pai . 

9) II: gnas . 

10) Zum folgenden Abschnitt (Absatz 78 — 108) 

haben wir wieder eine Sanskritentsprechung im 

Avadüna^ataka, die in Anmerkung zu jedem 


Zu dieser Zeit hatten die Mönche wiederum 
Zweifel. Sie sprachen zum Erhabenen: 

„Verehrungswürdiger, was für eine Handlung 
( karman ) hat der ehrwürdige Subhadra einst 
begangen, um jetzt der letzte Schüler des 
großen Meisters zu werden ?“ 


Absatz wiedergegeben wird. Den Beginn macht 
Avadäna£. 1, 237. 3: bhik$aoah samsayajätä) 
sarvasarnsayacchettärant budilhatti bhagavantam 
papracchuh j 

11) II blsorn skye, D t sorn skyes statt Lshorn skyes. 
Vgl. Absatz' 3 ». 

12 ) 11 : pas . 

13) Avadänas. 1, 237. 3 — '»: kdni bhadanta subha- 
dreiui karmäni kridni yena pascirruih säktäcchrü- 
vakänärn iti \ 

l 'O H : ni . 
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Tibetisch- chinesischer Sondertext V 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


40d.80 bcom-ldan-’adas-kyis 1 ) bka-slsal-po | dgc- Der Buddha sprach zu den Mönchen : „Wißt: 
slon-dag 2 ) dge-slon rab-bzah nid-kyis 3 ) las ein Werk, das er selbst getan hat, das gc- 

byas-6in bsags-pa dah | tshogs rhed-pa rkyen nießt er jetzt wieder selbst aus- 

yons-su bsgyur 4 )-pa | ’od-pa bzin-du he-bar f ührlich wie an den übrigen Stellen . . . 
gnas-pa | (H241R) myoh-bar nes-par rab- 
bzan-gis las byas-gih bsags-pa-dag ni | gzan 

su zig-gis hams-su myon-bar ’agyur | dge-slon-dag las byas-sin bsags-pa-dag ni phyi- 
rol-gyi sai khams-la smin-par mi ’agyur te 5 * ) | chui khams-la ma yin | mci khams-la 
ma yin | rluh-gi khams-la ma yin | mod-kyi | zin-pai phun-po dah | khams dan | 


skye-mched-rnams-la las byas-pai dge-ba 
par ’agyur-ro | 

81 las-rnams 0 ) bskal-pa brgyar yah ni j 
chud mi za-ba ’aii tshogs dah dus | 
rned-na lus-can-rnams-la ni | 

’abras-bu nid-du smin-par ’agyur | 

82 dge-slon-dag 7 ) snon byun-ba ’adas-pai dus 
bskal-pa bzah-po ’adi nid-la skye-dgu- 
rnams-kvi 8 ) tshe lo ni-khri thub-pa-na ston- 
pa ’od-srun zes bya-ba ’ajig-rten-du byun- 
ste | rig-pa dah zabs-su ldan-pa |~bde-bar- 
gsegs-pa | ’ajig-rten mkhyen-pa | bla-na- 
med-pa | skyes-bu ’adul-bai 0 ) lcha-lo sgyur- 
pa | 1ha dah mi-rnams-kyi ston-pa sahs- 
rgyas bcom-ldan-’adas | 

83 de 10 ) yul-bä u )-rä-na-säi gron-khyer ri-dvags 12 ) 
’adsin-gyi tshal-na ne-bar rten-cin bzugs-so | 

84 de-nas 13 ) bcom-ldan-’adas ’od-srun-gi dbon- 
po mya-han-med ces bya-ba de thar-pai 14 ) 


dah | mi dge-bafDtf^SKj-dag rnam-par smin- 
bis er den Vers spricht. 


„Ihr Mönche, in der Vergangenheit, in die- 
sem Bhadra-Kalpa, (S.3981) zur Zeit, da ein 
Mensch 20000 Jahre lebte, erschien in 
der Welt ein Buddha namens Käsyapa, der 
mit den zehn Namen versehen war. 


Er hielt sich im Gazellenhain von Rsipatana 
bei Benares auf. 

Damals hatte jener Tathägata, der Arhat, 
der vollkommen Erleuchtete, einen Neffen 


1) Vgl. Avadänai. I, 237. 4—7 (das Eingeklammerte 
nach 1. 74.3—5; 285. 9—11); bhagavän äha | 
subhadrenaiva bhiksavah pürvam anyäsu jäti§u 
learmüni krtäny upacitäni (labdhasambhäräni 
parinatapralyayäny oghavatpratyupasthitäny 
ava&yambhävini | subhadrenaiva karmäni krtäny 
upacitäni ko ’ nyah pratyanubhaoisyati | na 
bhiksavah karmäni krtäny upacitäni ) bähye 
prthividhätau vipacyanle näbdhätau na tejo- 
(lhälau na väyudhätäv api tüpüllesv eva skan- 
dhadhätväyatanesu karmäni krtäni vipacyanle 
subhäny aiubhäni ca | 

2) Der Text der Absätze 80—83 deckt sicli im 
wescnilichc/i mit Vorg. 35. 19—16 (Sonder- 
text II, oben S. 457). 

3) D : kyi . 

4) D: gyur . 

5) D: ro . 

G) Vgl. Avadänaä. 1, 237. 8—9: 

na pranaSyanli karmäni kalpakotisatair api | 


sämagrlm präpya kälam ca phalanti khalu dchi- 
näm || 

7) Vgl. Avadäna£. I, 237. 10 — 12: bhütapürvam 
bhiksavo Ulte * dhvani asminn eva bhadrakc kalpc 
vimSatisahasräyusi prajäyäm kä&yapo näma 
samyaksambuddho loka udapädi vidyäcarana- 
sampannah sugato lokavid anuttarah purusa- 
damyasärathih Sästä devänäm ca manusyänäm 
buddho bhagavän | 

8) D : kyis . 

9) II: ba . 

10) Vgl. Avadäna£. I, 237. 12 — 13: sa väränasim na- 
garlm upani§rilya viharati f§ipatane mrgadäve | 

11) D: ba-ra-na-sai . 

12) II rigs statt ri-dvags . 

13) Vgl. Avadäna^. I, 237. 13 — 14: atha bhagavatah 
käsyapasya samyaksambuddhasya bhägineyo / ^o- 
ko nämnä | sa bhagavatsakäsc moksärthi pravra- 
jitah | 

14) D : par , 



Vorg. 40 d. 


uon der hillsbereiten Baumgotlhcil 
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/ V. Legende 


Vinaya. Tibetisch 

bya-bai don-du | bcom-ldan-’adas ’od-srun- 
las rab-tu byuii-ste | 

40d.85de 1 ) thar-cin ran-dban thob-po snam 2 )-nas 
’abad-pa ma bskycd 3 )-do | ji-tsam 4 ) dus £in- 
Lu rin-ba zig-na | mya-nan-med ces bya-ba 
ljoris rgyu-zin ’adug-par gyur-to J 


86 (H 242V) bcom-ldan-’adas 5 ) yari-dag-par 
rdsogs-pai sans-rgyas ’od-srun-gis | saiis- 
rgyas-kyi mdsad-pa ma-lus-par mdsad-nas | 
bud-£in zad-pai me bzin-du tha-mai gzims- 
mal(Z> 628B)-du g6egs-so | dge-slori mya- 
nan-med sin a-So-kai drun-na nan-du yan- 
dag ’ajog-la gnas-te | 

87 ji-tsam 6 ) Sin a-So-ka de-la 1ha 2iggnas-pa des | 
bcom-ldan-’adas ’od-srun mya-rian-las ’adas 7 )- 
par thos-nas nus-te | de nus-pai mchi 8 )-ma 
lhigs D )-pa geig | mya-nan-med-kyi 10 ) lus-la 
lhun-bar gyur-pa dan | 

88 de-nas 11 ) mya-nan-med-kyis gyen-du bltas 12 )- 
na | 1ha de 13 ) nu-2in ’adug-nas 1 1ha cii phyir 
hu zes smras-pa dan | 

89 lhas 14 ) den-gi mtshan-moi gun thun-la ! 
bcom-ldan-’adas ’od-srun mya-nan-las ’adao 
zes smras-so | 


Vinaya. Chinesisch 

namens ASo kn, der, weil er nach der Er- 
lösung verlangte, aus dem Haus heraus- 
gegangen war. 

(Asoka) glaubte, daß die Frucht der Er- 
lösung ohne weiteres erlangt werden könnte, 
und übte sich (darum) nicht fleißig in Be- 
ziehung auf den acht(teiligen) richtigen Pfad. 
(Trotzdem er) lange Zeit (damit) hinbrachte, 
gelang ihm die Verwirklichung der Frucht 
nicht. So wanderte er unter den Leuten um- 
her und verlebte die Regenzeit, wo er sich 
gerade aufhielt. 

Zu dieser Zeit hatte jener Tathägata alle, 
welche dazu disponiert waren, bekehrt. Was 
er tun mußte, hatte er getan; er war wie ein 
Feuer, das erlischt, wenn es keinen Brennstoff 
mehr hat, und wollte um die Mitternacht 
ins Nirväna eingehen. Zu dieser Zeit befand 
sich jener Mönch unter einem Asoka-Baum, 

und die Baumgottheit hörte, daß Käsynpa. 
der Tathägata, ins Nirväna eingehen wollte. 
Sie weinte bitterlich und ließ Tränen regnend 
die den Körper des Asoka feucht machten. 

Der Mönch schaute in die Höhe und fragte 
die Gottheit: „Aus welchem Grunde weinst 
du so bitterlich? 11 

Die BaumgoLtheit antwortete: „Heute um 
Mitternacht will der Buddha Käsyapa ins 
Nirväna eingehen. 11 


1) Vgl. Avadänal I, 237. 14—238. 1: sa svädhinam 
mok$am manyamäno na vyäyacchate | yävad dl- 
rghakälaprakar$eiiä&oko janapadc var$o§itah | 

2) II: snarns . 

3) D : skyed . 

4) D fügt na ein. 

5) Vgl. AvadänaA I, 238. 1 — 3: bhagaväms ca 
kä&yapah sarnyaksambuddhah sakalam buddha- 
käryain krtvä indhanak§ayäd ivägnih pa&cima- 
iayanopagatah aSokai ca bhiksur aSokasyädha- 
stät pratisamlino babhüva | 

6) Vgl. Avadänaä. I, 238. 3—5: atha yä devatä 

tasminn a&okaurkse vyusitä sä bhagavatah fcäi- 

yapasya samyaksambuddhasya parinirvänam 


irutvä roditum pravrttä [ tasyä rudantyä ’ sru - 
bindavo ’ sokasya käye nipatilum pravrttüh j 

7) H: ' ada-bar . 

8) H: 'achi . 

9) D: thig . 

10) D: kyis . 

11) Vgl. Avadänas. 1, 238. 5—0: athäsoka ürdhva- 
mukhas tarn devatä n rudantlm ahn j kwi arthain 
dcuate rudyata iti j 

12) II : bstas . 

13) H fehlt de . 

14) Vgl. AwulämtS. L 288. 0— 7: deuatooäca \ adya 
rälryä nuidh ijame yäinc bhagavalan käsytipasya 
samyaksambuddhasya pari nirväna in bhavisyatiti | 
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Tibetisch-chinesischer Sondcrlext V 


Vinaya. Tibetisch 

0d.90 do-nas 1 ) mya-nan-med 2 ) Ihai Ishig thos- 
nas | gnad-dn phog-pa hzin ’agyel-te | de 
snin-rje rje skad hu hu-zih ’adug-par gyur- 
Lo | 

* 

91 de-nas 3 ) lhas cii phyir hu zes dris-pa dah | 

92 mya-nan-med-kyis 4 ) smras pa | ghen dah 
bral-ba dah | bla-ma dah bral-bai phyir le | 
yan-dag-par rdsogs-pai sans-rgyas ’od-srun 
ni bdag-gi zah-po yin-no | bdag-gis sin-tu 
sbyahs-sin gnas-pa-la nia ’abad-pas bdf\g 5 ) 
ni so-soi skye-bor gyur-la | lam Sin-tu rin-bas 
blta ma nus-so | 


93 lhas 6 ) smras-pa | btsun-pa gal-le de-lLa-na 
bdag-gis bcom-ldan-’adas-kyi spyan-siiar 
bkri-na 7 ) | ci khyad-par rlogs-par nus sam | 


94 mva-iian-med-kyis 8 * ) smras-pa | (H242R) ji- 
llar°) lhas hcomfD tf2ÖFJ-ldan-’adas-kyi zal 
mt hon- har bgyis-na 10 ) | bdag-gi blo ni kun-tu 
smin-Le | dc-bzin-du khyad-par rlogs-par 
bgyio | 

95 de-nas 11 ) Ilias bcom-ldan-’adas-kyi spyan- 
shar mya-nan-med rdsu-’aphrul-gyis khrid- 
de I 


1) Vgl. AvadänaS. I, 238. 7 — 8: athäioko devatä- 
vacanatn upatrutya marmaviddha iva pracalita- 
vän | so ' pi karunakarunam roditum pravrttah | 

2) 11 fügt pai ein. 

3) Vgl. Avadänas. 1, 238. 8 — 9: tato deuatayä prstah 

kirn artharn rodislti | 

'») II: Inji . Vgl. Avadäiuus. I, 238. 9—11: a§oka 

uväca j •’uruviyof'äj jnätiviyogäc ca | kähyapo 

wc sarnyaksarnhiuldho mütulah | so ' ham visra- 

bdhauihäri na uyüyatauän düre cäsäv aham ca 

pfthagjanah | apakrstatuäd adhvano na Saksyaini 

viscsam adhiganlutn iti \ 


Vinaya. Chinesisch 

Als der Mönch diese Worte hörte, fühlte er 
innerlich Schmerzen, als oh Pfeile in sein 
Herz eindrängen. Er weinte bitterlich, schrie 
und stieß laute Jammerrufe aus. 

Die Baumgottheit fragte: „ Warum weinst 
du so bitterlich ?“ 

Er antwortete: „KäSyapa, der Talhägala, 
der Arhat, der völlig Erleuchtete, ist mein 
Oheim. Obwohl ich meine Zuflucht zu ihm 
genommen habe, bin ich nicht fleißig be- 
strebt gewesen. Er ist weit entfernt von hier, 
und es ist für mich unmöglich, ihm meine 
Verehrung darzubringen, denn ich hin ein 
gewöhnlicher Mann und verfüge nicht über 
(besondere) Kräfte, um zu ihm eilen (zu 
können). Deshalb weine ich bitterlich.“ 

Die Baumgottheit antwortete: „Aber ich 
habe (solche) Kräfte und kann veranlassen, 
daß du schnell bei ihm ankommst. Ich weiß 
(nur) nicht, ob es dir (auch) einen wirklichen 
Vorteil bringl, wenn du den Buddha siehst.“ 

Der Mönch antwortete: „Ich bin sehr kühn 
(voll Vertrauen) : Wenn ich den Buddha sehe, 
kann ich mich sicher an den Wandel halten 
und Frucht und Vorteil verwirklichen und 
bekommen.“ 

Zu dieser Zeit veranlaßle die Baumgottheil 
vermittels ihrer übernatürlichen Kraft, daß 
dieser Mönch schnell den Aufenthaltsort des 
Buddha erreichte. 


5) II fügt gi ein. 

6) Vgl. Avadänaä. I, 238. 11 — 12: dcuatoväca | yadi 
punar aham bhavantam bhagavatsakäsam upana- 
yeyam kirn Sakyam iti | 

7) II, D: bkrin . 

8) Vgl. Avadänaä. I, 238. 12 — 239. 1: a§oka uväca \ 
lathä hi mebuddhih paripakvü yathä sahadar&anäd 
cva bhagavatah £ak?yärni vi&csani adhigantum iti | 

9) D: ci-ltar . 

10) D: nas . 

11) Vgl. Avadäna£. I, 239. 1 — 2: tato deuatayä aioko 
bhagauatsakä&am j-ddhyanubhävän nltah | 


Vorg. 40d. 
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Lebende oon der hilfsbereiten Baumgottheii 
Vinaya. Tibetisch 


40cl.96 des 1 ) bcom-ldan-’adas mthon-nas dad-pa 
skyes-so | dad-pa skyes-nas kyan | bcom- 
ldan-’adas ’od-srun-gis chos-rnams 2 ) ’adi- 
Ita-bu-dag Mad-de | de thos ma-tbag-tu 
dgra-bcom-pa mrion-sum-du byas-te | dan- 
por tshe-daii-ldan-pa mya-nan-med mya- 
rian-las ’adas-so | de-nas 3 ) bcom-ldan-’adas 
yaii-dag-par rdsogs-pai sahs-rgyas ’od-srun 
ho | 

97 de-nas 4 ) 1ha des tshe-dan-Idan-pa mya-nan- 
med mya-iian-las ’adas-par mthoii-ste | 
dga-ba skyes-nas | des bsams-pa | 


98 tshe-dah-ldan-pas 5 6 ) gah cuh-zad khyad-par 
rtogs*)-pa 7 ) de thams-cad ni j bdag-las 
brten 8 )-pa yin-pas # ) | 

99 bdag 10 ) ma ’ons-pai dus-na gan bram zei 
khyeu bla-ma 11 ) bcom-ldan-’adas ’od-srun- 
gis bram-zei khyeu khyod 12 ) skye-dgu-rnams- 
kyi tshe lo brgya thub-pa-na | ston-pa sä- 
kya-thub-pa zes bya-ba de-bzin-gsegs-pa 
dgra-bcom-pa yan-dag-par rdsogs-pai saiis- 
rgvas-su ’agyur-ro ic s luii-bstan-pa de J 
Lha-mai gzims-mal-du gsegs-pa-na | bdag 
dei nan-thos-rnams-kyi tha-mar 13 ) mnon- 
sum-du byas-nas | bcom-ldan-’adas-kyi snon 
logs-su mya-nan-las ’adas-te | de-nas bcom- 
\di\n(D 629R)-'adt\s 6ä-kya-thub-pa mya-iian- 
las ’adas-par gyur-cig | ces smon-lam btab-po | 


Vinaya. Chinesisch 

Nachdem der Mönch den Buddha gesehen 
hatte, offenbarte er ein reines Herz und 
brachte einen großen Wunsch hervor. Dar- 
auf predigte ihm jener Talhägata seiner Auf- 
fassungsgabe entsprechend die wunderbare 
Lehre, und (der Mönch) verwirklichte die 
Frucht eines Arhat. Er vermochte nicht zu 
ertragen, den Buddha ins Parinirväna ein- 
gehen zu sehen, deshalb unternahm er früher 
das Parinirväna. 

Nachdem jene Baumgottheit damals gesehen 
hatte, daß der Erhabene und der Mönch ins 
Parinirväna eingegangen waren, hegte sie 
Sehnsucht in ihrem Innern und faßte folgen- 
den Gedanken: 

,Der schöne Vorteil, den jener Ehrwürdige 
jetzt bekommen hat, ist ganz auf mich zu- 
rückzuführen. 

, Infolge dieses Verdienstes wünsche ich, in 
einer zukünftigen Generation, wenn der, 
dem der Buddha KäSyapa das vyäkarana 
für einen Mänava erteilt hat, (wenn eben 
dieser) zur Zeit, wo das menschliche Leben 
(nur) 100 Jahre währt, die rechte Erleuch- 
Lung erlangt und unter dem Namen Säkya- 
muni in das Parinirväna eingeht, Srävaka 
zu werden und, ohne die Frucht des Studiums 
gehabt zu haben, zuerst in das Nirväna zu 
gelangen !‘ 


1) H de-nas statt des . Vgl. Avadänal I, 239. 2 
bis 4: tasya bhagavaddar&anät prasäda utpannah 
prasädajätasya ca bhagavatä kä&yapcna tathä- 
vidho dharmo dciitah yacchravanäd arhaltvam 
säkfätkrtain prathamataram cäyusmän aSokah 
pariniivrtali tato bhagauän käsyapah. samyaksam- 
buddhah | 

2) D rnam-pa statt rnams . 

3) Dieser letzte Satz des Absatzes fehlt in D. 

k) Vgl. AvadänaS. I, 239. 5 — 6: tatah sä devata 
äyu§mato ’Sokasya pariniruünam drstuä prltim 
utpädayämäsa cintayati ca \ 

5) Vgl., Avadänaä. I, 239. 6: yah kascid ancnäyus- 
matä viseso J dhigatah sarvah sa mäm ägamya | 

6) H: rtog . 


7) H wiederholt pa . 

8) H: rten . 

9) D: kyis . 

10) Vgl. AvadänaA I, 239. 6—10: evam apy ah*un 
anägate ’dhvani yo 'sau bhagavatä käsyapena 
uttaro närna mänavo vyäkrto btumisyis i tvarn 
mänava varsasatäyasi. prajäyäin §äkyamunir nä * 
ma tathägato ’rhan sajnyaksatnbuddha iti tasyä- 
ham cva pascimasayanopagatasya caratnah sä- 
ksäcchrävakä »ärn ehibhiksukayä pravrajitünäin 
bhaveyani pürvatara >n ca bhagavatan parinimä- 
payeyam tato bhagavän säkyamunir iti \ 

U) ll fügt la ein. 

12) D fehlt khyod . 

10) H: tha-mal-du statt tha-mar . 


488 MPS Anhang. 


Tibetisch-chinesischer Sondertext V 


Vinaya. Tibetisch Vinaya. Chinesisch 


40(1.100 bcom-ldan-’adas-kyis 1 ) bka-stsal-pa | dge- 
sloh-dag ’adi ji snam-du sems | 1ha gan 
(II 243V) yin-pa de ni rab-bzan ’adi hid yin- 
no | dge-sloh-dag de-lla-bas-na 2 ) ’adi-ltar 
bslab-par bya-sle | gan-gi phyir dge-bai 
b6es-gnen 3 )-la bsten-pa dan | dge-ba dan 
lhan-cig gnas-pa dan | dge-ba-la bsten 4 5 )- 
j)a bya-zin | sdig-pai grogs-po-la mi bslen | 
sdig-pa dan lhan-cig mi gnas | sdig-pa-la mi 
bslen-par | dgc-sloii-rnams-kyis dc-ltar 6 ) 
bslab-par byao | 


Der Buddha sprach zu den Mönchen: „Was 
ist eure Meinung? Wer damals die Gottheit 
war, ist jetzt Subhadra. Deswegen sollt ihr 
euch allezeit von schlechten Freunden ent- 
fernen und euch guten Freunden nähern. 
So sollt ihr lernen.“ 


V. Preis der guten Freunde 


101 de-nas 6 ) (she-dan-ldan-pa kun-dga-bos bcom- 
Idan-’adas-la ’adi-skad-ces gsol-to | 

102 btsun-pa 7 ) bdag geig-pu dben-pa 8 ) lkog°)-tu 
mchis-te | nan-du yan-dag ’ajog-la gnas-pai 
tshe | sems-kyi rtog-pa ’adi-lta-bu skyes-te | 10 ) 

103 ’adi-lta 11 ) ste | dge-bai b6es-gnen-la bsten 12 )- 
pa daii | dge-ba dan lhan-cig gnas-pa dan | 
dge-ba-la bsten-nas sdig-pai grogs-po-la mi 
bsten | sdig-pa dan lhan-cig mi gnas | 
sdig-pa-la 13 ) mi 14 ) bsten-na | ’adi ni tshans- 
par 15 ) spyod-pai phyed 16 ) lags-so | 


104 kun-dga-bo 17 ) khyod ’adi-lta ste | dge-bai 
b6es-gnen-la 18 ) bsten-pa dan | dge-ba dan 
lhan-cig gnas-pa daii | dge-ba-la bsten-nas | 


Da sprach Ananda ehrerbietig zu dem Bud- 
dha: 

„Erhabener, ich habe an einem stillen Platz 
folgende Überlegung angestellt: 

( S. 398c) Die guten Freunde sind das halbe 
Brahmacarya. Die, welche (Brahmacarya) 
üben, vermögen das nur zu vollenden auf 
Grund der Kraft guter Freunde. Weil sie 
gute Freunde gefunden und sich von schlech- 
ten Freunden fern gehalten haben, darum 
wissen sie, daß gute Freunde das halbe 
Brahmacarya sind.“ 

Der Buddha sprach: „Änanda, sage nicht, 
die guten Freunde seien das halbe Brahma- 
carya 1 


9) D: iig . Vgl. Mahavyutpatti 1650. 

10) D : sie . 

11) Vgl. AvadänaS. I, 240. 2— 4: upärdham idam 
brahmacaryasya yad uta kalyänamilratü kalyä- 
nasahäyatä kalyänasamparko na püparnilratä 
na päpasahäyatä na päpasamparka iti | 

12) D: brlen . 

13) D fehlt la . 

14) D : ma . 

15) II : pa . 

IG) II: phyad . 

17) Vgl. Avadäna^. I, 240. 4 — 5: mä tvam änandai- 
vam voca upärdham idam brahmacaryasya yad 
ula kalyänamitralä kalyänasahäyatä kalyäxia- 
samparko na päpamilratä na päpasahäyatä na 
päpasamparka iti | 

18) II fehlt la . 


1) Vgl. Avadänaä. I, 239. 11 — 13: bhagavän aha | 
kim manyadhve bhiksavo yäsau devatäyam sa 
subhadrah | tasmät larhi bhiksava cvain siksita- 
vyam yat kalyänarnilrä viharisyämah kalyänasa- 
häyäh kalyänasamparkä na päpamiträ na pä- 
pasahäyä na päpasamparkä ity euam vo bhiksa- 
vah Siksitauyani | 

2) II bsan statt bas-na . 

3) I): ghan . 

4) I) bstan-par statt bsten-pa . 

5) II : Itan . 

6) Vgl. Avadäna.4. I, 240. 1: athäyusmän änando 
bhagavantam idam avocat | 

/ ) Vgl. AvadänaS. 1, 240. 1 — 2: iha mama bhadan- 
taikäkino rahogatasya pratisamlinasyaivatn ce- 
tasi crlahpariuitarka udapädi | 

8) II fügt la hinzu. 


Vorg. 40d. 


V> Preis der guten Freunde 
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Vinaya. Tibetisch 

sdig-pai grogs-po dan mi bsten | sdig-pa dan 
lhan-cig mi gnas (D630V) | sdig-pa-la mi 1 ) 
bsten-na | ’adi ni tshaiis-par spyod-pai phyed 
yin-no zcs de-skad ma zer-cig | 

40d.l05dc 2 ) cii phyir 2e-na | kun-dga-bo de ni 
tsharis-par spyod-pa | kun-tu mthar-phyin- 
pa | ma-’adres-pa J yons-su rdsogs-pa | 
yons-su dag-pa | (H243R) yons-su byan 3 )-ba 
yin-no | ’adi-lta ste | dge-bai b£es-gnen-la 
bsten-pa dan | dge-ba dan lhan-cig gnas-pa 
dan 4 ) | dge-ba-la bsten-nas sdig-pai grogs- 
po-la mi bsten | sdig-pai grogs-po dar'i lhan- 
cig mi gnas j sdig-pai grogs-po-la bsten-par 
mi byao I 


106 kun-dga-bo 5 * ) de cii phyir ze-na | dge-bai 
bses-gnen®) na 7 * )-la bsten-pas | scms-can 
skye-bai 9 ) chos dan ldan-pa-rnams | skye- 
bai chos-las rnam-par grol-bar gyur-to | 
rga-ba dan | na-ba dan | ’achi-ba dan | 
mya 9 )-nan dan | smre-snags ’adon-pa dan | 
sdug-bsnal-ba dan | yid-mi-bde-ba dan | 
sems-can ’akhrugs-pai chos dan ldan-pa 10 )- 
rnams ’akhrug u )-pai chos-las 12 )rnam-par grol- 
bar gyur-to | 

107 kun-dga-bo 13 ) rnam 14 )-grans de-lta-bu de öes- 
par byao | gan tshans-par spyod-pa mthar- 
phyin-pa dan | ma-’adres-pa dan | yons-su 
rdsogs-pa dan | yons-su byan-ba ni 15 ) ’adi- 
lta ste | dge-bai b§es-gnen-la bsten-pa dan | 
dge-ba dan lhan-cig gnas-pa dan | dge-ba-la 
bsten-nas (D630R) sdig-pai grogs-po-la mi 
bsten | sdig-pa dan lhan-cig mi gnas | sdig- 
pa-la bsten-par mi bya-ba 18 ) ste | 

1) D: ma . 

2) Vgl. Avadänai, 1, 240. 5 — 7: sakalam idam 
änanda kcvalam paripürnam pari&uddham pary- 
avadätam brahmacaryani yad uta kalyänami- 
tratä kalyänasahäyatä kalyä\iasamparko na pä~ 
pamitratä na päpasahäyatä na päpasamparkah | 

3) II byun statt byan-ba . 

4) D fehlt dan . 

5) Vgl. AvadänaA I, 240. 7—10: tad kasya heloh | 

mäm hy änanda kalyänamitram ägamya jäli- 

dharmänah saltvä jätidharmatäyäh parimucyante 

jarävyädhimarana&okaparidevaduhkhadaurmana- 


Vinaya. Chinesisch 


„Warum ? Die guten Freunde sind das ganze 
Brahmacarya! Durch sie vermag man. sich 
von schlechten Freunden fern zu halten, böse 
Dinge zu vermeiden, immerdar alles Gule 
zu üben und rein, einig, klar, lauter und mit 
den Kennzeichen des Brahmacarya versehen 
und angefüllt zu sein. Aus diesem Grunde 
kann man, wenn man einen guten Kameraden 
bekommt und mit ihm zusammenwohnt, 
alles vollenden bis zum Nirväna. Deshalb 
sage ich, (gute Freunde sind) das ganze 
Brahmacarya. 

,, Warum ? Änanda, ich habe mittels eines 
guten Freundes veranlaßt, daß alle Wesen 
in Beziehung auf Geburt, Alter, Krankheit., 
Tod, Kummer und Schmerzen Erlösung er- 
langten. 


„Wenn ich mich von guten Freunden fern 
gehalten hatte, würde Derartiges nicht mög- 
lich gewesen sein* 


syopäyäsadharmänah saltvä upüyäsadharmatö- 
yäh parimucyante I 

6) Vgl. Maliävvutpatti 2380, 0323. 

7) II fehlt iia . 

8) II : bo . 

9) D fehlt mya-nan da*. Vgl. den entsprechenden 
Wortlaut in Absatz 37. 

10) H fehlt pa . 

11) H: ’akhrugs . 

12) II fügt ha ein. 

13) Vgl. Avadünas. I, 240. 10 — 12: tad anenaiva te 
änanda paryäyena vtditavyam, yat sakalam idam 
kevalani paripürnarn pari&uddhani paryavadätain 
brahmacaryatn yad uta kalyänamitratä kalyäna- 
sabäyatü kalyäfiasatapaeko na päpasahüyalä na 
päpa/nitratä na päpasamparka iti . 

14) ll: rnams . 

15) 11 fehlt ni . Vgl. Absatz 105. 

U‘0 D fehlt ba . 
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Tibetisch- chinesischer Sondertext VI 


Vinava. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


40d.l08 kun-dga-bo 1 ) khyod-kyis de-ltar bslab-par „Ananda, was ich gesagt habe, sollst du 

byao | (H 213R7 ; D 6S0R1 ) fleißig üben und lernen.“ (— S. 398c. Z. 11 v.r.) 


Vorgang 43. Tibetisch -chinesisch er Sondertext VI. 

König Ajötaxatru von Magadha wird durch ein Gemälde vom Tode des Buddha 

in Kenntnis gesetzt 


43. 1 ( II 248V5; D 635V7) dei tshe tshe-dah-ldan-pa 
’od-srun-chen-po | rgyal-poi khab ’od-mai 
tslial bya-ka-lan-da-ka-gnas-pa-na ’adug-pa | 
de sa-gyos-pas sad-de | ’adi c\(D 635R)-z\g 
ces bsams-na | 

2 bcom-ldan-’adas yoiis-su mya-rian-las ’adas- 
par mthon-no | de 2 ) ’adus-byas-kyi chos 
Lhams-cad ni de dan 3 ) ’adrao zes chos-nid-la 
brten 4 )-nas | 


3 des bsams-pa j 

’adi-ltar lus-’aphags-mai bu | rgyal-po ma- 
skyes-dgra rtsa-ba med-pai dad-pa 5 ) dah 
Idan-pa des | bcom-ldan-’adas yoris-su mya- 
nan-las ’adas-pa de thos-par gyur-na | 
khrag dron-por skyugs-nas ’aehi-bai 6 ) dus 
byed-pai gnas 7 )-su ’agyur-bar rig-nas | de-la 
thabs sig bsgrub-par byao | 

4 snam-du bsams 8 )-nas | (H248R) yul-ma-ga- 
dliai sna-chen-po-la gtogs-pa bram-ze dbyar- 
byed-la ’adi-skad-ces smras-so | 

5 dbyar-byed Ses-par gyis-Sig | bcom-ldan- 

’adas ni yoiis-su mya-han-las ’adas-par gyur- 

le | gal-te lus-’aphags-mai-bu | rgyal-po ma- 

skyes-dgra rtsa-ba med-pai dad-pa dah Idan- 
pa des ] bcom-ldan-’adas yoiis-su mya-iian- 
las ’adas-pa thos-na | de khrag dron-po 


1) Vgl. AvadäiiaA I, 2 / j0. 12: cuarn tc ananda 6ik§i- 
tauyam . 

2) D: des . 

3) D fehlt dan . Mahävyulpalti (6553): de dan 
' adras-pa — tajjütlyah . 


(S.399b.Z.l4v.l.) Damals befand sich der Ehr- 
würdige Mahäkäsyapa im Bambushain bei 
der Stadt Räjagrha am Kalandaka-Teichc. 
Er bemerkte das Beben der großen Erde und 
sammelte darauf (seine) Gedanken, um zu 
prüfen, was die Sache bedeute. 

Darauf sah er, daß der Tathägata in das 
große Nirväna eingegangen war, und dachte 
bei sich: ,Ich habe jetzt keinen Meister mehr 
und kann mich nur an die Lehre halten. Mit 
allen wandelbaren Dingen (saniskyta dharma) 
verhält es sich so; wenn man das weiß, was 
soll man da sagen ? 4 

Ferner faßte er diesen Gedanken: ,Das Ver- 
ständnis für den Glauben ( sraddhendriya ) 
ist dem König Ajätasatru, dem Sohne der 
Vaidehi, eben (erst) aufgogangen. Wenn jener 
hört, daß der Buddha ins Nirväna einge- 
gangen ist, wird er sicher heißes Blut er- 
brechen und sterben. Ich müßte jetzt ein 
(Gegen)mittel vorbereiten. 1 

Nachdem er diesen Gedanken gefaßt halte, 
wies er den Minister Varsäkära in der Stadt 
an : 

„Wissen Euer Gnaden jetzt, daß der Buddha 
schon ins Nirväna eingegangen ist ? Das Ver- 
ständnis für den Glauben ist dem König 
Ajätasatru eben (erst) aufgegangen. Wenn 
jener hört, daß der Buddha ins Nirväna ein- 
gegangen ist, wird er sicher heißes Blut cr- 


4 ) H : rlen . 

5) H fehlt dad-pa . 

6) II : 'achia-pai . 

7) II: gmus . 

8) D : bsam . 



Vorg. 43. 


k0 ’ nS voTtoT rn'T^ Wlrd durch ein Gemälde 

Z?J de deS Duddha in sesetu 

Vinaya. Chinesisch 


Vinaya. Tibetisch 
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skyugs-nas 1 achi-bai dus byed-par ’agyur 1 )- 
na | de-la khyod-kyis thabs bsgrub-par rig- 
par gyis-6ig | 

43.6 des smras-pa | ’aphags-pa thabs gan lags-pa 
rims 2 ) bzin-du gsuh 3 )-&ig | 

7 des smras-pa J dbyar-byed tshur-sog | 
khyod myur-ba myur-bar rgyal-poi bskyed 4 )- 
mos-tshal-du son-la | 


brechen und sterben. Ich müßte jetzt ein 
(Gegen)mittel vorbereiten.“ 


Dann setzte er (Varsäkära) in gehöriger 
Reihenfolge auseinander : ..Euer Gnaden soll- 
ten sich jetzt eilig in einen Garten begeben, 
in einen wunderbaren Hallenpalast und 
(dort) der Lehre gemäß die grundlegenden 
Legenden vom Buddha malen: 


8 ji-llar bcom-ldan-’adas byari-chub-sems-dpa 
dga-ldan-gyi 5 ) gnas-na bzugs-siri (D636V) 
gzigs-pa Inas gzigs-te | ’adod-pa-na spyod- 
pai 6 ) 1ha drug-la lan-gsum-du sbyari-ba 
mdsad-nas | glari-po eher bstan-te yum-gyi 
Ihums-su gsegs-pa dan I 


(1.) „(Wie) der Bodhisattva dereinst sich im 
Tusita-Himmel befand und den Wunsch 
faßte, herabzusleigen und geboren zu werden. 
(Wie) er nach diesen fünf Dingen Ausschau 
hielt, (wie) die Götter der Sinnenwelt (Aä- 
madhätu) dreimal den Leib der Mutter rei- 
nigten, (wie) er die Gestalt eines Elefant en- 
jungen annahm und sich dem Mutterschoß 
zum Geborenwerden anvertraute. 


9 gsegs-nas ji-ltar byan-chub 7 )-kyi Sin drun- 
du bla-na-med-pa yan-dag-par rdsogs-pai 
byan-chub mhon-par rdsogs-par sans-rgyas- 
pa dan | 

10 ji-ltar bcom-ldan-’adas yul-bä 8 )-rä-na-sir lan- 
gsum-du bzlas-te | chos-kyi ’akhor-lo rnam- 
pa bcu-gnis-su bskor-ba dan | 

11 ji-ltar mnan-yod-du cho-’aphrul chen-po 
bstan°)-pa dan | 

12 ji-ltar sum-bcu 10 )-rtsa-gsum lhai gnas-su 
skrun-pai yum-gyi thad-du g6egs-nas chos 
b£ad n )-de | gron-khyer sgra-can-du bab-pa 
dan | 


1) II: gyur . 

2) II: rigs . Lies: rim . 

3) 11: gzuns . 

4) D : skyed . 

5) D: gyis . Zum Folgenden vergleiche Inhalt 
und Ausdrucksweiso von Vorg. 39. 1 (Sonder- 
text III, oben S. '»61). 

6) II: pa . 


(2.) „(Wie) er nach der Geburt die Stadt- 
mauer überstieg und aus dem Hause zog, 
sechs Jahre lang Askese übte und, auf dem 
diamantenfesten Throne sitzend, (S. 309c ) 
unter dem Bodhibaume die wahrhafte Er- 
leuchtung vollendete. 

(3.) ,,(Wie) er darauf das Land von Benares 
erreichte und für die fünf Mönche das Rad 
der Lehre von den vier Wahrheiten dreimal 
drehte und zwölfmal abwandelte. 

(4.) „(Wie) er in der Stadt Srävasti den 
Scharen der Menschen und Götter seine 
übernatürlichen Kräfte offenbarte. 

(5.) „(Wie) er sieh zu den Dreiunddreißig 
Göttern begab, um der Mutter Mäyä die 
wesentlichen Punkte der Lehre zu verkünden, 
und auf drei Reihen von kostbaren Stufen 
nach Janibudvipa hinabstieg in die Stadt 
Sämkäsva, während Menschen und Götter 
ehrerbietig zu ihm aufschauten. 


7) H fügt sc ws ein. 

8) P : ba-ra-na-sir . Vgl. \ org. 39. 15. 

9) L) : stan . 

101 P: cu . 

Ul H: W . 



Tibetisch- chinesischer Sondertext VI 
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Vinaya. Tibetisch 

13 ji-llar phyogs 1 ) gan dan gnh-na gdul-ba de 
da r'i de-dag btulf/7 249 I'J-nas | sans-rgyas- 
kyi mdsad-pa miliar phyin-tc | gron-khyer 
rtsa-can-du tha-mai gzims-mal-du gäegs-pa 
de 2 )-Ita-bui ri 3 )-mo-dag bri 4 )-bar bya-zin | 


14 khvod-kyis gzon-rins bdun 5 ) mar-gyi 0 ) mar- 
sar-gyis | brgyad-pa ni 7 ) tsan-dan go 8 )-sir 0 )- 
sas bkah-stc | bskyed-mos-lshal-gyi phyogs 
der gzag-go \ 


15 ji-lsam 10 ) rgyal-po sgor 11 ) byun-bar gyur-ba 
dah | de-la 1ha re-6ig bskyed-mos-tshal 
gzigs-su gsegs 12 ) ses smras-nas | 


16 gal-le ri-mo mthori-nas | dbyar-byed (D636R) 
’adi ci yin zes 13 ) ’adri-ba dan | rgya-cher 
bsad-par bya-sle | 


17 1ha ’adi ni gron-khyer ser-skya-can lags-le | 
phyogs ’adir ni bcom-ldan-’adas ’akhruns- 
so I 


18 ’adi ni chu-bo ne-ran-’adsa-nai 14 ) ’agram 
lags-to | phyogs ’adir ni bcom-ldan-’adas 
rdo-rjei gdan-la bzugs-nas | bla-na-med-pa 
yah-dag-par rdsogs-pai byan-ehub mhon-par 
rdsogs-par sans-rgyas-so | 


1) Vgl. Vorg. 39. IG und unten Absalz 22. 

2) II fehlt de . 

3) D : rc . 

4) D: dri . 


Vinaya. Chinesisch 

(6.) „(Wie) er in Ländern aller Himmels- 
richtungen, wo er sich (gerade) befand, die 
Wesen bekehrte, und, nachdem sein Vorteil 
sich verbreitet hatte, im Begriff war, ins Nir- 
väna einzugehen. (Wie) er sich darauf zu 
dem Walde der Säla-Zwillinge bei der Stadt 
Kuäina begab, sich mit dem Kopfe nach 
Norden niedcrlegle und in das große Nirväna 
einging. 

„Nachdem (Ihr derart) alle Spuren (Denk- 
würdigkeiten) des Bckchrcns, die cs in dem 
einen Leben des Tathägala gibt, gemalt 
habt, sind acht Gefäße von Menschengröße 
zu verfertigen und in die Seitenteile der Halle 
zu stellen. Die ersten sieben Gefäße soll man 
mit frischer Butter füllen, und in das achte 
Gefäß soll man mit GoSIrsacandana parfü- 
miertes Wasser tun. 

„Wenn er (dann) mit dem Fahrzeug (den 
Palast) ’ verläßt, sollt ihr ehrerbietig zum 
König sagen: ,Gebt dem königlichen Fahr- 
zeug für ein Weilchen eine andere Richtung 
und besucht persönlich den schönen Garten, 
um dort diese Gemälde zu betrachten. 4 

„Wenn dann der König sie gesehen hat und 
(Euch,) den Varsäkära, fragt, was für Dinge 
diese (Gemälde) erzählen, dann soll jener 
(d. h. sollt Ihr) sie dem König der Reihe 
nach erklären, genau wie es auf dem Bilde 
gemalt steht, 

angefangen damit, wie der (Bodhisallva) 
sich vom Tusita- Himmel in den Mutter- 
schoß hinabläßt, bis dahin, wo (der Buddha) 
im Zwillingswalde mit dem Kopf nach Nor- 
den auf dem Lager liegt. 


5) II fügt na ein. 

G) II fehlt mar-gyi . 

1) II na statt ni . 

8) D: 'ago . 

9) TI : &i . 

10) D fügt na hinzu . 

11) II, D: skor . 

12) D gsol les statt g&cgs ies . 

13) II: iis . 

1 fi) = nairanjanäyäh . D: na-ra-dsa-nai . 



Vorg. 43. 


König Ajälakalru 
Vinaya. Tibetisch 


*"Ä ~ ~ 

Vinaya. Chinesisch 


19 ’adi ni yul-bä'Hä-na-säi gron-khyer lags-ie I 
phyogs ’adir ni bcom-ldan-’adas-kyis lan- 
gsuin-du bzlas-te | chos-kyi ’akhor-lö rnam- 
pa bcu-griis-su bskor-to | 


20 ’adi ni mnan-yod-kyi gron-khyer lags-te | 
phyogs ’adir ni bcom-ldan-’adas-kyis cho- 
’aphrul chen-po bstan-te | 
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21 ’adi ni gron-khyer sgra-can lags-te | phyogs 1 2 ) 

’adir ni bcom-ldan-’adas sum-bcu 3 4 )-rtsa- 
gsum 1 ) lha-rnams-kyi gnas-nas babs-so | 

22 ’adi ni gron-khyer rtsa-can lags-te | phyogs 
’adir ni phyogs gan dan gan-na ’adul-ba de 
dafi de-dag btul-nas | sahs-rgyas-kyi mdsad- 
(II 249 R)pa mthar phyin-te | tha-mai gzims- 
mal-du g£eg$ 5 )-so | 

23 ze-sa-kyis 6 ) dan | thos-nas thos ma Lhag-tu „Wenn der König diese Worte gehört hat, 
lha rgyal-te | sa-la ltun-bar ’agyur-gyis | wird er die Besinnung verlieren und sich am 

Boden wälzen. 


24 de-la khyed-kyis gzon-rins 7 ) mar-sar-gyis 
bkan-bai nan-du b2ugs-par byao | gan-gi 
tshe mar-sar de 2u-bar gyur-pa dan | de 
ghis-pa-nas | bdun-pai bar-du bzugs 8 )-par 
byao | 


„Dann muß man ihn schnell in das erste Ge- 
fäß hineinsetzen und in der gleichen Weise 
in das zweite, dritte und vierte bis zum sie- 
benten. 


25 (D637V) de-nas phvun-nas 9 ) tsan-dan ’ago- 
sir-sas bkan-bai gzon-rins-su chug-Sig dan | 
de sos-par ’agyur-ro | 

26 2es smras-nas | tshe-dan-ldan-pa ’od-srun- 
chen-po gron-khyer rtsa-can-du son-no | 


27 dbyar-byed kyah myur-ba myur-bar 10 ) ri- 
moi las thams-cad rgya-cher bris-te | bris- 
nas rgyal-po 11 ) phyi-rol-tu byun-ba dan | 

28 lha bskyed l2 )-mos-tshal-du gsegs Ses smras- 
te I 


„Darauf setzt man ihn in das parfümierte 
Wasser, dann wird der König wieder zu sich 
kommen.“ 

Damals begab sich der Ehrwürdige (Mahä- 
käsyapa), nachdem er ihm (dem Yarsäkära) 
ordnungsgemäß Anweisung erteilt hatte, nach 
der Stadt Ku£ina. 

Als der Minister Yarsäkära die Sache der 
Reihe nach, genau nach der Anweisung des 
Ehrwürdigen ausgeführt hatte, kam der 
König gelegentlich (aus dem Palast) heraus. 

Der Minister sprach ehrerbietig zu ihm: 
„Möge der König dein königlichen Fahr- 


1) D: ba-ra-na-sei . 

2) II fehlt phyogs . ’adi statt ’adir . 

3) D : cu , 

4) D fügt gyi ein , 

5) II fügt na ein. 

G) II, D: :es kyis . 


7) H: riu . 

S) D: gzugs . 
9) 0: ste . 

10) ll: bui . 

\\) l>: poi . 

12) D : skyed . 


13 
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Tibetisch-chinesischer Sondertext VI 


Vinaya. Tibetisch 


29 de bskyod^-mos-lshal-du zugs-pa dah | ri- 
mo-dag mthon-nas | dbyar-byed ’adi ei yin 
zes dris-le I 


30 dos ’adi ni gron-khyer rtsa-can lags-te | 
phyogs ’adir 1 2 ) ni bcom-ldan-’adas 3 * ) tha-mai 
gzims-mal-du gsegs-so zes bya-hai bar snn- 
ma-bzin-du rgyas-par bsad-do | 

31 des smras-pa | dbyar-byed ei zer‘) | ei bcom- 
ldan-’adas yons-su mya-nan-las ’adas sam | 

32 zes smras-pa dan |dc can mi smra-bar ’adug- 

go I 

33 de-nas rgyal-po ma-skyes-dgra brgyal-te sa- 
la Ihun-ba dan | dbyar-byed-kyis gzon-rins 
mar-sar r, )-gyis bkan-bai nan-du lan-bdun-gyi 
bar-du bcug°)-nas | 


34 de-nas phyun-ste tsan-dan go 7 )-sir-sas bkan- 
bai gzon-rins-kyi nan-du beug-pa dan | de 
sos-par gyur-lo | (— II 2J9RS; D 637 V7) 


1 ) 1 ): sleyed . 

2) II: ’adi . 

S) II fiigl /.//< ein . 

•'j) II ce zc slalt ci zer . 


Vinaya. Chinesisch 

zeug ein Weilchen eine andere Michtung 
geben und den Garten besuchen, um zu 
lustwandeln und sieb umzuschaucn.“ 

Der König begab sieb nach dem Garten und 
sab, daß die Gemälde in jener Halb* neu und 
seil sam waren, beginnend mit der ersten 
Geburt bis wo (der Buddha) sieb in den 
Zwillingswald legte. 


Der König fragte den Minister: „Ist es 
möglich, daß der Erhabene in das Nirväna 
eingegangen ist ?“ 

Da schwieg Varsäkära und gab keine Ant- 
wort. 

Als der König das sab, wußte er, daß der 
Buddha ins Nirväna cingegangen war. So- 
gleich schrie er auf, verlor die Besinnung 
und wälzte sich am Boden. Da hob ihn der 
Minister auf, selzLe ihn in das Gefäß mit 
Butter und verfuhr siebenmal entsprechend. 

Dann warf er ihn in das parfümierte Wasser. 
Infolge davon kam der König allmählich 
wieder zu sich. (— S. 399cZ. 7 v. I.) 


5) D fehlt s ar . 
G) II: bcu . 

7) 0 : 'ugo . 
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Uddünas 


495 


Vinaya. Tibetisch 


Vinaya. Chinesisch 


Uddanas 


1. Uddäna. Nach 2.37. (II 170V 1-2; D514R5-G.) 
har-sdom ui | 

ston-pa dah ni ’aduP)-ba dah | 

las dah dad dah chos hid dah | 
hyah-chuh yan-Iag kun-tu dga | 

dhyar-hycd-pa 2 ) dah yah-dag bsad | 

2. Uddäna. Nach 14.26. (II 18GRG-7; D5G5V2-3.) 
sdom 3 ) har-ma ste I 

dbyar-byed groh-khver pa-ta-li | 
byas-pa sgo 4 } dah gan-gä-Ia 5 ) | 
ku*)-ti-ka dah na-ti-ya 7 ) | 

yahs-pa-can dah ’od-mai tshal | 


3. Uddäna. Nach 21.5. (il 193Rl-2,D572 Ri-2.) 
sdom s ) bar-ma sie | 

ru-rta 9 ) dum-pa a 10 )-mra dah | 

’adsam-bu 11 ) sur-pa bal glan dah | 
groh ls ) ghis bri 13 )-dsi 14 ) mal-lya 15 )-rnams | 
lons-spyod groh-khyer de-bzin no | 

4. Uddäna. Nach 26.31 .(H201R2-3; D5S1R3-L) 

bar-sdom ni | 


1) D: dul . 

2) D sa pa statt pa daii . 

3) II: Mo. 

4) II : bsgo . 

5) D J aga ma ’agag statt gah-gä-la . 

6) 1): kun . 

7) D ga-ti-ga statt na-ti-ya . 

8) I I : mdo . 


(S. 381b Z. 23-21 v. I.) 

Ein inhaltlich zusarnmenfassender Vers (ud- 
däna) lautet: 

Die Menge verehrt den großen Lehrer, 
hört das Gesetz und bringt rechten Glauben 
hervor. 

Er selbst erzählt von (seiner) Betagtheit (und) 
predigt die Zusammenhänge mit Varsäkära. 

(S. 3S7cZ. 1—3 ü. r.) 

Ein inhaltlich zusammenfassender Vers (ud- 
däna) lautet: 

Varsäkära im Bambus-Walde 
plante die Stadt Pätn(li). 

(Der Erhabene) überschritt den Fluß und 
besuchte Kutigräma, 

allmählich wandte er sich den Stufen des 
Nirväna zu. 

(Chinesisch keine Parallele) 

Sanskrit (vgl. Blatt 39. 6) : 

ku?tha ganda l# ) ärnra ca j 
jarnbu $ftrpa tüla hasti ca | 
gräniau (ca) prjimallau | 
bhoganagarakam tathä | 

(S. 390 cZ. 5—3 v. I.) 

Ein inhaltlich zusammenfassender Vers ( ud- 
däna ) | lautet: 


9) D: ba . 

10) D: am . 

11) D fügt lus dan ein. 

12) 11: gloh . 

13) I): ’abri . 

14) 1): ji . 

1 5) D : la . 

16) Nach Blatt 30. ft sollte drona auf gan<jla folgen. 


13 * 
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Uddäncm 


Vinaya. Tibetisch 

tsa-pa-la (Jan tsbe-yi ’adu-byed mdsad | 
glah-po cben-po gzigs-par mdsad-pa dah | 
ru-rla-la sogs gron-khyer bcu-rnams dah | 
gyos’J-pa mdo-sdc-dag dah sdig-pa-can| 

5. Uddüna. Nach 34.72. (II217V4-5; D509R5.) 
bar-sdom ni 1 2 ) | 


Vinaya. Chinesisch 

Der Buddha verließ VaiSäli nach Westen 
und wandte sich um, um die Stadt zu be- 
trachten. 

Er durchwanderte zehn Dörfer (und) 
erreichlc (zuletzt) Päpä. 

(Chinesisch keine Parallele )*) 


rmah dah ka-rten ka-ba dah | gduh 3 )-phran mdun-gduh gdun 4 )-bo che | 
ba-gain spah-leb them-skas dah | lan-kan rtseg-ma ta-la gser 5 ) | 


1) II: gyogs . 

2) Dieses Uddüna bezieht sich auf die verschiedenen 

Bauglieder des großen dhärma präsäda , der für 

König Mahüsudarsana erriclilct wird. Zu den 

einzelnen Ausdrücken vergleiche inan die Ab- 
sätze 50, 57, 58, 59, GO, Gl, G2, G3, G4, G5, G7, 70 
von Vorg. 34. 


3) II: gdul . 

4) II fehlt gdun . 

5) D : gsan . 

6) Zu den Uddänas des Chinesischen vgl. Przyluski, 
Le Parinirvüna, S. 52 f. 
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Register zum Sanskrittext 

(Mitarbeiter: Herbert Härtel und Günter Neumann) 

1. Namen 1 ) und Ortsbezeichnungen 


angi rasa 11.17 

ajätasalru vaidchlputra 1.2 — 12, 
10; 50, 10, 11, 17, 10; 51.16 
ajita kcsakambala 10.27 
aniruddha 12.11, 15, 17 ; 11.8, 11, 
18,21; 15.1,3; 17.0,11,13; 
10 . 2 , 1 , 6 
arista 0.6, 8 
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ädumä 28.21, 25, 20, 30 
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- päli 10.4,7,8, 15, 16, 17, 18, 
20; 11.21, 25; 12.1, 3, 4, 6, 10 
-pälivana 10.3; 11.1 
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äräda käläma 28.6, 7, 8, 10, 21 
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upatisya 30.24 
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108-111, 116—120, 132, 144, 
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kakuda kätyäyana 40.27 
kadangara 0.6, 8,13 
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25; 51.4 , 15 

kukuslä (nadl) 27.10, 11, 12, 13,14 
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kusävati (räjadhäni) 34.1,2,3,5, 
6, 15, 16,17, 54, 55, 135,147 
kusinagari 27.2 ; 30.2,4; 32.2,4; 
33.3; 34.1,167; 35.9 ; 38.1; 


40.1,6; 44.10; 46.1; 47.4,6, 
12, 17, 23; 48. 1.3, 6; 40.5, 10, 
12; 50.1, 10, 12; 51.0 
kusthagrämaka 20.2; 21.1, 6 
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kedakamhala s. ajita 
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2 ff.; 40.1, 3, 7, 25, 26; 50.2, 3, 
4, 8, 15—26; 51.1, 2, 3, 0, 10, 
20, 21 

kraudya 50.0, 10, 12, 25; 51.4 , 13 
gaiigä (muH) 7.3, 4, 5, 6, 7 
gandagrämaka 21.6 
gandhärapura 51.24 

grdhraküta (parvata) 1.2, 8; 2.1, 

o i 

~ . ° 

gautama häufig 
gautamanyagrodha 15.0, 12 
campä 33.2 
calakalpä 51.11 

calakalpaka 50.0, 10, 12, 25; 51.4, 
11 

cäpäla caitya 1.14; 15. 7, 0, 12; 10. 1, 
2, 4 ' 
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10S—112, 134, 146 
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1) Götternamon und Titel des Buddha s. unter 2. 
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mallikäs ca mallakumärikäs ca 
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välähädua 34. 102 — 106; 10S 111, 
133, 145 

uisnuduipa 51. 12 
visnudvipiyaka 50. 9, 10, 12, 25; 
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Uräuasti 33. 2 


sanjayl uairütiputra 40. 27 
sähet a 33. 2 


säravati 31. 4 


sälauana s. sälauana 
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-yalu 4. 19; 6. 5; 10. 19; 11. 23; 
26. 9 

-yan 44. 11 
adhisthä 0 

- na 31. 11, 66, 76, 84 

- ya 16. 13, 11; 17. 19; 18. 2, 3 
adhyätma 0 

-käya, -citta, - dharma 10. 14; 
11. 25 


Wö r l e r 

adhyätma 0 
~rala 16. 15 
-uedanä 10. 14; 14. 25 
adhyätmabahirdhä 0 

-käya, -citta, dharma, uedanä 
10. 14; 14. 25 
adhyävas 0 

-isyanli 2. 11 
-eyam 34. 89 
adhruua 19. 6; 48. 14 
adhuan (adhuäna) 3. 3, 4, 8; 

32. 23, 24 

adhuapratipanna 27. 4; 28. 1, S; 

30. 4; 48. 3; 49. 5, 10 
anagärikä 40. 44 
anatikränta 38. 8 
ananya 0 

-dvlpa 14. 22—26 
-sarana 14. 22 — 26 
anabhraka 23. 6 
anaya 1. 3, 6, 12 
anauakü&a 18. 9 
anauadya 0 

-tä 1. 5; 50. 15, 19 
-pada 26. 23 
anauabodha 3. 3, 4 
anauasüdayituä 24. 6, 12, 29 
anägata 1. 35, 36, 37; 2. 12; 32. 24 
anägämin 9. 12, 14 
anäufta 34. 12, 13, 77, 78 
anäuftlidharman s. dharman 
anäsuäsika 19. 6; 48. 14 



2 . 

animitla 11. 5, 6, 17 , 18 
anukampa 0 
- nti 6. 11 
-mäna 42. S 

anukampa 28. 11, 45; 31. 29, 32 
anukarnpita 0. 11 
anukramn 19. 12 
anukrärnan 19. 22 
anucaiikramyatc 28. 27 
anullara brahmacanjapuryaoasäna 

40. 41 

anu ttarasa m yaksambodh i 17.1 5; 28. 

58; 29. 9; 30. 15; 11. 6, 8, 11, 13 
anulpanna 10. 10 
anutpäda 9. 18; 10. 10 
anutsähayitüä 21. 6, 12, 29 
anupadhisesa 16. 11; 17. 21; 22. 12; 

23. 2; 28. 58; 29. G, 10; 32. G; 

35. 7; 37. 2, 7; 40. 3, 9, 15; 

41. G, 8, 11, 13 
anupasyin 10. 11; 11. 25 
anupradäturn 51. 2, G, 20 
nnuprayaccha 28. 41, 51 
-ti 51. Off. 

-nti 51. 17, 21 

anupräpta 4. 2, 3; G. 1 ; 8. 4; 9. 1; 

10. 3, 4; 11.1; 13. 1; 15. 4; 

21.1 , 7; 26. 3. 1; 32. 4 
anumodya s. abhinandya 
anulepana 34. 102 — 107, 121 
anuuicaranti 12. 9 
anusäsana 2. 15 
anusäsya 31. 156 
anusmara i° 

-niya 41. 5 
-n 50. 14 
aneka 0 

-kalpasatäyufo dcvatä 35. 5; 44. 

16 

-paryäya 4. IS; 6. 3; 26. 7 
-satabhiksuparwära 10. 7 
c mtd 0 

-kriyä 2. 35 
-sas 1. 26, 27, 2S 
antar 0 

- äya (trayas) 5. 13 
-dhäna 32. 14, 19 
-hita 7. 6; 16. 12; 23. 5; 44. 12 
antaräknthä 10. 20, 21 
antariksa 16. 14; 17. 2, 19, 21; 
22. 1, 4, 12; 23. 2; 42. 19 
47. 20 

antardhäpay 0 
-anti IS. 11 
-nmi 23. 5 
antardhiyate 32. 12 
anteväsin 31. 111; 40. 37 
andha 0 

- küralamisra 17. 10 


Verzeichnis der wichtigsten Wörter 
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andha 0 


-tama 17. 10 
anna 34. 11 
-arthin 34. 14 
anyatirthika 40. 51 
-parwräjaka 40. 21, 51 
anoardhamäsam 41. 2 
anvävrtta 7. 1 

anvähindayitvä 10. 5; 47. 6, 12, 17 
ap 

apsamjnä 17. 6, 7 
apsu pratislhitä (mahäprthivl) 
17. 4; 22.7 
äpas 7.11 

äpah ksobhayanti 17. 4 
äpo väyau pratisthitä 17. 4 
a pakära 34. 127 
apakränta 49. 20 

apanita (pätra) 6. 9; 12. 5; 26. 17 
aparädha 18. 7 
aparärnrsta 2. 34 

aparihäniya s. dharrna, saptä- 
parihärüya. 

apaharisyämah 50. 7, 23 
apahrtavän 26. 16 
apolsrfan 16. 15 
apranihila 1. 23, 24, 25; 2. 8 
apratiguptabhoj in 2. 33 
apratipudgala 41. 7 
apratirüpa 51. 2, 6 
apratiucdha 3. 3, 4 
apratisankhyäna 44. 17 
apratyaya 20. 6, 7 
apramatta 1. 13 ff.; 40. 43 
apramäna 17. 6, 7; 32. 22; 34. 156, 
157 

-äbha 23. 6 
-iubha 23. 6 
apramäda 2. 15; 4. 12 ff. 
abhikränta 10. 12 
abhigamaniya 41. 10 
abhijänämi 23. 4; 28. 55 
ab hi j hä 0 

-ta 30. 11, 12 
- ya 9. 18; 10. 44 
abhinat 16. 15 

abhinadanti 16. 14; 17. 2, 19, 21; 

OO 1 1 19. *?? 9 

abhinand? 

-ini (tpsnä) 2. 9 

-yänurnodya 1. 13; 6. 6; 11. 27 ; 
26. 7, 11; 28. 49; 38. 9 
abhiprasanna 2S. 39 
abhiprasldet 28. 39 
abhipräya (devatänäm) 47. 10 — 18; 
49. 3 ff. 

abhiramcran 1. 35, 36, 37; 2. 12 


abhiruhya 1. 8 
abhirüpa 34. 21, 22 


abhisekenäbhisikta 40. 37 
abhisamparäya 9. 11 
ahhisambuddha 16. 5; 28. 58; 29. 9; 

41. 6, 8, 11. 13 
abhisamhudhya 9. 18 
abhisamskaroti IG. 14 
abhisanisküra 16. 13, 14 
abhisatnskuryüm 16. 13 
abhisära 6. 8; 12. 3; 26. 14 
abhiksnam 1 17 ff.; 2. 6 
abhyatita 9. 15, 16 
abhyanujhänä 40. 53 
abhyanumodaP 
-te 6. 11; 12. 6; 26. 29 
-na 6. 11; 12. 6; 26. 29 
abhyantnratas 5. 13 
abhyavakäsa 28. 26; 40. 7 
abhyavagähya 29. 4 
abhyudgacchati 4. 9, 15 
amalsarin 12. 7 
amadgu 4. 14 
-bhüla 12. 7 

amanasikära 14. 5, 6, 17, 18 
amarana 34. 141, 149 
ayodroni 36. 7 ; 46. 7 ; 47. 4; 49. 1, 
15, 20 

arav yavanaprastha 2. 11 

aroga/dtiya 34. 23, 24 
artha 6. 10; 19. 7; 23. 5; 40. 60 
-jha 2. 24 

ardhacaturthapaurusa 34. 4 
arhal 1. 7, 35, 36, 37; 20. 6, 7; 23. 2 f 
3, 8; 28. 37; 30. 29; 32. 23. 
24; 34. 168; 35. 6; 36. 8; 40. 2, 
14, 46; 42. 10; 46. 8 
arhansammata 40. 2 
arhämah 50. 5, 6, 16, 20, 21; 
51. 20 

alankära 10. 5; 11. 3 — 6; 34. 102 
bis 107 
alahkrta 10. 5 
aläbu 7. 5 
alpa Q 

-ütahkata 1. 5, 10, 50. 15, 19 
-übädha 34. 23, 24, -tä 1. 5, 10; 
50. 15, 19 

-utsuka 16. 11; 34. 42, 45, 49; 
36. 3 

-jioita 34. 141, 149 
aoakäsa 40. 5, ll , 17, 22, 25 
avakirna 28. 20 

aixikraniya 27. 4; 28. S ; 30. 4; 4S. 13 
avakrämati 17.9 

avataranti 24. 6, 7, 12, 13, 29, 30, 
36 

avatärayitavya 24. 6, 12, 29 
iwatarya 40. 44 

-mäna 24.6, 7, 12, 13, 29, 30, 
36, 42 
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avntirya 1. 8; 5. 3; 10. 0; 11. JO; 
31. 128 

avatrüpina 2. 21 
avadäno 40. 62 
avad/iüya 21. 6 , 12, 20 
avndhyüyanli 36. 6; 11. J6 
(wabhüsa 16. 16; 17. 0, 10; 18. 7 ; 
28. 63 ff. 

avarabhügiya 0. 12, 13, 11 
avaropya 60. 11 
avolambya 32. 11, 17 
avaloh 0 

-ayata 42. 10 
-ayati 20. 4 
-ayanti 20. 6, 7 
- ita 20. 4, 5, 6, 7 
-ya 60. 24 

uvavfula 20. 16; 34. 156 
avaväditavya 20. 15 
avasista 28. 10 

uvascsa 15. 10, 13; 18. 1, 5, 6; 31. 
112 

avasaiiga 34. 61 
avasüda 35. 4 
-yitavya 21. 6, 12, 20 
auükiratüm 11. 1, 3 
avigopita 48. 3, 15; 10. 5, 10, 15 
avigraha 2. 30 
avilathävädin 1. 7 
avidyüpratyaya 0. 18 
avin i p ä t ad h arm a n s . dh a nn a n 
avibhakta 1.15 
aviväda 2. 30 
aui&ürada 4. 8 
aurksa 34. 130 — 135 
avct yaprasüda 0. 21 
auocat 11. 11; 28. 18 
s. u. 3. ,,\dam avocat “ 
avaira 31. 156 — 162 
avyüuadhya 34. 156, 157 
alani 28. 22, 23, 25, 30, 31, 35, 
36, 37 

asabala 2. 34 
asita 34. 23 
asuddha 26. 26 
asru 32. 11, 17; 31. 137, 138 
asva 11. 3—6; 31. 133, 115, 153; 
50. 11 

-käya 50. 2, 17, 25, 26 
-rat na 31. 18 

-rnja 31. 102 — 106, 108—111 
-sabda 31. 16 
asvattha (vrksa) 40. 25 
astadhä vibhaktum ( gautamasya 
sanräiii) 51. 2, 6 
asajyamüna 7. 6 
asatkrtya 32. 30, 42 
asapalna 31. 156 , 157 
asamarlha 50. 15 


-ti 3. 5, 9; 14. 10, 11; 31. 160; 
35. 0; 40. 4, 10, 16, 30; 11. 1; 
42. 5, 7; 41. 10 
-mi 11. 24 
asarnpradusta 26. 26 
axa m pramosa. 10. 10 
asampravcdhini 31. 4 
asarnprapta 31. 21 
asamyata 26. 24 ; 18. 13 
asamlina citta 11. 11 
asita 12. 0 

(ist hat 2. 2; 6. 0; 14. 7; 16. 1; 17. 1; 

10. 2; 22. 2; 26. S; 32. 8 
asthüna IS. 0 

asthi 36. 7; 16. 7; 40. 26; 51. 2, 
6, 17 

asphuta 35. 0; 11. 10 
ahäntara 47. 2 
ahctu 20. 6, 7 
alio bata s. bata 

üküiiks 0 

-atc 40. 21, 30 

- amüna 15. 10, 13; 17. 6, 7; 

18. 4, 5; 40. 52, 55 
-ela 40. 52 
-eyur 10. 51 
üküsa 17. 4 

-anantyäyalana 42. 13, 18 
äkihcanyüyatana 42. 13, 18 
äklrna 15. 17 

-bahujanamanusya 1. 3, 6, 12 
34. 1 

ähJrya 31. 36, 37 
äkr osaka 20. 11 
ükhyä 0 

-ta 10. 15; 14. 21; 26. 22, 14. 13 
45. 8 
-li 9. 18 
ägacch 0 

-atah (Acc. PI. PP.) 11. 8 

-anti 32. 13 

-anti 10. 7 

-asi 48. 5 

-ärrii 48. 6 

-et 24. 4, 0, 15, 21, 27, 32, 38 
44; 40. 52 

-cyur 1. 35, 36, 37; 2. 12; 40. 5 h 
6 gal 0 

-a 1. 35, 36, 37; 2. 12; 10. 8, 15, 
32. 14 

-ya 31. 51, 52 
Ugam 0 

-aya 3. 1; 4. 1; 8. 2; 0. 2; 10. 1, 
13. 2; 15. 2; 20. 2; 26. 2; 27. 
2; 20. 2; 30. 2; 32. 2 
-ayadhvam 31. 100 
-isyati 20. 8, 10 


äga/n 0 

-isyanti 32. 14; 41. 7, 12 
-ya 0. 15; 44. 0 
ägnrya 40. 51, 56, 57 
(irärya s. enrana- 
ücnryam usfi 14. 11 
ncchnda 0 
•yati 31. 00 
-yisyämi 28. 41, 51 
-yeyam 34.80 
äcrhädila 28. 53 
äcchädya 40. 41 
äjän 0 

- ämi 1. 15; IS. 2 ; 12. 5 
-im ah 47. 2 

üfiva (samyag-) 40. 33 
äjivika 18. 2, 1, 5, 7 
üjhü 0 

-citta 30. 26 
-tavän 10. 46 
-tum 15. 15 
üjhü 0 
-ya 7. 4 
-syümi 1. 15 

ütüpin 10. S, 0, 10, 11, 15; 14. 25; 

10. 43 
ütma 0 

-jha 2. 24 

- dvipa 14. 22, 23, 24, 26 
-sarana 14. 22, 23, 24, 26 
üdäya 6. 8; 0. 7, 11; 12. 3; 15. 5; 
26. 14; 27. 13; 28. 24, 43; 34. 
2S, 36, 52; 37. 4; 45. 3; 48. 2 

ädis 0 

-asva 6. 10 
-ct 6. 13 
üdinava 4 Off. 
üdhäya 27.0; 30. 8 
ünihjya 42. 17, 18; 11. 0 
ünita 34. 20, 32; 48. 8 
änlya 34. 36 
ünu^ainsa 4. 12 ff. 
üpatsy 0 
-atc 20. 15 
-ante 1. 28 
-c 51. 2, 3 
üpad 0 

( -yantc 1. 26, 27 

-yemahi 36. 2; 16. 4 
-yeya 10. 10 
üpüda 0 

-yisyanti 36. 3, 4 
-yisyämi 1. 3, 6, 12 
üpüdita 20. 6 
üplamanaska 32. 29 ff. 
übüdha 14. 2, 4, 15, 16 
übhä 17. 10, 11 
übhüsoara 23. 0 
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2- I erzeich/us der wichtigsten \Yö 


orter 


äbhujyn (paryankam) 5. 3; 27. 

30. 10 

ämötya 38. I, 0 , S; 40. 1 
ärnantraya 0 
-te häufig 
-ntc 31. 20 

äyalana s. äkäsänantyäyalana, 
äkincan yä yatana , naiuasam- 
jhänasamjhä yatana , vijnänä- 


; äscarya 9. 18; 28. 20, 37 
-adhhuiadharma s. dharma 
äsuäsaprasväsa 41. 9 
äsana 1. 35, 30, 37; 2. 1, 11, 12; 
4. 19; 6. 4, 8; 7. 1; 10. 18; 11. 
12; 12. 3, 5; 19. 5; 20. 8, 11, 
17, 31; 31. 50, 121, 122, 123 , 
128; 38. 3; 10. 30; 48. 13 
äsanaka 6. 7; 12. 1; 20 12 


ulpanna 10. 10; 11. 2, 1, 15, 16; 

10. 8, 9; 34. 30, 31; 40. 35 
ulpala 31. 12, 77; 47. 20 
utpäda 9. 18, 19; 10. 10 
•vyayadhnrmin 11. 5 
utsada 40. 3 

utsädayisyümi 1. 3. 0, 12 
utsähayitavya 24. 0, 12, 18, 21, 29, 
35, 41, 17 


nantyüyalana 

äsädya 34. 48; 42. 3 

ulsldanadharma s. dharma 

äyücamäna 0. 9 

üscvila 15. 10, 13; 18. 4, 5; 30. 15 

ulsuka s. alpa- 

üyämayisye 27. 0; 30. 5 

aha 0. 9; 10. 7; 26. 19, 21; 2S. 30, 

utsrj 0 

äyärncna (yojana) 34. 1 , 54, 55, 

33, 39; 32. 11; 40. 12; 48. 4, 10 

-ati 16. 11; 17. 19 

73, 80 

ähara 27. 10 

-eyarn 10. 13 

äyua 12. 9 

-na 50. 10, 12 

-ya 33. 2 

äyuh 0 

äharisyärnah 50. 12 

ulsrsta 10. 14; 18. 2. 3 

-samvarlamya 29. 12 

<1 hur 44. 12; 45. 7; 48. 12 

-van 48. 9 

-samskära 10. 13, 14; 17. 19; 

ähüya 31. 101 

utstlrya 34. 138 

18. 2, 3 

äho svit 7. 0 

udaka 27. 10, 12, 11, 15, 10 

ärakfüsmrti 1. 35, 30, 37; 2. 12 

icchiti 30. 23; 38. S 

-las 5. 13 

ürabhalc 10. 10 

itivrltaka 40. 02 

-mani 0. 7; 12. 1; 20. 12 

ärabdhavlrya 2.21 

indriya 14. 13; 19. 9; 28. 2; 34. 

udapäna 7. 11 

ärädhita citta 40. 55 

125, 120, 127 

udäna 40. 62 

ärärnadvära 10. 7 

ista 14. 21; 44. 13; 45. 8 

udumbaru 35. 0; 10. 14; 42. 10; 

örüdha 50. 14 

-käntamanäpatoa 34. 142, 150 

49. 25 

ärocaya 37. 1; 15. 2 

istikä 34. 4, 5, 9, 74 

udgrh 0 

-täm 42. 3 


-iltia 1. 7 

-ti 0. 7; 12. 1; 20. 12 

ukta 9 21; 11. 20; 15. 11 

-ita 18. 4; 24. 5. 11, 17, 23, 28, 

ärop 0 

uktoä 30. 16; 34. 30, 34, 43, 47; 

34, 40, 40; 29. 8; 42. 17 

-ayati 51. 10, 21 

42. 13 

-ya 19.7, 8; 21.0, 12, 29; 

- ayanti 51. 9 

uccasabda 11. 7; 28. 25, 29, 30; 

40. 00 

-ayisyämah 50. 5, 10, 20; 51.2, 0 

34. 113, 114, 115 

uddcsa 41. 4 

- ayisyämi 51. 20 

ucchinna 3. 5, 6 

uddcsita 41. 2 

-ya 30. 7; 40. 7; 19. 20; 50. 14 

ucchrita 34. 57 

udyänabhümi 34. 20 

-yante 36. 7; 40. 7 

ucyate 9. 21; 28. 4S; 34. 20, 22, 

udyukia 5. 2, 4, 5 ; 51. 2, 6 

ärohaparinäha 23. 4, 7 

24, 27; 51. 23 

upakäraka 28. 40, 12 

ärnava 7. 9 

utk$ip° 

upagacchala 13. 8 

ärya 0 

-ati 34. 125, 127 

upagata 5.3, 7; 13. 11; 14. 1, 2; 

-astängamärga 11. 13; 19. 9; 

-an 34. 120 

28. 8; 34. 101 

40.31, 32, 33 

uttaracchadapala 34. OS, 69 

upagamisyämi 13. 9 

-äväsa 5. 12 

ullara* 

upajagäma 1. 8: 2. 2, 1; 0. 2, 8; 

-känta (sila) 9. 21 

-sirsa 32. 6, 7, 9 

10. 10; 12. 3 ; 14. 7; 15. 7 

-dharma s. dharma 

-sanga 4.19; 6.4; 11.20, 22; 

17 . 1; 22. 2; 20. 14; 27. 13; 

-dharmavinaya s. dharma 

26. 8; 27. 6, 7, 8; 30. 5, 6, 7; 

28. 3, 10; 29. 4; 32. 7, 10; 

-bimba 20. 2S 

38. 3; 40. 36; 42. 9 

34. 122. 129 ; 37. 1; 40. 8; 45. 3; 

-vyavahära 5. 12 

utlar Q 

49. 12. 14; 50. 17; 51. 1, 4 

-srävaka S. 7 ; 21. 4 

-anli 7. 5 

upajagrnur 4. 4; 9. 9; 11. 7, 10; 

-satya 3. 3, 5, 0, 8 

-isyati 7. 3 

20.5: 34.23, 41, 86,98. 112; 

äryä 

uttänikaroli 9. 18 

38. 1; 40. 1; 50. 2 

- drsti 2. 35 

uttlrna 7.7, 10 

upatisfhämi 28. 55 

-vä\ii 5. 12 

utthänasamjhä 27. 9; 30. S 

upadarsana 1. 8; 10. 5; 32. 13 

älokasamjiiin 27. 9; 30. 8; 32. 10 

utthäya 4. 19; 6. 4, 7; 7. 1; 10. 18; 

upadisanti 50. 24 

älokita 10. 12 

11. 12, 22; 12. 1, 10; 20. 8, 

upadcsa 40. 62 

äuartantc 44. 12, 20; 45. 7, 4S. 12 

12, 31; 27. 16; 30. 16; 38. 3; 

upadhünu 34. 68, 69 

äuasatha 4. 19; 5. 1, 3, 7 ; 9. 4 

40. 36 

upadhäya 32. 11/ 

äuäsa 5. 12; 24. 10, IG, 22, 33, 39, 45 

utlhita 9. 5; 30. 22 

upadhisz>a 41.9, 14 

üvila 27. 12, 14 

ulpadya 44. 5 

lipaniksip 0 

äviläyati 27. 0; 30. 5 

-te 9. 19 

-anti 47. 23 

äsä 40. 4, 10, 16 

-ntc 35. 6; 40. 14 

-ya 3 t. 36, 37; 49. 26 
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upanisritya 2. lff.; 3. 2; 19. 1, 
2,4 

upanisanna G. 9; 12. 4; 26. 15 
upapatti 9. 11 
upapadyatc 4. 11, 17 
upapanna 17. 11, 13 
upulabhyatc 40. 31, 32, 33 
upalädayitavya 11. 4 
upavasata 34. 16 
upaväsa 34. 16 
upasüntopasamana 28. 2 
upasritya 2. 15 
upasamkram 0 
-a 1. 5; 50. 15 
-ilum 23. 4 , 6 
-cyani 40. 5, 11, 17 
-ya 19. 2, 5; 40. 5, 11, 17, 23 
upasamkränta 10. 6 ; 16. 1, 5; 19. 
2, 5; 23. 4, 7; 28. 27; 32. 13, 
29 ff.; 34.52; 40.6, 22; 49. 
13; 50. 10, 12 

upasamkrämati 4. 8, 14; 32. 29 ff. 
upasampad 0 
- ä 40. 37, 39, 52, 54 
-ya 14. 5, 6, 17, 18; 34. 94—97, 
156, 157; 40. 44 
upasampäda 0 
- yata 40. 56 
-yilavya 40. 51 
-ycyur 40. 52, 55 
upasamhrlya 40. 23 
upasthä 0 
-na 32. 23, 24 

-nasäla 2. lff., 19. 1, 2, 4, 5 
-payilavya 41. 4 
-pya 5. 3; 27. 16; 30. 16, 26 
-yaka 13. 9; 14. 1; 34. 92, 93 
-syä/nah 11.25 
-syämi 28. 47 
upasthita 32. 22; 35. 4 
-srnrti 2. 21 

upädäya 28. 44, 45; 34. 29, 32 
upädhyäya 40. 54 
upüsaka 9. 5, 6, 8 ff.; 16. 8, 9 
-parisad 32. 36, 41 
-iiksäpada 3S. 6 
upäsikä 16. 8, 9 
-parisad 32. 37 , 42 
upeksü 2. 27; 30. 12, 21; 34. 162 
upeksya 34. 36, 37 
upeta 11. 17; 44. 10 
upelya 1. 5, 8; 2. 2, 4 ; 1. 4; 6. 2, 
8; 9.9; 10.16; 11.10; 12.3; 
14. 7; 15. 7; 16. 1, 6; 17. 1; 
22. 2; 26. 6, 14; 27. 13; 28. 3, 
10, 27; 29. 4; 32. 8, 10; 31. 28, 
41, 86, 98, 122, 129; 38. 1; 
40. 8; 46. 2; 49. 13, 15; 50. 
3, 15, 18; 51. 1, 5 


ubliaya 12. 9 

ubhayäntalohilopadhäna s. upa- 
dbäna 

ulkäpäta 16. 14; 17. 2, 19, 21; 

22. 1, 4, 12; 23. 2; 42. 19 
usita 8. 7; 21. 5; 40. 45 
usnlsa (nila-, plta-, lohita-, äocta-) 
11. 3-6 

rju s. äbhujya 
rddha 1. 3, 6, 12; 34. 1 
rddhi 11. 9; 34. 17, 19, 20, 22, 24, 27 
-abliisamskära 16. 13, 14 
-päda 14. 13; 15. 10, 13; 18. 4, 
5; 19. 9 

ckägratä 40. 30 

ckärnsam (uttaräsangam) krlvä 
4. 19; 6. 4; 11. 12, 22; 26. 8; 
38. 3; 40. 36 
ckotlbhäva 2. 30, 35 
cvamnäma 38. 6, 8 
csisyämah Handschrift: icchi- 
(syämah) 48. 10 
chi 1. 5; 40. 41 
-bhiksuka- 40. 21 
aisvaryasamvartamyarn karman s. 
karma 

autsukya 36. 2; 45. 2, 6; 46. 4; 

49. 19; 51. 2, 6 
audära 18. 7 
audärika 15. 15 
aupapäduka 9. 12, 14 
aurasa 6. 14 

kaksa 26. 16 

kankanikävrta 34. 72, 79, 85 
kathamkathä 26. 21 
kanakavälikästrta 34. 72, 79, 85 
kanyä 1. 26; 34. 14 
kapittha (vrksa) 49. 25 
kambalaralna 34. 28, 29, 32, 36, 37 
kar° 

-anlya 8. 7 ; 21. 5; 37. 3, 5, 8; 
40. 45; 42. 8; 45. 2, 4, 6; 
48. 2, 10 
-isyati 34. 127 
-i$yate 32. 23, 24 
-isyanti 1. 22; 2. 7 ; 9. 15, 16; 

28. 23; 41. 9, 14; 51. 1 
- isyämah 47. 2, 22; 48. 10 
a-ot 44. 10 
-oti 4. 10, 16 
-otu 34. 130 — 135 
- tavya 34. 141, 149 
-tum 51. 2, 6 
karunä 34. 158 
karnikä 26. 28 


karpäsa 36. 7; 46. 7; 47. 4; 49. 1, 
15, 20 
karma 

-äräma 2. 18 
- kara 38. 1, 6, 8 
-vädin 40. 57, 59 
äyuh-, aUvarya bala-, blioga-, 
varna-, svargasamvarlanlya- 

29. 12 

käya-, manas-, väk- 2. 30 — 32; 
32. 22 

samyak-anta 40. 33 
kalpa 15. 10, 13; 18. 4, 5, 6 
-yati 6. 13; 27. 9; 30. 8, 10 
-iatäyuso (ancka- — devatä) 
35. 5; 44. 16 

kahjäna 4. 15; 11. 26; 28. 48; 32. 13 
känksä 42. 2, 5, 7 
kätik$itatva 40. 4, 10, 16 
käheana (vrksa) 49. 25 
känla 14. 21; 44. 13; 45. 8 
käntära 13. 5, 7 
käma 34. 94 — 97, 164 
-guna ( panca ) 12.9; 34.92 
-cchanda 34. 164 

käya 4. 11, 17; 5. 3; 10. 14; 14. 5, 
6, 17, 18, 25; 20. 4; 27. 16; 

30. 16, 27; 34. 141, 149; 36. 
7; 42. 10; 46. 7; 49. 24 

- anupasyin 10. 14; 14. 25 
- bandhana 41. 4 
-ratna 49. 23 
klänta- 40. 12, 19 
käritavän 34. 19 
kärsaka 28. 25, 30 
käla 

-kriyä 9. 17 

-gata 9. 5, 6, 8, 11, 14 ff. 

-jna 2. 24 

kälam ärocayati 6. 7 ; 12. 1 ; 26. 12 
karoti 4. 10, 16; 9. 15; 41. 9, 14; 
44. 10 

manyalc 1. 42; 2. 3; 6. 7 ; 12. 2; 
19. 4; 26. 13; 27. 8; 30. 7; 
34. 87, 123 

kälingaprävära 34. 68, 69 
kälya 6. 7; 12. 1; 26. 12 
kä§äya vaslra 40. 41 
kirti 12.7 
-§abda£loka 4. 15 
kuksi 17. 9, 13 
kunjikävasatha 9. 4 
kunagaraka 33. 2, 3 
kumärakrldä 34. 19, 20 
kumuda 34. 12, 77; 47. 20 
kumjakalaka 33. 2, 3 
kumbha 36. 7; 46. 7; 47. 4; 49. 26; 
51. 2, 6, 17 
-ka 34. 58 
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kumbha 

-stüpa 51. 2, 6, 17 , 22 
kur 0 

-ula 2. 5, 14 , 17 , 20, 23, 26, 29; 

9. 21; 31 16 

-udhuam 37. 3, 8; 45. 2, 6 
-yat 7. 11; 40. 5, 11, 17, 25 
-vanti 1. 20, 21 
-väna 27. 9; 30. 8; 32. 10 
kula 0 

-duhitr 41. 5, 10 
-düfaka 26. 24 
-putra 40. 44; 41. 5, 10 
kuiala 12. 9; 30. 25; 34. 8, 71, 82, 
141, 149; 40. 29 
-abhi§yanda 6. 10 
-dharma s. dharma 
kütägüra 34. 67, 68, 70, 94 — 97, 
156, 158 ff. 
krcchra 13. 5, 7 
kft° 

-a 8. 7; 9. 9; 12. 9; 14. 20; 15. 6, 

10, 13; 18. 5; 21. 5; 28. 24; 
29. 12; 32. 25; 40. 22, 45; 44. 
13; 45. 8 

-ya 9. 9; 12. 9; 15.6; 28. 24; 37. 

3, 8; 45. 2, 6 

-vä 4. 19; 6. 4; 7. 2, 9; 9. 15; 

11. 12, 22; 26. S; 28. 51, 52; 
38. 3; 40. 36 

kfpatakaiir^aka 34. 58 . 
kevala 32. 13 
ke§asma£ru 40. 44 
kotta 33. 2, 3 

-räja 34. 40, 44, 46, 48, 50, 51, 55, 
73, 80, 86, 102—106 , 108—111, 
116—120, 131, 143, 151 
kola 7. 9, 10 
kosa 16. 15 
kaukrtika 4S. 10 
kaukrtya 29. 7 
krami$yati 5. 11 
krämati 5. 8, 9, 10 
kriyävädin 40. 57, 59 
krid° 

-anti 12. 9; 34. 15 
-itavän 34. 19, 20 
-itukärna 34. 15 
-eyam 34. 92 
kläntakäya s. käya 
kläma 14. 20; 32. 21, 25 
klämatha 13. 9 
ksana 34. 141, 149 
ksalriyapari§ad 4. 8, 14; 23. 4; 

32. 29; 34. 167 
ksayadharma s. dharma 
k?änli° 

- praiainsin 51. 2, 6 
-vädin 51. 2, 6 


ksipanti 35. 5; 44. 16; 47 20 
hslna 8. 7; 21. 5; 40. 45 
hslra 36. 7; 46. 7; 49. 25 
ks udrä nuks udrä nisiksäpadäni 41.2 
ksubdha 17. 4 

ksema 1. 3, 6, 12; 14. 6, 18; 34 1 • 
51. 2, 6 

ksobhayanti 17. 4 

khadgakoia (nila-, pita-, lohita-, 
iveta-) 11. 3—6 
khara 14. 2, 4, 15, 16 
khädanlyabhojaniya 6. 7, 9; 12. 1, 
4; 26. 12, 15, 17 
khädita 34. 23 
khyüti 28. 53 

gacch 0 

-a 15. 17; 19. 1; 27. 10; 37. 1; 

45. 2; 50. 15 
-ati 38. 6, 8 
-anti 2. 9; 30. 28 
-ämah 38. 4; 48. 15 
-ämi 7. 6 

gana 37. 7; 45. 6; 47. 6; 50. 4, 19, 
24; 51. 2, 20 
-guna 27. 9; 30. 8 
gata 10. 12; 12. 8; 34. 23; 48. S; 50. 1 
gali 9.11 

gatvä 1. 8; 10. 6; 11. 10 
gantuni 50. 15 
gandha JL1. 17 

(mälya puspa dhüpa vädya) 
36. 7; 46. 1 ff.; 47.23; 49. 26; 
50. 5, 16, 20; 51. 2, 6, 9, 16, 
20, 21 
gandha 

-kästha 36. 7; 46. 7; 47. 4; 49. 1, 20 
gam° 

a -an 49. 23 
-isyati 20. S 
-isyasi 48. 5 
-isyümah 1. 41; 34. 36 
-i$yämi 4S. 6 

gamaniyu sämparäya 34. 141, 149 
gambhiragambhirä dhannakathä 
32. 14 
garja 0 
-t 28. 31 

-ta 28. 22, 23, 24, 30, 35, 36, 37 
gavefin 40. 29 
gätra 27. 10, 15; 29. 4 
gäthä 7. S; 11. 15; 16. 15; 20. 9; 
26. 17; 30. 17; 40. 2S, 62; 
44. 2, 4, 6, 8; 49. 22 
gltaJabda 34. 16 
gitä 26. 17 
guna 

gaiia - s. gana 


guna 

catur- uttaräsahga s. catur - 
pahcakäma- s. panca- 
bhagavato- 50. 14 
guru 0 

-karana 2. 30 

- karisyanti 1. 31, 34; 2. 10, 15 

-karisyämah 50. 5, 16, 20; 51. 2, 6 

•karisyämi 51. 20 

-karoti 51. 16. 21 

-kurvan 47. 6, 12, 17, 23; 49. 26 

-kurvanti 1. 29, 30, 32, 33; 

46. 2; 47. 4; 49. 26; 51. 9 
-krta 40. 2 
-krtvä 2. 15 
-kriyate 35. 7; 46. 7 
-toa 2. 30 
grhapati 8 

-parisad 4. 8. 14; 23. 6; 32. 31 
-ratna 34. IS 
brähmana- s. brähmana 
grhiivä 6. 9; 12. 5; 26. 17; 27. 11 
geya 40. 62 
gonikästrta 34. 68, 69 
gotra 

-raksita 1. 26 
-väda 41. 3 
gopänasl 34. 59 
govat ksira 36. 7; 46. 7; 49. 25 
gosäraka 34. 58 
gautarnanyagrodha 15. 9, 12 
gaurava 2. 30 
grahanl 34. 23 
gräma 8. 4; 13. 4; 21. 1, 7 
-ni 34. 43. 47, 54 
-ksetra 37. 3, 8; 45. 2, 6; 50. 4, 
6, 16. 20. 21; 51. 20 
grähayitavya 19. 7; 40. 60 
gläna 30. 24 

-pratyaya bhaisafya 1. 35, 36, 
37; 2. 12; 49. 17 

cakra 

-ratna 34. 18 
dharma- s. dharma 
caksur lokasya 32. 12; 44. 12; 45. 7; 

48. 12 
cak$u$° 

-ä divycna 5. 3 
-karälokakara 11. 18 
- mal 42. 17, 18; 44. 7, 9; 51. 23 
cahkram ö 

-a 2S. 26; 40. 7 
-a/nätta 28. '27 
-yate 40. 7 
-ye 28. 26 
canda 29. 14 

catasro mänusikä rddhayah 34. 17, 
19 
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catur 0 

-aiiga baluküya 50. 2 , 12, 15, 15, 
17, 25, 20 

-guna uttnrüsanga 27. 6, 7, S; 
30. 5, 6 , 7 

-tha dhyäna 12. 13, 17, IS 
-di sah 1. 32, 33, 34 
-mahäpalha 30. 7 ; 40. 7 
-vidha 34. 2 ff.; 34. 50 ff. 
cutvürah 

-üscarya-adbhuta-dharmäh s . 
dharma 

-rddhipädäh 14. 13; 15. 10, 13; 

IS. 4, 5; 19. 9 
-prthiutpradesäh 41. 5, 10 
- mahäslhauiräli 49. 10 
-vrksüh 49. 25 
catvüri 

-smrtyupasthänäni 14.13; 19.9 
-sain yakprahänän i 14. 13; 19. 9 
candana 0 

-cürna 47. 20 

-uäriparisikta 34. 72, 79, S5 
campaka (puspa) 34. 13, 7S 
car° 

-a 40. 41 
- ana 40. 30 
-aiiäcärya 40. 14 
-an 9. S 

itauya 34. 141, 149 
-itvä 9. 9; 15. 0; 28. 24 
-isyanti 10. S 
-et 7.11 
-eyain 34. 92 

- yäin ca ran 3. 2; 4. 2, 3; 0. 1; 
S. 4; 9. 4; 10. 3; 11. 1; 13. 4; 
15. 4; 21. 1; 20. 3, 4; 27. 4; 
30. 4; 32. 4 
aeärsit 34. 19, 93 
cätiinnahäräjikä deväh 23. 0 
cätnara (nila-, pUa-, lohita-, sueta-) 
11. 3—0 

cäritra 1. 20, 27, 28 
cüla ya° 

-ti 17. 0, 7; 22. 9 
-nti 17. 4; 22. 7 
cila 34. 5, 9, 74 

citü 30. 7; 40. 7; 49. 1, 3, 8, 12, 
14, 20, 21, 22 

citla 5. 8, 9, 10, 11; 7. 4, 0; 8. 0, 
7; 10. 10, 14; 14. 25; 10 13, 
14; 21. 3, 4; 30. 20, 28; 34. 
150, 157, 158, 100, 102; 4L 
9, 14; 44. 11 
citri käst rta 34. GS, 09 
cituti (citü m) 30. 7 ; 40. 7; 49. 1, 20 
cira 0 

-pranrajita 2. 10 


cira 0 

-sthitika 8.0; 19. 7; 21.3; 34. 
19, 20; 40. 60 

cihnaurlta (paurüna) 1. 32, 33, 34 
civara 1. 35, 36, 37; 2. 12; 6. 8; 
9. 7, 9, 11 ; 10. 12; 11. 12; 15. 7; 
28. 24; 40. 54; 41. 4; 49.17 , 24 
-karyaka 34. 48, 138 
celas 7. 4; 40. 30; 44. 11 
-samüdhi 14. 5, 6, 17, 18 
-duhkliasamärpita 44. 13; 45. 8 
cobhaya (ca-ubhaya) 12.9 
caitya 

-paricäraka 41. 7, 12 
-vundaka 41. 7, 12 
s. cäpäla u. makufabandhana im 
JVamcnucrzetchn is 
ca Ha 0 

-vitäna 47. 0, 8, 12, 17, 19 
-uiksepa 47. 20 
cyu° 

-ta 12. 9 
-tvä 17.9 

chatra (nila-, pita-, lohita-, sueta-) 
11. 3—6 

-dhuajapaläka 30. 7; 46. 7; 50. 
5, 16, 20; 51. 2, 6, 9, 16,20,21 
chanda 10. 10 ; 34. 130—135, 142 ff. 
channa 34. 63 

chavivarna 28. 53, 55, 50, 59 

chägalaka 7. 5 

chäyü 28. 26 

chitlvä 7.11 

chinna 20. 21 

chorayilavya 24. 8, 14, 20, 20, 50 

jagäma 27. 11 ; 30. 24 
jatila 40. 51, 50, 57 
jana 7. 9; 12. 7 
-käya 9. 5, S 
-tu (pascimä) 42. 8 
-pada 1. 14; 3. 2; 4. 2, 3; 6. 1; 
9. 4; 10. 3; 11. 1; 13. 4; 15. 4; 
21. 1; 20. 3, 4; 27.4; 30. 4; 
32. 4, 13 
-yati 10. 10 
-yatu 34. 130 — 135 
janita 34. 142, 150 
jalaja 34. 12, 77 
jägarita 10. 12 

jägran 28. 17, 18, 20, 35, 30, 37 
jäla 9. 17; 14. 20, 32. 25; 34. 73, 
80, 80, S7, 141, 149; 44. 13; 
45. 8 

(bhagauän ) 41. 6, 8, 11, 13 
-ka 40. 02 

jäti 8. 7; 21. 5; 40. 45 
-sanisära 3. 5, 6, 9; 34. 169 


jän° 

-anti 23. 5 
-iyät 50. 21 
- iyäta 50. 0 
Hy äh 51. 6 
-ise 48. 7; 50. 12 
-ihi 34. 101 
-c 48. S 

jänumülrcnoghena 48. 1 
jina. 30. 30 
jirna 14. 19; 40. 1, 14 
-lä 14. 19 
jiu° 

-ati 26. 19, 23 

-ila 15. 9, 12; 34. 130—135, 

Ul ff. 

-sayiskära IG. 13, 14; 17. 19; 
IS. 2, 3 

jhä° 

-ta 49 17 
-tvä 26. 25 
jhünadardana 42.6 
jnäti 3S. 1, 6, S, 40. 53; 46. 1 
-raksita 1. 26 
-säkya 40. 51, 52 
jvalana 51. 20 

tagaraeürna 47. 20 
tathügata häufig 
laranti 7. 9 
larj 0 

-aniya 29. 15 
-ita 29. 15 
täyin 12. 9; 44. 9 
tüla 34. 6—9, 15, 70, 71, Sl, S2 
-pankti 34. 6 
-vana 34. SO — 87 
-urnlasabda 34. 10 
tisth 0 
-a 35. 2 
-ati 7. 10 
-atu 18. 6 
-anti 44. 13; 45. 8 
-et 15. 10, 13; 18. 4, 5 

tira 7. 0; 15. 4; 10. 5; 29. 4; 34. 13, 
14, 78 
tirna 7. 9 
-kämksa 40. 30 
-vieikitsa 40. 30 

tirtha 7. 3, 7 
tirthyüyatana 40. 27 
tirthikadhua/a 40. 52 
tiuracetas I. 35, 30, 37; 2. 12 
lusita 17. 9; 23. 6 
lusta 10. 12; 40. 22 
türya 34. 8, 71, 82 
lülabimbopana 7. 5 
tülikäslrta 34. 68, 69 
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tüsnim 4. IS; 6. 3; 10. 12 , 77, 20- 
11. 21; 15. 11 , 14; 26. 7, 10 
11; 32. 39 , 42; 42 11 
-hhäva 4. 19, 20; 6. 5, 6; 10. 12, 
20; 26. 10, 11; 34. 50, 51 
trtlya dhyäna ?. dhyäna 
trstiä 2. 9; 7. 11 
lejas 49. 23 

lailapürnä ayodroni 36. 7; 46. 7; 

49. 1, 15, 20 
Iridasaloka 51. 24 
Inparivarla . . . dharmacakra s. 
dharnia 

trir api 15. 15; 18. 7 (s. auch dvir 
api trir api) 

daksina 20. 4, 5, 7 
•pnrsva 27. 9; 30. 8; 32. 10 
daksinä 6. 10, 13 
dagdha 49. 24 
danda 0 

-ka 11. 3—6; 51. 1 
-kofi 35. 9; 44. 19 
datta 50. 7, 23 
dad° 

-ata 34. 16 
-an 12. 7 
-ämi 40. 53 
damstrücatwfka 51. 24 
darsana 11. 7 ; 20. S, 10; 23. 4, 6; 
32. 29 ff.; 34. 99, 101; 35. 7; 
37. 3, S; 42. 10 
darsaniya 34. 21, 22 
dasabala 30. 24 
dä 

-syatha 50. 7, 23 
adät 28 42, 52 

dann 6. 10, 11; 12. 6, S; 26. 29; 
34. 16 

därä 3S. 1, 6, S; 46. 1 
däsa 38. 1, 6, 8; 46. 1 
däsi 38. 1, 6, S; 46. 1 
digvidik?u 4. 9, 15 
divävihära 5. 3, 7 ; 15. 7, IS; 2S. S 
divyena caksusä 5. 3 
dis 32. 13; 34. 156, 157, 16S 
dUodüha 16. 14; 17. 2, 19, 21; 22. 

1, 4, 12; 23. 2; 42. 19 
dlpyate 49. 23 
dirgha Q 

-äyiifka 34. 19, 20 
-rätrarn 6. 10; 12. S ; 50. 4, 16, 
20; 51. 2, 6, 20 

dur° 

-grhita 24. 7, 13 
-bhik?a 13. 5, 7 
labha 13. 5, 7; 42. 10 
dus° 

-krta 18. 7 


dus° 

-ta 26. 26 

dusyayuga 28.41-45 51 5> 

34. 89, 90 

duhkha 3. 4. 5 • /•> 9 
-ksaya 2. 35 
-nirodhagämini 3. 4. 6 
-samudaya 3. 4, 6 
-syänta 2. 35; 9. 15, 16 
düta 6. 7; 12. 1; 26. 12; 34. 101 
drdha 34. 4 
drti 7. 5 

drs 0 ( s. auch dräks) 

-tadharma s. dharma 
-ti 2. 35 

-tun 5. 3; 10. 7; 11. 8; 17. 11; 
20. 5, 2S. 3; 34. 125, 126, 127; 
40. 8; 48. 4; 49. 13 
deva 0 

-manusya 16. 8, 9; 19. 7, 8, 10; 

23. 5, 7; 40. 60, 61, 62 
-dundubhi 16. 14; 17.2, 19, 21; 
22. 1, 4, 12; 23. 2; 42. 19 
devalä 5 2, 3, 7 — 11 ; 6. 10, 12; 
17. 7; 35. 5, 8, 9; 44. 16, 19, 
20; 47. 10 ff.; 48. 3ff. 
-anubliäva 49. 21 
dcui 34. 99 
devendra s. iakra 
desay 0 

-ati 9. IS; 32. 13, 29 ff. 

-isyämi 2. 5, 14, 17, 20, 23, 
26, 29 
-isye 9. 21 
dcsita 1. 14 

daurmanasya 10. 14; 14. 25 
drastavya 34. 166; 41. 2; 42. 3 
draftukürna 34. 99, 101 
drastum 48. 15 
dräks ( von drs) 

adräksam 5. 7; 2S. 12 
adräksit 5. 3; 10. 7; 11. 8; 20. 5; 
26. 16; 28. 2, 11; 34. 124, 126; 
40. 8; 48. 4; 49. 12 
drumottama 44, 1, 3 
drona 51. 23 

dvädasäkära — dharrnacakra s. 
dharma 

dvära 7. 3, 4, 7; 34. 3, 4 
dvitiyu dhyäna s. dhyäna 
dvir api trir api 15. 11, 14; 34. 33, 
44, 46; 40. 13 

dvipa (älma-, dharma-) 14.22 — 
26 

duaidhavipäkya IS. S, 9 
dvaidhänisraya 14. 19 

dhanajäta 34. 30, 34, 36, 37, 39, 
43, 47 


dhanurvidyä 50. 21 
dharma 2. 15, 27; 9. 18, 21; 14. 14; 
16. 8. 9; 19. 7, 10; 24. 5, 7 ff.; 
30. 20. 23: 32. 13, 29 ff; 34. 
39; 40. 1, 10, 16, 35, 36, 60, 
61, 62; 42. 2 
-anupasyin 10. 14 ; 14. 25 
-ätlaria 9. 21 
-kathä 32. 14 
-cakra s. triparivarta- 
-cakfus 10. 35 
-jha 2. 21 

-tä 9. 18; 24. 6. 7, 12. 13, 29, 
30, 36; 44. 13; 45. 8; 51. 23 
-dvipa 11. 22. 23, 21, 26 
•pada 26. 23 
-pnryäya 9. 21; 10. 35 
-m deiayaty ädau knlyänam etc. 

32. 13 

-lahdha 2. 33 
-vicaya 2. 27 ; 30. 12 
-uinaya 40. 31. 32. 33. 37. 39. 
52, 54; 44. 17 

-sarana 14. 22. 23, 2t. 26; 38. 4. 

6 , 8 

-sravana 12. 5; 30. 21. 30; 32. 
29 ff. 

-samjhin 24. 13, 19. 25, 36, 
42, 48 

-sambhoga 32. 14 
-soärnin 30. 23 
akusala- 10. 10 
adbhuta- 40. 62 
adhyätrna- 10. 14; 14. 25 
ärya- 40. 30 
ärya- vinaya 40. 53 
äscaryädbhuta- 23. 2, 3, 8 
utsidana- 7. 2 

kusala- 4. 11, 19. 22. 25. 28. 31. 

34, 37. 38; 2. 6 ff.. 36: 10. 10 
ksaya- 14. 20: 44. 13; 15. S 
calväru äscaryä adbhulä- 52. 28, 

33, 38 

triparivarta dvüdasäkära dhär - 
mya dharrnacakra 17. 17; 41. 
6, 8, 11, 13 

drsta - 19. 7, S, 10; 40. 36. 41, 
60. 61, 62 

paryavagädha- 40. 36 
praloka- 44. 13; 45. 8 
präptt i- 40. 36 
bahirdhä- 10. 14; 14. 25 
madhura- 30. 18 
vibhava - 44. 13; 45. 8 
virvdha- 14. 20; 41. 13; 45. S 
visarjana- 7. 2 
vrji- 1. 23, 21, 25 
vyaya- 11. 20; 42. 11; 41. 13 
45. 8 
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dharma 

sauccya- 28. 5, G , 7, 21 
saptäparihäniyä- 1. 14, 38; 2. 5, 
13-28 

aamramjanlya- 2. 29, 30, 33, 

34, 35, 30 
d har rn an 

anüvrlti- 9. 12, 14 
avinipäla- 9. IG 
viparinüma- 19. G; 48. 14 
d hannin 

utpädavyaya- 44. 5 
dhärnia tälavana 34. SO — 87 
- präsäda 34. 39, 40, 42, 45, 49, 
53 ff., 112 ff., 150 
dhärml puskarinl 34. 73, 74, 79, 80, 
SO, 87 

dhärmika 2. 33 
dliärmyä 

-hatliayä 4. 18; 6. 3; 7. 1; 10. 
17; 11. 11, 21; 12. 10; 23. 5; 
20. G, 7, 31; 38. 2 
- vinilcayahathayä 44. 21 
dhätu 9. 18; 30. 22 
nirväna- s. nirv. 
dhänuskärin 34. 13, 78 
dhärayitavya 19. 7; 24. 31, 37, 

43, 49, 51; 40. GO 
dhuräniksepana 15. 9, 12 
dhüpa 30. 7; 46. Iff.; 47. 23; 49. 26; 

50. 5, 16, 20; 51.2, 6,9, 16,20,21 
dhüpita 26. 28 
dhürta 34. 15 

dhautahasta 6. 9; 12. 5; 26. 17 
dhyäna (prathama etc.) 34.94 
bis 97; 42. 13—18 
dhyüp 0 

-ayantu 47. 6 
-ayisyämah 47. 12, 17 
-yale 36. 7; 46. 7 

nagara 5. 2, 4, 5, 12; 34. 135, 147; 
155; 49. 26 
-sthänuka 33. 2, 3 
-dvära 47. 6, 12, 17, 23 
nagari 50. 26 
nad° 

-anti 42. 19 
- ärni 40. 34 
nandiraga 2. 9 
nara 12. 7 
- ha 4. 11 

riavataraha (bhiksu) 41. 3, 4 
nuvamälikä 34. 13, 78 
näga 20. 4, 5, 6, 7; 34. 102—106, 
108-111, 116-120,132, 141, 
152 

~rü)a 51 . 23, 24 ; vgl. uposalha im 
Na/nenoerzrichn is 


nädita 34. 113 

nänäbhäva 14. 21 ; 44. 13; 45. 8 
nämaväda 41. 3 
näyaka 49. 23 
nih§ipya 40. 7 

niksepa 34. 141, 149, 107, 168 

niksepsyanti 44. 7 

nikliäla 34. 4 

nigacchati 4.7, 13 

nigrahitr 16. 8, 9 

nidäna 40. 02 

nidräräma 2. 18 

nimantrita 11. 24 

nimitta 14.17, IS; 15.15; IS. 7 

myata 9. 16 

niravcksä(a) 34. 30, 34, 142 ff. 
nirämisa 30. 20 
nirlhscya 34. 121 
nirudhyantc 44. 5 
nirupädäna 30. 29 
nirodha 9. 19; 42.2 
-nisrila 2. 27; 30. 11, 12 
nirghosa 2$. 25, 29 30 
nirdista 30. 24, 30 
nirmänarati 23. 6 
niryä 0 

-ti 1. S; 2. 35; 10. 5 
-n 34. 26 

nirväna 20. 10; 26. 21; 44. 11 
-dhätu 16. 11; 17. 21; 22.12; 

23. 2; 28. 5S; 29. 6, 10; 32. 6; 
35. 7; 37. 2, 7; 40. 3, 9, 15; 
41. 6, 8, 11, 13 
-samjhä 32. 10 
nirväp 0 

-ayanti 49. 25 
-yale 36. 7; 46. 7 
nivasya 6. 8; 9. 7, 11; 12. 3; 15. 5; 

26. 14; 28. 24 
nivüsana 29. 4 

nivettum 48 14 (Zu erwarten auch 
19. 6, wo jedoch die Lesart des 
Divyävadäna in den Text auf- 
genommen ist), 
niscarati 34. 8, 71, 82 
nisritya 15.7, 17, 18 
nisadya 2. 4; 5. 3; 19. 5; 26. 17; 
34.94-97, 112, 121, 156, 
158, 160, 162; 48. 13 
nisanna 1. 9; 4. 5; 6. 3; 9. 10; 
10.12, 17; 11. 11; 12. 5; 15. 
7, 18; 19. 4; 26. 6; 28. 2, 24; 
38. 2; 40. 24 

niskäsayitvä 47. 6, 12, 17, 23 
n iskram 0 
-isyati 7. 3 

-ya 4. 4; 6. 2; 7. 4; 11. 7; 26. 5; 
34. 95—97, 158, 160, 162; 
38. 1; 40. 6; 46. 1 


niskranta 7. 7 
nifkrämali 17. 13 
nhlhila 34. 73, SO, SO, 87 
nihsarana 41. 1, 2 
nicataraka 12. 5; 20. 17 
nicä devatä 5. 10 
naigamajänapada 34. 25, 20, 28, 
31, 33, 35 
nairyänika 2. 35 
nairvedhika 2. 35 
naivasa mj hünasa m jh äyatana 42. 
13, 18 

nyagrodha (gautama-) 15.9, 12 
nyasidal 1. 8; 2. 4; 5. 1, 3; 6. 2, 8; 
10. 10; 12. 3; 19. 5; 26. 14; 
27. 16; 28. 3; 29. 4; 30. 16; 
34. 112, 128; 40. 23; IS. 13 
nyasidan 4. 4 ; 9. 9; 11. 10; 26. 6; 
38. 1 

pah ca 

-angikatürya 34. S, 71, 82 
-indriyäni, baläni 14. 13; 19. 9 
- kämaguna 12. 9 ; 34. 92 
- yugaAatäni 36. 7; 46. 7; 49. 1, 
15, 20, 23 

-sakatasatäni 27. 12, 14; 2S. 9, 
11,13, 17, IS, 20, 22 
patalikästrta 34. 68, 69 
patahasabda 34. 16 
patikästrla 34. 68, 69 
pandila 6. 13; 12. 8; 16. 8, 9 
patti 0 

-käya 50. 2, 17, 25, 26 
- sabda 34. 16 
pattraka 15. 9, 12 
patra 34. 7, 70, 81 
padavyahjana 24. 0, 12, 29 
padnia 34. 12, 77; 47. 20 
papraccha 26. 17 
paracittadamaka 28. 2 
paraparigrhita 1. 26 
paraprdvacana 40. 34 
parapravädin 16. 8, 9 
paräkramantu 44. 15; 48. 15 
parik$ipla 1. 26, 27, 28; 34. 2, 5, 
6, 11, 65, 76, 83 
paricära 0 
- yanti 34. 15 
-yitukätna 34. 15 
-yeyani 34. 92 

parinäyakaralna 34. 18, 100, 101, 
108—111, 116—120, 131, 
143, 151 
parinirmita 23. 6 
purinirvü 0 
-tavya 33. 2 
- ti 32. 12 
-nti 42. 17 
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pariniruä 0 
-ya 14. 5 , 17 
-yan 40. 48 
-yin 9. 12, 14 
-ycyam 40. 48 
-syati 14. 9 ; 30. 29 
-syate 16. 12; 28. 58; 29. 10 
-syämi 16. 8 
-hi 16. 2, 4, 6, 10 
parinirväna 16. 11; 17. 21; 20. 8; 

22. 12; 23. 2; 32. 6; 35. 7; 
37. 2, 7; 40. 3 , 9, 15 

-kälasamaya 32. 4 
-samaya 16. 2, 4, 6, 10 
parinirvrta 29. 6; 32. 14; 36. 2; 
37. 3, 8; 40. 49; 41. 1, 6, 8, 
11, 13; 42. 15, 18, 19; 44. 1, 
3, 4, 6 ff.; 15. 2, 6, 7; 48. 8, 
12; 50. 1, 4, 6, 10, 12, 16, 
20, 21; 51. 20 
paripäka 34. 23 
paripürna 32. 13 
paripürana 10. 10 
pariprcchnnikä 41. 4 
paribhävita 8. 6; 21. 3 
paribhujya 29. 6 

parivartante 44. 12, 20; 45. 7; 

48. 12 

parivära 10. 7 ; 11. 3 — 6; 34. 102 
bis 107; 48. 3; 49. 5, 10 
pariväsayitavya 40. 54 
pariväsin 40. 55 
parivrta 6. 8; 12. 3; 26. 14 
pariocstita 49. 24 
parisuddha 32. 13 
pansad 1. 3, 6, 12; 4. S, 14; 12. 7; 

23. 6; 37. 7; 42. 5, 7; 45. 6; 
47. 6; 48. 11; 49. 12; 50. 4, 
19, 24; 51. 1, 2, IS, 20 

- jha 2. 24 
parificya 29. 4 
parifinc 0 
- ati 27. 16 
-atu 27. 15 
pariseks 0 
-yati 27. 15 
• yämi 27. 10 

pariskära 1. 35, 36, 37 ; 2. 12; 

49. 17 

parisnäyanti 7.10 
pariharisyämi 14. 10, 11 
parihäni 1. 14, 19, 22, 25, 2S, 
31, 34, 37, 38; 2. 6 ff., 36 
parltla 17, 6, 7 
-übha 23. 6 
-iublia 23. 6 
parusa 29. 14; 35. 4 
paryanka 5. 3; 27. 16; 30. 16; 
34. 6S, 69, 94-97,156, 15Sff. 


panjavadäta 32. 13 
paryauadötr 16. 8, 9 
poryauasäna 32. 13 
paryaväpya 19. 7; 40. 60 
paryäpanna 2. 33 
paryupäs 0 
-ate 6. 1 

-ana 1. 8; 10. 5; 11. 7; 32. 13 
-ya 40. 55 
paryesanä 7. 11 
palvala 7. 9 
pa£° 

-yati 6. 14 
-yatha 11. 9 
-yema 34. 26 
-yeyam 34. 26; 40. 48 
pascäcchramana 15. 5, 37. 4 
pätalä 34. 13, 78 
pätra 2. 33; 6. 9; 12. 5; 26. 17; 
27. 10, 11, 13, 16; 41. 4 
-civara 6. 8; 9. 7, 9, 11; 10. 12; 
12. 3; 15. 5, 7; 26. 14; 28. 24 
päde pädam ädhäya 27. 9; 30. S 
pätia 34. 14 
päniya 27. 10, 13, 15 
päpa° 

-ka 4. 9; 10. 10 
-bhikfu 26. 16 
päpiyas s. mära 
pärsva s. daksina pärsva 
päs° 

-yati 27. 15 
-yämi 27. 10 

pinda 9. 7 — 11; 15. 5, 6; 28. 24 
-ka 13. 5, 7, 9 

-päta 1. 35, 36, 37; 2. 12; 9. 9; 
15. 6; 2S. 24; 29. 6, S—ll; 
49. 17 
pitr 34. 25 
-raksita l. 26, 27 
plta (pä) 34. 23 
putabhedana 5. 12 
pundarlka 34. 12, 77; 47. 20 
punya 6. 10; 26.30; 34.16 
-prasava 23. 6 

putra 6. 14; 34. 25; 3S. 1,6,8 
pudgala 2. 24; 6. 12; 44. 7 
-pralisarana 24. 2, 3, 52 
punarbhava 3. 5, 6, 9; 34. 169 
puru§a 28. 10ff.; 34. 8, 71, S2, 92, 
93, 114, 115, 121, 122, 165; 
51. 23 

-pudgala 6. 12 

pu$karini 34. 9 — 14, 73— SO, S6, 87 
puspa 34. 7, 70, 81; 35.6; 36. 7; 
40. 14; 42.10; 44. 3; 46. 1 ff. ; 
49. 26; 50. 5, 16, 20; 51. 2, 6, 
9, 16, 20, 21 


püga 1. 4; 26. 5; 37. 7; 45. 6; 
47.6; 50. 4, 19; 51. 2, 20 

püj° 

-ayati 6. 12; 51. 16, 17, 21 
-ayan 47. 6, 12. 17, 23; 49. 26 
-ayanli 1. 29, 30, 32. 33; 6. 14; 

46. 2; 17. 1; 19. 26; 51. 9 ff. 
-ayiloä 2. 15 

•ayifyanti 1. 31, 34; 2. 10, 15 
-ayisyaniah 50. 5. 16, 20; 51.2, 6 
—ayisyämi 51. 20 
-ila 6. 14; 40. 2 
-yate 36. 7; 46. 7; 51. 23. 21 
püjä 51. 23 

-adhiknrikä 35. 7; 37. 3, 8; 45. 

2 , 6 

s. sarira- 

pitrvähna 6. 8; 9. 7, 11; 12. 3; 

15. 5; 26. 11; 28. 24 
prcch 0 

-a 1. 5; 50. 15 
-ata 42. 2 
-ati 1. 10; 50. 19 
-atu 40. 21 

-cyam 40. 5. 11. 17, 25 
prthag loka 40. 27 
prthivl 17. 4, 6. 7; 44. 12. 20; 45. 
7; 4S. 12; 49. 16 
-pradesa 31. 168: 41. 5, 10 
-samjnä 17. 6, 7 
prthubhüta 16. 8. 9 
prsthatas 1. 16; 7. 2; 28. 10; 32. 11, 
17; 49. 13 
prsthi 27. 6; 30. 5 
posa 6. 14 
paunarbhaviki 2. 9 
pauräna cihnavrtta s. cihnaiyrlta 
paurusa s. ardhacalurtha- , sapta- 
pauruseya 38. 1, 6, 8; 46. 1 
prakaranikä 41. 4 
prakäsayali 32. 13 
prakrünta 1. 43: 4. 20; 6. 6; 7. 1; 
8. 1; 10. 20: 11. 27; 12. 10; 
26. 7 , U. 31; 2$. 49; 34. 37; 
3S. 9; iS. 2 
prahrämtma 34. 56 
prakrosanti 44. 12, 20; 45. 7; 48. 12 
praksälayu 9 
-ti 27. 16 
-tu 27. 15 

prakfälya 5. 1; 9. 9; 28. 24 
prakfip 9 

-tu 51. 2, 6, 17 
-ya 36. 7 ; 46. 7; 49. 1, 20, 26 
praksy 9 
-aiha 9. 17 
-ämi 34. WO 

praksvedayan 11. 
prugalbha 26. 24 


I 
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pragädha 14. 2 , 4, 15 , 16 
pragrh 0 
- ita 47. 20 
-nanti 47. 19 
-nantu 47. 6 , 72, 17 
-ya 34. 48; 44. 12, 20; 45. 7; 4S. 12 
pragraha (ntla-, pita-, lohita-, 
iveta-) 11.3 — 6 
pragrahitukäma 47. S 
pragrahltum 47. 8 , 10 
praceliädya 36. 7; 46. 7; 49. 1 , 20 
pracchäyä 5. 3 
prajahätu 34. 142 , 150 
prajänä 0 

-/*' 5. 7; 27. 4 
-mi S. 7; 21. 5, 9; 40. 45 
prajnap 0 

-ta 2. 4; 5. 3; 6. S; 12. 3; 19. 5; 
26. 14; 27. 8; 30. 7; 32. 9; 
34. 123, 128; 48. 13 
-tika 2. 8 

- ya 6. 7; 12. 1; 26. 12; 27. 7; 
30. 6; 32. 7; 34. 122 
prajnä 8. 6; 21. 3 
-paya 27. 6; 30. 5; 32. 6; 34. 121 
-payati 9. IS 
-yate 34. 141, 149 
- vat 2. 21; 30. 24 
prajvalita 49. 21 
prajuäla 0 

-yitukäma 49. 1 
- yitum 49. 1, 3, 8 
pranamya s. anjalim pr. 
pranidadhati 1. 23, 24 
praiiidhä 0 

-ya 5. 3; 27. 16; 30. 16 
-syanti 1. 25; 2. 8 
praiiihila 1. 23, 24, 25; 2. 8 
pranita 6. 7, 9; 12. 1, 4; 26. 12, 
15, 17 

pralikämksitavya 1. 14, 19, 22, 25, 
28, 31, 34, 37, 38; 2. Off., 36 
pratikramya 28. 24 
pratikränta 9. 9; 10. 12; 15. 6 
praliksip 0 
-anti 47. 23 
•am ah 47. 22 
praiigr/t 0 
-null 5. 7 

-nanti 5. 2, <3, 8 — 11 
-yäti 28. 45 

-nütu 28. 41; 34. 29, 32 
pratigrah 0 

- Hum 34. 30, 31; 38. 8; 47. 15 
-isyämali 38. 4 
praligräha 0 
-yisyümi 38. 6 
-yeijant 38. 6 
pralighüta 5. 2, 5 


präticchädayitavya 14. 14 
pratijnä 40. 27 
pratitisthämi 7. 6 
pratipattavya 29. 14 
pratiprasabhya 14. 5, 6, 17, 18 
pralihala 40, 4, 10, 16 
pratibhä 0 

-ta 30. 13, 14 
-ti 11. 13 
-tu 11. 14 
-ntu 30. 10 

pratimantray isyämali 42. 3 
pratunärga 48. 4 

pratimukham 5. 3; 27. 16; 30. 16 
pratirüpa 14. 5, 17; 26. 24; 34. 36, 
89, 92; 10. 48 
prativasa 0 

- ti 24. 10, 22, 33, 45; 40. 1 
-mi 24. 16, 39; 34. 89, 90 
pratividdha 3. 5, 6 
prativinoday itum 40. 4, 10, 16 
prativiruddha 1. 2, 6, 12 
prativedayasva 34. 99 
prativcddhum IS. 7 
pratisamayya 15. 7; 28. 24 
pratisämya 9. 9 

pralisrutya 1. 8; 2. 2; 13. 10; 15. 
18; 19. 2; 27. 7, 11; 30. 6; 
32. 7; 34. 55, 122; 37. 4; 38. 1; 
15. 3; 50. 13, 17, 24 
pratisthäp 0 

-ayati 51. 16, 17, 21 
-ayanli 51. 9 ff. 

-ay isyämali 50. 5, 16, 20; 51. 2, 6 
-ayisyärni 51. 20 
-ya 6. 7; 12. 1; 26. 12; 27. 9; 
30. 8 

-yate 36. 7 ; 46. 7 
pralisthila 12. 8; 17. 4; 22. 7 
pratisamlayana 5. 3; 14. 7; 22. 2; 

28.24, 26 
pratisainstara 2. 15 
pratisarana 24. 2, 3, 52 
pratismaranti 44. 13 
pralisnirta 10. 8, 13, 14, 15; 27. 9; 
30.8; 32. 10 

pratityasamutpanna 14. 20; 44. 13; 
45. 8 

praloda ( nila-, pita- , lo/iila-, §vcta- ) 
11. 3—6 

pratyajigrahat 38. 8 
pratyajnäsisur 40. 27 
pratyanubhavatah 17. 10 
pratyaya 17. 2, 5, 8 — 22; 20. 6; 

22. 4, 5, 8, 11, 13; 28. 55, 56, 59 
pratyaäraus 0 

-il 3. 2; 4. 2; 8. 3; 9. 3; 10. 2; 
13. 3; 15. 3; 20. 3; 26. 2; 27. 
3; 29. 3; 30. 3; 32. 3; 51. 7, 17 


pratyasraus 0 

-ur 47. 7; 50. 8; 51. 3 
pratyasthät 7. 6 
pratyästarana 34. 68, 69 
pratyuttaranti 7. 5 
pratyutthäya 29. 4 
pratyupasthita 1. 35, 36, 37; 2. 12, 
30 

pralyckapratyckam 11. 2; 34. S9, 90 
prathama 

dhyäna 34. 94 — 97; 42. 13, 18 
yäma 38. S 
pradadhäti 10. 10 
pradütum 50. 6, 21 
prade^a 5. 8—11; 6. 13; 40. 5, 11, 
17, 25, 30 
pradyota 44. 11 
prabadhnate 7. 9 
prabhä s. svayamprabha 
prabhüta 34. 28, 29, 32, 36, 52 
pramatta 4. 7—11 
pramäda 4. 6 ff. 

pramukham 6. 9; 12. 4; 26. 15, 17 
pramoksa 24. 10, 33 
prayaccbanti 34. 14 
prayäta 20. 10 

prarujyate 14. 20; 44. 13; 45. S 
praläpin 26. 24 
pralokadharma s. dharma 
pravacana 30. 20 
pravart 0 
-ate 42. 6 
-ayati 17. 17 
-ayamäna 32. 17 
-ita 41. 6, 8, 11, 13 
praviä 0 
-atu 40. 21 
-ämi 28. 24 

-ya 5. 1; 34. 94, 156, 158 ff. 
pravcdayati 40. 44 
pravesayituä 47. 6, 12, 17, 23 
pravesya 49. 26 
pravraj 0 
-anti 40. 44 

-ita 2. 10; 28. 20; 40. 21, 29, 
43; 44. 17 

-yä 40. 37, 39, 42, 52, 54 
pravräj a° 

-yata 40. 56 
-yilavya 40. 51 
-yeyur 40. 52, 55 
praäayisila 6. 12 
pradasta 2. 34 

praJria 40. 5, 11, 17, 25; 42. 2, 3 
prasanna 28. 21,38; 36. 3; 41. 9,14 
prasari$yati 38. 6 
prasäda 9. 21; 42. 6 
-nlya 28. 2 
prasärita 10. 12 
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praskandin 26. 24 
praslhäp 0 

-ayati 9. 18; 51. 16 , 21 
-ayanli 51. 9 

-uyisyämah 50. 5 , 16, 20; 51. 2, 6 
-ayi$yämi 51. 20 
-yate 36. 7; 46. 7 
prasrabdhi 2. 27; 30. 12, 21, 27 
prahäna 9. 12, 14—16; 10. 10 
samyak - 14. 13; 19. 9 
prahäyc 34. 164 
prahitälma 40. 43 
präkära 34. 2 
präcina 34. 56 
prälimok$a 41. 2 
prädurbhäua 28. 55, 56, 59 
prädurbhüla 49. 25 
pränta 2. 11 

präpta 14. 19; 34. 141, 149; 44. 7 
prüpya 49. 12 
prärodlt 32. 11, 17; 34. 137 
präuikfan 9. 7 
prävii 0 
-at 15. 5 
-äma 9. 11 

präuifkriyarnäna 15. 15; 18. 7 
präurajatn 40. 29 
präsäda s. dharma- 
präsädika 28. 2; 34. 21 
präha 26. 20 

priya 12. 7; 14. 21; 28. 44; 34. 25, 
27; 44. 13; 45. 8; 50. 4, 6, 16, 
20, 21; 51. 20 
-karana 2. 30 
- tva 2. 30 

prlli 2. 27; 30. 12, 21, 26 
-rnanas 30. 27 

- saumanasyajäta 16. 12; 40. 22 
prerita 34. 8, 71, 82 

phala 34. 7, 70, 81 
-ka 34. 63 
phulla 11. 17 


bata 15. 15; 2S. 20, 37; 32. 39, 42; 
34. 125 

badhnanti 7. 10 

babhä§e 7. 8; 11. 15; 16. 15; 20. 9; 
30. 17; 40. 28; 44. 2, 4, 6, S; 
49. 22 

babfiüva 34. 1, 2, 5, 6, 16, 17, 58, 
74 ff., 165, 167; 40. 46; 48. 1 
bala 1. 5; 14. 13; 19. 9; 44. 7; 50. 
15, 19 

-käya s. caluraiiga balakäya 
- dharanlya 34. 60 
-vat 34. 165 

-samvartaniya karma s. karma 
balivardaka 28. 25, 30 


wichtigsten Wörter 


bahir .5. 1; 2«. 2S; l0 ^ 

na (k/i tja. utdanä. eilla, dhar- 

" ,a > 10. I I; // 25 ; 10. .10 


bahu* 


-karaniya 1. 41 
-krtya 1. 41 
-jana 19. 7; 40. 60 
-janamanusya s. äklrna- 
-janya 16. 8, 9 
-pattraka 15. 9, 12 
-llkrta 15. 10, 13; 18. 4, 5; 30. 15 
bahu 34. 18; 44. 12, 20; 45. 7; 48. 12 
buddha 6. 12; 7. 10; 9. 21; 12. 4; 
20. 10; 32. 23, 24; 38. 4. 6,8; 
42. 2, 16-19; 44. 1, 4, 6. 8; 
49. 21, 24; 50. 1, 10, 12 
-anubhäva 26. 16; 49. 21 
-pramukha 6. 9; 12. 4; 26. 15, 17 
-vacana 30. 26 
brhalphala 23. 6 
bodhi 0 
-müla 16. 5 

-sattva 17. 9, 13, 15; 28. 58; 29. 9 
bodhyaiiga 14. 13; 19. 9; 30. 10, 
18, 21 

-kathä, -rasa 30. 22 
brahma 0 
-käyika 23. 6 

-carya S.7; 16. S, 9; 19. 7; 21.5; 
32. 13; 34. 19, 92, 93, 141, 
149 ; 40. 41, 45, 60 
-caryaparyavasäna 40. 44 
-dartda 29. 15 
- purohita 23. 6 
-loka 34. 164; 49. 23 
-vihära 34. 164 
brahman sahämpali 44. 6 
brähmana 

-grhapali 4. 3, 5 ff.; 6. 1; 36. 3, 4 
-parisad 4. 8, 14; 23. 6; 32. 30 
brühi 26. 18 


bhakta 6. 5, 7, 8; 9. 9; 10. 19; 
11. 23; 12. 2, 3; 15. 6; 26. 9, 
13, 14; 28. 24 
-klama 34. 165 

-piydapäta 9. 9; 15. 6; 2S. 24 
bhagini 34. 100, 102—106, 136, 140 
-rak§ita 1. 26 
-väda 34. 137 
bhajanti 12. 7 
bhadra 6. 14; 10. 5; 11. 2 
-äsana 34. 121, 122, 123, 128 
bhau 0 

-a 16. 11; 36. 3 
-ata 42. 11 

-alt 6. 12; S. 6; 9. 19, 21; 10.9 ff; 

12. 7; 14. 11, 24, 26; 17. 4, 6. 


bhav 0 


7, 9, 13, 15 ff.; 21.3; 22.9, 
12; 23. 2, 4, 7; 24. 3; 32. 29 ff. 


-atu 1. 11; 6. 10; 34. 12, 45, 49, 
U2ff.; 47. 7 , 18; 49.6,11; 50. 
3, 24; 51. 3, 7 

-nnti 1. 7; 11. 18; 17. 10; 26. 25; 

3-1. 15 ; 41.5, 10; 51.2. 6, 17 
-itaoya 24. 2, 52 
-isyati 1.37; 2.30; 5.12; 14.21; 
16. 11; 17. 21; 19. 7; 22. 12; 
23. 2; 29. 12; 32. 6. 14, 19; 
34. 111, 149 ; 35. 7; 37. 2. 3. 
7. 8; 40. 3, 9. 15. 21. 60; 
14. 13; 45. 2. 6 , 8 
-isyanti 2. 48, 21; 11. 23; 16. 8; 
32. 24 

- isyämah 2. 33. 34. 35; 40. 59 
-isyävak 15. 17 

ab ha vat 7. Z, 6; 11.3, 16; 15. 15; 
16. 12. 13; 28. 19, 37; 34. 35, 
38. 88, 91. 125. 126; 33. 5; 
40. 17; 44. 10; 49. 13 
bhava 8. 7; 21. 5; 40. 15 
-ne tri 3. 5. 6. 9; 34. 169 
-äamskära 16. 15 
bhäga 51. 9 ff. 
bhäu * 

-ayitvä 34. 164 
-ayisyanti 2. 27 

-ita 15. 10, 13; 18. 4, 5; 30. 15; 
40. 30 

bhäva 12. 8; 21. 9 

nänä-, bhiksu-, cinä-, lü$nim s. 
dort 


-na 


■) 


30 


bhäf* 

-atc 1. 3, 6, 12 

-ita 1. 15, 43; 6. 6; 10. 12; 11. 
27; 24. 7, 13, 19. 25. 30, 36, 
42. 13; 26. 7, 11; 28. 49; 38. 
9; 47. 2 

-itasyärtha 1. 15; 18. 2; 42. 5 
-i?yc 2. 5, 14. 17, 20, 23, 26, 29; 
9. 21 

-eta 1. 15; 18. 3, 9; 32. 39, 42 
-yamäna 40. 35 
-yärürrm 2. 18 
bhikyu* 

-mi 16. 8, 9; 17. 7 
-niparifdd 32. 35, 40 
•parisad 32. 34, 39 
•bhäva 40. 37, 39, 42, 52, 54 
-r maharddhikak 17. 6; 22. 9 
-satngha häufig 
bhifanaka 14. 10 

bhuklaoat 6.9; 12.5; 26.17 ; 34. 165 
bhuktvä 29. 9,10 
bhujisya 2. 34 
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bhü 

abhüt 4. IS; 6. ö; 9. 5; 10. 17 ; 
11. 12 , 21; 13. 5; 14. 6 , iS; 
15. 11; 16. 14; 17. 2; 22. 7, 4; 
26. 7; 34. 7, 11 , 19—27 , 03, 
05 ff., 166; 35. 1; 40. 42; 42. 
19; 44. 10; 49. 24; 50. 4 , 6\ 
70, »7; 57. 7, 5, 75, 

abhüvan 34. 3 , 7, 5, 0 //., ^5, 
56 ff; 49. 16; 51. 22 
abhüvam 34. 166 

bhüta 12. 7; 14. 20; 32. 25; 44. 13; 
45. S 

-pürva/n 34. 1 
bhütägära 2S. 24, 26 
bhüyobhävatä 10. 10 
bhrngära 6. 9 
bheda 4. 77, 17; 5. 13 
-na 5. 12 
bherisabda 34. 16 
bhoga 0 

-jyäni 4. 7, 13 

-samvartanlya karma s. karma 
bhojayitvä 6. 13; 34. S9, 90 
bliaisajya 1. 35, 36, 37; 2. 12; 49.17 
bhrätr 2S. 25, 30 
-raksita 1. 26 

maiica 32. 6, 7, 9, 11, 17 
in a 7i i 

-dandaka (nlla-elc.) 11.3 — 6 
-ratna 34. IS, 2S, 29, 32, 36, 37 
udaka- s. dort 
rnalla 34. 15 
madgu 4. S 

madhugandhika 34. 12, 77 
rnadhura 

-jivita 15. 9, 12 
-dharma s. dhurma 
ntadhyä devalü 5. 9 
madhyame yüme 32.6; 35.7; 37.2, 
7; 38. 8; 40. 3, 9, 15 
man 0 

-yate 1. 42; 2. 3; 6. 7; 12. 2; 19. 
4; 26. 13; 27. 8; 30. 7; 33. 2; 
34. 87,123 
-ly ante 1. 29, 30 
-yosc 1. 42; 18. 8; 28. 22 
- yasua 33. 3 
-ycla 14. 14 
-yryur 40. 54 

man as 2. 5,14, 17, 20, 23, 26, 29; 
9. 21; 27.9; 30. 8, 27; 32. 10 
• ikära 14. 5, 6, 17, 18; 41. 4 
-karma s. karma 
-jtia 34. 8, 77, 82 
manäpa 14. 21; 28. 44; 34. 25, 27; 
44. 13; 45. 8; 50. 4, 6, 16, 20, 
21; 51. 20 


manäpa 
- karana 2. 30 
manu ja 30. 28 

manusya 5. S, 9—11; 7. 5; 9. 16; 
15. 9, 12; 16. S, 9; 19. 7, S, 
10; 23. 5, 7; 34. 141, 149 
mantra 0 
-yanti 23 5 
-yämi 23. 5 

mandäraka puspa 47. 20; 48. 1, 2, 8 
mainsyantc 1. 31; 2. 10 
mala 12. 8 

maharddhika 17. 6, 7, 10; 22. 9; 
49.23 

mahallaka 40. 1; 4S. 9, 10 
mahä 

-äcärya 40. 37 
-anubhäva 17, 6, 7, 10 
-janakäya 28. 25, 27, 29, 30; 

34. 113—115, 121 
-nagara 33. 2 
-punya 49. 17 

-prthivif cäla ) 16. 14, 15; 17. 
2-5 , 8, 9, 12 ff ; 22.1 , 4, 
5—8, 11—13; 23. 2; 42. 19 
-mandala 49. 26 
-mätra s. Namenregister unter 
putkasa u. varsäkära 
-räjya 34. 19 

-sakya 5. 2, 3, 7, S, 11; 35. 7, 9; 
44. 19 

-sabda 11. 7; 2S. 25, 29, 30; 34. 

113—115 
-sthavira 49. 16 

mätr 6. 14; 17. 9, 13 
raksita 1. 26, 27 
-grärna 34. 125 

mütrkädhara 24. 16, 39 ; 30. 25 
mätrajna 2. 24 
mälsarya 12. 8 
man 0 

-ayati 51. 16, 21 

-ayanti 1 29 — 33; 6. 14; 16. 2; 

47. 4; 49. 26; 51. 9 
-ayan 47. 6, 12, 17, 23; 49. 26 
-ayitvä 2. 15 

-ayisyanti 1. 31, 34; 2. 10, 15 
-ayisyämah 50. 5, 16, 20; 51.2, 6 
-ayisyämi 51. 20 
-ita 6. 14; 40. 2 
-yate 36. 7; 46. 7 

mänusa 5. 3; 40. 20 
mänusika 34. 17, 19 
mänusyaka 34. 21; 47. 22, 23 
map 0 

-ayati 7. 7 
-ayalha 34. 54 
-ayanti 34. 55, 73, SO 


mäp Q 

-ayitukäma 34. 40 

-ayilum 5. 2, 4, 5 

-ayisyämah 34. 42, 45, 49 

-ayisyämi 7. 3 

-ayema 34. 53 

-ayeyam 34. 39 

-ita 34. 3, 4, 7, 9-11 , 56 ff. 

mäyävin 26. 24 

mära päplyas 15. 15; 16. 1, 4, S, 
11, 12; 18. 7 

märanäntika 14. 2, 4, 15, 16; 

34. 165 
märi 9. 5 

märga 26. 19, 23; 27. 4; 28. 8, 9; 
30. 4; 42. 2, 5, 7; 4S. 13 
-jina 26. 20 
-jna 26. 19 
-düs in 26. 19 
-daisika 26. 19 
äryästänga- s. ärya 
malü 

-gandhavilcpana 34. 14 
- gutta 1. 26, 27, 2S 
mälikä 34. 13, 78 
mälya 34. 12, 13, 77, 7S. 102 bis 
107, 124; 36. 7; 46. Iff.; 47. 
23; 49. 26; 50. 5, 16, 20; 51. 
2, 6, 9, 16, 20, 21 
mitra 38. 1, 6, 8; 46. 1 
-oat 34. 136, 139, 148 
mithobheda 5. 13 
rnukt a 18. 10 
mukha 27. 15, 16 
mudita 34. 160 
rnuni 16. 15 
mürchita 50. 14 
mürdhan 34. 167 
müla 7.11 
mrta 9. 8 

mrdaitgasubda 34. 16 
medhävin 6. 13; 7. 9; 16. 8, 9 
moha S. 6; 9. 15; 21. 3; 26. 30 
maitra 2. 30, 31, 32; 32. 22 
maiträ 34. 156, 157 

yathä 0 

-praj/laptam 1. 23 — 25 
-prajnaptika 2. 8 
-bhüta 3. 8 
-sarnlaptikä 13. 8,11 
-sampremikä 13. 8, 11 
-samstulikä 13. 8, 11 
-dharma 30. 26 

yadb/iüyas 37. 5; 44. 21; 45. 4 
yamukaSäla 32. 6, 7, 9 
ya£as 9. 6; 12. 7 
yäcanaka 13. 5, 7 



2 . 


yalra 1. 5; 50. 15, 19 
yüna 1. 8; 10. 5, 6; 11. 2, IQ 
-bhiuni 1. 8; 10. 6; 11. 10 
yäpaniyatara 14. ß, 18 
yäpyatc 14. 19 

yäma (prathama, madhyama) 32. 
6; 35. 7; 37. 2, 7; 38. 8; 40 
3, 9, 15 

yäma (tu§ita ctc.) 23. 6 
yävajjlvam 38. 4; 41. 5, 10 
yävanto bhiksavah 2. 1 , 2, 3; 19. 1 
2, 4; 42. 7 

yuga 36. 7; 46. 7; 49. 1 , 15, 20, 23 
- pal 38. 6 
yülhikä 34. 13, 78 
ycna-tcna häufig 
yoga 41. 4 

yojana 34. 1, 54, 55, 73, 80, 167; 

35. 9; 44. 19; 47. 4 
yauvaräjya 34. 19 


Verzeichnis der wichtig 


sien \\ örier 
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rf >tnaharnana 44. JO 
rosila 29. 14 


Inghiilthünatä 1. 5 ; ßO. jr, jy 

labdha 11 Jß; 29.6 

labh 0 

-ante 30. 26; 51. 23 
-erna/u 40. 37 

-ya 14. 20; 32. 25; 44. 13; 45. 8 
laua 34. 141, 149 
läbhä 2 33; 11. 16; 40. 37 
läbhin 49. 17 
luthita 27. 12, 14 
loka 9. 12—15; 10. 14; 14. 25; 

17. 9, 10; 26. 18; 32. 12, 14; 

34. 157, 164, 168; 35. 6; 40. 

14; 44. 7 
-anlarika 17. 10 
-anukampa 19. 7 ; 40. 60 
-samjhin 30. 8 
loha 0 

- ardhamäsa 26. 2S 
-karotaka 26. 15, 16 
lohila 11. 5 


rat na 34. 17 

asva-, cakra-, grhapali-, mani-, 
parinäyaka stri-, hasti- s. dort 
- stambha 34. 52 

ratha ( nlla pita-, lohita-, sveta-) vaksyanli 41. 7, 12 

11. 3—6; 34. 26, 102—112, vacana 1.5, 29, 30, 31; 2.10 


134, 146, 154 
-käya 50. 2, 17, 25, 26 
-sabda 34. 16 
rabhasa 29. 14 
ram 0 

- anlya 15. 9, 12 
-anti 12. S. 9; 34. 15 
- ante 12. 9 
-itukäma 34. 15 
-ryam 34. 92 
rasa 30. 22 
räga 34. 142, 150 
-dvcfa/noha (ksaya) 8. 6; 9. 15; 
21. 3; 26. 30 
rä ja 0 

-agäraka 3. 2 

•cakravarlin 32. 28, 29, 32; 36. 

5 — S; 46. 5—S 
-r$i 34. 19, 92, 93 
rüjata 34. 2 ff , 36, 37, 56 ff., 94 
bis 96, 156, 15S, 160 
rajas 28. 20 

rätri 3. 2; 4. 19; 6. 7; 12. 1; 26. 12; 
28. 58; 32. 6; 35. 7; 37. 2, 7; 
3S. 6, 8; 40. 3, 9, 15; 44. 21 
-jha 2. 10 
räti 34. 36, 37 
roca 0 

-yasi 28. 5, 7 
- yämi 28. 6, 21 
ropayamäna 51. 1 
ropita 34. 12, 13, 77, 78 


vacaniya 24. 6, 12, 18, 24, 29, 35, 
41, 47 

vadabäratha 1. 8 
väni (äryä) 5. 12 
vad° 

-a 1. 6; 34. 140; 50. 15 
-ati 50. 19 
-anti 26. 20 
-asi 16. 4; 42. 6 
-ärni 16. 6, 10 

- et 24. 4, 9, 15, 21, 27, 32, 38, 44 
avadat 30. 48, 20 
vand 0 
-ati 1. 40 
-ate 49. 15 
-asoa 1. 5 

-itukäma 4S. 3; 49. 5, 10 
-Uuä 2. 2; 4. 4, 20; 9. 9; 10. 16, 
20; 11. 10, 27; 14. 7; 16. 1; 
17. 1; 19. 2; 22. 2; 26. 6, 7, 
11; 2S. 3, 27, 49; 32. S; 3S. 
1, 9 

vanisasabda 34. 16 
vayas 14. 19; 40. 2, 29 
varävaraj ha 2. 24 
varna 34. 21, 67 
-puskalatä 23. 4 
-samuartaniya kurnm $. karma 
varl 0 

-ate 14. 19; 48. 8; 50. 1 
•adhvam 34. 16 
-ante 1. 23, 24; 30. 18 


vart 9 

-aya 31. 26 

-ayamäna 32. 11, 31. 137 
-isyante 1. 14, 25, 38; 2. 8 13 
28, 36 

mrdhatr 12. 7 

nar.fa 23. 55; 34. 19, 20; 3} /; W. 29 
»arm 13. 8, 9. 11; U . J t 2 
na.ia 2. 9; 29. 15 
-vartin 23. 6 
vaJikrta 28. 21. 38 
vasiu 5. 2. 3, 7—11 
vastra (nlbi-, pita-, lohila-, sveta- ) 
11 3-6; 34. 14, 102-106 , 
107. 121 

väkkarma karma 
uäkya 12. 9 
-kam 6. 12 

väc 1. 3. 6, 12: 13. 8, 9; 35. 1; 
51. 2. 6 

sarnyag- 10. 33 
värä 48. 15 
paseimä 42. 12 
väcayitavya 19. 7 ; 10. 60 
vüda 1. 10; 16. 8, 9 
vädya fgandha mal ya puspa dhü- 
pa) 36. 7 : 16. 1 ff ) 17. 20ff.; 

49. 26; 50. 5. 16. 20; 51. 2, 6. 
9, 16. 20. 21 

vädya sabda 34. 16 
vänti 17. 4 

väyu 17.4; 34. 8, 71. 82 
väraya 10. 21 

värsika (sthalam ) 34. 13, 78 
väsa 4. 19; 5. 8 — 11; 6. 13 
väsltwya 6. IO 

väsistha 11. 24. 26; 37. 2. 7; 45. 2, 
6; 46. 5. 7. 8; 47. 15: 49. 8; 

50. 6 

vikunmn 51. 2, 6 
vikfina 3. 5, 6. 9; 31. 169 
vigalamala 40. 35 
vigähate 12. 7 
vigopa * 

-yati 49. 15 
•yitvä 49. 15 
vicaya 30. 12, 21 
vi/r'ia 2. 33 — 35 
-prasasla 2. 34 
vij hä a 

-na 2. 30: 42. 13. IS 
- nänantyäyahina 42. 13, IS 
-ya 30. 22 
vitanran-ti 47. S. 19 
■tu 47. 6, 12, 17 

vid 0 

-iriü 4. 20; 5. 1; 6. 6, 9; JO. 20; 
12. 4, 5; 15. 16; 16, 12; 24. 8, 
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14, 20, 26, 31, 37, 43, 49, 50, 
51; 26. S, 11, 15, 17, 22; 
34. 37, 51, 73, SO, SO, 125; 
51. 1 

viel 0 

-yate 14. 20; 44. 13, 20; 45. S 
-yur 14. 14 
vidxjä 40.30 
vidhärayata 42. 2 
vinaya 24. 5 ff. 
dharma- s. dharma 
-dhara 24. 16, 39; 30.25 
-samjhin 24. 13, 19, 25, 36, 
42, 48 

vinädita 34. 16 

vinäbhäva 14. 21; 44. 13; 45. 8 
vinäyaka 26. IS 
vinäsayisyämi 7. 3, 6, 12 
viniscayakalhä 44. 21 
viniya 10. 14; 12. 8; 14. 25 
vinodana 48. 13 
vinodayitavya 29. 7 
viparinämadharman s. dharman 
vipäka 29. 8, 11 
vipula 34. 156, 157 
viprakrla 40. 20 
viprakränta 14. 4, 5, 16, 17 
vipraghätikä 51. 1, 2, 6 
vipratisära 29. 6, 15; 37. 3, 8; 45. 
2 , 6 

vipralisärin 4. 10, 16; 29. 7 
viprayoga 14. 21; 44. 13; 45. S 
vibhakta 1. 15; 51. 20 
uibhaj 0 
-ati 9. 18 
-et 26. 22 

vibhavadharma s. dharma 
vimati 42. 2, 5, 7 
vimuc 0 

-yate 8. 6, 21. 3 
-yantc 30. 28 
virnoktum 48. 14 
vimoksa 44. 11 
virakta 30. 28 
viraktum 48. 14 
virajas 30. 20; 40. 35 
virantum 19. 6 

viräganisrita 2. 27; 30. 11, 12 
uirodhadharma s. dharma 
vilepana 11. 3 — 6; 34. 14 
vilokita 10. 12 
üilodita. 27. 12, 14 
vilomayanli 24. 6, 7, 12, 13, 29, 
30, 36 

viuarati 9. 18 
viväcayanti 35. 5; 41. 16 
viuikta 34. 94 — 97 
viüptya 42. 8 

vivelcanisrita 2. 27; 30. 11, 12 


visalya 26. 21 
visärada 4. 14; 12. 7 
visuddha 5. 3; 40. 20 
visesa 2. IS 
visosayan 29. 4 
visrama 10. 12 
visränta 27. 16 
vistambhana 35. 9; 44. 19 
visamyoga 14. 21; 32. 26; 44. 13; 
45. 8 

visarjana dharma s. dharma 
visrjya 7. 9 

vistära (uistara) 1. 15; 34. 1 , 54, 
55, 73, SO 

vihata 36. 7; 46. 7; 47. 4; 49. 1, 
15, 20 

vihanyeran 1. 35, 36, 37; 2. 12 
vihar 0 
-a 15. 17 
-ata 10. 8, 15 

-alv 1. 2; 3. 2; 4. 2, 3; 6. 1; S. 4; 
9. 4; 10. 3, 4, 14; 11. 1 ; 13. 4; 
14. 25; 15. 4; 16. 5; 21. 1, 7; 
26. 3, 4; 32. 4 
-an 40. 43 

-anti 1. 17, 18; 2. 1, 2, 3; 19. 1, 
2, 4; 44. 17 
- ämi 1. 14; 28. 24 
isyanti 1. 19; 2. 6, 15 
- eyam 14. 5, 17 
-tavya 14. 22 

vihära 5. 3, 7; 15. 7; 28. 8 
vihärin 15. 17; 28.20; 34. 164 
uihetha 0 

-ya 40. 12, 19 
-yisyalha 9. 17 
vljayan 35. 1 
vljayamäna 1. 16 
vltaräga 51. 2, 6 

ülrya 2. 27; 10. 10; 14. 5, 6, 17, 
18; 30. 12—15, 21 
-vädin 40. 57, 59 
vrk?a 

catvüro 49. 25 

-müla 15. 7, 17, 18; 28. 2, 8 
vrddha 14. 19; 40. 1, 14 
-taraka (bhiksu) 41. 3, 4 
vrddhi 1. 14, 19, 22, 25, 28, 31, 
34, 37, 38; 2. Off., 36 
vedanä 10. 14; 14. 2 — 6, 15 — 18, 
25; 34. 165; 14. 11 
vedayita 14. 20; 44. 13; 45. 8 
oedikä 34. 11, 65, 66, 76, 83, 84 
veditavya 5. 13 

velä 7. 8; 16. 15; 20. 9; 30. 17; 
40. 28; 41. 2, 4, 8; 48. 9; 
49. 22 

vesta yilvü 36. 7; 46. 7; 49. 1, 20 
vestita 49. 23 


vestyate 36. 7 ; 46. 7 
uaidüryamaya 34. 2, 3 ff., 56 ff., 
160, 162 

vaipulya 10. 10; 40. 62 
vaiöäradyapräpta 40. 36 
vaistärika 16.8, 9 
vyakla 16. 8, 9 
vyahjana s. pada- 
vyatxkramamäna 28. 11, 13, 17, 18, 
20, 22 

vyatikränta 27. 12, 14; 28. 9 
vyatisärya 1. 8; 6. 2 
vyapakrsta 40. 43 
vyayadharma s. dharma 
vyavalokaya 0 
-n 20. 5 
-ta 42. 10 

vyavasargaparinata 2. 27; 30. 11, 
12 

vyavahära 5. 12 
vyasana 1. 3, 6, 12 
uyahärs 0 
-am 14. 18 

-ll 14. 6; 34. 94—97, 156, 157; 
40. 43 

vyäkarana 40. 5, 11, 17, 25, 62; 

42. 2, 3 
vyäkaroli 1. 7 
vyäyacchatc 10. 10 
vyäyäma 40. 33 
vyuttisthanti 1. 20, 21 
vyutthäya 5. 3; 14. 7; 16. 15; 22. 2; 

28. 26; 42. 13 
vyutthäsyanli 1. 22; 2 . 7 
vyupa$ama 44. 5 
vyüdha 50. 25, 26 
vyühaga 51. 1 

sakata 14. 19; 27. 12, 14; 28. 9, 10, 
11, 13, 17, 18, 20, 22, 23 

sak° 

-nurnah 35.7 
-nuvantt 47.^; 49. 1 
-noti 15. 15 
-nosi 18. 7 
-syallia 47. 15; 49. 8 
-syanti 47. 10; 49. 3 
sakra devendra 44. 4 
salru 50. 26 

sabda 11. 7; 28. 13, 17, 18, 20, 22, 
23, 25, 29, 30, 35-37; 34. 8, 
16, 71, 82, 113-115 
sanikhafabda 34. 16 
tayanäsana 1. 35, 36, 37; 2. 11, 
12; 49. 17 
iayita 10. 12 

saye supta 28. 15, 16, 33, 34 
tayyä 27. 9; 30. 8; 32. 10; 44. 1; 
46. 2; 17. 2, 4 



*' *' hw 

äarana ( ananya -, a/wa-, dharma - 
buddha-) 14. 22, 23, 24, 26 ; 

38.44 , 6, 8 
(sainskära-) 30. 28 


irn° 
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19; 61 j 20 ' 


IS. 


asrausam 28. 14 
35. 4; 60 . 

«• 1 ; 10. 1; 2S. 13. n. 


sarlra 47. 4, 6, 12, 17, 23; 48. 3, 

8, 15; 49. 1, 5, 10, 15, 20; 

50. 1, 5, 16, 20, 21; 51. 2, 6, 

8, 20, 21, 23 ' 

-kärana 51.2,6 
-niksepa 34. 167, 168 
-püjä 36. 2, 3; 46. 4; 47. 2, 22; 

48. 8; 49. 19; 50. 1, 10, 12 soca 14. 20; 32.21, 25 
-bhäga 50. 5, 6, 10, 12, 16, 20, iauceya dharma s. dharma 
21; 51. 20 äaunda 34. 15 

-stüpa 36. 7; 46. 7; 50. 5, 16, tmasru (kesa-) 40 44 
20; 51. 9 ff., 22 


20, 31, 35, 37; 34. 111 ; iq g 
20; 48. 11; 50. 10 ' ’ 

rtraufur 4. 3; 9. 8; 11. 1 ; 26. 4 • 
34. 40; 50. 1, 9 
asrausma 9. 11 


Salmaliphala 7. 5 
sastralüna 28. 51, 52 
säkhänagaraka 33. 2, 3 
sänta 0 

-indriya, -mänasa 28. 2 
-vihärin 28.20, 37 
sänti 42. 17, 18; 44. 9 
dälapufpa 44. 1 

säsana 24. 5, 8, 11, 14, 17, 23, 


sraddhä 26. 25; 40. 44 
srama 10. 12 

sramana 15. 5; 26. 18; 28. 5; 37. 4; 

40. 30- 34; 45. 3 
-gautama 7. 3; 16. 12; 26. IS; 

28. 5; 40. 3, 9; 48. 8 
-parisad 4. 8, 14; 23. 6; 32. 32 
brähmana 34. 89, 90 
Sraya 14. 19 
-nika 7. 5 


28, 31, 34, 37, 40, 43, 46, srauana 12. 5 
50, 51; 40. 36 sräddha 2. 21; 6. 12; 41. 5, JO 

säst.r 2.15, 30; 6. 12; 24. 5, 8, 11, sräntakäya 40. 12, 19 

14, 17, 23, 28, 31, 34, 37, srävaka 7. 10; 8. 7; 12. 9; 14. 23; 

40, 43, 46, 50, 51; 29. 6; 30. 16. 8, 9 

18; 37. 2, 3, 7, 8; 40. 36, 48; irutvä i. 1; 6. 2; 9. 9; 10. 5; 11. 2; 


41. 1, 2; 42. 3; 44. 3, 7, 10; 
45. 2, 6; 48. 7, 8 
iikya 41. 4 
sik?ü 2. 8, 15 
-käma 14. 23 
-pada 38. 4, 6, S; 41. 2 
sik$ilavya 40. 58, 59 
Jikhi 30. 29 

siras 1. 5, 10; 2. 2; 4. 4, 20; 9. 9; 
10. 16, 20; 11. 10, 27; 14. 7; 
16. 1; 17. 1; 19. 2; 22. 2; 
26. 6, 7, 11; 27. 9; 28. 3, 27, 
49; 32. 8; 34. 18; 38. 1, 9 
sivikä 36.7; 46.7; 47.4, 6, S, 10, 
12, 15, 17, 19, 20; 49. 16, 26 
fila 2. 34; 8. 6; 9. 21; 21. 3, 9; 
34. 16; 40. 30 
-paribhävita S. 6; 21. 3 
- vat 6. 13 
sukla 30. 30 

Juci 6. 7, 9; 12. 1, 4; 26. 12, 15, 17 
suddha 26. 26 
iubhakflsna 23. 6 
lünya parapravacana 40. 34 

-uta 2.5, 14, 17, 20, 23, 26, 29; 
9. 21 

-uanti 30. 25, 26 


12. 9; 26. 5; 30. 22; 32. 14; 34. 
41,114; 40.6,20; 45. 7; 47.3; 
50. 2, 11 


.tat kr • 

•tya 32. 39, 49 
satkriya tc 36. 7; 46. 7 
’ 06 ' saltva 17. U f 13 

s <ü'ja 3. 9 (3. auch äryasatya) 
santarpa 9 

-yali 6. 9; 12. 4; 26. 15 
-yilvi 6. 9; 12. 1; 26. 17 
santi 9. 14; 30. 20; 40. 33 
santifthate 40. 4. 10 16 
sandarsa 0 auch snmd. 

■yati 4. 18; 6. 3; 11. H : 26. 6; 
38. 2 

•yämi 23. 5 

-yitva 4. 18; 6. 3; 7. 1; 1L 21; 
12. 10; 26. 7, 31 
sannäh * 

-ayati 50. 13 
•ayärrn 50. 13 

-ya 50. 2. 12, 15, 17. 25, 26 
sannipat 9 

-anti 1. 20, 21 

-ita 2. 3; 11. 12; 19. 4; 26. 7; 

37. 5; 42. 7; 45. 4; 51. 1, 18 
-ixyanti L 22; 2. 7 
sannipnta • 

-ya 2. 1; 19. 1 

-yitva 2. 2 

abhiksna- 1. 17 ff; 2. 6 
sunnipätya 19. 2 

sanmsanna 10. 7; 11. 12; 26. 7; 
37. 5; 42. 7; 15. I; 51. 1, 18 

sapatnavat 34. 136 , 139 


srolavya 1. 29, 30, 31; 2. 10; 30. panda mia 1. 28 


23, 25 

srotaäpanna 9. 16 
iroturn 30. 18 23; 32. 14 
srolra 24. 6, 12, 29; 40. 20 
svaduraraksita l. 26 
svasruraksita 1. 26 
sveta 

- asoa , -u$pi?a, -chatrakhadga- 
kosa, -manidandakacämara, 

-vaslrälankäravilepana 11. 6 

sakrdägämin 9, 15 
satkar 0 

-isyanti 1. 31, 34; 2. 10, 15 
-i§yömah 50. 5, 16, 20; 51. 2, 6 
-isyämi 51. 20 
-oti 51. 16, 21 
salkuru 0 

-an 47. 6, 12, 17. 23; 49. 26 
-anti 1. 29, 30, 32; 46. 2; 47. 4; samarpita 12. 9; 34. 92 
49. 26; 51. 9 45. S 

satkr 0 sanuivipacana 34. 23 

-ta 40. 2 samägamya 4. 4; 26. 0 

-tvä 2. 15 sarnäja 11. 12; 26. 7 


sapulradära 38. 1, 6 , 8; 46. 1 
sapta 

-apariharüyä dharmäh s. dharma 
•ahäniara 47. 2 
-ämraka 15. 9. 12 
-kabalakäya 50. 28 
-parikhä 31. 5 
-paurufa 34. 4 
-bodhyangäni 14. 13; 19. 9 
-ratnäni 34. 17 

sabrahmacärin 2. 12, 30, 33 — 35 
samagrahit 34. 10 S — 11 1 
samagrtbhüta 41. 2 
samanupasyämi 34. 188 
samanubaddha 7. 2; 49. 13 
samanoangibhüta 34. 92 
$a manvägala 1. 40; 9. 21; 23. 2 , 3, 
S; 34. 17 , 23 
Siimapädayan 34. 107 


44. 13; 
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samadäpa 0 

-yati 4. 18; 6. 3; 11. 11; 26. 6; 
3S. 2 

-yärni 23. 5 

-yitvü 4. IS; 6. 3; 7. 1; 11. 21; 
12. 10; 26. 7, 31 

samädäya 1. 14 , 23, 24, 25, 3S; 

2. S, 13, 2S, 36; 34. 16 
somädhi 2. 15, 27, 30; 7. 6; S. 6; 
14. 5, 6, 17, IS; 16. 15; 21. 3; 
30. 12, 21, 27; 40. 30 
- ka 40. 29 

samäpanna 7. 6; 42. 13 ff.; 45.2, 6 
samäpnoti 12. 7 
samäpya 42. 17, IS 
samähita 2. 21; 16. 15 

-citta 7. 6; 16. 13, 14; 30. 28 
samucchindonti 1. 23, 24, 32, 33 
samucchinna 34. 169 
samucchetsyanti 1. 25, 34; 2. S 
samucchraya 44. 7 
sam litte ja 0 

- yati 4. IS; 6. 3; 11. 11; 26. 6; 
3S. 2 

-yämi 23. 5 

-yitvä 4. IS; 6. 3; 7. 1; 11. 21; 
12. 10; 26. 7, 31 
samudaya 9. 19; 42. 2 
samudäcar 0 
-asi 34. 136 
-ämah 34. 139, 14S 
-itavya 41. 3 
sarnudäclrna 34. 137 
samudän 0 
-ayanti 47. 4 
-ayärnah 47. 2 
-ayitvä 47. 2 

-iya 6. 7; 12. 1 ; 26. 12; 46. 1; 
49. 20 

sarnudähära 40. 21 
samuddharalu 41.2 
samuddhrla 3. 9 
samupakramitum 35. 7 
samupakränla 37. 3, S 
sajriksipta 1. 15 
sarngavikäräma 2. IS 
samgamya 4. 4; 26. 5; 34. 127 
saingrhya 34. 112 
samgrah 0 
-a 2. 30 

-isyämi 34. 102 — 106 
samgräma 50. 25, 26 
sam gräm än ika 51.1 
samgha häufig 

samghäti 10. 12; 27. 9; 30. S; 37. 4; 

45. 3 
samjän 0 
-ante 17. 11 
-äti 35. S; 14. IS 


satnjhä 0 

-vedayitanirodha 42. 13, 16, IS 
prthiin-, ap- 17. 6, 7 
utthäna- 27. 9; 30. S 
nirväna- 32. 10 

sam j hin 2S. 17, IS, 20, 35, 36, 37 
samtarpayitvä s. santarpa- 
sa mdarsay itavya 24. 6, 12, 29 
samdarsyamäna 24. 6, 12, 29, 30, 
36 

samdrsyantc 24. 6, 7, 12, 13, 29, 
30, 36 

samdraksyante 1. 14, 3S; 2. 13, 

28, 36 
samdhäv 0 

•‘ita 3. 3, 4 
- ya 9. 16 
sampanna 34. 39 
samparäya s. sämparäya 
sampädayatha 34. 102 — 106 
samprakäsayati 9. IS 
samprajöna 10. S, 11, 12, 14, 15; 

14. 25; 27. 9; 30. 8; 32. 10 
sampravädayanti 47. 20 
sampravära 0 

-yati 6. 9; 12. 4; 26. 15 
- yitvä 6. 9; 12. 4; 26. 17 
satnpraharsa 0 

-yati 4. 18; 6. 3; 11. 11; 26. 6 
-yämi 23. 5 

-yitvä 4. 18; 6. 3; 7. 1; 10. 17; 
11. 21; 12. 10; 26. 7, 31 
sampremikä 13. 8, 11 
sambahula 9. 7 — 11; 24. 16, 17, 
39, 40 

sambuddha 20. S 
sambodhiparäyaya 9. 16 
sambodhyahga 2. 27 ; 30. 11, 12 
sambhava 16. 15 
sammihjila 10. 12 

samm ukharn 1. 8 ; 6. 2; IS. 4; 24. 5, 
11, 17, 23, 28, 34, 40, 46; 

29. 8; 40. 23; 42. 17 
sammodanl 1. 8; 6. 2; 40. 23 
savnyak 0 

- ad hi gut a 30. 11, 12 
- kannmänla , -drsli, - väk , -vyä- 
yäma, sarnädht , - sainkalpa , 

-äjioa 40. 33 
-simhanäda 40. 34 
-prahäna 14. 13; 19. 9 
-samprakäsita 16. S, 9 
-sambuddha 1. 7; 20. 6, 7; 23. 2, 
3, 8; 28. 37; 32. 23, 24; 34. 
16S; 35. 6; 36. S; 40. 14; 42. 
10; 46. 8 

-sumbodhi 17. 15; 28. 58; 29. 9; 

41. 6, 8, 11, 43 
-supravädita 34. 8, 71, 82 


samyak 0 

-suvimuktacitta 8. 7; 21. 4 
-smrti 40. 33 
samyata 26. 23 
samyojana 9. 12, 14—16 
samramjanl 1. 8; 6. 2; 40. 23 
-yadharma s. dharma 
samlaptikä 13. S, 11 
samvarl 0 

-atc 2. 30, 35; 30. 15; 41. 2 
-ante 19. 7, 8, 10; 40. 60-62 
samvigna 29. 15 
samvidyantc 33. 2 
samsära 3. 5, 6, 9; 30. 28 
saipsrt 0 

-a 3. 3, 4, 8 
-ya 9. 16 
samskära 9. 19 
-sarana 30. 2S 
anitya- 44. 5 

äyus , jivila- 16. 13, 14; 17. 19; 
IS. 2, 3 

rddhyabhi- 16. 13, 14 
bhava- 16. 15 

sarva- 19. 6; 42. 11; 48. 14 
samskrta 14. 20; 32. 25; 44. 13; 45. S 
samstutikn 13. 8, 11 
samsthägära 37. 4, 5; 45. 3, 4 
samharsayitum 32. 27 
samharsila 33. 1 
saras 7. 9 
saraka 41. 4 
sarva 

-äkärabala 44. 10 
-käya 20. 4, 5, 7 
-kälika, -jana, -rtuka 34. 12, 13, 
77, 78 

-garidliakästha 47. 4; 49. 1, 20 
-jänapada 34. 25, 27 
-nirnitta 14. 5, 6, 17, 18 
-bhüla 44. 7 
sasthavira 24. 10, 33 
sahäyaka 42. 3 
säksäcchrävaka 40. 21 
•krtya 40. 44 

säksikrtvä 14. 5, 6, 17, IS 
sälireka 9. 15, 16 
sädhäranaparibhojin 2. 33 
sädhurüpasammala 34. S9, 90 
sämparäya 19. 7, 8; 34. 141, 149; 

40. 60 s. gamaniya 
säyähna 5. 3; 14. 7 ; 22. 2; 28. 26 
särat hi 34. 26 
-pravara 26. IS 
sälohita 38. 1, 6, 8; 46. 1 
simha 

-näda 40. 34 

-sayyä 44. 1; 46. 2; 47.2, 4 
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sukhita 27. 16 
sukhin 1. 11; 6. 14 
sugata 11. 12; 12. 9; 16. 2 , 4, 6, 
10; 18. 6; 20. 10; 32.' 12; 40 
12 , 10; 44. 12; 45. 7; 48. 12 
sugati 4. 17 
sugrhlla 24. 30, 36, 42 
sudarsana 23. 6 
sudröa 23. 6 
sudcsita 26. 23 
sunirurli 26. 30 
sundara 44. 3 

supta 10. 12; 28. 15, 16, 33, 34 
subhäuita 34. 156, 157 
subhiksa 1. 3, 6, 12; 34. 1 
subhojana 34. 265 
sumana (puspa) 34.13, 78 


’ 1 Fm " rMwendung'n 

suklia 1. 5; 6. 9, 10; 12. 4 • jq 7 

S; 20. 15; 30. 27; 32 22- \i SaHanik ' lk ' 1 U 12. 77 
20; 40. 60; 41. 5; 50. 15. ' jg '““T'“ * /■ **■ W. »ff. 

-es, na 12. 8 J 22 - 323. VI 8. m 

> 8). /• .fß y. j 

st am b fi a 34. 57, 58 ’ 

Strl 10 ■ 84. 98, 107, ns p>t 

180 , 142, m ' ' 

■ratna 31.18, 98, 101 jjo 
ne-m. m . ,, 0 m n ; 
11-1 150, 156 
sthala 7. 10 

•ja 34.13, 78 


sthavira 2. 10; 24. 10, 22, 33 45- 
30. 20 ’ ' 

sthäna 14. 20; 44. 13, 20; 45. 8 
sthänuka s. nagara- 
sthäpayitvä 29. 4; 40. 51; 48. 11 
slhäpita 34. 14, 68, 69 
sthita 1. 16; 2. 2; 9. IS; 10. 12; 

14. 8; 16. 1; 17. 1; 19. 3; 22. 
3; 32. 9, 11, 16, 17; 35. 1, 7; 
44. 9 


sulabdha 11. 16; 29. 6; 40. 37 

suvarna 34. 28, 29, 32, 36, 37, 52 sthiti (dharma-) 9. JS ; 10. 10 
-kahkanikävrta 34. 72, 79, 85 sthira 34. 4 
-yasti 28. 2 -cilta 44. 9 

suvunukta 40. 46 sparsavihära 41. 2 

-citta 8. 7; 21. 4 - tä J. 5, 10; 50. 15, 19 


mrti 

-*a mbodhya hga 2 27; 30 U 21 
-mat 10. 11; ii 25 
smrta 26. 23 
srntas 7. 6 
wiknsvaka 
-nioeiana 34.36 , 51 
-rat ha 31. 112 
svalonuja 49. 23 
svabhä» a (tä) 12. 8; 34. 164 
svayamprahhä 12 9 
scaragupti 23. 4 
svarga 12. 9 
-lok a 4. 17 
-upagä fl 9, 11 

svakastam 6. 9; 12. 4; 26. 15, 17 

hata 23. 25. 30. 53 
hasti* 

-käya 50. 2. 17, 25, 26 
-ratna 54. 18 
-sabda 34. 16 
hast in 50. 14 

hita 6. 10; 19 7. 8; 32. 22; 40. 60, 
61, 62 

hiranya 34. 52 


susamädatta 2. 34 
susamäpta 2. 34 
sücyälambana 34. 11, 66, 76, S4 
sütra 24 6, 7, 12, 13, 29, 30, 36, 42; 

40. 62 

-dhara 24. 16, 39; 30. 25 
sütrüntapratisarana 24. 2, 3, 52 
süryacandramäsau 17. 10 
setu 7. 9 
scnä 50. 7, 23 
-pati 34. 101 
sopäna 34. 10, 64, 75 


sphatikamaya 34. 2 ff., 56 ff, 160, 
162 

spharanlya 35. 9; 44. 19 
spharitvä 34. 156, 157 
sphitä 1. 3, 6, 12; 34. 1 
sphuta 15. 15; 17. 9, 10; IS. 7; 
48. 1 

sphotali 2S. 22, 23, 25, 30, 31, 35, 
36, 37 

srnrti 2. 21; 5. 3; 27. 16; 30. 16 
samyak- s. dort 
-upastJiäna s. calväri- 


-nnddha 26. 28 


hrsta 16. 12 

-lustapramudita 40. 22 
he tu 1. 7; li. 22; 17. 2, 3. 5. 8. 12, 
14. 16, 18. 20. 22: 20. 6; 22. 
4. 5, 3, 11. 13; 23. 55, 56. 59; 
32. 21; 33. 3; 34. 166 , 169 ; 
40. 21, 53, 56; 42. 10; 47. IO, 
15; 49. 3. 3 


-vädin 40. 57. 59 
hrmaiälävntata 34. 72, 79. $5 
hrimul 2. 21 


alha .... läm eua rätrlm sucim pra- 
n ita m khädan iyabhojan ly am 
sarnudäniya kälyam eootthäya 
äsanakäni prajnapyodakama- 
nim pratifthäpya bhagavato 
dütena kälarn ärocayati | 6. 7 ; 
12. 1; 26. 12 

atha bhagavän pürväfine nivasya 
pätraclvaram ädäya bhik$u- 
sa nghaparivrto bh ikfusahgha- 
puraskrto ycna . . . bhaktäbhi- 
säras tenopajagäma j 6*. 8; 12. 
3; 26. 14 

alha . . . püroähne nivasya pätra- 
clvaram ädäya ... 9. 7, 11; 

15. 5; 28. 24 


3. Feste Redewendungen. 

alha .... sukhopani^annam buddha- 
p ram ukh a m bh i k$ us a hg ha tn 

viditvä sucinä pranltena khä- 
danlyabhojanlyena svahastam 
santarpayati sampravärayali j 

6 . 9; 12. 4; 26. 15 

atha bhagavän . . . tad dänam ana- 
yäbhyan umodanayäbhyari u 
modale | 6. 11; 12. 6 
atha . . (Gen.) . . et ad abhaval | 

7. 3, 6; 14. 3, 16; 15. 15; 

16. 12, 13; 34. 35, 38, SS, 91, 
125, 126; 38. 5; 40. 47; 49. IS 

adräksld bhagavän . . . Jürät . . . 
drstvä ca punur bhiksün äman- 
Irayate | 10. 7; ll. S 


adhicäsayatu . . . svo bhaktena siir- 
dham. bkiksusaHghena j 6. 5; 

‘ 10. 19: 11. 23; 26. 9 

adhiväsayuli . . . tü? nhubh'ivtHa } 

4. 19: 6. 5: 10. 20; 26. 10; 
31 50 

( anekaparyä ijena)dhärrnyä kalhayä 
sandarsa y itvä samädäpayitvä 
s am utte jayitvä sam praharsa- 
yitvä tüsnun abhüt j 4. IS; 
6. 3: 10. 17; 11. 21; 26. 7; - 
7.1: 12.10; 26. 31 f ohne 

tüsnun abhüt, mit utthäyä - 
sannt prakräntah ) 

idam avocat ( n ) 1.9; 2. 2 ; 4. 5, 19; 
6. 4; 9. 10; 10. IS; 11. 12, 22; 
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14. 8; IG. 1; 17. 1; IS. 1; 

19. 3; 20. 5; 22. 3; 23. 1; 26. 
S; 27. 7 , 13; 2S. 10, 40, 43, 
16, 4S , 54; 29. 13; 30. 6; 32. 
9; 33. 1; 34. 28, 31, 41, 44, 4S, 
52, 86, 98, 122, 129, 138, 148; 
35. 3; 36. 1; 37. 6; 3S. 3, 7; 
40. S, 13, 18, 24, 36, 38; 42. 
4, 14; 45. 5; 46. 3; 47. 1, 5, 
9, 14, 2t; 49. 2, 7; 50. 3, 11, 
14, 18, 22; 51. 1, 5, 19 

utthäyäsanäd ekämsam uttaräsah- 
gam (clvaram) krtvä yena 
bhagaväms tenähjalim pra- 
namya bhagavantam idam avo- 
cat (n) | 4. 19; 6. 4; 11. 12,22; 

26. 8; 38. 3; 40. 36 (hier statt 
bhagavän : äyusmän änanda) 

utthäyäsanäd yena bhagaväms ten- 
ähjaliiii pranamya bhagavan- 
tam idam avocat | 10. 18 
upetya. (upasamkramya) pura- 
städ bhiksusanghasya prajnap- 
ta eväsane nyasldat | 6. 8; 
12. 3; 19. 5; 26. 14 
rddhäms ca sphitäms ca ksemämi 
ca subhiksäms cäklrnabahu- 
janamanusyän 1. 3, 6, 12; 34. 1 

ekänlanisanna | 1. 9; 4. 5; 6. 3; 
ckänte nisanna f 9. 10; 10. 17; 

11. 11; 26. 6; 28. 4; 38. 2; 
40. 24 

-nyasldal 1. 8; 6. 2; 10. 16; 28. 3; 
40. 23 

-n 4. 4; 9. 9; 11. 10; 26. 6; 
38. 1 

sthät 2. 2; 14. 7; 16. 1; 17. 1; 
19. 2; 22. 2; 32. 8 
-slhita 2. 2; 14. 8; 16. 1; 17. 1; 
19. 3; 22. 3; 32. 9 
chi bhikso cara brahmacaryam 40. 
41 

evam deveti 34. 55, 122; 50. 17 
-bhadanlcli 2. 2; 3. 2; 4. 2; 8. 3; 

9. 3; 10. 2; 13. 3, 10; 15. 3, 


18; 20. 3; 26. 2; 27. 3, 7, 11; 
29. 3; 30. 3, 6; 32. 3, 7; 37. 4 

cvam 

-mayä srutam 1 . 1 
täm cva rälrlm iucirn pranltam etc. 
s. unter alha . . . 

tena kälena (tena samayena) 34. 
166 

tena (khalu) samayena 1. 2, 16; 
5. 2; 7. 5; 9. 5; 11. 12; 13. 5; 
22. 1; 26. 7, 16; 27. 12; 2S. 1, 
9, 25; 34. 113, 166; 35. 1; 

37. 5; 40. 1 , 7; 45. 4; 4S. 1, 
3; 49. 16; 51. 1, 18, 22 

dhärmyä kathayä sandar&ayali 
samädäpayati samultejayati 
sampraharsayati 4. 18; 6. 3; 
11. 11; 23. 5 (1. sg.); 26. 6; 

38. 2 

prajiiapla eväsane nyasldal 2. 4; 
5. 3; 6. 8; 12. 3; 19. 5; 26. 14; 
48. 13 

pürvähne nivasya pätraclvaram 
ädäya 6. 8; 9. 7 

bhagavatah pädau sirasä vandati 
1.10 

vandasva 1. 5 

bhagavatpädau vanditvä 

2. 2; 4. 4, 20; 9. 9; 10. 16, 
20; 11. 10, 27; 14. 7; 16. 1; 
17. 1; 19. 2; 22. 2; 26. 6, 

7, 11; 28. 3, 27, 49; 32. 8; 
38. 1, 9 

bhagavatas tüsnlmbhävenädhiväsa- 
näm viditvä 4. 20; 6. 6; 10. 
20; 26. 11; 34. 51 ( hier statt 
bhagavat anderer Name) 
bhagavalo bhäsitam abhinandyänu- 
modya bhagavato ’ ntikät pra- 
kräntah 1. 43; 6. 6 
. . . ohne bhagavato ’ ntikät 26. 7 
. . . mit Zwischenfügung von 
bhagavatpädau sirasä vandi- 
tvä 11. 27; 26. 11; 28. 49; 
38. 9 


bhagavalo * ntikät prakräntah 4. 20; 

10. 20; 11. 27; 26. 11 
bhagavato * n t iken opadaria näya 
bhagavantam paryupäsanäyai 
1. S; 10. 5; 32. 13 
bhagavaddaräanäya bhagavantam 
paryupäsanäyai 11.7 

bhagavän janapadesu car- 

yäm caran 3. 2; 4. 2; 6. 1 ; 
9. 4; 10. 3; 11. 1; 13. 4; 15. 4; 
21. 1; 27. 4; 30. 4; 32. 4 
.... mit anupürvena vor caryäm 
caran 26. 3, 4 

yasyedänlm .... kälam manyatc 
(manyasc) 1. 42; 2. 3; 6. 7; 
12. 2; 19. 4; 26. 13; 27. 8; 
30. 7; 34. S7, 123 
yena .... tenähjalim pranamya 
4. 19; 6. 4; 10. 18; 11. 12, 
22; 26. S; 34. 48; 38. 3; 40. 36 
yena .... tena upnjagäma 1. S; 
2. 2, 4; 6. 2, S; 10. 16; 12. 3; 
14. 7; 15. 7; 22. 2; 26. 14; 27. 
13; 2S. 3, 10; 29. 4; 32. 7, 10; 
34. 122, 129; 37. 4; 40. 8; 45. 
3; 49. 12, 14; 50. 17; 51. 1, 4 
upajagmur 4. 4; 9. 9; 

11. 7, 10; 26. 5; 34. 2S, 41, 
86, 98, 112; 38. 1; 46. 1; 50.2 

.... upasamkrama 1. 5; 17. 1; 

27. 13; 28. 3; 50. 15 
. . . upasamkrameyam 40. 5, 11, 

17 

.... upasamkränta 10.6; 16. 1,5; 
19. 2, 5; 28. 27; 32. 7; 34 52; 
40. 6, 22; 49. 13 

srnuta sädhu ca suslhu ca manasi 
kur uta bhäsisyc 2. 5, 14, 20, 
23, 26, 29; 9. 21 

samayo bho gautama sadyo bhak- 
tayi yasyedänlm bhagavän 
gaulamah kälam manyatc 6. 7 ; 

12. 2; 26. 13 

säyähnc pratisamlayanäd vyutthä- 
ya ... 5 . 3; 14. 7; 22. 2; 

28. 26 
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S. 3, Z. 23, lies „ist TM 363“ statt „ist auf 
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S. 3, Z. 25, lies 1[51] statt 1[1]5. 
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S. 27, Blatt 54. 3 zu sarnghälim merke an: Lies: 
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[t](am = . 

Blatt 55. 2 u. 3, zu jägaram merke an: Lies: 
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S. 60 ist Anm. 6 zu streichen. 

S. 61, Blatt 161.1, lies: [vr].[j) . 
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S. 69. Blatt 186.1, tilge eckige Klammer in 
= äntakriyäyai . 

S. 75, Blatt 217, ergänze B vor „Vorgang 40. 35“. 
S. 78, Blatt 230 Rb, lies: s]. statt p]. 

S. 78, Blatt 232 A a, lies: sa(in)jn(ä) . 


S. 81, Blatt 244.6, statt dhQ[mJai[r] - ist nach 
Parallelstellen dhü[p]ailr] zu lesen. 

S. 82, Anm. 10), lies: 50. 19. 
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S. 89, Blatt 72.4, lies: samtusito . 

S. 95, Blatt 150. 7, zu [ke]cit merke an: Lies: 
kaiäcit = . 

Teil 2 

Vorbemerkung zu S. 102, Anmerk. 1, lies: S. 382b 
ff. statt S 382b ff. 

S. 103, Absatz 3, lies: tshul statt tshu. 

S. 105, Absatz 6, lies: bdc-ba dan statt bde-ba-daü 
S. 106, Anmerk. 1, lies 50. 19 statt 15. 19. 

S. 168, Absatz 18, lies: abhisain(budhyä)khyäli . 
S. 204, Absatz 10, lies: äkäüksamänah . 

S. 218, Anm. 5. lies: cäyarn . 

S. 224, Absatz 9, lies: smrlyup(asthänäni . 

S. 228, Absatz 3, lies: ällaparibhävitah . 

S. 270, Absatz 13, lies: pahcamätränäm . 

S. 272, Absatz 20, lies: clvarain statt ävaram . 

S. 300, Absatz 32, tilge Klammer am Schluß hinter 
ne na . 

Teil 3 

S. 317, Absatz 30, tilge Bindestrich hinter 'adi . 

S. 354, Absatz 166, Spalte 2, lies datthabbavn statt 
atthabbam . 

S. 370, Absatz 11, lies °krameyam statt °krarneyarn . 
S. 397, Absatz 18, tilge Komma hinter iugs-so, 
setze | . 
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